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EDİTÖR BİYOGRAFİ 
Necati İYİKAN 


Yardımcı Doçent Doktor Necati İyikan, birinci lisans öğrenimini Atatürk 
Üniversitesi, Alman Dili Bölümü'nde tamamladı. 


İkinci lisans öğrenimine Almanya'da Augsburg Üniversitesi Siyaset Bi- 
limi (Politikwissenschaft) Bölümü'nde başladı. Lisans ve yüksek lisans dere- 
celerini aynı üniversiteden aldı. 


Doktora tezini, yine Augsburg Üniversitesi'nde uluslararası ilişkiler ala- 
nında yazdı. Tez, “Azerbaycan ve Türkiye Arasındaki Siyasal İlişkiler (1991— 
2003) başlığını taşıyordu. Doktora derecesini 2005 senesinde alan İyikan, aynı 
sene Almanya'da özel bir enstitüde öğretim üyeliği yaptı. 

Ulusal / uluslararası makalesi yayınlanan ve editoryal çalışmaları olan 
İyikan'ın Almanca bir kitabı ve ikinci baskısı yapılan Dokun Bana Baba adlı 
bir de öykü kitabı vardır. 

İyikan, 2006 senesinden itibaren Akdeniz Üniversitesi, İktisadi ve İdari 
Bilimler Fakültesi, Uluslararası İlişkiler Bölümü'nde öğretim üyesi olarak ça- 
lışmaktadır. 
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ÖNSÖZ 


Öğrencilikten öğretmeye geçiş sürecimde, hep alışılagelenin dışında, farklı 
bir akademisyen olmak istedim... Öğrencilerim için farklı olmayı, herkesin 
yaptığını yapmamayı, ders kitaplarının dışında bir dünya olduğunu onlara 
anlatmayı hedefledim. Objektif ve bilimsel düşünmelerini, doğruya varmak 
için doğru kaynakları okuyup değerlendirme, muhakeme yapmalarını, eğer 
benim yolumdan giderek akademik kariyer yapmak isterlerse çok okuma- 
larını, çok çalışmalarını öğütledim. Ve mutlaka yurt dışı deneyimi yaşama- 
larını... Araştırmacı olarak, yazar olarak, gezgin olarak... Bir ülkeyi ülke- 
sinde tanımak, tanıtmak, gerçekleri gözlemleyerek özümsemek. 


Bu amaç doğrultusunda öğrencilerimiz saha çalışması için şu ülkelere 
gönderildi: Çin Halk Cumhuriyeti, Rusya Federasyonu, İran İslam Cumhur- 
riyeti, Azerbaycan, Ermenistan, Gürcistan, Kırgızistan, Kazakistan, Tacikis- 
tan, Özbekistan. (Yrd. Doç. Dr. Necati İyikan gitmiştir) 

Bu kitabın bir hikâyesi var; başlangıcı ve çıkış yeri ise görev yaptığım Ak- 
deniz Üniversitesi, İktisadi ve İdari Bilimler Fakültesi, Uluslararası İlişkiler 
Bölümü'dür. Başta bölüm Başkanımız Prof. Dr. Esra Çayhan olmak üzere 
bölüm hocalarımız sürekli bir arayış içindeydik. Çok önem verdiğimiz ko- 
nuların başında, öğrenim sonrası öğrencilerin nasıl istihdam edileceği ge- 
liyordu. “Neler yapabiliriz?” arayışı, “bizim proje”yi gündeme getirdi. Ay- 
lar süren bir çalışmanın ardından üç öğrencimize yurt dışında yüksek li- 
sans bursu sözü verilmesi; bu şekilde öğrencilerimizin “doktora” çalışma- 
larının önünün açılması, hedeflerimizden bazılarına ulaştığımızın göster- 
gesi olması açısından büyük önem taşıyordu. Bu durum, bizi yeni çalışma- 
lar için yüreklendirdi. 

İnsanın hayatını bir söz, bir davranış, bir kitap değiştirebilir, farklı bir 
yöne çevirebilir. Bu çalışmanın ta başına dönmek istiyorum, ilk kıvılcımın 
çaktığı âna. Bir gün bir meslektaşımın öğrencileriyle birlikte yaptığı bir ça- 
lışma elime geçti. Akademisyenin adını ilk kez duyuyordum, (sonra araştırdım 
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ve pek çok bilimsel çalışmaya imza attığını gördüm): Gamze Güngörmüş 
Kona. Yazdığı kitabın girişindeki bir cümle, beni çok etkiledi: “Öğrencile- 
rimden ikisi, yazılan kitabı referans göstermek suretiyle yurtdışında yüksek 
lisans bursu kazandılar” 


Bunun anlamı şuydu: İki genç insanın yaşamında bu kitapta yer alan ça- 
lışma, bir dönüm noktasıydı. O an, istikbal mücadelesinin çok çetin olduğu 
günümüzde, bir öğretim üyesi olarak insan geleceği için katkıda bulunmak 
bir eğitimcinin yaşayabileceği en anlamlı mutluluktur diye düşündüm. Aynı 
mutluluğu, kendi okulumda yaşama geçirmek için tam yedi ay düşünmem 
gerekti ki, lisans öğrencisi arkadaşlarla yaklaşık iki sene sürecek çalışmayı 
içselleştirmeliydim. Alınacak sorumluluk büyük ve iş yükü de yoğun ola- 
cağı için böyle bir süreçten geçmek gerekliydi. 


Projemize gelince 

Geniş kapsamı ve amacı olan bu çalışma “bilimsel proje” başlığı ile ta- 
nımlanmıştır. 

Çalışma konusu: Orta Asya ve Güney Kafkasya'daki siyasi gelişmeler; 
bölgesel / küresel güçlerin (Türkiye, ABD, Rusya Federasyonu, Çin Halk 
Cumhuriyeti ve İran İslam Cumhuriyeti) Orta Asya ve Güney Kafkasya po- 
litikalarıdır.(1991 — 2010) 

Başlama ve bitiş: 2008 yılı Aralık ayı başlangıçtır; yaklaşık iki sene sür- 
müştür. 

Çalışmanın merkezi: Akdeniz Üniversitesi İİBF Uluslararası İlişkiler 
Bölümü’ dür. 


Türkiye'de ilk kez gerçekleştirilen bilimsel projenin amaçları 

1. Bilimsel Kitap Yazımı: Lisans öğrencilerinin katılımıyla gerçekleştiril- 
miştir. 

2. Uluslararası Alt / Üst Hakem Kurulu Oluşturulması: Çalışmaların bi- 
limsel kriterlere uygunluğu değerlendirilmiştir. 


3. Projenin Uluslararasılaştırılması: Proje kapsamına giren ülkelerdeki 
öğrencilerin makale yazarak katılımı sağlanmıştır. Türkiye'den dokuz, 
yurtdışından on bir öğrenciyle beraber çalışmaya katılan öğrenci sayısı 
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yirmiye ulaşmıştır. Bu çalışmada proje yürütücüsü Yrd.Doç.Dr. Necati 
İyikan'ın bir makalesi de yer almıştır. 


Akademik Köprü Kurmak: Proje kapsamına giren ülkelerdeki üniversi- 
telerle Akdeniz Üniversitesi arasında akademik işbirliğini gerçekleştir- 
mek hedeflenmiş; olumlu sonuçlar alınmıştır. Ülkelere yapılan gezilerde 
gerçekleştirilen diyaloglarla akademik köprü kurulmuştur. 

İkinci Kitabın Yazımı: Söz konusu olan bilimsel kitap İngilizceye çevril- 
miş ve sınırlar ötesindeki akademik dünyaya tanıtımı sağlanmıştır. 
Üçüncü Kitabın Yazımı: Elinizde tuttuğunuz kitaptır. Bilimsel çalışma- 
mız için yapılan saha araştırması esnasında edinilen bilgi ve tecrübele- 
rin öykü dilinde kaleme alınmasıdır. 

Belgesel Çekimi: Türkiye'de ve proje kapsamına giren bölgede yapıla- 
cak saha çalışmalarının görselliğinin sağlanması amaçlanmıştır. Türkiye 
ayağında proje ekibinin çalışmaları kayda alınmış; yurtdışı aşaması ise 
sponsor sorununun çözümlenememesi nedeniyle gerçekleştirilememiş- 
tir. 


Bu çalışma boyunca uygulanan yöntemi ana hatlarıyla sıralamak is- 


terim: 


1. 


Projeye Aralık 2008'de lisans ikinci sınıftan öğrenci arkadaşlarla başla- 
dık. 


Bir dönem boyunca dersler dışında haftada en az bir, bazen iki kere orta- 
lama 4-5 saat süren metin çalışmaları yaptık. Burada, “Bilimsel çalışma 
nedir, nasıl yazılır, kaynak değerlendirilmesi nedir, analizi nasıl yapılır?” 
gibi klasik sorulara yanıt aradık. Öğrendiklerimizi, metin üzerinde uy- 
gulamaya çalıştık. 


2009 senesini, -yaz tatili dâhil olmak üzere- devletin ve özel sektörün üni- 
versitelerinde kaynak taraması yaparak ve ilk makale metinlerini oluş- 
turarak değerlendirdik. 

İlk makalelerin bitiş tarihi, 30 Eylül 2009'u buldu. Bunların ekip içinde 
analizini yaptık; çalışmalarımızın daha verimli olması için analiz sonuç- 


larını değerlendirdik; makalelerimizi gözden geçirip yeniden kaleme al- 
dık. 


5. 2010 senesi bizim için en önemli dönemdi; teorik bilgiyle donanan eki- 
bimiz saha çalışması için araştırma konuları olan ülkelere gittiler; başta 
kaynak taraması olmak üzere siyasi aktörler, bilim dünyası ve düşünce 
kuruluşlarıyla iletişim kurarak makalelerini zenginleştirmeye çalıştılar. 


6. Bu çalışmalar, kitap derlemesi olarak bilim dünyasına lisans öğrencileri 
ve danışmanları / editörleri olan bir öğretim üyesinin naçizane katkısı 
olarak sunuldu. 


Bu alan çalışmalarımızda sadece makalelerimizi zenginleştirmedik; gitti- 
ğimiz ülkelerin insanını, kültürünü, günlük yaşamını vb. tanımaya çalıştık. 
Edindiğimiz tecrübelerimizi, izlenimlerimizi de ayrı bir kitap hâline getirdik. 


Elinizdeki kitabın yazım hazırlığı için ne yaptık? 


Gezi notları, hele yurtdışı gezileri özel bir ihtisas alanını; belirli bir bi- 
rikim ve tecrübeyi gerektirir. 20'li yaşların başındaki lisans öğrencilerinin 
- ki, çoğu ilk kez yurtdışına bu vesileyle gitti- yazacağı araştırma / gezi ya- 
zısının verimli olabilmesi için basit ama sonuç alacağımızı düşündüğümüz 
bir çalışma başlattık. 


Yazacaklarımız genelde “gözlem”e dayanacağı için her üç günde bir, yüz 
kelimeden oluşan “gözleme” dayalı metin çalışmaları yaptık. Örneğin her öğ- 
renci, bindiği dolmuş şoförünün tasvirini ya da TV'de spor haberlerini su- 
nan Spiker ile hava durumunu sunan spiker arasındaki farkı belirten göz- 
leme dayanan tasvirler yaptı; bunları ekip içinde değerlendirdik. 

Bu şekilde -klasik bir ifade de olsa- bakmak ve görmek arasındaki farkı 
keşfederek öğrenci arkadaşlarımızın gözlem yapma becerisini ortaya çıkar- 
mayı, bunu geliştirmeyi amaç edindik. Bu çalışmalarımızın semeresini de 
yurtdışı araştırmalarımızda gördük. 


Öğretim üyesi - öğrenci işbirliği / çalışması 

Önsöz bölümünün bu alt başlığında öğrencilerimden kısaca bahsetmek 
isterim. Bu tür uzun soluklu çalışmalar, genelde yüksek lisans ya da dok- 
tora öğrencileriyle yapılır diye ülkemizde bir önyargı vardır; gerekçelerden 
bazıları şunlardır: Lisans öğrencisinin altyapısı buna hazır değildir; disip- 
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linli çalışmayı pek beceremezler; öğrencilerimizin başladığı işi sonuna kadar 
götürme zihniyeti, süreklilikleri olduğu pek söylenemez... 


Bu projedeki lisans öğrencileri, iki sene sonunda bu önyargıları yıkacak, 
kendilerinden beklenenin ötesinde üç kitap meydana getirdiler. Elinizde tut- 
tuğunuz bu kitabımız Türkiye'de öznel bir çalışmadır; öğrencilerimizin 
bilgilerinin saha çalışmasına yansımasının yanında medeni cesaretleri- 
nin bir göstergesidir. 

Burada, bütün öğrencilerim nezdinde bir tanesini örnek olarak vermek 
isterim: Araştırılan ülke ABD ve bu ülkenin Orta Asya / Güney Kafkasya si- 
yasetidir. Araştıran öğrencim 20'li yaşların başındadır. Çin-ABD ilişkilerini 
bölge politikası bağlamında yerinde araştırmak için Çin Halk Cumhuriyeti'ne 
gitmiştir. Araştırmalarını makale olarak kaleme almış; bu makale İngilizceye 
çevrilmiş ve ABD'nin Batı Virginia eyaletindeki Marshall Üniversitesi'nde 
uluslararası hukuk ve politika uzmanı olan Prof. Dr. Terry Clarke'a gönde- 
rilmiştir. Sayın Clarke öğrencimize “Kendinle gurur duyacağın bir makale 
yazmışsın; kutlarım” şeklinde görüş bildirmiştir. 


Bu örnek gösteriyor ki, ülkemizin lisans öğrencisi, kendisine güvenildiği 
ve destek verildiği takdirde Çin'e de gidebilmekte; bilimsel makale de yaza- 
bilmekte; ABD'li uzman bir akademisyenden olumlu değerlendirme de ala- 
bilmektedir. 


Aşağıdaki cümleler, bu projeye dâhil olan bir öğrencime aittir. Bunu vir- 
gülüne noktasına dokunmadan buraya alıyorum. Bazı ifadeler abartılı gibi 
dursa da lisans öğrencisinin çalışma heyecanını ve kendine olan güvenini 
göstermesi açısından iyi bir örnek olduğunu düşünüyorum: 


“2008 yılı Aralık ayında, Akdeniz Üniversitesi Uluslararası İlişkiler 
Bölümü'nden dokuz lisans öğrencisi ve bir öğretim üyesi (Yrd. Doç. Ne- 
cati İyikan) ortaklaşa belirlenen hedefe doğru yola çıktık. “Sessiz Dev- 
rim dedik yaptığımız işe, kendimizi de kahraman olarak nitelendirdik. 
Bilim dünyasında bir kum tanesi de biz olmak istedik. İmkânlar verildi- 
ğinde ve güvenildiğinde lisans öğrencilerinin neler başarabileceğini gös- 
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termeyi diledik milletimize, dünyaya... “ 
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Son cümleler: 


Sayın Kona'nın çalışması bize örnek oldu; biz bu örnekten yola çıka- 
rak sınırları biraz daha genişlettik; sonuçta Türkiye'de ilk kez gerçekleştiri- 
len bir çalışmaya imza attık. Umarım bizim bu çalışmamız da bizden son- 
rakilere örnek olur. Bünyesinde öğrenim görmekten ve öğretim üyeliği yap- 
maktan mutlu olduğumuz Uluslararası İlişkiler Bölümümüzün hedeflerin- 
den biri de şudur: 


“Öğrenciler, uluslararası İlişkiler alanıyla ilgili sorunları tespit eder ve 
araştırma yöntemlerini kullanarak bunlara gerek ekip içinde, gerekse kendi 
başına çözüm yolları üretir.” 

Bölümümüz bu çalışmayla hedeflerinden birini hayata geçirmiştir. Proje 
ekibi olarak bunun için de mutluyuz. Benim eskilerin tabiriyle çalışmamız- 
dan çıkardığım “nefis dersi” şudur: Lisans öğrencileri araştırmıyor; bili- 
nen ezbere dayalı sistemimizin dışına çıkamıyor ve alanında örnek olabi- 
lecek eserler veremiyorlarsa bunun sorumlusu öğretim üyesi olarak benim, 
öğrencilerim değil. 

Öğrenci arkadaşlarıma iki sene boyunca bana eşlik etkileri için teşekkür 
ederim. Kendileriyle gurur duyuyorum. Yolları açık olsun. 


Yrd. Doç. Dr. Necati İyikan 
01.11.2010, Antalya 


KİTABIMIZ ANNELERİMİZE 
İTHAF EDİLMİŞTİR 


Öğrenci arkadaşlarımızın çoğu bu proje çalışması için ilk kez yurtdışına 
çıktı. Bu gezilerde en büyük desteği ailelerinden, öncelikle annelerinden al- 
dılar. Kolay değil; genç kızlarını, oğullarını Çin Halk Cumhuriyeti, Erme- 
nistan, Tacikistan gibi pek de bilinmeyen Orta Asya ve Güney Kafkasya ül- 
kelerine göndermek... Dolayısıyla bu kitap annelerindir, bu başarıdaki pay- 
ları yadsınamaz. 


Aşağıda ismi geçen annelerimize verdikleri destek için şükran duygula- 
rımızı iletiriz; kendi annemi de bu vesileyle rahmetle anmak isterim. 


ANNELERİMİZ EVLATLARI 

AYŞE ŞEKER SEVİM ŞEKER 
CENNET YILDIRIM HURİYE YILDIRIM 
FATMA AKYOL ASLI AKYOL 
FEVZİYE EKİNCİ SERAY EKİNCİ 
GÜLYAZ ÖZER EMEL ÖZER 
HERDEM KAYA EMRAH KAYA 
NURTEN KARA YAPRAK SÖNMEZ 
SELMA ALPASLAN MERVE ALPASLAN 
SELVİ SOLAK ÖZLEM YILMAZ 
YAŞAR İYİKAN NECATİ İYİKAN 
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SONSUZ TEŞEKKÜRLERİMİZLE... 


REKTÖRLÜĞÜMÜZ 


Akdeniz Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. İsrafil KURTCEPHE, konu- 
muza özel bir ilgi göstermiş, destek vermiştir. Kendilerinin destekleri saye- 
sinde projemiz başlama fırsatını bulmuştur. Kendisi de bir tarihçi olan ho- 
camız, bize yurtdışı araştırma gezileri sayesinde üniversitemizi, Orta Asya 
ve Güney Kafkasya'da temsil etme fırsatını vermiştir. 


Hocamıza şükran borçluyuz. 


Rektör Yardımcısı Prof. Dr. Muharrem CERTEL, yoğun çalışmalarına 
rağmen bize zaman ayırmış; iki sene boyunca karşımıza çıkan problemle- 
rin çözümünde yardımcı olmuştur. 


Hocamıza teşekkür ediyoruz. 


Rektör Yardımcısı Prof. Dr. Meral GÜLTEKİN, proje ekibimize başta 
panel çalışmalarımız olmak üzere bizzat katılarak destek vermiş; bizi dinle- 
miş ve yardımcı olmuştur. 


Hocamıza teşekkür ediyoruz. 


Rektör Danışmanı Prof. Dr. Cengiz SAYIN, proje başlangıcı olan 2008 
Aralık ayından itibaren çalışmalarımızı takip etmiş, yaratıcı önerileriyle 
problemlerin çözümüne katkıda bulunmuştur. 


Hocamıza teşekkür ediyoruz. 


Genel Sekreter Yardımcısı Öğretim Görevlisi Bahadır KERİMOĞLU, 
yoğun iş yüküne rağmen sorunlarımızın çözümüne dair fikirlerini bizimle 
paylaşmış; rehberlik etmiştir. 


Hocamıza teşekkür ediyoruz. 
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SAĞLIK KÜLTÜR VE SPOR DAİRESİ BAŞKANLIĞI 
Sağlık Kültür ve Spor Dairesi Başkanı Aydın ÖZDEMİR ve personeli ça- 


lışmalarımıza ilgi göstermiş ve önemli katkılar vermişlerdir. 


Başkanımıza ve personeline teşekkür ediyoruz. 


DEKANLIĞIMIZ 


İktisadi ve İdari Bilimler Fakültesi Dekanı Prof. Dr. Şafak AKSOY, 2008 
Aralık ayında “Dekanlık olarak elimden gelen bütün desteği veririm,” demiş, 
son güne kadar da ilgi ve desteğini bizden esirgememiştir. 


Hocamıza teşekkür ediyoruz. 


BÖLÜMÜMÜZ: ULUSLARARASI İLİŞKİLER 
Bölüm Başkanımız Prof. Dr. Esra ÇAYHAN, proje çalışmamızın olu- 


şumundan sonlanmasına kadarki süreçte desteğini esirgememiştir. 

Başkanımızın öncülüğünde, bölümümüzde oluşturulan huzur ve hoca- 
larımız arasında meslek dayanışması olmasaydı bu iki senelik çalışmaya baş- 
lamaya cesaret edemezdik. Başta Sayın Çayhan olmak üzere bizi yüreklen- 
diren, destekleyen bölüm hocalarımıza teşekkür ediyoruz. 


SPONSORLARIMIZ 


Araştırma sürecinin başarıyla yürütülmesinde Akdeniz Üniversitesi Rek- 
törlüğü ve Antalya Üniversitesi Destekleme Vakfı katkıda bulunmuşlardır. 


Teşekkürü bir borç biliriz. 


Ayrıca; 

Karşılaştığımız sorunlarda bizlere bilgi ve tecrübesiyle yol gösteren ve 
önerilerde bulunan Prof. Dr. Zeki Kara'ya, başta Çin Halk Cumhuriyeti ol- 
mak üzere yurtdışı araştırma gezilerimizin organizasyonunda verdiği des- 
teklerden dolayı Dr. Ahmet Şimşek'e teşekkür ederiz. 


16 


Yine çok sayıda akademisyen, bürokrat ve öğrenci Türkiye'de ve yurtdı- 
şında çalışmamıza destek olmuşlardır. İsimlerine ilgili makalelerimizde yer 
verdiğimiz bu değerli insanlara teşekkür borçluyuz. 


ÖZEL TEŞEKKÜR... 


EDELTRAUD KREITMAIR 


Öğrenim için gittiğim Almanya'da on sekiz sene kaldım. Türkiye'deyken 
tanıdığım bir Alman ailenin yanında öğrenim boyunca ikamet ettim; za- 
manla bu ailenin bir üyesi oldum. Edeltraud Kreitmair, çok sevdiğim bu ai- 
lenin bir bireyidir. 

Dosttur; candır, annem ve babamdan sonra -onlar kadar- yaşamımda 
sevdiğim ve saydığım tek insandır. 


Dokuz lisans öğrencisi arkadaşımın eğitimi, on bir yabancı öğrenci ma- 
kalesi olmak üzere üç kitap için toplam otuz makalenin yazımının organize 
edilmesi; bunun yanında öğrenci arkadaşlarımın yurt dışı araştırma gezileri- 
nin altyapı çalışmaları ve iki seneyi aşkın yoğun proje çalışmasında kaç kere 
aşırı stresten, yorgunluktan bitkin düştüğümü hatırlamıyorum bile... Edelt- 
raud, her telefona sarıldığımda beni sabırla dinledi ve moral, destek verdi. 


O olmadan bu işin altında kalkamazdım. Kendisine şükran borcum var. 


VE ASLI AKYOL 


Projemizde koordinatör olarak görev aldı. Yaklaşık iki sene boyunca 
bana ve arkadaşlarına ciddi destek verdi. Onun ekip ile benim aramda ba- 
şarıyla uyguladığı köprü görevi olmasaydı birçok problemin altından kalka- 
mazdım. Yaşından beklenmeyecek disiplinle, kâh yumuşak üslubuyla arka- 
daşlarına “yöneticilik” yaptı; kâh hocasının “ne yapalım” diye çaresiz kal- 
dığı durumlarda çözümler üretti. 


Öğrencime teşekkür borçluyum. 
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AZERBAYCAN 
(21 Haziran 2010- 21 Temmuz 2010) 


Anneme, 


Emek harcamayı, sonuna kadar mücadeleyi öğreten, çalışmanın güzel- 
liğini aşılayan hayat rehberim anneme, sonsuz teşekkürler... 


Özlem YILMAZ 


Azerbaycan'a Yolculuk; Devrim Niteliğinde Deneyim 


Hayatımın büyük bir bölümünü Antalya'da geçirmiş, daha önce hiç yurt 
dışı deneyimi yaşamamıştım. Türkiye'de gezdiğim şehir sayısı da sınırlıydı. 
Dolayısıyla, yurt dışı seyahatleri denildiğinde hissettiğim duygu, hep heye- 
can ve tedirginlik karışımıydı. Henüz lisans öğrencisiydim. Uluslararası iliş- 
kiler bölümünde eğitim alıyordum. Ancak düşünce alanım, kitap cümleleri 
dışında, uluslar ötesine açılamamıştı. Bir çalışma hazırlamanın yolu, araş- 
tırmak, kaynak taramak, edindiğim bilgileri pekiştirip yazıya dökmek sa- 
nırdım. Şimdi ise akademik çalışmalara daha eleştirel ve sorgulayıcı bakı- 
yor, edindiğim bilgilerle yetinmiyorum. Bunun sırrı, 2010 tarihinde yaşan- 
mış bir hayat tecrübesi diyebilirim. 


2008'de katıldığım kitap projesi! dâhilinde Azerbaycan'ı araştırmaya baş- 
ladım. Kapsamlı çalışma ne demek yeni yeni öğreniyordum. Daha öncesinde 
gitmediğim büyük şehir kütüphanelerini dolaşmış, saatlerce kaynak bulmak 
için uğraşmıştım. İki sene sonunda hazırladığım makale Türkiye'deki ma- 
teryaller ile gereken yetkinliğe ulaşmıştı. Ancak benim amacım, objektifliği 
yakalamaktı. Asıl macera bundan sonra başlıyordu. Çünkü yalnızca kitap- 
lardan okuduğum Azerbaycan'ı görecek, yazılanları o tarihi yazanlardan ve 
o ülkede yaşayanlardan dinleyecektim. Söz konusu düşünceyi, biletimi elime 


1 o Akdeniz Üniversitesi İktisadi İdari Bilimler Fakültesi Uluslararası İlişkiler Bölümü öğrencile- 
rinden 9 lisans öğrencisinin Yrd. Doç. Dr. Necati İyikan editörlüğünde 2008*de başlattıkları ki- 
tap projesi. 
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alınca idrak edebilmiştim. Tabi bu durum, bizim ailede duygu karmaşasını da 
beraberinde getirmişti. Annemin hüzünlü bakışlarına şahit oluyordum. An- 
nem hem gururlanıyor hem ilk kez ondan uzak kalacağım için üzülüyordu. 
Onu telkin ederken ise: “Anne, başka bir ülkede kültür keşfine çıkmak, do- 
yasıya gözlem yapmak, önce araştırmacı sonra yazar kimliği kazanmak is- 
tiyorum.” diyordum. Sözlerime ise şöyle devam ediyordum: “Varacağım yer 
kardeş ülke, konuşulan dil öz Türkçe. Ben gurbete değil ikinci vatanıma gi- 
diyorum.” Bütün bunlar, annemi sevindirmişti ancak endişesini geçireme- 
mişti elbette. Haftalarca memleketimden uzak, tanımadığım insanlarla bir 
arada olacaktım. Yalnızca okul ve ev arası mekik dokuyan bir öğrenci, bir- 
den bire kilometrelerce yol alacaktı. Aslında benim açımdan da durum pek 
farklı değildi. Gezi öncesi yaptığım bütün hazırlıklara rağmen orada nelerle 
karşı karşıya kalacağım düşüncesi endişe yaratıyordu. 


20 Haziran akşamı, yani gezi öncesi son gecem, sakinleşmeye çabalar- 
ken proje danışmanımız Necati Hoca beni aradı. Kendisiyle bizim evin ya- 
kınında küçük bir pastanede iki bardak çay içtik ve geziye dair sohbet et- 
tik. Yanımda getirdiğim küçük bir kağıda gezi süresince yapılması gereken- 
leri, birkaç maddede sıraladık. Hocamla vedalaşıp teşekkürlerimi ilettikten 
sonra, daha rahatlamış bir şekilde eve döndüm. Bu kez de beni, bavul top- 
lama telaşı sardı. Sadece bir iki saat uyuyabildim. Sabah ışığıyla gözlerimi 
açtım ve bir çırpıda hazırlıklarımı tamamladım. Laptopumu, ajandamı, pa- 
saportumu alıp almadığımı kontrol ettim. Saat 9.00'da havaalanına gitmek 
üzere evden ayrıldım. 


10.00'da uçağın kalkış saati geldi. Hüzün ve sevinç arasında ikilem ya- 
şıyordum. Annem ve kardeşimi geride bırakmıştım. Bu arada uçağa da ilk 
kez binecektim, endişeliydim. Ancak biniş tahminimden kolay oldu, uzun 
odacıklardan geçip gülümseyen hosteslerin bulunduğu kapıdan cam kena- 
rındaki koltuğuma doğru ilerledim. Uçağın kalkışını beklemeye başladım. 
Bulutları ilk kez bu kadar yakından görecek olmam beni mutlu ediyordu. 
Yan tarafımdaki orta yaşlarda olan İngiliz bayanın sevimli ifadesi de üze- 
rimdeki gerginliği almıştı. 

15 dakika rötarla birlikte 65 dakika süren yolculuğun ardından İstanbul'a 
vardım. Orada ise daha büyük bir koşuşturmaca ile karşı karşıya kaldım. 
İstanbul'un büyük ve kalabalık bir şehir olduğunu bilirdim de o havaala- 
nında dakikalar ile yaptığım yarış, İstanbul'u uçsuz bucaksız bir memleket 
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olarak hissettirmişti bana. Beni uğurlamak için İstanbul'dan arkadaşım Ha- 
lil de yanımdaydı. Şaşkınlığıma ortak olmuş, telkin edici sözleriyle içimi ra- 
hatlatmıştı. Onunla birlikte, hızla ilerlerken solda bir yazı gördüm ve Bakü 
yolcuları kalmasın anonsunu işittim. Giriş numarasının değiştiğini fark eder 
etmez kendimi Bakü uçağının içinde buldum. Uçakla yolculuk endişesinin 
yerini gecikme korkusu kaplamıştı. Tekrar uçma ve bu kez vatanıma veda 
etme vaktiydi. 3 saat sürecek yolculuk için yerimi aldım. Zamanımı değer- 
lendirmek adına çantamdan, Azerbaycan ile ilgili bir kitap çıkarıp okumaya 
başladım. Kimi dakikalarda da, ajandama o anki hislerimi karalıyordum. 
Yanımda oturan esmer bey hayretle beni izliyordu. Beni Azerbaycanlı sandı 
ancak aramızda geçen İngilizce diyalogda araştırma için geldiğimi belirt- 
tim. Çalışmalarımı takdir etmiş olsa gerek, uçaktan inerken elime bir kar- 
tını iliştirdi. Kartının üzerinde yazanlardan o kişinin Arabistanlı bir işadamı 
olduğunu öğrendim. Önce İngiliz bir hanım, ardından Arap bir bey ile yan 
yana geçen yolculuğumun ardından ülke topraklarına ayak basma ve hava- 
sını içime çekme zamanı geldi. 


Azerbaycan saatiyle? 19.00'da Haydar Aliyev Havaalanı'na iniş yaptık. 
Hemen telefonuma yöneldim fakat telefonunuz kullanım dışı ibaresi, fark- 
lılıkların ilk sinyalini verdi. Ne yapsam diye düşünürken, uçakta üçüncü 
koltukta oturan Azerbaycanlı beyefendi, tebessüm ederek telefonunu uzattı. 
Hemen, arkadaşım Ülviye”nin kendisine ulaşmam için verdiği numaradan* 
onu aradım. Henüz yeni iniş yaptığımızı, vize ve pasaport kontrolünden geçe- 
rek çıkış kapısına doğru geleceğimi haber verdim. Nitekim bu süreç oldukça 
uzadı ve saat 20.00 oldu. Bir görevliye yaklaştım, “Ne taraftan çıkış yapabi- 
lirim?” diye sordum. Esmer tenli, uzun boylu ve iri gözlü bir adamdı. Sert 
bir bakış atarak, “Salam xanım, pasaport kontroldan keçin”, vizeniz yoxsa 
yan taraftan 20 dolara vize alın.” dedi. Tamam, diyerek pasaport kontro- 
lüne yöneldim ancak uzun bir kuyruk vardı. Neyse ki işlemler bir anda hız- 
landı. Sıra bana gelince uzattığım pasaportu, çatık kaşlı bir bayan aldı, “Ta- 
mam, keçin.” dedi. Sanırım asıl sıkıntıyı vize alırken doldurduğum formda 


2 Azerbaycan saati, Türkiye saatinden iki saat ileridedir. 

3 Avar Türklerinden olan Ülviye, internet aracılığıyla tanıştığım, araştırmalarım sırasında bana 
çok yardımcı olan ve ilk kez yüz yüze görüşeceğim bir arkadaşımdı. 

4 Azerbaycan'da telefon numaraları on haneli ve Türkiye'den arandığında başına +994 yazılması 
gerekiyor. 

5 Azerbaycan Türkçesinde “g” yerine “k”, “h” yerine “x” kullanılmaktadır. Bazı konuşmaların 
orijinalliğinin bozulmaması için kelimeler ülkedeki kullanımı ile aktarılmıştır. 
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yaşamıştım. Azerbaycan Türkçesi, yeni öğrenen biri için diplomatik dilde 
oldukça zordu. Neyse ki son aşamaya gelmiştim. Bavullarımı da aldıktan 
sonra çıkış kapısına yöneldim. 


Ülviye ile birlikte beni karşılamaya gelenler arasında kardeşi Muham- 
med ve Samsunlu arkadaşım Habil9 vardı. Habil, yolcu bekleyenlerin ara- 
sından beliriyor, ellerini sağa sola sallayarak bana sesleniyordu. Ülviye tatlı 
tatlı gülümsüyordu, sanırım oda benim gibi heyecanlıydı. İnternetten görü- 
şerek sohbetlere başlamış, uzaklara inat yakın bir dostluk kurmuştuk. Dost 
sevgisi ve onlarla bir araya gelmiş olma sevinciyle yabancılıktan uzaklaştım. 
Yıllardır görüşüyormuşuz gibi şakalaşmaya, hatta gülücükler saçmaya baş- 
ladık. Habil, klasikleşen Azerbaycan şakasını yapmış, telefonda, bu duruma 
hazırladığım anneme, “Teyze kızınız uçaktan düştü” demişti. Düşmek, Azer- 
baycan Türkçesinde inmek demekti. 


Eğlenceli dakikalarla başlayan yarım saatlik eve varış sürecinde çevreyi 
gözlemledim. İlk dikkatimi çeken Azerbaycan bayrağıydı. Üç renkli Azer- 
baycan bayrağının” ortasında Türk bayrağını andırırcasına salınan ay ve yıl- 
dız vardı. Ancak yıldız bu kez sekiz köşeliydi.* Türkiye ve Azerbaycan kar- 
deşliği üzerine düşünürken, iki ülke benzerliklerini de gözden geçiriyordum. 
Bir müddet sonra Ülviye'lerin evine geldik. Onun ailesi beni misafir edecekti. 
Aile fertlerini isim olarak biliyordum ancak Azerbaycanlı olmaları ve yeni 
tanışacak olmamdan ötürü heyecanlıydım. Eski görünümlü bir mahalle ve 
eski yapılı evlerin arasından geçtik. Komşu kadınların Türk kızı geldi der- 
cesine meraklı bakışları da hafızama kazınmıştı. 


İki katlı bir binadan içeri girdik ve Ülviye'lerin dairesine? vardık. İçe- 
ride dışarısıyla zıtlaşan bir manzara vardı. Ev, dekorasyon ve eşyalar ile ışıl 
ışıl bir alana dönüşmüştü. Artık Azerbaycan'da ve Azerbaycanlı bir ailenin 
evinde gözleme başlama zamanıydı. 


Azerbaycan'da Coğrafya Bölümü'nde lisans eğitimi aldı. 2010 yılı itibariyle mezun oldu. 
Azerbaycan bayrağındaki mavi Türklüğü, kırmızı çağdaşlığı, yeşil İslamiyet'i simgeliyor. 
İslamiyet”teki inanışa göre cennetin sekiz kapısından geldiği belirtiliyor. 

Ülviye'nin babasının asker olmasından ötürü onlara Sovyet döneminde devlet tarafından veri- 
len bir ev. 


OoN 


22 


İlk Farklılıklar ve İlk Telaşlar 


Bakü'de ilk akşamım,.. Ülviye, Muhammed ve Habil ile bir araya gel- 
menin mutluluğunu akşam yemeğinde kutluyorduk. Ülviye yaptığı güzel ye- 
meklerle masayı donatmıştı. Kotlet (köfte), badımcan (patlıcan) dolması" 
ve et yemeği” akşamın mönüsüydü. Sofrada, meyve karışımlarıyla pişiril- 
miş, kompot” adını verdikleri lezzetli bir içecek da yer alıyordu. Nuş olsun, 
bizim ifademizle afiyet olsun diyerek yemeğe başladık. Yeni tatlara çok açık 
biri değildim, ancak yediklerim hoşuma gitmişti"*. Her şey güzel ilerlerken 
birden şaşkınlıkla kaşığı elimden bıraktım ve Muhammed'in sözlerine takılı 
kaldım. Muhammed, Habil'e eti uzatırken gülümseyerek ve ısrarcı bir ifa- 
deyle, “Al sümüksüz bu” dedi ve sözlerini yineledi. Habil beni görünce ba- 
kışlarımdan anlamış olsa gerek, gülmeye başlamıştı. Kemiksiz yerine kulla- 
nılan o kelimenin bizde kötü bir ifade olduğunu diğerleri de öğrenince, şa- 
şırmışlar ama düştüğümüz durumdan dolayı çok eğlenmişlerdi. Bu karşılaş- 
tığım ilk yenilikti. Yemek sonrası biraz sohbet ettik ve Habil evine döndü. 
Yorucu ve yoğun geçen günün ardından dinlenmek üzere benim için ha- 
zırlanan odaya geçtim. 


Ertesi sabah Azerbaycan saatiyle 07.30'da uyandım. Ülviye, babası 
Zumrat Amca” ile kahvaltı sofrasında beni bekliyordu. Kahvaltı sofrası, 
Türkiye dekine nazaran daha sadeydi. Buna karşın, kahvaltıya has içilen şe- 
kerli çay" ise bizdeki şerbet tadındaydı. Zumrat Amca beni görür görmez 
sabahın xeyir gızım” (“günaydın kızım”) diyerek seslendi. Kahvaltımızı ya- 
parken onunla sohbet etmeye başladık. Sevecen tavrıyla ve şirin Türkçesiyle 
geldiğim için memnun olduğunu söylüyor ve beni kızı gibi gördüğünü vur- 


10 Bakü: 2130 kilometrekare yüzölçümü, yaklaşık dört milyon civarında nüfusuyla gelişmekte olan 
Azerbaycan'ın simgesi, sanayinin merkezi. 

11  Üçbacıdolma (patlıcan, domates, biber dolması): Bizdeki karnı yarığa benzeyen bir yemek türü. 
Hafif ve lezzetli olmasından olayı, yaz mevsiminde Azerbaycan'da misafirlere sunulan temel ye- 
mek çeşitlerinden biridir. 

12 Türkiye'de Doğu Anadolu bölgesinde bulunan et kültürü ve pişirilen et yemeklerinin lezzeti ba- 
kımından Azerbaycan mutfağı ile benzer. 

13 Türkiye'deki komposto. 

14 Azerbaycanca ifadeyle “hoşuma gelmişti.” 

15 Zumrat Amca savcıydı ve askerliğini ortaya çıkaran dik bir duruşu, keskin bakışları vardı. 

16 Çay içerisinde şeker atılmamakta, yanın yanında ikram edilen şekerle içilmektedir. Ancak kah- 
valtıya özgü toz şeker kullanılmaktadır. 
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guluyordu. Çünkü onun gözünde, dost ülke Türkiye'den gelen ve Ülviye'nin 
çok değer verdiği bir misafirdim. 


Bakü'den İzlenimler, Günlük Yaşamdan Gözlemler 

Ülviye ile birlikte, çalıştığı” Azerbaycan Cumhurbaşkanı Bünyesindeki 
Basının Gelişmesine Devlet Desteği Fondu'na gitmek üzere yola koyulduk. 
Fond'un isminin uzunluğu kadar basın açısından etkinliği de belirgindi. Mali 
işlerin görüşüldüğü, sponsorluk faaliyetlerinin gerçekleştirildiği bir kurumdu. 

Xotai'de dolmuşa bindik. Dolmuş yolculuğu esnasında Azerbaycan hal- 
kının giyinişinden, tutum ve bakışından, yaşayışına kadar her detay dikka- 
timi çekiyordu. Ücreti inerken ödemeleri, bunlardan biriydi. Diğer bir hu- 
sus da petrol zengini ülkede yol ücretlerindeki ucuzluktu. Öğrenci, emekli, 
öğretmen, tam ayrımı yapılmaksızın herkes adam başı, 20 gepik (40 kuruş 
değerinde) veriyordu. Trafikte gördüğüm son model arabalar, oldukça il- 
ginçti. Ülviye'nin anlattığına göre, Azerbaycan'da araba fiyatları, çok uy- 
gundu. Ben şaşkınlıkla çevreme bakınırken kısa süreli yolculuğumuz sona 
erdi ve sıra şoföre inmek istediğini söylemekteydi. Ülviye şoföre iki adam/ 
nefer” için 40 gepik uzattı ve “Burda saxlayın” dedi. Şoförün “Düşün” ifa- 
desi de aklımdan çıkmayan ve anımsadıkça gülümsediğim, sanırım gezim 
boyunca alışmak zorunda olduğum bir durumdu. 


Dolmuştan indikten sonra, durağın biraz ilerisinde küçük bir kulübeye 
yöneldik. Elimde harçlık olarak getirdiğim dolarları manat”a çevirdim. Sonra- 
sında, Köprü Merkezi tabelasının karşısındaki merdivenlerden indik, metroya 
doğru ilerledik. Azerbaycan'da metro sistemi oldukça düzenli ve gelişmişti. 

11. istasyonda yer alan Bilimler Akademisi'ne gitmek üzere 20-25 dakika- 
lık metro yolculuğu başladı. İstasyonları tek tek saymak mı zordu, anons edi- 
len Azerbaycanca isimleri anlamak mı, yoksa içerideki sıcaklığa yenilmemek 


17 Ülviye, Bakü Devlet Üniversitesi Gazetecilik Bölümü'nü bitirmiş, birinci sınıftan itibaren mes- 
leği üzere muhabir, editör, çevirmen olarak farklı gazete, dergi ve haber ajansında görev al- 
mış, Azerbaycan'da ilk öğrenci sitesi telebe.az'ı sınıf arkadaşı Mursal Aliyev'le kurmuş ve yü- 
rütmüş. Kısa bir dönem köşe yazarlığı yapmış ve iki farklı STK'da gönüllü olarak çalışmış 
sonrasında da Azerbaycan Cumhurbaşkanı bünyesindeki Basının Gelişmesine Devlet Desteği 
Fondu'nda göreve başlamıştı. 

18 Kişi, erkek demektir, bir bayan için kişi yerine adam ya da nefer kullanılmakta. 

19 Euro gibi TL'nin iki katı değerindeydi. 
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mi acaba? Neyse ki kibar bir beyfendinin yer vermesiyle oturmuş, biraz din- 
lenmiştim. Bayanlara metrolarda öncelik tanınması ve onlara saygı gösteril- 
mesi, Azerbaycan'da benimsenmiş nezaketin bir kanıtıydı.. 


Elmler (Bilimler) Akademisi'ne vardığımızda, metro çıkışından beş da- 
kika kadar yürüdük ve Azerbaycan Devlet Metbuati (Matbaası) yazan, yeni 
yapılmış bir binadan içeri girdik. Fond'da bir süre Habil'i bekledik. Bilim- 
ler Akademisi'ne gelip de Bakü Devlet Üniversitesi'ni ziyaret etmemek ol- 
mazdı ve saat 11'e doğru Habil ile birlikte üniversiteyi gezdik. Bakü Devlet 
Üniversitesi'nde bir dönem öğretim görevlisi olarak çalışmış, aynı zamanda 
ekonomist olan Qaffar Çakmaklı hoca ile de görüştüm. Birlikte yabancı öğ- 
rencilerden sorumlu, xarici dekan Güleyran Hanım'ın yanına gittik. Güley- 
ran Hanımın çalışmalarımıza destek vermesi ve bu noktada sarf ettiği güzel 
ifadeleri, beni çok mutlu etti. 


Üniversite turundan sonra öğle yemeği için Ülviye ve Habil ile Büyük 
Fırat” adlı bir Türk lokantasına girdik. Acı biber ve de ünlü Türk tatlılarını 
görünce vatanımda gibi hissetmiş, konuştuğum Türkçe ile orada çalışanla- 
rın ilgisini çekmiştim. Yemeklerimizi yedikten sonra Bakü yü daha yakın- 
dan keşfetmek adına yola koyulduk. Aşırı sıcaktan dolayı susayıp markete 
girdim. Marketin içerisinde, şekerciyi andıran bir manzarayla karşılaştım. 
Marketin bir bölümü renk renk, çeşit çeşit şekerlerle süslüydü. Bizim bay- 
ramların habercisi şekerler, gündelik yaşamda da önem taşıyordu. Misafir- 
lere vermek, çayın yanında yemek için muhakkak masanın ışıltısı halinde 
sunuluyordu. 


Turistik Görünümde Fahri Mezarlık? 


Azerbaycan'da mezarlık ziyareti sırasında fotoğraflara dalmış, içinde bu- 
lunduğum alanın mezarlık olduğunu unutmuştum. Tabi buna neden olan 
etken, mezarlığın atmosferiydi. Mezar taşları, çiçeklerle değil, ölen kişilerin 
heykelleriyle donatılmış. 


Ülkenin iki büyük liderinin mezarı burada bulunuyordu. Üçüncü Cumhur- 
başkanı ve ülkenin kurtarıcısı olarak adlandırılan Haydar Aliyev'in mezarına 


20 Büyük Fırat, Bakü'de kurulan ilk Türk lokantası. 
21 Azerbaycan'da önemli kişilerin naaşlarının yer aldığı mezarlık. 


25 


çok özen gösteriliyor. Mezar taşını ve heykelini içeren geniş düzlükten sa- 
dece oğlu İlham Aliyev geçebiliyor. Haydar Aliyev'in dünyaca ünlü göz he- 
kimi olan eşi ve yine tanınmış bir akademisyen olan kardeşinin mezarları da 
kendi mezarının yakınında. İkinci Cumhurbaşkanı Ebulfez Elçibey'in me- 
zar taşında ise yakın döneme dek Türk devletlerinin bayrakları asılmış, çi- 
çeklerle süslenmişken, şimdi onun yerini sonradan yaptırılan heykeli almış. 


Resim 1: Haydar ALİYEV'in mezarı Ebülfez ELÇİBEY'in mezarı 


Azerbaycan-Türkiye Kardeşliği 


Azerbaycan turunun üçüncü günü ve Türkiye-Azerbaycan vatandaşlarının 
“koyun koyuna yattığı” şehitliğe yaklaştık. Hemen sağ yanımda Azerbaycan 
Cumhuriyeti'nin Milli Meclisi; karşısında ise yanındaki dev inşaat nedeniyle 
restorasyon çalışmaları öne sürülerek kapatılmış bir Türk camii.” Bu cami 
Türk vatandaşları için oldukça önemli, çünkü karşısında Şehitler Hıyabanı 
olarak adlandırılan Türk şehitliği bulunmakta. Şehitliğin girişinde Türkiye 
ve Azerbaycan Cumhuriyetlerinin bayraklarının dalgalanmakta.” Sağ ta- 


22 Azerbaycan'da cami sayısı sınırlı olmakla birlikte, belli merkezlerde bulunmaktadır. Ezan sesi 
ise kısık olduğundan özellikle başkentin her yanında duyulması oldukça zordur. 

23 2009'da Türkiye-Ermenistan arasında başlatılan futbol diplomasisi sonrası yaşanan Türkiye 
Azerbaycan arasındaki bayrak krizinde, bu şehitliğin önündeki Türkiye bayrakları yarıya indi- 
rilmiştir. 
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rafta “Kara Yanvar” hadisesi olarak tanımlanan 20 Ocak 1990 katliamı?'nda 
şehit düşen Azerbaycan vatandaşları, sol tarafta ise 1918'de Bakü yü Rus iş- 
galinden kurtarmak için gelen ancak çatışmada şehit olan Türklerin anıt- 
ları yer almakta. 


Azerbaycan- Türkiye halkının kardeşliğini simgeleyen diğer bir man- 
zara: Gobustan sınırlarından geçerken, çölü andıran dağlık bir yerde dal- 
galanan iki ülke bayrağı ve Azerbaycanlı ile Türk iki şehidin yattığı tenha 
bir mezar. Mezarın hemen yanı başında bir yazı var: “Bu anıt 1918 Kafkas 
Harekâtı'nda şehit düşen 1130 Kahraman Mehmetçiğin anısına dikilmiştir. 
Onlar Azerbaycanlı kardeşlerini düşman mezaliminden kurtarmak için gel- 
diler, savaştılar ve şehit oldular. Onlar aynı suyun aynı kanın evlatlarıydı, 
onlar Türk'tü.” Diğer bir taşta bulunan açıklama ise şöyledir: “Bu abide, gar- 
daşları uğrunda seve seve canını feda edib, “ Ayrılar mı könül candan, Tür- 
kiye Azerbaycan'dan mısralarını yüreklere kazıyan o muhteşem kahraman- 
ların hatırasına 19 Mayıs 2000'de inşa edilmiştir.” 


Halkın isteği üzerine söz konusu mezarın yeri değiştirilmemiş ve bu- 
nun gibi ülkenin her yanında kardeşleriyle bir arada savaşan Türklerin anıt- 
ları korunmuş. Nitekim basına yansıyan, diplomasi bazında yaşanan kırgın- 
lık halkın kapısından girmemiş. Belki de bu sebeple, gezi boyunca Türk ol- 
manın şerefini yaşamış, evlerde paşa gibi karşılanmış, milletvekillerinden 
olumlu sözler işitmiştim. 


Zumrat Amca şöyle demişti: “Azorbaycan'da yaşayan bütün xalqlar Türkiyə 
Türkleri ilə qardaşdır. Bu qardaşlığı heç bir anlaşmazlıq poza bilmez. Əsas 


olan insanların ürəyindəki sevgidir çünki. Bu sevgi iso heç zaman bitmoz.”” 


24 Sovyetler'in Bakü'yü kontrol altına almak için gerçekleştirdikleri bu katliam, ülkeyi ekonomik, 
siyasal açıdan olumsuz etkilediği gibi devletin sosyal yaşam dengelerini de altüst etti. 20 Ocak, 
yas merasiminin adı, her yıl o dönemlerde halka dağıtılan karanfiller de hüznün bir sembolü 
gibi. Şehitlik'teki karanfillerin her gün değişmesi de acının canlılığının ifadesi, yaşananların iz- 
lerinin sürüp gittiğinin göstergesi. Katliamda ölen İlham ile bu olayın ardından intihar eden ha- 
mile eşi Ferize çifti ise akıllarda kalan acı bir hikâye. Takvimlere, afişlere resim olan bu çiftin ev- 
lilik yıl dönümleri 30 Haziran, ülkede “Sevgililer Günü” olarak kutlanmakta. 

25 “Azerbaycanda yaşayan bütün halklar Türkiye Türkleri ile kardeştir. Bu kardeşliği, hiçbir anlaş- 
mazlık bozamaz. Esas olan insanların yüreğindeki sevgidir çünkü. Bu sevgi hiçbir zaman bitmez. 
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Vusale”'nin evine konuk olduğum bir akşam babası Elif?” Amca da kar- 
deşliğe vurgu yapmıştı: “Ben zamanında bir Türk ailenin evine konuk ol- 
dum ve çok iyi ağırlandım, sen bizim kardeş ülkedensin hoş gelmişsen, ne 
istersen başımız üstüne.” 


Mevlana'nın şu sözleri duruma noktayı koyuyordu : “Aynı dili değil aynı 
duyguları paylaşanlar anlaşırlar.” Nitekim Türkiye ve Azerbaycan halkı ara- 
sında siyasi görüşlerin çok üstünde farklı bir bağ vardı. Bu duruma, yaptı- 
ğım görüşmelerim esnasında da tanık olabiliyordum. 


Qaffar hocanın aracığıyla Tenzile Rüstemhanlı” ile görüşme fırsatı bul- 
dum. Tenzile Hanım'ı Türkiye'de katıldığı bir televizyon programında izle- 
miş, konuşmasından etkilenmiştim. Yüz mimikleri, ses tonuyla anlattıkla- 
rını yaşatırcasına, dinleyenleri olayların içine çekiyordu. O programa, Türk 
sanatçısı Ahmet Şafak” da katılmıştı. Ahmet Bey'in Tenzile Hanım ile anne- 
oğul yakınlığı, iki ülkenin halk nezdinde birlikteliğini simgeliyordu. Bu kez 
Azerbaycan'dayım ve iki isim ile aynı karedeydim, düşüncelerimi onlarla da 
paylaşıyordum. 

Tenzile Hanım'ın ofisinde karşılaştığım Ahmet Şafak'la da görüştüm. 
Tenzile Hanım'ın Türklük kavramına dair hoş sohbetleri, Türkiye sevgisini 
aktaran güzel anıları vardı. Kendisinin röportaj esnasında belirttiği ve önce- 
sinde bir Türk televizyon programında da dile getirdiği şu ifadeyi, paylaşmak 
istiyorum: “Nənəm, bir gün namaz gilmag istəyəndə, mono Oibloni göstərin 
dedi. Qiblə yönünü gösterenlere yeniden üzünü tutaraq ise, “Mene Oibloni 
- Türkiyeni göstərin” demishdi.”* Tenzile Hanım'ın da tabiriyle “Türkiye- 
Azerbaycan, iki bedende bir can” idi. 


26 İkinci hafta itibariyle yanında kaldığım Feride Teyzenin yeğeni. 

27 Elif ismi, Azerbaycan'da unisex. 

28 Azerbaycanlı Milletvekili Sabir Rüstemhanlı'nın eşi. 

29 Ahmet Şafak; Bakü'de ilk toplu konseri yapan Türk, Azerbaycan'da tanınan ve sevilen bir sa- 
natçıdır. 

30 “Büyük annem, bir gün namaz kılacaktı, kıbleyi gösterin bana dedi, kıble yönünü gösterenlere 
tekrar dönerek bana kıbleyi Türkiye'yi gösterin demişti.” 
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Resim 2: Azeri Türk Kadınları Derneği Başkanı Tenzile Rüstemhanlı'nın ofisi (Türk 
sanatçısı Ahmet Şafak, Hakem hocam Gaffar Çakmak) 


Azeri- Türk Kadınlar Derneği'ni kuran Tenzile Hanım, derneğin esas ku- 
ruluş amacının, Türkiye'den Azerbaycan'dan hatta Güney Azerbaycan'dan 
Türk kadınlarını bir araya getirmeyi, birliktelik içerisinde bir güç oluşturma 
olduğunu söylemişti. 


Azerbaycan Misafirperverliği 


26 Haziran Azerbaycan'da Ordu Bayramı. Bu tarih, asker olan Zumrat 
Amca için çok özel. Ancak 26 Haziran 2010'un başka bir özelliği daha vardı. 
Ülviye'nin annesi ve ablası köyden dönüyorlardı. Onlarla ilk kez tanışacak- 
tım. O sabah, Zumrat Amca, erkenden uyanmış, bayram sevinciyle hazır- 
lıklara başlamıştı. Yeniden ailenin bir arada olması ve benim aralarında bu- 
lunmam adına akşam yemeklerini o yapacaktı. 


Akşam üstü, Hatice Teyze, büyük kızı Zülfiyye ve damadı Namık köy- 
den dönmüştü, evde tam bir şenlik havası hâkimdi. Hatice Teyze'nin beni 
görür görmez duygulanması karşısında şaşkınlığa uğramıştım. Henüz 22 ya- 
şındaydım. Araştırma yapmak için tek başıma başka bir ülkeye gelmiş, kısa 
süre için dahi olsa ailemden ve vatanımdan ayrılmış olmam onu duygulan- 
dırmıştı. Zumrat Amca'nın beni görünce Hatice Teyze'ye seslenişi ve sevinç 
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içerisinde karıştırdığı Türkçe kelimeleri de hâlâ hatırımda: “Hatice bax, bu 
bizim balaca gız, Özlem bax bu da menim kocam.” Herkes şaşkınlıkla bak- 
mış ve Muhammed”le Ülviye başlamıştı gülmeye. Bunun üzerine Zumrat 
Amca, biraz tebessümle, “Kocam değil, Hocam, Hocam” şeklinde düzeltmişti. 


Hatice Teyze önceden ilkokul öğretmenliği yapmış şimdi emekli ol- 
muştu, Zumrat Amca da onu belirtmek için hocam, diye hitap etmişti. Zum- 
rat Amca, konuştuğu yarı Azerbaycan yarı Türk diliyle evde neşe kaynağı 
olmuştu. Ülviye'ye “Kurtlar Vadisi”ni izlerken ifade ettiği şu cümle bir Türk 
dizisini izlerken Türkçeyi anlama çabasını özetliyordu: “Bu kino dili başa 
düşmədiyim halda bu qədər maraqlı gəlir mono, dili tam başa düşsəm Allah 
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bilir necə maraqlı kinodu.’? 


Aileye benim girmemle üç dil konuşulmaya başlamıştı aslında. Ülviye ve 
ailesi Avar Türklerinden” ve kimi zaman kendi dilleri Avarcayı kimi zaman 
da Azerbaycan Türkçesini konuşuyorlardı. Ülviye ise benimle Türkçe, anne- 
siyle Avarca, babasıyla da Azerbaycanca, bazen diğer arkadaşlarıyla da Rusça 
anlaşıyordu. Onun, iletişim merkezimiz olduğunu söylemek mümkündü. 


Ülviye'lerde geçirdiğim bir haftanın ardından, Ali Asker Hoca3”mın 
Bakü'de yaşayan baldızının evinde misafir oldum. Kuaförlük yapan, bir o ka- 
dar bakımlı ve şık olan Feride Teyze, tatlı gülümseyişle enerji veren Türkân, 
yardımseverliği ve hareketli yapısıyla Ferid, üç haftalık süreçte Azerbaycan 
yakınlığını tattırdılar. Feride Teyze, Türkçeyi çok rahat anlayan ancak daha 
çok Azerbaycan Türkçesiyle konuşmayı tercih eden biriydi. Kimi zaman ara- 
mızda geçen diyaloglarda farklı anlamlara gelen kelimeler, eğlence konumuz 
olmuştu. İki dilin benzerliğine karşın, farklı anlamlara gelen, zamanla an- 
lam değişikliğine uğrayan kelimeler vardı. Başa düşmek (anlamak), danış- 
mak (konuşmak), subay (bekâr), çatmak (varmak), tapmak (bulmak), ok- 
şamak (benzetmek, tanımak) bunlardan birkaçı. 


31 “Bu film, dilini anlamadığım halde ne kadar ilginç geliyor bana, dili tam anlasam ne kadar gü- 
zeldir, kim bilir?” 

32 Azerbaycanlı kelimesinin altında farklı etnik kökenli gruplar yer almaktaydı, bugün 
Azerbaycan'da 20'nin üzerinde etnik grup bulunmakta. 

33 Ali hoca, Azerbaycanlı olmasına rağmen, eşi ve çocuğu ile Ankara'da yaşıyor. 21. Yüzyıl Tür- 
kiye Enstitüsü'nde Avrasya Araştırmaları Merkezi başkanı. Kendisi proje başlarında karşıma çı- 
kan bir mucize gibiydi. Maddi, manevi desteğiyle çalışmalarımın her aşamasında varlığını his- 
settim. Türkiye'deki araştırma sürecinde ve Azerbaycan görüşmelerimde çok yardımcı oldu. 
Azerbaycan gezisinde onun ailesiyle tanışma mutluluğuna da eriştim. 
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Feride Teyze'nin Ankara'da lisans eğitimi alan kızı Türkân'ın ve oğlu 
Ferid'in akıcı ve güzel Türkçeleri vardı. Nitekim Türk kültürü kendi evle- 
rine de yansımıştı. İki ülke farklılıklarını onlardan dinleme, Türkiye'ye dair 
izlenimlerini öğrenme fırsatı bulmuştum. Bakü, gelişmekte olan bir şehirdi 
ancak Ankaraya nazaran yüzölçümü daha küçük, nüfus yoğunluğu daha 
azdı. Çalışma kenti olarak adlandırılan Türkiye'nin başkenti Ankara'da ha- 
yat mücadelesi oldukça güç. İki ülke ve iki başkent arasında genel pahalı- 
lık oranları ise aslında kısmen benzerlik taşıyordu. Azerbaycan'da bir dok- 
torun, profesörün, öğretmenin aldığı maaş, 300 doları geçmiyor, ancak pet- 
rol zengini ülkede elektrik, su, benzin, doğalgaz, yol ücretleri, hatta araba 
fiyatları oldukça ucuz. Sovyetlerden kalma evler ve devlet tarafından tah- 
sis edilen binalar nedeniyle kirada yaşayan insan sayısı sınırlı. Ülke zengin- 
liğine rağmen halkın fakirlik oranının? nedeni, yaşam tarzlarında arana- 
bilir. Tekstilde ve gıdada pahalı tüketim ürünleri buna örnek gösterilebilir. 


Azerbaycan Mutfak Kültürü 


Renklerin dünyası, görselliğin zenginliği Azerbaycan mutfağı, farklı da- 
maklara ev sahipliği yaparken, Türk gelenekselliğinden uzaklaşmamış. Farklı 
karışımlarla pilav, etsiz düşünülemeyen dolma, her meyveden tat çıkarırca- 
sına hazırlanan rengârenk içecekler, görsellik şöleninin özeti gibi. Hafif ye- 
meklere ve tatlılara yer verilmeyen mönülerde zaman harcanan, yağlı, çe- 
şitli baharatlı yemekler pişirilmekte. Türkiye'deki acı kavramı ise Azerbay- 
can vatandaşları için yabancılaşmakta. 


Çok yemenin sevgi, az yemenin hoşnutsuzluk olduğu Azerbaycan sof- 
ralarında, bizdeki bayramlık et kültürü oldukça yaygın ve hazırlanan etli 
yemekler saygındı. Çorba ise pek yapılmamakta, Türk lokantalarında içi- 
len mercimek çorbasıyla sınırlı kalmakta, bizdeki yoğurt çorbasını andıran 
dovğa, bardaklarda içilmekteydi. Farklı çeşitlerde pilavlar ise içine konulan 
kuru gıdalarla renklenmekteydi. 


Azerbaycan mutfağından bahsederken Feride Teyze'nin hazırladığı ye- 
mekleri ve az yediğim için işittiğim azarları anlatmadan geçmek olmaz. Biz- 
deki suböreğini andıran onlarda Tatar mantısı olarak bilinen bir tat, lez- 
zetli et yemekleri. 


34 Azerbaycan yoksulluk oranı zamanla düşmüştür ve günümüzde Azerbaycan haber ajansının 
(APA.az) verdiği bilgiye göre %13,2. 
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Azerbaycan sofrasının vitrine sunulduğu anlara ise en güzel örnek Azer- 
baycan düğünleridir. Bakü'de ihtişamın yansıması kutlamalar, mutluluğa gi- 
den yol anlamındaki Şatlıg saraylarından (düğün salonları) geçmekte, yöre- 
sel danslar, bölgesel tatlarla bütünleşmekte. 


Vusale'nin ağabeyinin düğününe davet edilmiş ve meşhur ülke düğün- 
lerini görmek adına biletimin tarihini on gün ertelemiştim. Kitaplara konu 
olan bölge düğünlerini bire bir gözlemlemek ise oldukça farklı bir olguydu. 
Üstelik bayanların hazırlık aşamasından ben de geçtim, düğüne hazır hale 
getirildim. Altı saatlik bir zaman dilimi ve bardakların, tabakların bir an 
olsun boşalmadığı dakikalar. Gelir ölçüsünde hazırlansa da düğün mera- 
simlerinde, davetlilere sınırsız hizmet sunulmakta, hatta kimi zaman israfa 
gidilmekteydi. Düğün bitiminde tanıştığım gazeteci Oıyami Bey ile de bu 
mevzuda konuştum ve kendisinden buna benzer sitemlerini işittim. Misa- 
firlere hazırlanan masalar kısmen anlamlı olabilirdi ancak, gelin ve damat 
masasınca uzanan süslemenin ardınca konulan 12 adet içecek ve donatılan 
yemek çeşitleri görselliğin simgesiydi sadece. 

Maliyetini bir kenara bırakırsak, salon girişinde selam veren melek kı- 
yafetli küçük kızlar, çiçek bahçesini andıran ve bir o kadar da ihtişamlı bir 
salon, altı saatlik süreçte her an yiyebileceğin çeşitte yiyeceklerle bu kutlama 
mekânını hayal diyarı olarak adlandırmak mümkündü. Günlük hayatta da 
şık olan bayanları böyle bir ambiyansta tanımlamak ise güçtü. Azerbaycan'ın 
hızlı dansları ve keyifli müziklerinin arasına Türk parçaları da eklenmişti. 
Gelin ve damadın açılış dansını bir Türk şarkısıyla yapmaları ise, Türk mil- 
letine duydukları yakınlığın bir işaretiydi. 


Zamanla Yarış ve Gerçekleşen Görüşmeler 


Feride Teyzelerde kalıyordum. Ancak zamanımın büyük bir bölümünü, 
Ülviye'nin çalıştığı Fond'da harcıyor, görüşmelerimi Fond'un bulunduğu Bi- 
limler Akademisi'nde gerçekleştiriyordum. Bir aylık zaman zarfına dağıtıl- 
mış röportajlara ilk olarak Fond'da Azer Bey”, Oaffar Hoca ve Bakü Dev- 
let Üniversitesi'nden Prof. Dr. Ramiz Asker Hoca ile başladım. Ramiz Bey, 
akıcı Türkçesi ve sevecen tutumuyla, hazırladığım soruları yanıtlamış, ül- 
kedeki meselelere ilişkin düşüncelerini dile getirmişti. Üç önemli ismin yer 


35 Yedi Devlet Bir Millet Konseyi başkanı Azer Hasret Bey, çalışmalarım boyunca şehri tanımam 
ve görüşmeler yapmam noktasında önemli destek verdi. 
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aldığı röportajımda, tam da istediğim gibi bilgiler sorgulanıyor ve her dü- 
şünce temellendiriliyordu. 


Azerbaycan'da ilk keyifli müzakere sonrası Azer Bey'in teklif üzerine, bir- 
likte, Fond'a yakın olan Milli Bilimler Akademisi'nin bahçesine çay içmeye 
gittik. Ancak genelde erkeklerin oturduğu bir yerdi. 'Tek bayan olmam mı 
yoksa genç yaşta araştırmacı sıfatıyla gelerek dört hocayı soru yağmuruna 
tutmam mı dikkat çekiyordu bilemiyordum. Buna rağmen, meraklı bakış- 
lara aldırış da etmiyordum, çünkü Azerbaycan konusunda uzman çok sa- 
yıda hocayı bulmak benim için inanılmaz bir fırsattı. Ramiz Hoca, verimli 
ve keyifli sohbete tat vermek adına, çay getirilmesini istedi. Çiçekli beyaz bir 
çaydanlık yanında bardaklar ve küçük bir tabakta dilimlenmiş limonlar ko- 
nuldu masaya. Self servis gibiydi aslında, dışarıda çay içme kültürü. Tozşe- 
ker ve çay kaşıklarına ise ihtiyaç duymuyorlardı, elime aldığım çay barda- 
ğına çaresiz bir bakış atarken, Ramiz Hoca gür ses tonuyla şu kızımıza bir 
kaşık ve şeker getirin diye seslenmişti. Çaylar yudumlanırken, bir yandan da 
güncel meselelerden konuşuyorduk. Karabağ problemi artık, yıllardır çözü- 
lemediği gibi boğazda oluşmuş bir düğüm, gözlerde beliren bir nem, acı bir 
tebessüm, sonu gelmez acıklı bir hikâye gibiydi. Netsizlikler, ortaya konul- 
mayan etkin stratejiler, ülkede somut bir hareket, güçlü bir girişime dönüş- 
meyen düşünceler, en büyük eksikliklerdi. 


Azer Bey'e yönelerek “Peki Hazar'ın statüsü konusunda ne düşünüyor- 
sunuz?” dedim. Azer Bey, sorumu şöyle yanıtlamıştı; “Özlem Hanım, Ha- 
zar konusunda İran ile problemler yaşanmakta, İran'ın kuzeyindeki Güney 
Azerbaycan” kısmında ise Azerbaycan Türkleri bulunmakta. Bu nedenle 
Güney Azerbaycan sorunu çözülürse Hazar, problem olmaktan çıkacaktır.” 
Doğru bir çözüm haritasıydı ancak Güney Azerbaycan meselesi, çözümü güç 
bir mevzu. Kördüğümle birbirine bağlanmış sorunlar ülke vatandaşlarında 
bıkkınlık yaratmış, sırtlarına ağır bir yük gibi binmişti. Sorduğum sorula- 
rın cevapları hep aynı, ama sonuç amaçlanandan farklıydı. 


Konuşmalarımız sırasında yeni yüzler masaya ekleniyor, selamlaşma faslı 
başlıyordu. Türkiye'den geldiğimi öğrenen hocalar ise şaşkınlık ve bir o kadar 


36 İran- Rus savaşlarının ardından 10 Şubat 1828'de yapılan Türkmençay Antlaşması ile Azer- 
baycan, Kuzey ve Güney Azerbaycan olarak ikiye ayrılmış, iki devlet arasında paylaştırılmış- 
tı. Kuzey Azerbaycan, 18 Ekim 1991'de bağımsızlığını kazanırken; 28-30 milyon Azerbaycan 
Türkü'nün yaşadığı Güney Azerbaycan, İran sınırlarından ayrılamamıştır. 


33 


memnuniyetle hoş geldin diyorlardı. Bir süre sonra tarih hocası, Akademik?” 
Dilaver Bey yaklaştı. Dilaver Bey, zamanında, 2. Cumhurbaşkanı Elçibey ile 
çok yakın arkadaşlık yapmışlar. Elçibey'i kendisinden dinlemek, eski tarihe 
ilişkin Türkiye'de bulamadığım kaynaklara Dilaver Hoca'nın yardımıyla ulaş- 
mak benim için çok yararlı olacaktı. Nitekim Oaffar Hoca, buraya bir proje 
kapsamında geldiğimi, bunun için destek almaya ihtiyacım olduğunu belir- 
tince Dilaver Bey ile Milli Bilimler Akademisi Tarih Enstitüsü'nün rektörü 
ve aynı zamanda Azerbaycan milletvekili Yakup Mahmudov'un odasına git- 
tik. İlk olarak rektör yardımcısı Cebi Bey ile tanışma fırsatı buldum ve ken- 
disine geliş amacımı anlattım. Cebi Bey aracılığıyla Yakup Bey'in odasına 
girdik. Yakup Beyin sıcak karşılamasını hatırlıyorum: Türkiye'den geldiysen 
ne mutlu demişti. Sohbete başlayınca da, Türkiye'nin durumunu sormuştu. 
O dönemde Türkiye'nin Doğu Anadolu bölgesinde yaşanan terör ölümleri, 
kardeş ülkemizi de üzmüştü. Konu Azerbaycana gelince de orada bulunma 
amacımı, Azerbaycan'a duyduğum ilgi ve alakayı takdir etmiş, çalışmamda 
destek vereceğini belirtmişti. Enstitünün kütüphanesinden yararlanabilece- 
ğimi de vurgulamıştı. 


Milli Bilimler Akademisi'nde Dilaver Hoca, yardımcı olmak adına bir- 
çok önemli kaynağa ulaşmamı sağlamıştı. Yönlendirdiği Cavit Bey aracılı- 
ğıyla birçok görüşmeyi gerçekleştirmiştim. Ülkede bayraktar olarak bilinen 
Elman Türkoğlu, yazar Cengiz Bakış ile röportaj yapma fırsatı bulmuştum. 


Muhalefetin Nabzı 


Bir ülkeyi anlamanın yolu, her iki açıdan bakmaktan, iktidarı ve yaşa- 
nanları muhalefet tarafına da sormaktan geçiyordu. Bu nedenle hazırladı- 
ğım listede önemli muhalif? isimler de yer alıyordu. 


Azerbaycan'da muhalif partiler denilince akla ilk olarak Müsavat Partisi 
geliyor. Devlet tarafından ofis verilen tek parti ise yine İsa Kamber'in baş- 
kanlığındaki Müsavat. İsa Kamber bir dönem parlamento meclis başkan- 
lığı yapmış, Elçibey ile çalışmış ve başkanlık seçimlerinde önemli adaylar- 
dan biri olmuş. Bu nedenle röportaja giderken oldukça heyecanlı ve de me- 
raklıydım. Türkiye'yi seven, halka yakın, düşündüklerini rahatlıkla dile geti- 
ren biriydi. Tarihi değil, anılarını anlatıyor, siyasi sürece katılmış biri olarak 


37 Ordinaryüs. 
38 o Başkanlık rejiminin baskın olduğu Azerbaycan siyasi rejiminde, muhalefet etkisiz konumda. 
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verilen mücadeleyi aktarıyordu. Bulunduğu ofis ise eski ve onarılmamış ya- 
pısıyla oldukça şaşırtıcıydı. Bu durumu kendisine nakletmemiştim ancak ül- 
kedeki mevcut sorunlardan, siyasi yapının eksikliklerinden ve çözüm yol- 
larından konuşurken konu muhalefet noktasında tıkanınca sorumun ceva- 
bını almıştım. 


Muhalefetin diğer bir ismi, 1989'da Elçibey önderliğinde bir cephe hare- 
keti olarak kurulan ve bugün partileşerek klasik ve çağdaş olarak ikiye ayrı- 
lan Azerbaycan Halk Cephesi Partisi'dir. Cavit Bey aracılığıyla Klasik Halk 
Cephesi Partisi'nin ofisine giderek başkanı Mirmahmud Miralioğulu ile rö- 
portaj yaptım. Bulundukları ofis, özel yapılmış ve daha bakımlıydı, Meh- 
met Emin Resulzade, Ebulfez Elçibey resimleri ve ülke bayraklarıyla dona- 
tılmıştı odaların duvarları. Tabii ki yaşanan katliamlara ilişkin birkaç fotoğ- 
raf karesi de mevcuttu. Parti başkanıyla yapılan yaklaşık 30 dakikalık rö- 
portaj sırasında mücadele dönemine ilişkin, bilgiler edindim. Elçibey'i an- 
latan gazetelerden birkaçını ve yine 1992-1993 tarihleri arasında gerçekleşen 
olayların detaylarını içeren birkaç kitabı aldıktan sonra Cavit Bey ile parti 
binasından ayrıldık. 


Görüşmelere hız kesmeden devam ediyordum. Bu kez, başka bir muha- 
lif partiye gitmek üzere yola çıkmıştım. Ancak karşıma çıkan manzara ül- 
kedeki muhalefet partileri arasındaki gerginlikleri sergiliyordu. Diğer mu- 
halefetlerden ayrı konumda yer alan Ümit Partisi başkanı Igbal Ağazade ile 
görüştüm. Igbal Bey ile röportaj yapmak kolay oldu aslında, ardı ardına ge- 
len sorularımı bir çırpıda tarihsel süreç eşliğinde cevapladı, mücadele döne- 
minden günümüze Azerbaycan'a dair düşüncelerini dile getirdi. 


Bir sonraki durağım, Elçibey ile 13 saat aralıksız konuşan ve bunu ese- 
rine aktaran Adalet Tahirzade idi. Adalet bey, ülkenin eski cumhurbaşka- 
nıyla saatlerce röportaj yapmış, o dönemin gelişmelerine şahit olmuş biriydi. 
Dolayısıyla, masanın üzerine bir çırpıda çıkardığım kâğıt kalem, akıcı ko- 
nuşmanın gölgesinde kalmış, genel bilgilerin ötesinde merak ettiklerimi sor- 
maya başladım. Cavit Bey, bu görüşmeye eşlik etti ve kimi zaman o da dâhil 
olup yaşanan olaylara ilişkin yorumlar yaptı. Cavit bey, genç görüntüsünden 
beklenmeyen tecrübe birikimiyle beni oldukça şaşırtmıştı. 


Türkiye'ye dönmeden önce farklı görüşmeler yaparak, zamanımı verimli 
değerlendirmeye çabalıyordum. Atlas Araştırmalar Merkezi Başkanı Analist 
Elkhan Şahinoğlu ile bir saat kadar süren, güncel meselelere ilişkin verimli 
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bir röportaj yaptım. Görüşme isteğimi hemen kabul eden Elkhan Bey, gös- 
terdiği misafirperverliğinin yanı sıra aklımda takılı kalmış soruları içten- 
likle yanıtladı. 

Türkiye'de öğrenilen bilgilerin güncellenmesi, Azerbaycan'daki iç siya- 
sal gelişmelerin birebir takip edilmesi oldukça güçtü. Bu nedenle kimi za- 
man gelişmelerin yaşandığı yerde olup, o ülkenin insanlarının bakış açısıyla 
olayları izlemek başkaydı. Basılı bir kitabın yazarıyla sohbet edip, satırlara 
dökülmüş bilgileri, gözlemleyen birinden işitmek gibi. Bu anlamda, son dö- 
nem Azerbaycan gelişmelerini kitabından ve makalelerinden takip ettiğim 
yazarlardan biri olan Araz Aslanlı ile kendi memleketinde görüştüm. Ken- 
disinden yazarlık ve araştırma yapma adına yararlı öneriler aldım. 


Fıkraların Şehri Şeki ve Tarih Kokan Anlar 


Azerbaycan'ı araştırmaya gelmiştim. Başkent Bakü'de bilimsel verilere 
erişmek kolaydı. Ancak ülkenin farklı kültürleri keşfetmek için birkaç şe- 
hir daha görmeyi arzu ediyordum. Maddi açıdan bu talebimi gerçekleşti- 
remiyorum derken, Ülviye'den güzel haberler geldi. Yaptığım çalışmalar, 
Fond Başkanı Vugar Seferli'nin ilgisini çekince beni Ülviye ile birlikte, Ba- 
sın Kutlamaları” kapsamında Şeki- Zagatala ve Balakent şehirlerinde yapa- 
cakları konferansa katılmam için davet etti. Yanıtım elbette evetti ve teşek- 
kürlerimi ilettim. 

İki gazete başkanının eşliğinde yola çıktık. Üç saatlik zaman diliminin 
ardından, İsmailli, Oğuz, Gebele illerini geride bırakarak yeşillikler arasın- 
daki Şeki**ye vardık. Beş yıldızlı bir otele yerleştik. Daha sonra, Vugar Be- 
yin bizleri beklediği, otelden 5 dakika uzaklıkta bulunan mekâna yöneldik. 
Eğlenceli ve kısa sohbetleri barındıran akşam yemeğinin ardından Ülviye 
ile dinlemek için odalarımıza çekildik. 


39 Herbeşyılda bir, ülkenin farklı şehirlerinde gerçekleştirilen Basın Günü kutlamalarının 135.'si 
2010'da yapıldı. 

40 Azerbaycan'ın kuzeyinde, 1968'e dek Nuha olarak adlandırılmış, en eski ve turistik şehirlerinden 
biri Şeki. Türkiye'nin Trabzon'u misali yeşillikler içerisinde fıkralarıyla bilinen bir kent. Sahip ol- 
duğu müzeleriyle, tarihi dokularla bezenmiş bir yer. 
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İçlerinde, Vugar Seferli, Erestun Mehdiyev“ ve gazete başkanlarının yer 
aldığı bir grupta bulunmak oldukça keyifli, bir o kadar da araştırmam için 
verimliydi. Sıkı ve sert diplomasinin yerini, üç günlük gezi zarfında, daha 
etkili ve keyifli diyaloglar eşliğinde röportajlar almıştı. Ertesi gün resmi kı- 
yafetlerimizi giyerek Şeki Valiliği'i ziyaret ettik. 

Basın konferansı öncesinde, Valilik önündeki Haydar Aliyev heykelinin 
önüne karanfil koyuluyor ve saygı gösterisinde bulunuluyordu. Şehir icra ha- 
kimiyeti başçısı ( vali) Nazim İbrahimov'un karşılama konuşması ve ardın- 
dan karanfil koyma merasimi bitince Vugar Bey aracılığıyla vali ile tanışma 
fırsatını yakalamıştım. Ardından resmi araçlarla basının bizi beklediği kon- 
ferans salonuna gittik. Her yanı gazete başkanları, önemli siyasi yetkililerle 
dolu uzunca bir masa, duvara bitişik sandalyede oturan diğer katılımcılar. 
Salondaki kadın sayısı da azımsanmayacak kadar fazlaydı. 


Takdim konuşması sırasında Vugar Bey tarafından Türk gazeteci ola- 
rak tanıtılmıştım. Ülviye ile birlikte konferans boyunca notlar almış, ülke- 
deki basına dair bilgileri ve yaşanan gelişmeleri tartışmıştık. Azerbaycan'da 
iktidara yönelik basın olduğu gibi, bağımsız gazeteler de vardı. Ülke gene- 
linde düzenli olarak farklı şehirlerde gerçekleştirilen kutlamalar, basına ve- 
rilen değeri gösteriyordu. 


Resim 3: Şeki’de Milli Basın Günü - 135. Yıl Kutlaması 


41 Azerbaycan Cumhurbaşkanlığı İdaresi'nin sosyo-politik konulardan sorumlu yetkilisi Ali 
Hasanov'un yardımcısı. 
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Azerbaycan Türkçesi ile yapılan iki saatlik konferansı dinlemenin be- 
nim için zor olabileceğini düşünüyordum. Ancak, kolay anlaşılabiliyor ve 
dikkatli dinlenirse Rusçadan geçen kelimeler dışında hepsi algılanabiliyordu. 


Konferans sonrası Kervansaray da öğle yemeğinde karşımda vali, sağ ve 
sol tarafımda yine önemli kişiler oturuyordu. Bir anda dikkatler bana çev- 
rildi, konu bizim projeye geldi. Azerbaycan'ı yakından tanıtma amaçlı ül- 
kedeki siyasi, sosyo-kültürel açıdan gelişmeleri araştırmak istediğimi belirt- 
tim. Çalışmamız hoşlarına gitti, diplomatik yüzleri bir an yumuşadı. Sohbet 
esnasında anlatılmaya başlanan Şeki fıkraları ortamı keyiflendirmişti. Ne 
var ki bu sefer Karadeniz fıkralarında olduğu gibi cümlelerin arasına şive 
dahil olmuş, kahkahalarına eşlik edebilmek adına Ülviye'nin çevirisine ih- 
tiyaç duymuştum. 

Konferans sonrası Şeki müzeleriyle şehirdeki turumuzu tamamlamış, ül- 
kenin biraz daha kuzeyinde yer alan Zagatala'ya yönelmiştik. 18. yüzyıla ait 
Şeki Han Sarayında duvar işlemeleri, çivi kullanılmaksızın, içerisinde yu- 
murta akı olan boyalarla yapılmıştı. Her karede farklı bir çizgi ve her renkte 
ayrı bir tonlama vardı. 
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Resim 4: Mimarisiyle ünlü Şeki Han Sarayı 
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Diyarshunaslik Müzesi de tarih keşfinde uğradığımız önemli yerlerden 
biriydi. Müze içerisinde yöresel kıyafetler, eski ev eşyaları, savaşta kullanı- 
lan bazı önemli silahlar sergileniyor. Ancak bir kitap gözüme takıldı, incele- 
yince, Haydar Aliyev ile Atatürk'ün doğumundan ölümüne dek yaşanan ge- 
lişmelerle her sayfada karşılaştırıldığı bilgilere tanık oldum. Vugar Bey, mü- 
zede gördüğüm o kitaptan daha sonra aldırarak bana hediye etti. 


Bakü dönüşü öncesi, Zagatala konaklama yerimiz, Balakent ise son ola- 
rak göreceğimiz manzaraların adresi oldu. Balakent, bir yükseltinin ucunda 
bulunuyor. En büyük Haydar Aliyev parkı burada. Haydar Aliyev'in heyke- 
line yaklaşmak için araçla tümsekliği aşmak gerekiyor. Nitekim yukarı ke- 
simde teleferik ulaşımı mümkün. 


Bakü ye giden engebeli ve kıvrımlı yol öncesi, kısa bir mola vertik. Aslında 
Güney Kafkasya'yı araştıran biri olarak Azerbaycan'ın komşusu Gürcistan'a 
çok yakındım. Vugar Bey ellerini yukarı doğru işaret ederek, “Şu dağı geçer- 
sek Gürcistan'dasın, Balakent iki ülke arasında sınır konumunda.” demişti. 
Balakent halkının çoğu, Avarlardan oluşuyordu, Ülviyeler de oralıydı. Zum- 
rat Amca, Avarları şu şekilde anlatmıştı: 


“Biz, Azorbaycan'da yaşayan Avarlar da həmişə tariximizlə qürur duyu- 
rug. Sənə qəhrəman Avar xalqının unudulmaz qəhrəmanı Şeyx Şamil haq- 
qında bir əhvalat danışım: Bir gün Rus Çarı Nikolay, esirliğinde olan Şamili 
hüzuruna çağırtdırır. Və heç vaxt əyilməyəcəyini bildiyi Şamilin, qarşısında 
əyilməsi üçün giriş qapısını alçaq ettirir. Bunu görən kimi, Şamil vəziyyətin 
nədən ibarət olduğunu anlayır. Və gapıdan çarın önündə əyilməmək üçün arxa- 
arxaya girir. Avar xalgının onun daim rəmzinə (sembolune) çevrilən belə bir 


ölməz qəhrəmanı var” 


Balakent gezisinin ardından, başkent Bakü'nün yolunu tuttuk. 


42 “Biz Azerbaycan'da yaşayan Avarlar da hep tarihimizle gurur duyarız. Sana kahraman Avar hal- 
kının unutulmaz kahramanı Şeyh Şamil hakkında bir bilgi anlatayım: Bir gün Rus Çarı Niko- 
lay, onu huzuruna çağırtır. Ve hiçbir zaman karşısında eğilmeyeceğini bildiği Şamil'in kendisi- 
nin önünde eğilmesi için kapının boyunu alçak yaptırır. Bunu gören Şamil, durumu anlar ve ça- 
rın önünde eğilmemek için arka arkaya girer. Avar halkının sembolleşen böyle bir ölümsüz kah- 
ramanı var” 
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Başkent Bakü 

Bakü'de Hazar'ın kıyısını sahiplenircesine uzanan bulvar, görkemli bi- 
naların mekânı İçerişehir... Antalya'nın kale kapısını, eski yapısını canlan- 
dıran bir görüntü.. Haziran sıcağında gizli esintiler, her an tutuşmaya ha- 
zırsın izlenimi veren petrolün kokusu... Beş devlet arasındaki sorunun adı 


Hazar,” durumundan memnun dalgalanmakta.. 


Ülviye ve onun sınıf arkadaşı Vugar ile katıldığım 20 dakikalık kısa gemi 
turunda Bakü'yü farklı açıdan seyre daldım. Hazar kıyısınca gerçekleştiri- 
len petrol çalışmaları, denizin sularına yansıyan petrol tonları şehre farklı 
bir ambiyans katıyordu. Denizde aradığım kız kulesini" şehrin içerisinde 
bulmam da önemli bir farklılıktı. Küresel ısınmanın güçlü etkisinden midir 
bilmiyorum, zamanla çekilen sular, denizin ortasındaki kuleyi şehre ema- 
net bırakmıştı. Yurtdışından getirilen topraklarla ise İzmir sahillerini andı- 
ran uzunca bir park yapılmıştı. Park boyunca, yenilenerek korunan Sovyet 
lokantası, öncesinde paraşüt atlamalarının yapıldığı yüksek, saatli bir kule, 
mini lunapark ve günbatımıyla çoğalan kalabalık bulunuyordu. 


Hazar kıyısını anlatırken Şair Qardaş Alişoğlu'yla gerçekleşen diyalo- 
gumuza da değinmek isterim. Proje adına yaptığım çalışmalar, yorucu bir 
gün ve günün son görüşmesi, belki de gücümün yeterliliğinden şüphe etti- 
gim bir an. Ancak bu kez karşımda ışıldayan mavi gözleriyle, nazik, bir o 
kadar da esprili orta yaşlarda bir şair vardı. Günün stresinden uzaklaşarak, 
Hazar eşliğinde keyifli bir sohbete dalmıştık. Deniz kenarında dizilen kafe- 
lerden hangisinde oturacağımıza karar verirken bir yandan da gençler ola- 
rak gerçekleştirmeye çalıştığımız projeden, orada yaşadığım serüvenimden 
bahsediyordum. Ben Bakü yü Qardaş Beye anlatırken o da bana memleke- 
tim olan Antalya'ya ile ilgili yazdığı eserleri aktarıyor, hatta kimi zaman da 
diline takılıveren bir şiirinin nakaratını okuyordu. 


43 Beş devleti ( Azerbaycan, Türkmenistan, İran, Kazakistan, Rusya) çevreleyen Hazar suları, kay- 
nakların dağılımı noktasında ülkeler tarafından, deniz ya da göl olarak farklı tanımlanmıştır. Bu 
kavram karışıklığı ise ilişkileri siyasi açıdan olumsuz etkilemiştir. 

44 12. Yüzyılda inşa edilen Kız kulesine (Azerbaycanca: Qız Qalası) dair birçok rivayet bulunmak- 
ta, en yaygın olanı ise: Şah yani kral, kızını sevdiğine vermemek için onu denizin ortasında yap- 
tırdığı kuleye hapseder ve buna dayanamayan kızı, kendisini Hazar sularına atar. 
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Azerbaycan yemekleri gibi lezzetli sohbetimizin ardından kararan hava, 
dönüş saatimin geldiğinin habercisiydi. Kaldığım eve dönene dek bana eş- 
lik eden Qardaş Bey ile Azerbaycan üzerine konuşmuştuk. Hemfikir oldu- 
ğumuz ve aşikâr olan bir husus vardı, o da park boyunca karşılaştığımız her 
bayanda düğüne gidiyor hissini yaratan bakımlılık ve ihtişamdı. Hayat mü- 
cadelesinde bu uğurda ayrılan zaman dilimi, her kadında hüznü unuttura- 
cak kadar farklı güzelliklerde belirmişti. Yol boyunca ilerlerken gördüğüm 
70'li yaşlarda bir bayanın şıklığı üzerine kendimi kötü hissetmiştim de di- 
yebilirim. Boncukları sallanan koyu sarı yazması,” onunla uyum sağlayan 


çiçekli elbisesi ve yine büyük taşlardan oluşan uzun bir kolyesi vardı. 


O güzel günün ardından Bakü'de macera dolu incelemelerime devam et- 
tim. Bakü'den ayrılmadan onu daha yakından tanımak için tarihi yerlerini 
ziyaret etmeye başladım. Bakü, içinde sosyal hayatın yanı sıra tarihin izle- 
rini de barındıran bir kent. Surların çevrelediği İçerişehir'de (eski Bakü) Şir- 
vanşahlar Sarayı, 15. yüzyıldan günümüze kalan, savaşlar döneminde kul- 


lanılmış ancak hâlâ bulunamamış gizli geçitleri barındıran tarihi bir doku. 


Azerbaycan'da iz bırakan, Türkçülüğün koruyuculuğunu üstlenen, 71 yıl- 
lık Sovyet rejiminden benliğini yitirmeden çıkan sanatçılar da kültürel zen- 
ginliğin kaynağıydılar. Sazıyla sözüyle Azerbaycan tabiri, ülke genelinde ye- 


tişen birçok sanatçının, (ressamın, şairin, yazarın) betimlemesiydi. 
İçerişehir'de yüksek bir bina ve her bir köşesinde Fuzuli*“, Nizami”, Ne- 
simi” gibi önemli isimlerin dev heykelleri. 


Milli Bilimler Akademisi'nin hemen arkasında büyük bir park ve onun 
ortasında Hüseyin Cavit heykeli. Heykelin kenarında ise şairin İblis adlı 


45 Başörtüsü ülkede çok yaygın değil. Yaşlı bayanların bir aksesuar gibi takmasının yanı sıra kul- 
lananlar genelde Türkiye'den Azerbaycan'a gelen Türkler. 

46 o 1483-1556 yılları arasında yaşamış olan Fuzuli, Alevilik ve bölge Şiiliğinde Yedi Ulu Ozan'dan biri ka- 
bul edilmiş. En ünlü mesnevisi ise”Leyla ve Mecnun” 

47 1141-1209 seneleri arasında yaşamış olan Nizami Gencevi, dünyada Fars şairi olarak tanıtılan, 
Genceli şair ve düşünür. 

48 1370-1417 tarihleri arasında yaşayan İmadeddin Nesimi, Halep'te doğmuş, daha çok Seyyid 
Nesimi mahlası ile tanınmış, Azerbaycan Türkçesi ve Farsça divanlar yazmış, ayrıca Arapça da 
şiirler bestelemiştir. Ek bir bilgi: Azerbaycan Cumhuriyeti devletinde Azerbaycan türkçesi ile 
ilgilenen en yüksek akademik kurum olan dilcilik enstitüsüne (Azərbaycan Nəsimi Dilçilik İns- 
titutu) ismi verilmiş. 
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eserinden alıntıları içeren farklı şekiller ve semboller mevcut. 1882-1941 yıl- 
ları arasında yaşamış Hüseyin Cavit'in sözleri işlenmişti büstünün altına: 


“Her karanlığında çırpınır bir nur, her hakikatte bir hayal uyur.” 


Somut değerleri ve geleneksel güzellikleri gözlemlemek istediğimiz tak- 
dirde ise, Bakü'deki Merkezi Tarih Müzesi*”nde sergilenen farklı el işleme- 
leri, yöresel kıyafetleri ve el yapımı halıları, kültürel eserlere örnekler teş- 
kil ediyordu. 


Odlar Yurdunda Ateşgâh Ziyareti 


Bakü'den ayrılmadan önce, tarihi değerdeki Ateşgah'ı da ziyaret et- 
tim. Bu gezimde bana eşlik eden ise adı ateşten gelen Azer Hasret ve onun 
ailesiydi. Surahanı Ateşgâhı olarak adlandırılan bölge, ülkenin petrol po- 
tansiyeli denilince akla gelen ilk yerdir. Şehrin biraz uzağında olmasına 
rağmen o bölgeyi bilen ve aracı olan biriyle Ateşgah'a gitmek oldukça ko- 
lay. Azer Bey, gideceğimiz yerin ateş bölgesi ve havanın sıcak olmasını gö- 
zetmiş olsa gerek, renk renk içecekler alarak yola devam etti. Çocukları 
Aysel ve Ayhan ise en az benim kadar heyecanlıydılar. Onlar da o bölgeyi 
ilk kez ziyaret ediyorlardı ve okul başlayınca öğretmenlerinin tatilde ne 
yaptınız sorusuna “Bir Türk kızıyla Ateşgâh'a gittik” cevabını verecekle- 
rini söylemişlerdi. 


49 Eski adı: Lenin Müzesidir. 
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Resim 5: Ateşgah'ın içerisinde bir oda 


Ülkesini tanıtmayı bir borç ve önemli bir sorumluluk bilen Azer Bey'in 
giriş ücretini ödeyerek biletlerimizi almasıyla Ateşgâh'a girdik, kapanma sa- 
atine az kalmıştı. Müslümanlar için Kâbe ne demekse, Secdegâh” da Hintli- 
ler için aynı önemi taşıyordu. Ateşgâh içerisindeki küçük odacıklarda, ateşe 
tapanların” sembolleştirildiği mumdan heykeller, tarihi çömlek kalıntıları, 
yaşayış şekillerini anlatan simgeler bulunmakta. Tabii bu bilgilere erişmek 
içinse orada yazan birkaç metni okumak, Azer Bey'in aktardıklarını dinle- 
mek gerekliydi. Çünkü bize rehberlik edecek kimse yoktu. 


50 17.-18. yüzyıllar arasında Hintliler tarafından mekanın ortasında yer almakta, içinde devamlı 
ateş yanmakta. 

51 Yazım esnasında Azerbaycanlı ve Azerbaycanca ifadelerine sıkça rastlamanız mümkün. Ne- 
denini açıklamak, halk dilinde yaygınlaşmış “Azeri” kelimesinin aslında ateşperest anlamına 
geldiğini, Azericenin ise buradan türetildiğini belirtmek istiyorum. 70 yıllık Sovyet rejiminde 
Azerbaycan milletini Türk kültüründen ayrı tutmak, onlardan yeni bir halk yaratmak adına bu 
ifade ülke genelinde halk tanımlamalarına yerleşmiş.. Fakat bugün Azerbaycanlı ifadesi, çeşit- 
lilik içinde Azerbaycan vatandaşlarını içeriyor. Azeriler ise ateşe tapan topluluğa verilen isim. 
Azerbaycan adının kökü ise od anlamındaki Azer'dir. Bu nedenle Azeri yerine Azer ifadesini, 
ülke vatandaşlarına hitap ederken kullanmak gerekir. 
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Ateşgâh'ta toprağın şekline bakıldığında düz bir zemin yerine deniz dal- 
gasını andıran, pürüzlü bir yapı gözlenmekte. Bir nevi Azerbaycan'ın yeraltı 
zenginliklerinin yüzeye yansıdığına şahit olunmakta.. 


Bire bir gözlem yapma vaktimiz de dolmuş, saat 18.00'e gelmiş ve kapı- 
ları kapatmak için bizi beklemeye başlamışlardı. Azer Bey, bölgenin sürekli 
fotoğrafını çekmiş ve gezimizi yazıya dökerek sitesinde resimlerimizle bir- 
likte yayınlamıştı.” 


Tekrar yola koyulduğumuz anda, petrol taşıyan metrelerce uzunluktaki 
vagonlar, içime çektiğim gaz kokusu, Azerbaycan yeraltı zenginliklerine dair 
bilgilerimin görselleştiği, canlılık kazandığı anlardı. 


Türkiye'ye Dönüş.. 

Gezi öncesi, Azerbaycan'ı araştırmış, okumuş, öğrenmiştim. Bir aylık 
gezi sürecinde ise, ülkeyi dinledim, gördüm, yaşadım, bu doğrultuda tec- 
rübe kazandım. Çok okuyan değil, çok gezen misali, bildiklerimi sınadım, 
bildiğim sandıklarımı doğruladım. 


Azerbaycan'da değerli insanlarla röportajlar yaptım, akademik çevreyle 
tanıştım; ufkumu açtım ve artık gelecekte hangi mesleği yapacağımı biliyor- 
dum: Akademisyenlik. Fakat bunların da yanı sıra dostluklar, arkadaşlık- 
lar edindim. Kardeşlik duygularını hep hissettim ve bulunduğum mekan- 
ları, insanları benimsedim. Çünkü Azerbaycan halkında, dile gelen kardeş- 
lik ibaresi içselleştirilmiş ve yaşamın adeta bir parçası olmuştu. Buradayım.. 

Gencinden yaşlısına, fakirinden zenginine, her zümre ve her kesim için 
ortak meseleler vardı. Vatan toprakları nasıl kurtulacaktı? Halk nezdinde ba- 
ğımsızlık, refah önemliydi, çıkar siyasetleri değil. O yüzden yaşanan siyasi 
problemlere, Türkiye- Azerbaycan halkının birbirinden uzaklaşacağı düşün- 
cesi sığdırılmamalıydı. Şayet kirli siyasi oyunlara alet edilecek en son şey, iki 
halkın kardeşlik duyguları ve birbirlerine bağımlılıklarıydı 

Zumrat Amca'nın veda ederken, yaptığı duygusal bir konuşmayı aktar- 
mak, içtenliğini bu şekilde yansıtmak istiyorum: 


52 Söz konusu yazı ve resimler için Bkz: Suraxanı Atoşgahı vo Turizm Potensialımız, http://www.azer- 
hasret.com/?p—1645, 24.06.2010. 
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“Özləm, qızım. Bu gün bizdə keçirdiyin son gündür. Bundan sonra da bizə 
tez-tez gəlməyini, bizi ziyarət elomayini istəyirəm. Bakıya na vaxt gəlsən evimi- 
zin qapısı həmişə üzünə açıqdır. Qızımla olan dostluğunuz məni çox sevindi- 
rir. Azerbaycan'ı, onun tarixini, gündəlik hayatını, mədəniyyətini öyrənməyin, 


araşdırmağın üçün verdiyin əmək isə göz qabağındadır.” ® 


Hüzünlü vedalaşmaların ardından, Türkiye'ye, vatanıma dönüyorum. 


53 Türkçesi: “Özlem kızım, bugün bizde geçirdiğin son gündür. Bundan sonra da bize bol bol gelip bizi 
ziyaret etmeni isterim. Bakü'ye ne zaman gelirsen evimizin kapısı sonuna kadar sana açıktır. Kızımla 
olan dostluğun beni çok sevindiriyor. Azerbaycan'ı, onun tarihini, güncel hayatını, kültürünü öğren- 


mek, araştırmak için verdiğin emek ise göz önündedir?” 
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ERMENİSTAN CUMHURİYETİ 
(15 Temmuz 2010 - 4 Ağustos 2010) 


Anneme, 


Araştırmalarım sırasında vermiş olduğu cesaret ve gösterdiği sabırdan 
dolayı çalışmamı, gizli kahramanıma, yegâne meleğime ithaf ediyorum. 


Yaprak SÖNMEZ 


Annemi özleyeceğim en çok. Bu seferki başka demişti beni yolcularken, 
içi buruktu, gözleri nemli. Başkaydı elbette ki, ama sayılı gün çabuk geçe- 
cekti biliyordum. Sadece 19 gün demiştik vedalaşırken, sadece 19 gün, nere- 
den bilebilirdim ki bu 19 günün bir ömürlük tecrübeye eşdeğer olacağını... 


Her şeyim tamamdı, valizim, bilgisayarım, çantam, pasaportum. Evet, 
iki kez kontrol ettim. Sağlık sigortam da tamamdı. Kapsamı azıcık genişle- 
tilmişti. Acente görevlisi nereye gideceğimi öğrendiğinde kapsamını biraz 
genişletelim demişti gülerek. Sadece sağlık olmasın her ihtimali düşünelim 
ve ona göre tedbir alalım demişti, ne olur ne olmaz... 


Aklımdaki sorularla perçinlenmiş endişeler ve aklımda bir şarkı: “Bir 
Başkadır Benim Memleketim.” Bilemezdim bu şarkının dilimde bir marşa 
dönüşeceğini. 

Genel prensibimdir, yolculuk yapacağım ülkenin kendi havayolu şirke- 
tini kullanmayı tercih ederim. Ulusal ekonomilerine bir katkım olsun diye. 
Biraz gönülsüz olsam da bu kez de öyle yaptım. Yolcu salonlarını bir başka 
severim. Gözlem yapmak için bundan daha iyi bir yer olamaz diye düşünü- 
yordum. Telaş ve heyecan içerisinde insanlar, kimileri uzun süredir görme- 
dikleri akrabalarına, eş veya dostlarına kavuşacaklar, kimileri de iş için ora- 
dalardı. Buralarda ne olursa olsun aynı tedirgin ifadeyle karşılaşmak müm- 
kün. Hasretin getirdiği burukluk ve yorgunluk, özlemin getirdiği hüzün, ka- 
vuşmanın getireceği mutluluk... Peki, benim yüzümde hangisi vardı? Her 
zaman yanımda taşıdığım aynamı çantamdan çıkardım ve kendime baktım, 
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zira bu anın tek şahidi aynadaki bendim ancak ifadem onlarınkine pek de 
benzemiyordu. Aynadaki kız biraz ürkek ve fazlasıyla da tedirgindi. Sürgüne 
mi gidiyorsun dedim kendi kendime, alt tarafı 19 gün, hem elde edeceklerini 
düşün... Etrafımda anlamadığım bir dilde konuşan insanlar ve elimdeki pa- 
saporta uzun uzun atılan bakışlar tedirgin olmak için yeterli bir sebeplerdi. 
Birilerinin “Ne arıyorsun burada?” demesi an meselesiydi, neyse ki beklenen 
olmadı. Gözlerim tanıdık birilerini aradı ama bulamadı. Son kez aradım sev- 
diklerimi ve bir kez daha söyledim özlemle döneceğim günü bekleyeceğimi. 


Üç kişilikti koltuklar ve yanıma bir bey oturuyor, ben pencere kenarın- 
dayım. Bir şeyler söylüyor, selam veriyor olmalı diyerek ben de karşılık ve- 
riyorum. Hepsi bu. İki saat süren yolculuk boyunca tek iletişim kurduğu- 
muz andı. Umarım 19 gün de böyle geçmez, diyorum kendi kendime. Sa- 
dece kısa bir selamlamayla ... 


Zvartnots Havaalanı'na indiğimde saat 05.20'ydi. Serin bir rüzgâr yü- 
züme çarpıp beni kendime getirdi. Nerede olduğumu algılamam beş daki- 
kamı almıştır herhalde. 

Ermenistan'dayım. Saat 05.20. Vize almam gerekiyor. Malum diploma- 
tik ilişkimiz” yok, Türkiye'den alamadım, geri dönme ihtimalim var hava- 
alanından. Vize vermeme gibi bir ihtimalleri de... Havalimanı kapısından 
içeri girerken sağ tarafta vize gişelerini görüyorum. Gişelerin önünde kısa 
da olsa bir kuyruk. Demek ki gelen varmış diyorum kendi kendime. Pasa- 
portuma bakan görevli gülümseyerek neden geldiğimi soruyor. “Öğrenciyim, 
araştırma yapacağım” diyorum. Gitmeden önce okuldan aldığım evrakla- 
rımı gösteriyorum. Sonra pasaport kontrolü... Görevli uzun uzun inceliyor 
pasaportumu bir de sert bakışlar atıyor her sayfa çevirişinde, bir eksik arıyor 
belki de kim bilir... Hazırlıklıydım bu tavırlara, kolay olmayacaktı iletişim 
kurmak biliyordum, ama deneyecektim. Bunun için oradaydım. 

Yolcu çıkış kapısına geldiğimde gözlerim tanıdık birini arıyor, İsmet 
Bey'i. Kendisiyle tanışmam, Ermenistan'la ilgili araştırmama başladığım dö- 
neme rastlar. İsmet Bey aslen Hemşinli9. Türkiye Ermenilerinden. Sık sık 


54 Ermenistan ve Türkiye karşılıklı olarak diplomatik temsilciliklere sahip değiller. Türkiye 
Ermenistan'ı 1991 yılında bağımsız bir devlet olarak tanımasına rağmen, Azerbaycan ve Erme- 
nistan arasında süregelen Karabağ sorunundan dolayı temsilcilik açmamıştır. 

55 Hemşinliler aslında Ermeni kökenli, ancak Ermenistan'da Rize Hemşinliler pek de Ermeni ola- 
rak kabul görmüyor. Gerekçesi ise din değiştirip Müslümanlığı benimsemiş olmaları. Ermenile- 
ri bir arada tutan şey sadece aynı etnik kökenden gelmeleri değil, ayrıca aynı dine de sahip ol- 
maları. 
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Ermenistana gittiğini ve benim gideceğim dönemde de orada olacağını be- 
lirmişti. Ancak her ne olduysa ben gitmeden önce iletişim kuramamıştık. 
Telefonları kapalıydı ve mail'lerime de yanıt alamamıştım. Sonradan öğren- 
diğime göre benim ona ulaşmaya çalıştığım zaman meğer Gürcistan daymış. 
Bir hafta önce haberleştiğimizde o sabah havaalanında olması gerekiyordu, 
bekledim. Yoktu. Sorun değil dedim, nasılsa B planım vardı. Necati Hocam” 
her ihtimali düşünür. Hep derim, onun zihni farklı çalışır diye. Bizler barda- 
ğın ya boş tarafını ya da dolu tarafını görürken, o her iki tarafını da görüp, 
bardağın boşalması durumunda nasıl doldurulacağını bile hesaplar. Ben yola 
çıkmadan önce Anuş'u” arayıp, İsmet Bey'e bir haftadır ulaşamadığımı ve 
bir aksilik olması durumunda beni karşılayıp karşılayamayacağını soruyor. 

Anuş'u arayıp Erivana” geldiğimi söylüyorum ve bir taksiye biniyo- 
rum. Kendimi bir an Las-Vegas'ta hissedip tereddüde düşüyorum burası Er- 
menistan mı diye. Zira yaptığım araştırmalar neticesinde buranın fakir bir 
ülke olması gerekiyor. Sağlı sollu kumarhanelerin önünden geçtikten sonra 
Noy-Ararat Şarap ve Vodka Fabrikası? gözüme çarpıyor. Şehirde gezerken 
sık sık yollarımızın kesişeceği Ararat“ ile ilk kez karşılaşıyorum. Sonraları 
“Ararat'ın” kutsallığına tanık oluyorum. 


Alman Konsolosluğu'nun önünde iniyorum. Erivan Devlet Üniversitesi" 
ile karşı karşıya. Yolculuğun ücreti 40 dolar tutuyor. Sonradan öğrendiğime 
göre havaalanı ve üniversite arası normalde 15 dolar civarında olmalıymış. 
Bir süre kaldırımda beklerken, gülümseyerek bana doğru yaklaşan bir kız 
görüyorum. Anuş olmalı. Anuş'la kısa bir tanışma faslının ardından evine 
doğru yol alıyoruz. Sokakta bir o bir de ben. Ara sokaklara dalıp kısa bir 
yokuşun ardından evine ulaşıyoruz. Müstakil iki katlı bir ev. Üst katta ev 
sahibi oturuyor, alt kat Anuş'a ait. Evin bir kısmı yerin altında, sadece mut- 
fakta pencere var. Bir koridor boyunca sıralanmış odalar düşünün, kapıyı 
açınca önce mutfak, sonra salon, sonra yatak odası, tıpkı trenin vagonları 


56 Yrd. Doç. Dr. Necati İYİKAN, Akdeniz Üniversitesi Uluslararası İlişkiler Bölümü öğretim üye- 
si ve projemizin danışmanı ve editörüdür. 

57 Anuş, Türkiye'deyken sosyal paylaşım sitesinden profilini inceleyip tanıştığım bir arkadaşım. 
Kendisi 19 gün beni evinde ağırlama nezaketini gösterdi. 

58 Erivan, Ermenistan'ın başkentidir. Nüfusu 1.250.000 civarındadır. 12 idari birimden oluşuyor. 
Arabkir, Erebuni, Malatya-Sebastia, Nork Maraş en çok bilinen semtleridir. 

59 1877 yılında kurulmuş. Firmanın simgesi Nuh'un Gemisi’ dir. 

60 Türkçesi Ağrı anlamına geliyor. Ağrı Dağı kastediliyor. 

6l Erivan Devlet Üniversitesi 1920'de kurulmuştur. Ülkenin en büyük üniversitesidir. Üniversite- 
de yaklaşık olarak 110 bölüm bulunuyor. Türkoloji bölümü de en popüler bölümler arasındadır. 
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gibi. Adeta ülkenin yaşadığı ekonomik problemlerin bir yansıması bu ev. 
Banyo ve tuvalet de dışarıda. Tıpkı eski köy evleri gibi... 


Eve vardığımızda Anuş bana yatağımı gösteriyor. Belli ki, benim için ha- 
zırlık yapmış. Kendi çarşafını ve yastığını yatağımın üzerine bırakmış. Ge- 
rek olmadığını söylüyorum, “ben kendiminkileri yanımda getirdim”. Çok 
misafirperver karşıladığını düşündüğüm bir anda, “Ev sahibim” diyor, “sen- 
den kirayı istiyor” biraz mahcup, biraz tedirgin bir ifadeyle, “aslında ben is- 
temem ama o istiyor.” Türkiye'den gelmeden önce anlaştığımız miktarı ken- 
disine takdim ediyorum. Kiramı ödedikten sonra kısa bir yürüyüşe çıkıyo- 
ruz. Kendisi işe” gidiyor ve gitmeden önce bana kısaca çevreyi dolaştırıyor. 
Erivan Devlet Üniversitesi ile ev arası yürüme mesafesi 3 dakika. Necati Ho- 
cam Erivan Devlet Üniversitesi'ni gördüğümde hayran kalacağımı söylemişti.“ 
Doğruydu. Müthiş bir yapı, neredeyse tarihi bir müze kadar büyüleyici mi- 
marisiyle karşımda duruyor. İnsan aklından burada öğrenci olmak nasıl bir 
duygu acaba diye geçiriyor. 


Resim 1: Erivan Devlet Üniversitesi, Uluslararası İlişkiler Fakültesi girişi. 


62 Anuş, Erivan Devlet Üniversitesi Uluslararası İlişkiler Bölümü'nde hem lisansını hem de yük- 
sek lisansını tamamlamasına rağmen Europe Hotel'in resepsiyonunda çalışıyor. 

63 Necati Hocam 2009 yılı Aralık ayında Ermenistan'a gitmiş ve resmi temaslarda bulunmuştu. Bu 
vesileyle de Erivan Devlet Üniversitesi'ni görmüş ve bana da, gördüğü manzara karşısında duy- 
duğu hayranlığı aktarmıştı. 
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Anuş çevreyi gezdirdikten sonra beni eve bırakıyor ve işe gitmek üzere 
evden ayrılıyor. Ben de biraz dinlenmeye karar veriyorum. Uykuya dalaca- 
ğım sırada çalan telefon beni kendime getiriyor. Arayan, havaalanında aradı- 
ğım ancak bulamadığım tanıdık ses, İsmet Bey, Erivan'a gelmiş ve benim iyi 
olup olmadığımı merak ediyor. Anlattığına göre de Gürcistan'da işleri uza- 
dığı için beni karşılamaya gelemiyor. Bir saat sonra Cumhuriyet Meydanı'nda 
buluşmak üzere sözleşiyoruz. Lakin öncesinde ev sahibimle tanışıyorum, ma- 
dam Digin Arus. Yalnız yaşayan bir hanımefendi. Emekli Rus Dili ve Ede- 
biyatı öğretmeni. Kapıdan dışarı çıktığımda avluda küçük bir masa hazır- 
lamış olduğunu görüyorum. Kahve ve birkaç kurabiye ikram ediyor. İngi- 
lizce bilmiyor bende Rusça. Anlaşamıyoruz sadece kahve içiyoruz beraber. 
İşaretlerle bir şeyler anlatmak istiyor. Rusça İngilizce sözlüğe ihtiyacım ola- 
cağını daha önce düşünmediğime hayıflanıyorum. 


Bir taksiye biniyorum ve İsmet Bey'i arıyorum, malum kendisi Erme- 
nice biliyor, o yolu tarif ediyor, böylece kolaylıkla buluyorum daha sonra- 
ları yürüyerek gideceğim Cumhuriyet Meydanı'nı. Çok görkemli, en az üni- 
versite kadar görkemli. Büyükçe bir havuz ve önünde bomboş bir meydan 
ve meydanın arkasında en az üç tankın yan yana geçebileceği büyüklükte 
bir cadde, caddenin bitiminde ise o caddeyi ve tüm meydanı adeta kucak- 
larcasına çevreleyen sarmal bir yapı, biraz dikkatli bakınca bu yapıların as- 
lında bakanlık binaları olduğunu görüyorsunuz. Meydanda İsmet Bey'i bek- 
lemeye başlıyorum. Daha önce hiç karşılaşmadığım birini bekliyorum. İle- 
tişimimizi beş ay boyunca telefonla sürdürmüştük. İlk kez yüz yüze görü- 
şecektik. Bakınmaya başlıyorum. Sonra bir beyefendinin de etrafını incele- 
diğini fark ediyorum. “Sanırım İsmet Bey” diyerek ona doğru gidiyorum, 
onun da beni fark etmesi uzun sürmüyor. 

İsmet Bey, beni Jazve adında bir kafeye götürüyor. Jazve, Opera Binası'nın"* 
tam karşısında. Buranın hikâyesi aslında ilginç. Ermenistan'da Ermeni kah- 
vesi olarak geçen kahve ile Türk kahvesi aynı kahve ve bu kahve bakır cezve- 
lerde pişiriliyor, tıpkı bizde olduğu gibi. Jazve de adını buradan alıyor, Ermeni 
ya da Türk kahvesinin yapıldığı bakır cezveden. İsmet Bey ile tam da bun- 


64 1933 yılının Ocak ayında kullanıma açılmış, mimarı ise Ermenistan için önemli bir isim olan 
Alexander Tamanian. 
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ları konuşurken, Ermenistan'da ilk görmem gereken yerin Tsitsernakabert* 
olduğunu söylüyor. Burada zaman kavramı yok. Hava geç kararıyor o yüz- 
den aklınıza geleni yapabiliyorsunuz, biz de bir taksiye binip gidiyoruz. Ko- 
caman bir anıt müze ile karşı karşıya kalıyorum. İki parçadan oluşan anıt, 
1966 yılında yapılmaya başlanıyor ve 1968 yılında inşası bitiyor. On iki dev 
sütundan oluşan ve eski Ermeni krallıklarının başkentlerini simgeleyen şe- 
hirleri temsilen oluşturulan dikitler kırlangıç yuvasını andırmakta. Hemen 
sağ tarafında da iki adet dikit bulunmakta. Bu dikitler iç içe geçmiş iki par- 
çadan oluşuyor. İnce ve uzun. Uzun olan, Büyük Ermenistan“ ve kısa olan 
da günümüz Ermenistan'ını temsil ediyor. On iki dev sütunun tam orta- 
sında da sönmeyen bir ateş... Anıtın hemen ön tarafında Karabağ şehitliği“? 
bulunuyor. Ölüm nerede olursa olsun insanın içini acıtıyor. Ama diyor bir 
yanım, ne işiniz vardı Karabağ'da? Bu kadar davanızda haklıydınız, neden 
dünya kamuoyu sizi orada işgalci olarak nitelendiriyor? Hani diyorum, ulus- 
lararası kararlara inançları tam, zira Türkiye aleyhinde alınan ve 1915 yılı 
olaylarını soykırım olarak tanıyan kararlara inanıyorsunuz da aynı kamu- 
oyu Karabağ konusunda sizi işgalci olarak nitelendirdiğinde neden inanmı- 
yorsunuz? Tam da aklımdan bu sorular geçerken, küçük bir hatıra ormanı 
zannettiğim yemyeşil bir alanda buluyorum kendimi. Şehitliğin tam da ön 
tarafında, yaklaşınca fark ediyorum ki, aslında burası bir sadakat ormanı, 
Ermenistan'a destek veren ve 1915 yılı olaylarını soykırım olarak tanıyan 
devletlerin, parlamentoların, belediyelerin üst düzey yöneticileri tarafından 
dikilen ağaçlarının bulunduğu bir orman. Sanki bu ağaçlar gibi, inandığı- 
nız, olmasını istediğiniz her şey büyüsün kocaman olsun der gibi... Gözle- 
rim doluyor. İsyanım nefrete, başka bir şeye değil. Ölenlere üzülüyorum, ne 
için öldüklerini bile bilmeyenlere, kendi şehitlerime ağlıyorum, arkaları ge- 
lecek diye, yurtsuz kalan Azerilere yanıyorum... 


65 “Ermenistan Soykırım Müzesi”nin de(Armenian Genoside Museum) içerisinde bulunduğu bir 
“Hatıra Tesisi” (Memorial Complex) şeklinde inşa edilmiş. Aynı zamanda müzeye bağlı bir ens- 
titü bulunmakta. Her ikisinin de müdürü Hayk Demoyan. 

66 Büyük Ermenistan sınırları Hazar, Karadeniz ve Akdeniz olmak üzere, üç deniz de Ermenistan 
hayaline dayanmakta. Türkiye'nin Doğu Anadolu Bölgesi, Nahçıvan Özerk Cumhuriyeti, Dağ- 
lık Karabağ ve Gürcistan'ın Cevahetti bölgesini kapsayan geniş sınırları işaret ediyor. 

67 1988'de başlayan, Azerbaycan ve Ermenistan arasında devam eden Karabağ Savaşı'nda ölen 
Ermeni askerlerinin anısına yapılmış olan şehitlik. Birkaç mezardan ve üzerinde ölenlerin isim- 
lerinin yazılı olduğu bir duvardan oluşuyor. 


52 


Resim 2: Tsitsernakabert, Kırlangıç Yuvası. 


Bu tesisin içerisinde bir de müze bulunuyor. Bu müze aslında arşivler- 
den elde edilen belgelerin toplandığı ve gösterime sunulduğu bir yer. İçeri- 
sinde resimler, kitaplar ve yine o yıllara ait dergiler yer alıyor. O gün için 
giremiyoruz müzeye. Saat 16.00'da kapanıyor. “Neyse” diyorum “başka za- 
man gelirim tekrar.” Anıttan ayrılırken, İsmet Bey'in şu sözleriyle irkiliyo- 
rum: “Keşke gelirken karanfil alsaydın, ben her gelişimde alırım, bu sadece 
onlara olan saygını göstermenin bir yolu.” Sonra kendime, Ermenistan'a hoş 


geldin diyorum. 


İsmet Bey ile anıttan ayrılırken son bir kez manzaraya bakıyorum. Eş- 
siz bir manzara, sanki tüm Ermenistan ayaklarımın altında gibi, hemen ön 
tarafta stadyumu fark ediyorum ve içimden Hrazdan# olmalı bu diye geçi- 
riyorum. Futbol diplomasisinin başlangıç noktası ne de olsa. İsmet Bey, fark 
ediyor oraya baktığımı ve ekliyor, “Aslında Cumhurbaşkanı Abdullah Gül, 
maç için geldiğinde, soykırım müzesine girişte sağ tarafta futbol arşivi ha- 
zırlanmıştı. Ünlü Ermeni sporcular, Osmanlı kadrosunda yer alan Ermeni 
oyunculardan oluşan ve kendi futbol tarihlerinin gösterildiği bir sergi hazır- 
lanmıştı, Abdullah Gül'ün burayı ziyaret edeceği beklenmişti ancak oyuna 


68 Hrazdan Stadyumu, Ermenistan'ın en büyük stadyumu. 6 Eylül 2008 yılında Türkiye- 
Ermenistan maçı bu stadyumda oynanmıştı. Maçı 2-0 Türkiye almıştı. 
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gelmedi” diyor ve gülüyor. Seviniyorum Sayın Cumhurbaşkanımızın oyuna 
gelmediğine.” 


Şehir merkezine doğru yol alıyoruz. Gözlerim Ararat'ı arıyor. En iyi anıt- 
tan görünürmüş, büyük ve küçük Ağrı olağanüstü görünür buralardan diyor 
İsmet Bey. Ancak hava kapalı görmek pek mümkün olmuyor. Tekrar Cum- 
huriyet Meydanına ulaşıyoruz, geniş caddelerde yürüyoruz ve bir kafeye otu- 
ruyoruz. Buralarda McDonald's ya da Burger King görmek mümkün değil. 
Kapitalizm henüz uğramamış buralara diye düşünebilirsiniz, ancak pek de 
öyle değil. Moskovian Caddesi'nde Victoria's Secret ya da Kuzey Caddesi'nde 
Empario Armani görmek mümkün. Peki nerede kapitalizmin diğer kurum- 
ları derseniz, işte onların yerini de Robert Koçaryan'ın” sahibi olduğu söyle- 
nen Tashir Pizza'lar almış. Bu pizzacılardan bir tanesine oturuyoruz. Orada 
İsmet Bey'in bir öğrenci arkadaşı ile buluşacağız. Adı Astrah, Erivan Devlet 
Üniversitesi Türkoloji Bölümü mezunu. Geliyor sonunda Astrah, birbirlerine 
“Ahpar” diyorlar. Samimiyetleri yıllardır tanışık oldukları izlenimini veri- 
yor. Beni merak ediyor. Anlatıyorum neden orada olduğumu. “Ermenistan 
hakkında makale yazıyorum. Akdeniz Üniversitesi'nin yürütmüş olduğu bir 
proje çerçevesinde buradayım. Proje, Orta Asya ve Güney Kafkasya'da Sov- 
yetler Birliği'nin dağılmasından sonra meydana gelen siyasal gelişmeleri içe- 
riyor, ben de aynı içeriği Ermenistan'a uyarlayacağım.” Sonraları bu cümleyi 
aynı soruyu yönelten herkese ezberletilmişçesine söylemeye başlayacaktım. 
Astrah'ın ilgisini çekiyor yaptığım iş ve beklenen soruyu yöneltiyor: “Soy- 
kırımdan da bahsedecek misin?” Anlamazdan gelircesine, 1915 yılı olayları 
mı diyorum, makalemin konusu değil ancak “Türkiye-Ermenistan İlişkileri” 
başlığı altında değineceğim. Fikrimi soruyor, bundan açık fikir beyanı mı 
olur diyorum kendi kendime, 1915 yılı olayları dedim ya... Sonra arka ma- 


69 Ermenistan Soykırım Müzesi ve Enstitüsü Müdürü Hayk Demoyan, İngiliz the Guardian ga- 
zetesine vermiş olduğu bir demeçte, “Osmanlı İmparatorluğu'nda Ermeni Sporu” isimli bir fo- 
tograf sergilerinin bulunduğundan bahsediyor. Ayrıca verdiği bilgiler arasında 1912 yılında dü- 
zenlenen 5. Dünya Olimpiyatlarında koşu müsabakasında Vahram Papazyan ve pentatlonda ise 
Mıgırdıç Makaryan adlı iki Ermeni asıllı sporcunun Osmanlı İmparatorluğu'nu temsil etmiş ol- 
maları da yer almakta. Ancak İsmet Bey'in vermiş olduğu bilgiyi destekleyen bir bilgi bulama- 
dığımı da belirtmek isterim. 

70 Ermenistan Cumhuriyeti'nin ikinci Devlet Başkanı'dır. iki dönem üst üste seçilmiştir. 

71 Ahpar Ermenice bir sözcük ve kardeş, yakın arkadaş anlamına geliyor. Bizdeki “Ahbab” sözcü- 
günün kökenini düşündürtecek derecede birbirine benziyor. 
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sadan Türkçe konuşulduğunu duyuyorum. Astrah da dikkatimi çektiğini fark 
etmiş olacak ki, hemen açıklama getiriyor: “Diaspora” Bakanlığı'nın bir ça- 
lışması, her yıl Diaspora'daki Ermenileri, Ermenistan'a getiriyoruz ve onları 
kültürleriyle buluşturuyoruz.” Bu kez gelen kafile Aydın Üniversitesi'nden. 
Şaşırıyorum. Ancak şaşkınlığım az sonra masada dönecek tartışmayla kız- 
gınlığa dönüşüyor. İsmet Bey, “İstanbul ya da Türkiye Ermenileri Diaspora 
mı?” diyor Astrah'a, O da “Ermenistan dışında yaşayan herkes Diaspora'dır” 
diyor. İsmet Bey ısrarla sürdürüyor “Hayır” diyor “Türkiye Ermenileri Dias- 
pora değildir, onlar anavatanlarında yaşıyorlar.” Kanım donuyor, gözlerim 
doluyor ve kendimi tutamıyorum masadan kalktığım sırada Necati Hocam 
arıyor, sanki durumu hissetmişçesine, ağlıyorum telefonda, sadece ağlıyo- 
rum. “Sakin ol” diyor, beni telkin ediyor ve ekliyor: “Sakın güvenliğini teh- 
likeye sokacak bir şeyler yapma” “Tamam?” diyorum, ama çok zor. Duymak 
ve susmak çok zor. Masaya döndüğümde konunun kapanmış olduğunu gö- 
rüyorum. Bu kez yeni bir soru ile sınanıyorum. “Burada” diyor Astrah, “bir- 
çok enstitü var malum konuyu araştıran, Türkiye'de ne var?” “Eraren” di- 
yorum, tam devam edecekken cümlem yarıda kesiliyor, “evet” diyor “Era- 
ren” tamamen yalanlar üzerine kurulmuş ve inkâr politikası güden bir ku- 
ruluş.” Lafı ağzıma tıkıyor. İçimden, buradakiler de tamamen sizin tezinizi 
savunan kuruluşlar değil mi, demek geliyor ama sonra fark ediyorum ki ne 
söylesem boş, nasılsa her dediğim yarıda kalacak. Derslerine iyi hazırlanan 
öğrenci edasında, karşılarında gördükleri Türk'e söyleyecek çok şeyleri var 
belli ki. Benim ağzımdan duymak istediklerini anlıyorum sonraları, bir kere 
“Evet haklısınız” dememi beklediklerini, bu mu rahatlatacaktı, yoksa 100 yıl- 
lık düşmanlığı bu mu sonlandıracaktı? Hiç sanmıyorum. 


Yoğun bir günün ardından eve dönmeye karar veriyorum. İçim biraz 
buruk ve üzgün. Eve döndüğümde Anuş'u beni beklerken buluyorum. Ye- 
mek yemeyi teklif ediyor. Gümrü'de oturan annesinin yapmış olduğu pey- 
nirden ikram ediyor.” O gece en zor gecem oluyor. Uyuyamıyorum, hem de 
hiç. Fark ediyorum ki Anuş da uyumuyor. Nedendir bilinmez ama huzur- 


72 Diaspora, anavatanı dışında yaşayan fakat içinde yaşadığı topluluğun değil de ait olduğu toplu- 
mun özelliklerini koruyan, göçmen topluluklara verilen addır. 

73 Eraren; Ermeni Araştırmaları Enstitüsü. 

74 İtiraf etmeliyim ki yediğim en güzel peynirlerden biriydi. Sonraları annesi o peynirden yediği- 
mi öğrenince nezakette bulunup bir kez daha gönderiyor. 
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suz hissediyorum. Sanırım o da öyle hissetmemiş olacak ki sağa sola dönüp 
duruyor ama arkasını dönüp yatamıyor. Dönemiyorum ben de arkamı. İlk 
kez bir Türk'le aynı odada kalıyor belli ki, benim kadar tedirgin. Ben de ilk 
kez bir Ermeni ile aynı odayı paylaşıyorum. Albert Einstein'ın da dediği gibi: 
“önyargıları kırmak atomu parçalamaktan daha zordur”. Sanıyorum ki ön- 
yargılardan ötürü ikimizde tedirginiz, korku değil bu, başka bir duygu. Sa- 
bahı ediyoruz böylelikle, o uykusuz bir şekilde işe gidiyor ve ben de günlük 
programımı gözden geçiriyorum. O sırada İsmet Bey arıyor. Beni bir gaze- 
teci ile tanıştıracakmış, kalkıp gidiyorum. Buluşma yeri aynı, Cumhuriyet 
Meydanı. Bu kez bakanlıkları fark ediyorum. İsmet Bey henüz buluşma ye- 
rinde değil. Azıcık cesaret diyorum ne olacak ki, içeri girip bir yetkili ile gö- 
rüşmek istediğimi söyleyeyim. İsmet Bey geliyor tam bu sırada, birlikte Er- 
menistan Dışişleri Bakanlığı binasından içeri giriyoruz. Yetkili birisine ulaş- 
maya çalışıyorum. Türkiye'den geldiğimi anlatıyorum, özellikle Edvard Nal- 
bandiyan ile görüşmek istediğimi belirtiyorum. Yok deniyor, ülke dışında 
olduğu söyleniyor, başka bir yetkili var mı derken, dilekçe ile başvuru ya- 
pın deniyor. “Peki” deyip ayrılıyoruz. İsmet Bey ile önceden belirlediğimiz 
gazeteci ile görüşmeye gidiyoruz. Sergey Vartanyan,” Hemşin'in Sesi gaze- 
tesini çıkarıyor. Gazete dediğime bakmayın, evde hazırlıyor, kendi olanak- 
ları ile ve basıma gönderiyor. Papa ile Vatikan'da çekilmiş fotoğrafları süslü- 
yor duvarlarını. “Korkmuyor musun?” diye bana soruyor, “Kimlerden?” di- 
yorum, gülerek kırık İngilizcesiyle “Teröristlerden” diyor. “Elbette ki kork- 
muyorum” diyorum, “insanın başına bir şey gelecekse, kendi vatanında da 
gelir.” Yine de genç bir Türk kızını karşısında görmenin şaşkınlığını bana 
her bakışında gözlerinden okuyabiliyorum. Aklımda Dışişleri Bakanlığı'na 
yazacağım dilekçe ve Sergey Vartanyan'ın şaşkınlığının ifadesi ile ona veda 
edip bir kırtasiye bulmaya karar veriyorum. 


75 Sayın Vartanyan'ın dedesi, 1915 yılında Rize Hemşin'den Erivan'a göçmüş. Kendisine “Nere- 
lisin?” diye sorulunca Rizeli’yim diyor. 

76 “Terörist” kelimesini aslında “ekstrem görüşe sahip olanlar” veya “Türklere karşı tepkili olan- 
lar” anlamında kullandığını düşünüyorum. Yanlış kelime seçimini İngilizcesinin yetersizliğine 
ve heyecanına bağlıyorum. 
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Resim 3: Sergey Vartanyan ile birlikte, onun evinin salonu. 


Ertesi gün ilk işim yazdığım dilekçeyi bakanlığa ulaştırmak oluyor. Di- 
lekçeyi verirken, Türkiye'den geldiğimi ve yetkili biri ile acilen görüşmem 
gerektiğini belirtiyorum. 40 dakikaya yakın bekledikten sonra Bakan Danış- 
manı Tigran Mikriçyan ile görüşüyorum. Bana Sayın Nalbandiyan'ın ülke 
dışında olduğunu belirtmesinin ardından kendisine Ermenistan'a geliş ne- 
denimi anlatıp röportaj yapma isteğimi sunuyorum. Ancak kabul etmiyor, 
hatta fotoğrafa dahi izin vermiyor, “Bina dışında” diyor “o zaman olabilir.” 
Fakat telefon fihristini karıştırmaya başlıyor bir yandan da “Sınırlar mutlaka 
açılmalı” diyor “ancak önkoşulsuz. Türkiye Karabağ'ı ileri sürerek soykırım 
konusunu unutturmaya çalışıyor” diyor. Fihristinden tam da benim ulaş- 
mak istediğim kişilerin numaralarını önüme seriyor. “Hepsiyle görüşebilir- 
sin” diyor. “Ancak görüşürken numaralarını benden aldığını söyleme, baskı 
altında hissetmesinler kendilerini.” Ertesi gün kısa bir şehir turu ile güne baş- 
lıyorum. Öncelikle Sayın Mikriçyan'dan aldığım kişilerin adreslerini tespit 
ediyorum. Enstitü başkanları, akademisyenler vs... Yerlerini bilmek gerek. 


Akşama doğru listemdeki Sayın Vahram Ter-Matevosyan'ı arayarak işe 
başlıyorum. Kendisi Ermenistan Ulusal Bilimler Akademisi kıdemli araş- 
tırma görevlisi unvanı ile çalışmakta. Bahsettiğim akademi önemli bir tink- 
tank kuruluşu, Milli Savunma Bakanlığı'na bağlı olarak çalışmalar yürüt- 
mekteler. Taksiden indiğimde şaşırtıcı bir manzara ile karşılaşıyorum. Bina 
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askerler tarafından korunmakta, güvenlik önlemleri üst seviyede. Kapıda ya- 
kışıklı bir adam görünüyor, bulunduğu mevkiye göre oldukça da genç. “Hoş 
geldin” diyor, sıcacık gülümsemesiyle, beni toplantı odasına alıyor. Bakımlı 
hali ve takım elbisesi dikkatimi çekiyor başta. İşine önem veriyor belli ki. 
Sohbetimize benden başlıyoruz. Neden orada olduğumu anlatıyorum, neler 
yaptığımı ve yapmak istediklerimi, cesaretim için bir aferin alıyorum, sıra 
ona geliyor tabii. Röportaj yapma isteğimi kabul ediyor, hatta görüşmenin 
yapıldığına dair bir kâğıt imzalamayı da. Sonraları yaptığım her görüşmeyi 
belgelemeyi bir yöntem olarak benimsiyorum. Ben daha sonra konuşma- 
larımızı yazacağımı söylüyorum, “Tamam?” diyor “onu da imzalarım.” Ke- 
yifli bir sohbet şeklinde geçiyor röportaj, bazı konularda konuşmak onu da 
beni de sıksa da “Olmalı” diyor, “iki halk arasında diyalog kurulmalı. An- 
cak yavaş yavaş.” Katılıyorum kendisine. Peki diyorum Büyük Ermenis- 
tan ya da 4T Planı?” İnkâr etmiyor, bazı Ermenilerin Büyük Ermenistan 
hayali ile yaşadıklarını kabul ediyor, 4T Planı'nın da var olduğunu onaylı- 
yor ve hatta “Türkiye tazminat ödemeli, bizden aldıklarını geri vermeli” di- 
yor. “Peki, ASALA” diyorum, “Kurbanların rövanşını almak istiyorlar, kana 
kan metodunu benimsemişler” diyor yapılanları onaylamasa da. Röporta- 
jin sonunda bana bazı kitaplar hediye ediyor. İçerisinde kendi çalışmaları 
var. Özellikle belirtiyor: “Hiçbir satırında soykırım kelimesini bulamazsın.” 
Haklı da, hiçbir satırında yok. Kemalizm” üzerine yazılmış kitaplar, “derin 
devlet” kavramını işlemiş makalelerinde. Ülkemi en az benim kadar biliyor 
belli ki. İçimde Sayın Mikriçyan'a duyduğum minnetle yanından ayrılıyo- 
rum. “Tekrar görüşmek üzere...” 


Akşam Anuşa anlatıyorum yaptığım röportajı, Bay Vahram'ı anlatıyo- 
rum ona, yaptığı çalışmaları ve kitaplarını gösteriyorum. Kemalizm'i görünce 
duraklıyor. “Ne oldu” diyorum, “Mustafa Kemal” diyor, “o çanak tuttu 1915 
yılında yaşananlara, asla gayri-Müslim istemedi Türkiye'de.” “Efendim” di- 
yorum, “yanlış mı duydum?” Bu tarihi konu ikimiz arasında ilk kez açılıyor. 
“Mustafa Kemal, Hitler'den farksızdır” diyor. Tüylerim diken diken, kulak- 
larıma inanamıyorum. “Bir de Jön Türkler var” diyor, “sanmayın ki Talat 
Paşa temiz. Buldu cezasını aldılar onun da canını.” Mahkeme bile cinayeti 


77 4TPlanı: Tanıtma, Tanıma, Tazminat ve Toprak olarak bilinen, 1915 yılı olaylarını soykırım ola- 
rak niteleyenlerin Türkiye”ye karşı izlediği stratejiyi anlatan bir plan.. Kimileri bunu ütopik bir 
plan olarak bulsa da kimileri bir yöntem olarak kabul ediyor. 

78 “Atatürkçülük” olarak da bilinir. Kemalizm terimi 1930'larda kullanılmaya başlanmıştır. 1934 
yılında Türkiye Cumhuriyeti İçişleri Bakanlığı Türkiye'yi tanıtmak adına, “la Turquie Kemalis- 
te” (Kemalist Türkiye) adında bir dergi yayımlamaya başlamış. 
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işleyeni suçsuz buldu, bıraktılar. “Bunlar gerçek” diye yüzüme haykırıyor. 
“Hangi gerçek?” diyorum, o zaman “Neden 200.000 Ermeni saf değiştirip 
Rus askerlerinin üniformasını giyip bağlı bulundukları imparatorluğa karşı 
savaştılar?” “Bağımsızlık için, o topraklar bizim, biz yaşadık üstünde, ama 
bir gecede benim ulusum yok edildi” diyor. “Huzursuzluk çıkarıldığı için o 
bölgede yaşayanlar tehcire tabi tutuldu, sen koskoca bir imparatorluğun ba- 
şında olsaydın, askerlerini sırtlarından vuranı, sürmez miydin?” diyorum. 
“Siz sürmediniz, katlettiniz” diyor. Anlıyorum ki bu tartışma uzar gider, son 
sözümü söylüyorum: “Eğer katledilmek istenseydi İstanbul'da da Ermeni bı- 
rakılmazdı, ya da dediğin gibi bu gayri Müslimlere karşı bir hareket olsaydı, 
bugün Türkiye'de Rum kalmazdı, ancak bu asayişi bozanların tabi olduğu 
bir durumdu, yok edilmek istenseydiniz o bölgeden çıkarılmazdınız ve çap- 
raz ateşte kalırdınız, bir yanda Osmanlı Ordusu diğer yanda Kızıl Ordu.” 
Belli ki söylediklerim onu tatmin etmiyor, “Türkiye yapmadı bunu, Osmanlı 
yaptı” diyor, “ancak Türkiye inkâr ederek suça ortak oluyor. “Bir milletin ta- 
rihinde bu kadar çok ölüm varsa, kanlarının rengi bayraklarına yansımışsa, 
o ülke kendi karakteri üzerine düşünmelidir” diyor ve ekliyor: “Katillik ge- 
netiktir, yeni jenerasyon onların torunu.” Bütün gece bunu düşünüyorum, 
nasıl olur da bu kadar faşizan bir düşüncenin esiri olunabilir? Anlam vere- 
miyorum. Aklımda milletim hakkında söyledikleri, Atatürk'e söyledikleri ve 
her ne söylersem söyleyeyim kafasındakileri değiştiremeyeceğim gerçeği ile 
uykuya dalıyorum. Yine yoğun bir programla güne başlıyorum. Yeni ran- 
devum Kafkasya Enstitüsü” Politik Çalışmalar Bölümü Müdürü Sergey Mi- 
nasyan ile. Saat 13.00'te buluşmak üzere sözleşmiştik. O da beni tıpkı Bay 
Vahram gibi kapıda karşılıyor. Odasına geçiyoruz. Klasik olarak projeden kı- 
saca bahsediyorum ve Türkiye-Ermenistan ilişkilerine dair konuşmaya baş- 
lıyoruz. Protokoller ve ilişkilerin geleceği üzerine yoğunlaşıyoruz. Vahram 
Ter-Matevosyan'a yönelttiğim sorulardan bazılarını ona da yöneltiyorum, 
“4T” diyorum, “Bilmiyorum” demesine rağmen yine de “Bazı Ermenilerin 
toprak talepleri var elbette ki” diyor. “ASALA” diyorum, “Bu konuda uzman 
değilim” deyip geçiştirmek istiyor. Aslında kırmak istemiyor beni belli ki. 
Belki de inandığı doğruları bana üçüncü ağızdan aktarıyor. “Evet” diyor so- 
nunda, “ASALAYı terörist olarak sayabiliriz”. “Peki ya Türkiye'nin sınırları 
neden tanınmıyor” dediğimde, “Kars Anlaşması Ermenistan ile yapılmadı, 
Ermenistan'ın tanımaması çok doğal” diyor, Karabağ konusunda, bölgede 


79 Erivanda bulunan Kafkasya Enstitüsü önemli bir think-tank kuruluşudur. Amaçlarını, resmi in- 
ternet sitesinde, Güney Kafkasya ülkelerinde çoğulcu görüşlerle münazaralar yapmak olduğunu 
belirtmişler. Enstitü günümüzde Aleksandır Iskanderyan tarafından yönetilmektedir. 
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bağımsız bir devlet olarak var olması gerektiğini belirtiyor, Ermenistan için 
önemini ise, Ermenistan Cumhuriyeti devlet başkanlarının bazılarının Ka- 
rabağ hareketinden gelmesine bağlıyor ve Türkiye-Ermenistan ilişkilerine 
dair de; “Yahudiler ve Almanlar yaptı, biz neden yapmayalım, ilişki kurdu- 
ğumuzda Türkler de bize hak verecekler, bizim gibi düşünecekler” diyerek 
konuşmasını tamamlıyor. Yahudiler, Almanlar ve Nazilerle bir tutulmuşlu- 
gun, ulusuma yüklediği haksızlıkla yanından teşekkür ederek ayrılıyorum. 


Yol boyunca bu iki halk tekrar nasıl bir araya gelebilir diye düşünüyo- 
rum ama ortak bir payda bulamıyorum. Sergey Minasyan'ın son sözlerinin 
etkisini üzerimden atmam biraz zaman alıyor. Burada her gün yeni bir sar- 
sıntı ile karşılaşacağımı anlıyorum. İlişki kurduğumuzda onlara hak mı ve- 
receğiz diyorum kendi kendime, onlarla iletişime girebilmenin tek koşulu 
“haklısınız” demekten mi geçmeli? 


Aklımda bu sorularla, İran İslam Cumhuriyeti Erivan Büyükelçiliği'nin 
yolunu tutuyorum bu kez. Kısa bir kontrolün ardından, misafir salonuna 
davet ediliyorum, saçlarının bir kısmını kapatan bir şal ile beni karşılayan 
bakımlı ve genç bir bayan Kamal Zarei'nin#9 birazdan geleceğini bildiriyor. 
Kamal Zarei pozitif enerji saçan bir insan. Beni “Hoşgele” diyerek karşılıyor. 
Beni ağırlamaktan dolayı mutlu olduklarını belirtiyor. Dikkatimi duvarda 
bulunan Hatemi ve Humeyni'nin resimleri arasındaki İran İslam Cumhuri- 
yeti Haritası çekiyor. Sohbete Türkiye-İran ilişkilerinden başlıyor, ilerlemesi 
lazım diyor ve hatta İslam ülkelerinin bölge çıkarları doğrultusunda birleşe- 
bileceğinden bahsediyor. Bölgede güçlü olmalıyız, diyor. Türkiye'deki iktidar 
partisinin İslamcı bir parti olduğunu belirterek bunun Türkiye'nin uluslara- 
rası arenadaki imajını tamamen değiştirdiğinden bahsediyor. “Filistin'e gön- 
derilen yardım gemisi Türkiye için müthiş bir adımdı” diye ekliyor. “Peki 
ya Ermenistan” diyorum, “neden sizin için önemli?” Verdiği cevap oldukça 
politik duruyor; “Sınır komşumuz” diyor, kültürel bağlardan bahsediyor 
ve 300.000 Ermeni'nin ülkelerinde yaşadığını belirtiyor. Aklıma Karabağ 
Savaşı'nda İran'ın pozisyonu ve İran'da yaşayan?! 25 milyon Azeri nüfus ge- 
liyor ve şu cümle ağzımdan çıkıveriyor: “Karabağ'da Ermenistan'ı açıkça ol- 


80 İran İslam Cumhuriyeti Erivan Büyükelçiliği 2. Sekreteri, Siyasi Bölüm Başkanı . 

81 Aslında İran'ın kuzeyi olan bölge, Güney Azerbaycan olarak da biliniyor. 1828'de Türkmençay 
Anlaşması (1826-1828) İran'ın yenilgisi ile sonuçlanan Rusya-İran Savaşı'ndan sonra imzalan- 
mış olan bu antlaşma uyarınca Azerbaycan, Güney ve Kuzey olmak üzere ikiye ayrılmıştır. Ku- 
zey Azerbaycan günümüzdeki devleti oluştururken, Güney Azerbaycan ise bugünkü İran sınır- 
ları içerisinde kalmıştır. 
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masa da desteklediniz, çünkü Azerbaycan'ın güçlenmesini istemediniz, ama 
somut bir destek de veremediniz, zira bu kendi ülkenizde de ayrılmalara ne- 
den olabilirdi.” Samimi bir şekilde ve söylemesi gerektiği gibi ülkesindeki 
Azerilerin İran İslam Cumhuriyeti vatandaşı olmaktan gurur duyduğunu 
belirtiyor ve ekliyor: “Eğer savaşta Azerbaycan'a destek verseydik, bu savaş 
dinler savaşına dönüşürdü.” 

Kendisiyle (gezi amacımın ve proje çalışmalarımızın dışına çıksa da) 
İran'ın nükleer programı hakkında kısa bir konuşma yapıyoruz. İnkâr et- 
miyor, “Kendi nükleerimizi kendimiz yapıyoruz” diyor, “ancak herkes bunu 
bombalamada kullanacağımızı düşünüyor, aslında bunu günlük ihtiyaçlar 
için kullanmayı planlıyoruz, o zaman Amerika ve Rusya da kendi nükle- 
erine sahip, neden sadece onlar sahip olsunlar ki” diyor. Sohbet sırasında 
sık sık ikramlarda bulunuluyor. Sonlara doğru beni bir gün evinde de ağır- 
lamak ve ailesi ile tanıştırmak istediğini belirtiyor ve ekliyor: “Herhangi bir 
sıkıntın olursa ara, burası senin de toprakların sayılır, güvende olmanı is- 
terim.” Bu Müslüman dayanışması olsa gerek deyip yanından ayrılıyorum. 


Resim 4: İran İslam Cumhuriyeti Erivan Büyükelçiliği İkinci Sekreteri, Siyasi Bö- 


lüm Başkanı Kamal Zarei ile birlikte makam odasında. 
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Akşam eve geldiğimde Anuş'u beni beklerken buluyorum. Bir gün ön- 
ceki hararetli tartışmanın ardından ilk karşılaşmamız. Selamlayıp içeri ge- 
çerken, omzuma dokunarak “Bir daha politik konulardan konuşmayalım, 
burada misafirimsin, canın sıkılsın istemem” diyerek dışarı çıkmayı öneri- 
yor. Sokakta Anuş ve benden başka kız yok. Ermenistan her ne kadar Hris- 
tiyan bir ülke olsa da batılı örneklerinden oldukça muhafazakâr bir toplu- 
luk. Geldiğim ilk gün Anuş bana evin kurallarını sayarken anlamıştım bunu. 
“Eve erkek arkadaş getirmek yasak” demişti. Güldüm sadece, “Burada arka- 
daşım yok ki erkek arkadaş getireyim” dedim. O da “Türkiye'den geliyor- 
sun, siz Avrupalılar gibi serbestsiniz” demişti. Oysaki bilmiyordu benim ül- 
kemde, bazı bölgelerde kadınlar hâlâ namus cinayetlerine kurban ediliyor- 
lardı. Sınırın öteki tarafını kafasında böyle hayal etmişti. Aslında bilseydi sı- 
nırın kendilerine yakın olan tarafının en az kendileri kadar muhafazakâr ol- 
duğunu... Ne değişirdi bilemiyorum. Evet, sokakta ondan ve benden başka 
kız yoktu. Kaskeyd'e5 (Cascade) doğru yürüdük. Tıpkı bir çağlayan gibi olan 
Kaskeyd'in en tepesine çıktık. Buradan ay ışığında Erivan bir başka görünü- 
yordu. Aşağıdaki insanlar buradan oldukça küçük görünüyorlardı. Aklıma 
Ece Temelkuran'ın Ağrının Derinliği” adlı eseri gelmişti. Ermenistan'a gel- 
meden önce o kitabı defalarca okumuştum. Beni en çok etkileyen kısımla- 
rından biri “Seninle dertleşmek istiyorum Ermeni kız kardeşim” olmuştu. 
Şimdi karşımda Anuş bana ablasının evliliğindeki sıkıntıları anlatıyordu. 
Eşinin ailesinin ona nasıl zulmettiğini, hatta çoğu zaman aç bıraktıklarını 
anlatırken nasıl da acı çekiyordu. Politika aradan çıkınca insan olabilmiştik 
ikimiz de, sadece basit, sıradan insanlar. Bende teselli bulmaya çalışıyor, tav- 
siyelerimi istiyordu. Temelkuran'ın isteğini gerçekleştirmenin verdiği mut- 
lulukla Ermeni kız kardeşimi teselli etmeye çalışıyordum. Burada kadın ol- 
mak çok zor, onu anladım. Bunca yokluğa göğüs germek, sıkıntı çekmek ve 
kıymet görmemek. Üstüne maddi sıkıntılar da eklenince insanlar göç et- 
meye başlıyor, kimileri benim ülkemde kaçak olarak çalışıyor kimileri de 
Rusya'yı tercih ediyor. Ama kadınlar için tek kurtuluş, Diaspora'dan bi- 
riyle evlenmek. Bunu duyduğumda çok şaşırmıştım ama doğruydu. Yazın 
orada bulunmanın avantajlarından biri de Diaspora ile karşılaşabilme olana- 


82 Çağlayan olarak geçiyor. Mimarı Alexander Tumanian. Tumanian aynı zamanda Erivan'ın da 
mimarı. Kaskayd'in ön tarafında bir heykeli bulunuyor ve bu heykel sanki Erivan'a yukarıdan 
bakıyormuşçasına tasvir edilmiş. 

83 Ece Temelkuran'ın Ermenistan'a yapmış olduğu gezi yazısından oluşan bir kitap. 2008 yılında 
yayınlanmıştır. 


62 


ğına sahip olmak. Ancak Diaspora'ya Türk olduğunuzu söylediğinizde sert 
tepkiler alabilmeniz de olası. Diaspora'da olmalarının tek sorumlusu Türk- 
lerdir onlara göre. Vatanlarından kopmalarının ve ailelerini kaybetmelerinin 
esas nedeni Türklerdir, o yüzden bir Diaspora sizinle ancak beş dakika ko- 
nuşabilir. Beşinci dakikadan sonra onu susturabilmenin bir yolu yok, sanki 
yıllarca içinde bir şeyler saklamış ve şimdi bunları çıkarmanın zamanı gel- 
mişçesine konuşur da konuşur. 


Sokakta sadece Anuş ve ben vardık. Biraz ileride bir dondurmacı görü- 
yorum. Almak için dolabı açtığımda ise şaşkınlıktan ne yapacağımı bilemi- 
yorum. Üzerinde “Buradan açınız” yazıyor. Sınırlar kapalı ama ticaret de- 
vam ediyor. Demek ki sanıldığı kadar da kopuk değilmişiz diyorum, eko- 
nomik ilişkimiz var. Anuş sanki aklımdan geçenleri okurmuşçasına, “Tür- 
kiye sınırlarını neden açsın ki zaten ticaret yapıyoruz” diyor. “Doğru” diyo- 
rum, Gürcistan üzerinden zaten ticaret yapıyoruz, üstelik neredeyse çifte ta- 
rife uygulayarak adeta Ermeni ekonomisine bir darbe de o vuruyor. Erme- 
nistan bizden giden ürünlere ihtiyaç duyuyor. Büyük alışveriş merkezlerinde 
Taç'ın ürünleri satılıyor. Sanıldığı kadar uzak değil iki ülke, hatta ekonomik 
anlamda çok da yakın. 


Bir sonraki durak Hrayr Zoryan. Kendisi Armenpress'in müdürü. Anuş 
sayesinde oraya gidebilmenin bir yolunu buluyorum. Kendisi ile Türkiye- 
Ermenistan ilişkileri üzerine kısa bir görüşme gerçekleştirdikten sonra, be- 
nimle röportaj“ yapma isteğini belirtiyor. Öncelikle kısaca projeyi anlatıyo- 
rum ve Ermenistan'da gezip gördüğüm yerleri. Hatta Tsitsernakabert'e git- 
tiğimi duyunca kısa bir süre şaşırıyor ve bunu da röportaja ekliyor. Teşek- 
kür edip yanından ayrılıyorum. Evin çok yakınlarında Ayestan adında bir 
market var, genellikle onu kullanıyorum ve bu gidişimde başıma çok ilginç 
bir şey geliyor: 25-30 yaşlarında bir beyefendi, alışveriş yaptığım sırada ya- 
nıma gelip “Türkiye'den Proje için gelen öğrenci siz misiniz?” diyor. “Nere- 
den biliyorsunuz, siz kimsiniz?” diyorum, aldığım yanıt beni hayrete düşü- 
rüyor: “Türkoloji Bölümü öğrencisiyim, Erivan çok küçük bir yerdir, burada 
her şey duyulur.” Normal diyorum, beyefendi gittikten sonra, üniversiteden 
duymuştur, ancak sonra hatırlıyorum ki ben henüz üniversiteye hiç resmi 
ziyarette bulunmamıştım. Nasıl olur da beni tanır diye merak ediyorum. 
Aklımdan bin bir türlü şey geçiyor. Hemen eve gidip Anuş'a açıyorum ko- 


84 www.armenpress.am 22.11.2010 tarihinden ve sitenin society bölümünden benimle gerçekleşti- 
rilen röportaja ulaşabilirsiniz. 
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nuyu, o da “Sana bir şey söyleyeceğim, ama paniğe kapılma” diyor, merakla 
anlatacaklarını bekliyorum, bir yandan da “Demek ki Anuş biliyor yanıma 
gelenin kim olduğunu, endişe edecek bir durum yokmuş” diyorum. Fakat 
sonra, Anuş'tan duyduklarım beni tedirgin ediyor. Beni evinde ağırladığını 
ASALA“ üyesi arkadaşlarına söylediğini anlatıyor büyük bir soğukkanlılıkla, 
“Ne yaptın sen” diyorum, “neden söyledin?” Aldığım yanıt beni hayretlere 
düşürüyor: “Ben de ASALA üyesiyim.” “Nasıl yani sen şimdi ASALA üyesi 
misin?” “Evet” diyor, “ben arkadaşlarıma senden bahsettim, seni evimde ağır- 
lamamı hoş karşılamadılar” diyor. “İstersen gidebilirim” diyorum, şaşkın- 
lıkla. “Gerek yok kalabilirsin” diyor. Yaşadıklarıma bir anlam veremiyorum. 
Nasıl mümkün olabilir bu, diye düşünüyorum. Günlerdir yanında kaldığım 
kız ASALA üyesi çıkıyor. Şimdi ne yapmalıyım diye düşünüyorum. Aklıma 
birden markette gördüğüm genç geliyor, “O da sizden mi?” diyorum. “Ha- 
yır onu tanımıyorum” diye cevap veriyor. Peki, kimdi beni tanıyan bu genç? 
Anuş tüm bu sorularımı sezmişçesine yanıtlıyor, “Burası küçük bir yer ve 
biliyor musun çok fazla da ajan var, eminim sen bu ülkeye girdiğin andan 
beri peşinde birileri vardır” diyor. Gerçekten takip edilmiş olabilir miydim? 
Peki, ama neden? Cevap çok basit daha önce buralara gazeteciler, tüccarlar 
ve siyasiler dışında pek de Türk gelmemiş, merak ediyor insanlar. O günden 
sonra etrafıma daha dikkatli bakmaya başlıyorum ve fark ediyorum ki, as- 
lında herkes benim orada olduğumu biliyor. Evin karşı apartmanında yaşa- 
yanlar ve diğerleri... Hatta bir gün, ev sahibi beni kendisiyle birlikte arka- 
daşlarına gitmeye davet etmişti, gidememiştim, şimdi her şey daha da net- 
lik kazanmaya başlıyordu, davetin sebebi aslında beni merak etmeleriydi. Sı- 
radan bir Türk nasıldı, asıl merak edilen buydu. 

Akşam Anuş bana bir çekincesini dile getiriyor, gayet samimi ve söyle- 
diğine inanarak; “Seni burada misafir ettim diye acaba hükümetle bir prob- 
lem yaşar mıyım?” diyor, “ya beni işten çıkarırlarsa?” Aslında bu iki cümle 
bile Ermenistan'ın Türkiye'ye bakış açısını anlamak için yeterli oluyor be- 
nim için. Bir Türk'ü evinde misafir eden kız ya bir daha iş bulamazsa... 
Tam bunları konuşurken çalan telefon beni bu çıkmazdan kurtarıyor. Ara- 
yan Kamal Zarei, beni merak ediyor, nasıl olduğumu kontrol ediyor. Anuş 
biraz şaşırıyor ve ekliyor: “Müslüman olduğun için seni kolluyor.” Gerekçesi 


85 1983 Paris Orly saldırısından sonra ASALA içerisinde bölünmeler gerçekleşmiştir. Örgütün ku- 
rucu lideri Agop Agopyan'ın ölümünden sonraki süreçte Ermeni halkından yeterli destek alama- 
yan örgüt günümüzde pasif bir nitelik taşımaktadır. 
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ne olursa olsun, beni arıyor olması kendimi iyi hissetmeme neden oluyor. O 
günden sonra, döneceğim güne kadar Sayın Zarei tarafından her gün ara- 
nıp kontrol ediliyorum. 


Yeniden Tsitsernakabert'e gelmek tarifi zor bir duygudur. Kimlikler- 
den sıyrılmak zor. Orada bir Türk olarak bulunmak çok zor. Geçmişlerin- 
den, bugünlerinden ve geleceklerinden sizi sorumlu tutan bir halkın nefre- 
tini adeta kutsallaştırdığı bu mekânda bulunmak çok zor. Belki bu satırları 
okuyan Ermeni dostlarımız bana kızacaktır, ancak onlar da inkâr edemez- 
ler bu anıtta kaç tane Türk bayrağı yakıldığını, devlet büyüklerinin buna göz 
yumduğunu. Kaç kez burada Türklere lanetler yağdırıldığını... İşte zor olan 
bu, nefretin abidesi ile yeniden karşılaşmak. Bu kez müzeyi dolaşmak ve Er- 
menistan Soykırım Müzesi ve Enstitüsü Müdürü Hayk Demoyan ile röpor- 
taj yapmak için buradayım. Programı çok yoğun olmasına rağmen benimle 
röportaj yapmayı kabul ediyor. Belki de ilgisini çekiyor kim bilir. Enstitü, 
müzenin içinde. Bulmakta çok zorlanmıyorum. Oraya gideceğim neredeyse 
bütün personel tarafından biliniyor, hemen odasına alınıyorum. Geniş ferah 
bir odası var. Makam masasının önündeki ikinci masa dikkatimi çekiyor. 
İlaveten bir çalışma masası ve üzerine bakınca aslında ne için kullanıldığını 
anlıyorum. Masanın üzerinde bir kitap ve kitabın üzerinde de “Genoside 
Education Project for Teachers” yazıyor. Türkçesi, “Öğretmenler için Soykı- 
rım Öğretim Projesi”. Masanın üzerinde dokümanlar, evraklar, resimler vs. 
var. Şaşıramıyorum nedense, sanki burada böyle bir manzara ile karşılaşa- 
cağımı biliyormuşum gibi... Röportaj pek de keyifli geçmiyor. Soru sormak 
istemiyorum. Aslında başlarken de belirtiyorum “Size soru sormayacağım” 
diye, “sadece söylemek istedikleriniz varsa” diyorum. Türkiye hakkında ko- 
nuşuyor, “Avrupa Birliği ile olan nişanı bozmuştur” diyor. Filistine yardım 
gemisi göndermiş, Müslüman ülkelerle ilişkilerini güçlendirmiş ve yüzüğü 
Avrupa'ya geri vermiştir, diyor. Bunun Avrupa Birliği ve Türkiye arasında bir 
evlilik olmayacağı anlamına geldiğini belirtirken gözlerindeki endişeyi göre- 
biliyorum. Devamında o endişesini açığa vuruyor. Pantürkizm'den bahsedi- 
yor. “Türkiye, Orta Asya ve Kafkasya'ya akmak istiyorsa bunu Ermenistan- 
sız yapamaz” diyor. “Yoksa harita eksik kalır...” Düşünüyorum söyledikleri 
üzerine kısa bir süre, bu korkuyu burada bir tek Sayın Demoyan'dan duy- 
mamıştım. Anuş da bir kere bana bunu sormuştu, “Pantürkizm'e* doğru bir 


86 Pantürkizm; Türkçülük olarak da bilinmektedir. Türki Cumhuriyetlerin yanı sıra, Rusya, Çin, 
Irak, Moldova ve Kırım'daki Türk Halkları'nın bağımsızlık ve birliğini savunan siyasi bir gö- 
rüştür. 
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kayma mı var Türkiye'de?” diye. Türk ülkelerinin birleşmesinden korkulu- 
yor, bölgeye hâkim olunmasından. Bir de Azerbaycan var tabii. “İki devlet 
tek millet” anlayışından oldukça rahatsızlar. Karabağ konusunun gündeme 
getirilmesinden rahatsızlar, Azerbaycan'ın desteklenmesinden rahatsızlar, da- 
hası da var. 1915 yılı olaylarını soykırım olarak Türkiye'nin kabul etmesini 
istiyorlar. “5 yıl sonra, 24 Nisan'da 100. Yıl dolacak” diyor Sayın Demoyan, 
“amacımız bu 5 yıl içerisinde Birleşmiş Millet lerden bir karar” çıkarmak.” 
Sonra bana bazı resimler göstermeye başlıyor, o yıllara ait göç fotoğrafları 
veya aile fotoğrafları. Sanki bana o coğrafyadaki varlıklarını kabul ettirmek 
istermişçesine, “Bu aile Kars'tan, bunlar Sivas'tan gibi. Ama zaten kimse on- 
ların varlığını inkâr etmiyor ki... Sonra farklı resimler göstermeye başlıyor, 
ölen insanlar, kafileler, açlıktan bir deri bir kemik kalan bedenler vs... Yü- 
zümde bir ifade arıyor, hüzün ya da başka bir şey, bilemiyorum. Her fotoğ- 
raf karesinde yüzümü inceliyor büyük bir titizlikle, yüzümde bir değişme 
olmuyor, çünkü ben biliyorum ki benim ülkemde de hamile kadınların ka- 
rınlarının üzerinde ateş yakıldı, karınları kesilip bebekleri içinden çıkarılıp 
yakıldı. Kadınlara eşlerinin önünde tecavüz edildi. Her baktığım kareyi ül- 
kemde gördüklerimle kıyaslıyorum, her karede aklıma bir diğeri geliyor ve 
sürüp gidiyor. Yüzümde bir değişme olmuyor, olmayacak da. Biliyorum ki 
bu dava sadece onların davası değil, biz de kaybettik, kadınlarımızı, çocuk- 
larımızı, atalarımızı. “Madalyonun öbür yüzü yıllardır çevrilmiyor, hep tek 
taraflı bakıyoruz. Acılar da ortak değil mi? Kan davasına mı dönüşmeli? Bir- 
birimizin yaralarını bizden başka kim sarabilir ki? Bizi bizden iyi kim anla- 
yabilir ki?” demek istiyorum, ama diyemiyorum. Boğazımda bir şeyler dü- 
gümleniyor ama yüzümde bir değişme olmuyor, anlıyor o da bu psikolojik 
baskının işe yaramayacağını. “Müzeyi gezerken çok trajik şeyler göreceksi- 
niz, umarım bunu kaldırabilirsiniz” diyor. Müzeyi gezmeye sol taraftan baş- 
lıyorum. Burada büyük levhalarda Sivas, Erzurum, Kars gibi vilayetlerde ya- 
şayan Ermeni nüfusu, Ermeni yerleşim bölgesi, Ermeni kilisesi ve Ermeni 
okulların sayıları gösteriliyor. Levhalar sonradan oluşturulma, o dönemden 
kalma değil, ancak kayıtların o dönemde tutulduğu söyleniyor. Rakamlar 
bence oldukça tutarsız. Sözgelimi Sivas'ı baz alacak olursak, Ermeni yerle- 
şim bölgesi 241, Ermeni nüfusu 225.000, Ermeni kilisesi 219, Ermeni okulu 


87 Bu karardan konuşmalarımız sırasında Anuş'un da bahsettiğine şahit oluyorum. “Bir gün bu ka- 
rar alınacak” diyor kendisinden emin bir şekilde ve ekliyor; “kararın alınması için her yolu de- 
neyeceğiz.” 
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204. Mümkün olabilir mi bu diye soruyorum kendime, cami sayısı bile gü- 
nümüzde bu kadar olmamışken, çoğunluğun Müslüman olduğu bir impa- 
ratorlukta mümkün olabilir mi? Her evin kilise olması gerekiyor sanırım, 
mevcut rakamlara ulaşmak için. Gözüme çarpan çok şey var, mesela fotoğ- 
raflar, özellikle tren vagonları dikkatimi çekiyor. Altında kısa bir açıklama: 
“Bağdat Demiryolu hattı ile sevk edilenler.” Vagonlar hınca hınç insan dolu, 
bu resmin nasıl çekilebildiği de başka bir muamma. Sonra Türk Dış Poli- 
tikası derslerini hatırlıyorum, Necati Hocam, Bağdat demiryolu hattını an- 
latırken, Bağdat kısmının 1940'ta tamamlandığını söylemişti. O zaman di- 
yorum kendi kendime, olmayan bir demiryolu ile mi sevk edilmişti bu Er- 
meniler Bağdat'a? Bilemiyorum belki de hattın inşa edilmiş kısımları kul- 
lanıma açılmıştır ancak Bağdat Demiryolu hattının Ermenileri sevk etmek 
için yapıldığını düşünmeleri çok septik# geliyor bana. Aklım almıyor, böy- 
lesine bir propagandaya neler alet ediliyor! Hiç kimse mi fark etmedi bu de- 
tayı, diyelim buraya hiç Türk gelmedi, peki ya dünya? Buraya Fransız da mı 
gelmedi? İngiliz de mi gelmedi, ya Amerikalı? Saçmaladığımı anlıyorum 
sonra. Onlar buradan çıkmıyorlar ki. 


Bir video filmi takılıyor gözüme, işkenceler gösteriliyor, kilisede yanan 
insanlar, tecavüze uğrayan kadınlar, “Ermeni kadınlarına Türk askerleri bar- 
barca tecavüz etti” diyor rehber. Nasıl ama, diyorum, birileri de bunu kame- 
raya mı çekiyor. Sonra bir karesinde Mustafa Kemal Atatürk'ü görüyorum. 
Videonun kurgusu tamamlanıyor. Suçlu da bulunuyor böylelikle, videoda 
gösterilen bu çirkinliklerin sorumlusu ilan ediliyor. Ulu Önder'in şanı ayak- 
lar altına alınıyor. Oysa bilirler mi ki acaba ulu önderin bu halka ne kadar 
kıymet verdiğini, her Türk'ün kalbine attığı o şahane imzanın bir Ermeni 
tarafından tasarlandığını.” Amaca giden her yol mubah mı? Onurla müca- 
dele etmek varken, riyakârlık niye? 


Bir sergi edasında dizilmiş resimler, bir süre sonra benim için anlamlarını 
kaybetmeye başlıyorlar, dinlemiyorum da artık rehberi, nasıl olur bu dost- 
luk diyorum, beni düşman bellemişken nasıl olur bu dostluk, kalbinde nefret 
tohumu ekilirken nasıl yeşerecekti barış, insanlık? Gözüme Abdülhamid'in 


88 “Septik” ya da “Septisizm”; felsefi doktrinde kuşkucu-kuşkuculuk anlamına gelir. Latince an- 
lamı ise; kirli demektir. Tıp alanında özellikle hekimler temizlik için “Antiseptik” kullanılırlar. 
Metinde ise; her iki anlama atıf yapacak şekilde kullanılmıştır. 

89 Genel kanı, imzanın Hagop Vahram Çerçiyan tarafından tasarlandığı yönündedir. Kendisi Ro- 
bert Koleji'nde matematik ve kaligrafi dersleri veren bir öğretmenmiş. Bu iddia İzmir'de yerel 
bir gazetede çalışan Tufan Aksoy tarafından ortaya atılmıştır. 
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bir posteri ilişiyor, elleri kanlar içerisinde sonra yaşlı bir kadın resmi zayıf, 
cılız, üstsüz, bütün gövdesi sırtına yapışmış, çökmüş kalmış öylece. Yaşlı bir 
Ermeni kadın, belki de Türk ve belki de Kürt... O coğrafyada sadece Erme- 
niler yaşamamıştı, bu resim herhangi bir etnisiteye de ait olabilir. Artık mü- 
zedeki her şey benim için tüm inandırıcılığını yitiriyor. Onca kitap, resim 
ve belgelerden oluşan arşivler... Konya'dan gönderilmiş bir kart üzerinde 
Ermenice yazılar var. Rehber anlatıyor gruba, orada biz vardık. Kimse size 
yoktunuz demiyor ki, varlığınızı inkâr eden yok ki. Ama haklılar da bu da- 
vaya bu kadar bağlanmakta, bir arada kalamazlar yoksa. Yoksulluk içinde 
yaşam mücadelesi veren bir halk, günbegün azalan nüfusuyla tutunacak bir 
dal arayan kapalı sınırlar ardında adeta kafesteki kuş misali bir ülke hem de 
çaresizce yağmura karşı kanat çırpan bir kuş canlanıyor gözümde. Yoksa na- 
sıl bir arada kalacaklar? Duvarda kocaman bir harita. Sevre göre çizilen sı- 
nırlar, Büyük Ermenistan haritası. Her şey buna ulaşmak için. Tüm bu ko- 
pan fırtınalar bunun için. Olmadı, diledikleri plan tutsaydı, Osmanlı yıkıl- 
saydı ve yerine Türkiye Cumhuriyeti kurulmasaydı, Atatürk olmasaydı, her- 
kes çok memnun olacaktı. İşte bundandır ulu öndere nefret, başka bir şeyden 
değildir. Bunalıyorum içeride kaldıkça, bu düşünceler, oyunlar, pazarlıklar 
kurulan tezgâhlar beynimi kemiriyor bir anda. Soluğu dışarıda alıyorum. 


Resim 5: Sokaktan bir afiş. Resimde küçük bir çocuk Tsitsernakabert”te yanan ateşe 
bir büyüğü tarafından baktırılıyor. Bu resim Ermenistan”da küçük yaştan itibaren ço- 


cuklara 1915 yılı olaylarının soykırım olarak empoze edildiğinin bir kanıtıdır. 
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Müzenin etkisini üzerimden atmak bir günüme mal oluyor. Neyse ki 
Sayın Zarei beni her gün arayıp kontrol ediyor. Ancak bu kez hal hatır sor- 
mak için değil, evinde misafir etmek için arıyor. Kıramıyorum bu isteği, 
kırmak da istemiyorum zaten. Arabkir denilen bir bölgede yaşıyor kendisi. 
Kocaman bir avlusu var üç katlı evinin. Diplomat olmanın avantajı bu olsa 
gerek. Yeşile boyalı bir dış kapı. İslam'ı simgeliyor herhalde. Uzun zaman- 
dır ayakkabılarımı sadece yatarken çıkarmıştım. Ermenistan'da evlere tıpkı 
diğer Hristiyan ülkelerde olduğu gibi ayakkabı ile giriliyor. Sayın Zarei'nin 
evine geldiğimde kapıda çıkarıveriyorum hemen. “Terlik giymek güzelmiş” 
diyorum. Eşi sımsıcak, güler yüzlü bir kadın. Sevimli bir de kızları var. Me- 
lina. Ermenistan'da doğuyor Melina, henüz 3 yaşında. Farsçadan çok daha 
iyi Ermenice konuşuyor. Bu da diplomat çocuğu olmanın avantajı. Sayın Za- 
rei “Et yemeklerini özlemişsindir” diyor, “burada helal et bulmak çok zor.” 
Katılıyorum, helal et bulmak neredeyse imkânsız, onlar kendileri kesiyorlar- 
mış. Avludaki diğer evleri soruyorum, onlar da İran Büyükelçiliği çalışan- 
ları. “Dört ayda bir gidebiliyoruz İran'a” diyor. Zor tabii ancak, sınır kom- 
şusu olmanın avantajı yadsınamaz “ya Amerika olsaydı görev yeriniz” di- 
yorum gülüyor. Röportaj yaptığım diplomattan çok farklı bir profil duruyor 
karşımda. Mesleği ceketi gibi. Evine gelince çıkardığında artık Kamal oluyor, 
Sayın Zarei askıda bekliyor. Beni bilardo oynamaya davet ediyor, “Bakalım 
nasıl strateji geliştiriyorsun görelim” diyor. Memnuniyetle kabul ediyorum. 
Üst katta bir hobi odası var. Bilardo masası ve masa tenisinden oluşan bir 
oda. Başlıyoruz oynamaya, aslında iddialıyımdır bilardoda ama onun kar- 
şısında yeniliyorum, itiraf edeyim koskoca İran İslam Cumhuriyeti Erivan 
Büyükelçiliği'nden bir diplomat var karşımda, nasıl yenebilirim ki? 


Eşi birbirinden güzel yemekler hazırlıyor, “Uzun zamandır ev yemeği 
yemiyorum” diyorum, gülümsüyor. Hatta uzun zamandır aynı yerlerde bile 
yemek yemiyorum. Her gün farklı bir yerde. Her yerde ekstrem insanlarla 
karşılaşmak mümkün. 

Güzel bir yemeğin ardından şerbetlerimiz de geliyor. Ermenistan'da ge- 
çirdiğim en güzel günlerden biriydi diyebilirim. Sayın Zarei ve ailesi beni 
evime kadar bırakıyor makam arabasıyla, hoşuma da gidiyor. Hayat çok ga- 
rip, buradayken bunu bir kez daha anlıyorum. Az önce bir diplomatın araba- 
sından indim, şu an da Ermenistan dayım, ilginç günler geçiriyorum, bazen 
hıçkırıklara boğularak ağlıyorum, ama en önemlisi inanılmaz bir deneyim 
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yaşıyorum. Yaptığımız işe bir kat daha bağlanıyorum. Proje'nin bana kattık- 
larını düşündükçe adeta bir keşif yapmışçasına mutlu oluyorum. 


Ertesi gün Erivan Devlet Üniversitesi Uluslararası İlişkiler Bölümü so- 
rumlusu ve Tarih Bölümü öğretim üyesi Vahram Samuel Petrosyan Hoca ile 
görüşme ayarlıyorum. Kendisi ile ilk tanışan Necati Hocam'dır. Ermenistan'a 
gideceğimi Petrosyan Hoca'ya bildirdiğimde, oraya gideceğim tarihte 
Ermenistan'da olmayacağını bana bildiriyor. Ermenistan'a gittikten sonra da 
onun bu sözüne karşılık kendisine hiç ulaşmaya çalışmıyor ve Erivan Dev- 
let Üniversitesi kütüphanesinde kaynak araştırmaları yapıyorum. Nedense 
bir seferinde sekretere soruyorum ve onun Ermenistan'da olduğunu öğre- 
niyorum. Bir ilginçlik daha. Görüşmemizin konusu akademik köprü kurul- 
ması. Projemizin sacayaklarından bir tanesi. Akdeniz Üniversitesi ile Eri- 
van Devlet Üniversitesi arasında akademik köprü kurulmasından bahsedi- 
yorum. Öğrenci ve öğretim elemanı değişiminin -vereceği cevabı gözlerinde 
taşıyarak, bana buna kendisinin karar veremeyeceğini- Rektörlüğün karar 
yetkisinde olduğunu bildiriyor. Aslında ben de farklı bir şey söylemiyorum 
ki! Rektörlüğe bu öneriyi götürmezsek Rektörlük nasıl böyle bir karar ala- 
bilir ki? “Rektörle görüşün” diyor, bunun mümkün olmadığını bile bile, zira 
o tarihte Erivan'da değil. Olsa bile ona benim ulaşmam mümkün değil. Bu 
arada bir telefon geliyor, bunun üzerine odadan çıkıp gidiyor, ancak bir öğ- 
renciyi yanımda bırakıyor. Herhalde öğrenci ile ilgili bir konuydu, diyorum 
kendi kendime. Beş dakika sonra döndüğünde öğrenci odadan çıkıp gidi- 
yor, konuşmuyorlar, hepsi bu... Hakarete uğruyorum, odada yalnız bırakıl- 
mıyorum. “Onun odasından bir şeyler alacağımı düşündüğü için yalnız bı- 
rakamadı beni” diyorum kendi kendime. Bunun başka bir açıklaması ola- 
maz. Sonra beni Ortadoğu Çalışmaları Bölümü'ne yönlendiriyor. Hatta bana 
binaya kadar eşlik ediyor, az önceki kabalığı kendisi yapmamışçasına. Say- 
gıdeğer bir bilim insanına bu davranışı yakıştıramıyorum, ağırıma gidiyor. 
Ortadoğu Çalışmaları Bölümü'ne bağlı Türkoloji Bölümü var. Aslında dik- 
katimi çeken o. Amacım Ruben Melkonyan ile görüşmek. Kendisi bölüm de- 
kan yardımcısı. Yerinde yok. Bir sonraki güne erteliyorum görüşmeyi. Pek 
de verimli geçmeyen bir günün ardından Cumhuriyet Meydanı'na iniyo- 
rum. Meydanın önündeki havuz beni rahatlatıyor. Üç tarafı denizlerle çev- 
rili bir ülkeden gelmenin yanı sıra, hep deniz kenarında yaşamışlığın ver- 
diği bir özgürlükle burada karalar arasında sıkışmış hissediyorum kendimi. 
Kurak, sıcak ve sıkışmış. 
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Ermenistan Tarihi Müzesi” hemen meydanın arka tarafında. Yapmam 
gereken çok iş var, ancak kaytarıyorum bir kerelik. Müze dolaşmayı hep sev- 
mişimdir. Müzeler ülkenin benliğini yansıtır diyerek içeri giriyorum. Ne 
umuyordum ki buraya girerken, oyma veya kakma mı? Karşımda Ermenis- 
tan haritası, üç büyük denize kıyıdaş. Sınırlar Hazar Denizi, Karadeniz ve 
Akdeniz'e dayanmakta. Rehber anlatıyor Alman bir kafileye, aslında olması 
gereken sınırların bu olduğunu. Aklımdan geçenler beni bile korkutuyor, o 
zaman diyorum, her Türk'ün ayak bastığı yer de Türkiye'ye mi ait olsun? Her 
Türkçe konuşulan yer, Kazakistan, Kırgızistan, Türkmenistan, Özbekistan, 
Azerbaycan, Güney Azerbaycan, Acerya, Kosova, Bosna-Hersek, Arnavut- 
luk, Sincan Uygur Özerk Bölgesi, Nahçıvan'ı unutuyordum az kalsın, yavru 
vatan Kıbrıs var, bir de Karabağ, hatta Romanya'da bölgesel dil olarak ka- 
bul edilmişti, Makedonya'yı saymış mıydım? Irak unutulmamalı, Yunanis- 
tan ve Bulgaristan'da da az konuşulmuyor hani, artık son demlerimdeyim, 
fark ediyorum. Sinirleniyorum bir yandan diğer yandan da kendimi kont- 
rol etmeye çalışıyorum, zorlandığım zamanlar. Her an aynı şeyin dile geti- 
rilmesi insanı bunaltıyor. “Ermeni kültürünü yok eden Türkler”, kiliselerin 
yok olması, kültürel soykırım gibi başlıklar altında sunulan resimler. Bir ta- 
nesi dikkatimi çekiyor. Tarihteki en büyük Ermeni İmparatorluğu, Kilikya”. 
Kız kalesinin fotoğrafı var. Çok yakından tanıdığım bir bölge. Mersin'de 
oturuyorum. Bu bölgede hâkimiyet kurmuş olan bir imparatorluk. Müze- 
nin ilk iki katı bu şekilde düzenleniyor, bir bölüm de geleneksel Ermeni kı- 
yafetlerine ayrılıyor. Anadolu motiflerine rastlamak mümkün. Zemin katta 
Ermeni Halıları, belki de birçoğumuz Kapalıçarşı'da benzerlerine rastlıyo- 
ruzdur. Kültür birbirinden o kadar da uzak değil, bunu anlıyorum, her şey 
o kadar birbirinden etkilenmiş ki hayrete düşmemek elde değil. 


Ermenistan'daki son günlerime yaklaşıyorum giderek, çalışmalarımı bir 
an önce tamamlamak zorunda olmanın verdiği baskıyla son bir hamle daha 
yapıyorum. Geldiğim günden beri büyükelçiliklerle iletişim kurmaya çalışı- 
yorum, özellikle Amerika Büyükelçiliği'yle ancak mümkün görünmüyor, İran 
Büyükelçiliği'nde olduğu kadar şansım yaver gitmiyor. Ne Çin, ne Amerika 
ne de Gürcistan... Herhangi bir yetkili ile görüşmek mümkün değil. Geriye 


90 9 Eylül 1919'da kurulmuş. Müzenin ilk ismi: “Etnografik-Antropolojik Müze-Kütüphane”. İlk 
Müdürü, Yervand Laiayan. Ancak müze sonraları sıklıkla isim değiştiriyor. 1922'de “Ermenistan 
Devlet Merkez Müzesi”, 1931'de “Kültürel-tarihi Müze”, 1935'de “Tarihi Müze”, 1962'de “Er- 
menistan Devlet Tarihi Müzesi”, 2003'de de bugünkü adını “Ermenistan Tarihi Müzesi” almış. 

91 1080-1375 yılları arasında hâkimiyet sürmüş. 
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bir tek Rusya kalıyor. İnanılmaz görkemli bir binası var. Önce her zaman ol- 
duğu gibi alan araştırması yapıyorum. Nasıl gideceğim, nereden binaya gi- 
receğim vs. Fotoğraflamaya çalışıyorum izin verildiği ölçüde. Tıpkı Rusya 
Büyükelçiliği'nde olduğu gibi bazen de çekilen fotoğraflar teker teker sildi- 
rilebiliniyor. Güvenlik görevlilerini aştıktan sonra kapıya yöneliyorum. An- 
latıyorum özgeçmişimi, neden buradayım, ne istiyorum vs... Bu kez yetkili 
beni alıp arka kapıdan binaya sokuyor, bu arada fark ediyorum arka kapının 
önündeki uzun kuyruğu, neredeyse 120-130 kişi var. Hepsi Rusya'ya gitmek 
için işlemlerini yaptırmak amacıyla bekliyor. İçeri girdikten sonra en zor 
kısmı başlıyor benim için. Kimse İngilizce bilmiyor, zaten kapıdaki görevli 
de İngilizce bilmediği için beni içeri alıyor, içeride İngilizce bilen bir bayan 
var çünkü. Ben bayanı bekliyorum, bu arada bilgisayarım, telefonum ve ki- 
şisel neyim varsa içeri girdiğimde masanın üzerine koymam isteniyor. Ma- 
lum bayan geliyor. İnce, uzun ve alımlı, tipik Rus kadınları diyorum içim- 
den, Antalya'da çokça varsınız zaten. Pasaportumu alıyor ben büyükelçiden 
randevu alma isteğimi dile getirirken ve hatta fotokopisini çekiyor, göz yu- 
muyorum, Zira benim için önemli olan büyükelçi ile görüşebilmek. Bir di- 
lekçe yazın diyor, hemen oracıkta yazıp teslim ediyorum. Biz size döneriz 
deniyor ve dönülmüyor. Arkamı dönüp giderken, ihtişama bakakalıyorum, 
fotoğraflayamamış olmam çok yazık. 


Elçilikten sonraki durağım Şarkıyat Araştırmaları Enstitüsü”. Ruben 
Saftrasyan, alanında uzman bir bilim adamı ve aynı zamanda enstitünün 
başkanı. Onunla keyifli bir röportaj gerçekleştiriyoruz, Türkçe. Gayet iyi bi- 
liyor, anlıyor ve konuşuyor. “Türkiye” diyor, “protokollerin duraklama sü- 
recine girmesini başka problemlerin çözümünde kullanmak istiyor. Hatta 
Amerikan Kongresi'nde 1915 yılı olaylarının soykırım olarak tanınmaması 
için, bu süreci kullanıyor.” Ben “Ermenistan tarafı da önkoşul ileri sürmüş- 
tür” dediğimde, bunu kesinlikle kabul etmiyor. 


Röportajı kısa tutuyoruz, yoğun biri. Bana birkaç kitap hediye ediyor. 
Tam da bu sırada içeri Vahram Ter-Matevosyan giriyor. Beni gördüğünde 
şaşkınlığını gizleyemiyor. Nereye gitsem sen çıkıyorsun dercesine. Çok ça- 
lışıyorsun diyor gülümseyerek. İstersen Osmanlı çalışmaları ile ilgili bir 
konferans var ona katıl diyor. Peşine takılıyorum tabii ki. Konferans Erme- 
nice yapılıyor, ara ara Bay Vahram bana İngilizce özet geçiyor. Gözlemleme 


92 Ermenistan Cumhuriyeti Ulusal Bilimler Akademisi'ne bağlı olarak 1971 yılında kurulmuş. 


72 


yapabileceğim için kalıyorum sonuna kadar. Salonda 15-20 kişi var. Bu ka- 
dar insan bir araya gelip Osmanlı ve Türkiye hakkında sunumlar yapabi- 
liyorlar. Şaşırmıyorum zira doğuştan geliyor bu ilgileri, kendi benlikleri ile 
şekilleniyor. Ne hakkında konuştuklarını anlamıyorum. Bu tür organizas- 
yonların sürekli düzenlendiğini öğreniyorum. 


Enstitüden ayrılırken Sayın Ter-Matevosyan ertesi gün için beni yemeğe 
davet ediyor, ancak bu buluşma benim çalışmalarımdan ötürü bir sonraki 
güne sarkıyor. 


Yeni durağım, Ermenistan Alman Üniversitesi”. Erivan Devlet Üniver- 
sitesi ile kurulamayan akademik ortaklık için şansımı bu kez burada deni- 
yorum. Burada şansımı deneme fikrini bana Sayın Ruben Saftrasyan veri- 
yor, zira kendisi de bu üniversitede senato üyesi. Kolay buluyorum üniversi- 
teyi. Rektörü Edvard Saroyan'dan yine Sayın Saftrasyan sayesinde randevu 
alabiliyorum. Kendisi Almanya'da eğitimini tamamlamış. Seviniyorum zira 
Necati Hocam da tıpkı onun gibi Almanya'da eğitim görmüş, en azından 
sohbetini açabileceğim bir konu bulunuyor. Sıcak bir şekilde beni karşılıyor, 
uzun uzun programlarından bahsediyor, yeni kurulan bu üniversiteyi an- 
latıyor. Ardından ben giriyorum devreye Necati Hocamdan bahsediyorum, 
Projemizi anlatıyorum ve akademik ortaklık diyorum, gözleri parlıyor, daha 
önce Hocamla kurduğumuz strateji ile devam ediyorum, hemen Necati Ho- 
camı arıyorum, sohbet edecek çok ortak noktaları var. Yaklaşık yarım saat 
süren görüşme gayet başarılı geçiyor. Sonuç mu? İki gün sonra Alman Üni- 
versitesi Rektörü Sayın Edvard Saroyan'ın imzalamış olduğu akademik or- 
taklık belgesini almaya gidiyorum. 


Elde edilen bu sonuç beni Ermenistan Fransız Üniversitesi'ne” gitme 
konusunda teşvik ediyor. Bir de şansımı orada deneyeyim diyorum. Üni- 
versiteye vardığımda rektörü yerinde bulamıyorum. Türkiye'den geldiğimi, 
konunun acil olduğunu belirtmemin ardından hemen rektör aranıyor ve 
beş dakika içerisinde üniversiteye geleceğini bildiriyor. O da Fransa'da eği- 
tim görmüş. Ortak nokta bulunuyor yine. Ben de Erasmus öğrencisi olarak 
Fransa'da bulunmuştum. Konuşma Fransızca geçiyor. Uzun uzun anlatıyo- 
rum Projeyi, fakat pek de ılımlı durmuyor. “Bakalım değerlendirelim” di- 
yor. Ben kendisine şimdiye kadar kurduğumuz ortaklıklarla ilgili belgeleri 


93 Ermenistan Alman Üniversitesi 4 Mayıs 2009'da Ermeni ve Alman akademisyenlerinin ortak 
bir girişimi olarak kurulmuş. 
94 25 Eylül 2003 yılında kurulmuş. 
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mail olarak gönderiyorum incelemesi için, ancak mailleri aldığına dair iki 
satır bile yazmıyor. Dolayısı ile proje adına akademik köprü olarak düşün- 
düğümüz Fransız Üniversitesi'ni listeden çıkarıyoruz. Ancak en şaşırtıcı ge- 
lişme burada oluyor. Dönüşümden tam iki ay sonra Akdeniz Üniversitesi ile 
Ermenistan Fransız Üniversitesi akademik ortaklığa hazır olduklarını belir- 
ten bir mail atıyorlar. Güler misiniz, ağlar mısınız... 

Asıl hedefim Erivan Devlet Üniversitesi. Orayı hâlâ gözden çıkarmış 
değilim. Ruben Melkonyan'la gerçekleştirilemeyen buluşmayı hayata geçir- 
mek üzere üniversitenin yolunu tutuyorum yeniden. Bu kez yerinde. O da 
Türkçe konuşuyor benimle. Akıcı bir Türkçesi var. “Benim lehçem Kars leh- 
çesidir” diyor gülerek. “Kısa bir röportaj yapalım mı?” diyorum. Şu an uy- 
gun olmadığını, daha sonra tekrar gelmemi istiyor. Fazla da zorlamak iste- 
miyorum kendisini. Tekrar gelirim nasılsa diyorum, tam odadan çıkacak- 
ken “Seni Aleksandr Safaryan ile tanıştırayım” diyor, “onunla daha verimli 
bir görüşme yaparsın.” Odasını tarif ediyor, kolaylıkla buluyorum. Kapı açık. 
İçeri giriyorum, içeride koltukta geriye yaslanmış bir eli koltuğun başında di- 
geri de birbiri üzerine koyduğu ayağının üzerinde olan bir bey görüyorum. 
Yanındaki akademisyenlerle konuşmakta. Aleksandr Safaryan’ aradığımı 
söylüyorum, “Benim” diyor istifini bozmadan. Önemli bir şahsiyet kendisi. 
Türkoloji Bölümü'nde öğretim üyesi. Türkçe konuşuyorum hemen, “Nasıl- 
sınız?” diyorum. “İyiyim” diyor soğuk bir tavırla. Uzatılamayacağını anlı- 
yorum konunun ve hemen projeyi anlatıyorum kısaca. Kendisi ile Türkiye- 
Ermenistan ilişkileri hakkında görüşmek istediğimi belirtiyorum, aldığım 
yanıt bende soğuk duş etkisi yaratıyor. “Şu an çok yorgunum.” “Peki, daha 
sonra gelsem, yarın ya da ertesi gün?” “O zaman da yorgun olacağım.” Aldı- 
ğım yanıtı hazmedemiyorum. İyi Günler, dileyerek çıkıyorum odadan. An- 
cak içimde bir karın ağrısı, duramıyorum yerimde, bunu yapmazsam ken- 
dimi asla affetmem diyorum ve on dakika sonra tekrar odasına çıkıyorum. 
Aynı pozisyonda buluyorum kendisini, “Ben gazeteci değilim, öğrenciyim, 
siz de öğretmensiniz. Bilimde milliyet farkı yoktur, sizin göreviniz öğretmek 
benim görevim öğrenmek. Tekrar da olsa yeniden ben gazeteci değilim sa- 
dece öğrenciyim” diyorum. Yükümün hafiflediğini hissediyorum tam da o 
sırada “Yine de fark etmez” diyor. Anlıyorum ki olmayınca olmuyor. 


Son durağım Ermenistan Ulusal Arşivleri. Sıklıkla televizyonlardan ta- 
kip ediyorum, “Bizim arşivlerimiz açık, Türkiye de açsın, buyurun gelin 
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araştırın” dediklerini. Ben de tam bu dediklerini yapmak üzere yola koyulu- 
yorum. Sıradan bir bina. Sağ tarafında danışma var. Anlatıyorum durumu, 
“Yukarı gelin” diyorlar, “sizi bir görevli ile görüştürelim.” Pek de anlamıyor 
İngilizce. Yukarıda bir başka bayan, o da anlamıyor. Hemen telefonla biri- 
lerini arıyor, öğreniyorum ki kızıymış. Anlatıyorum durumu ona, inceleme 
yapmak istiyorum diyorum, telefonu annesine vermemi istiyor. Annesi kısa 
bir süre onunla hararetli hararetli konuştuktan sonra bana veriyor telefonu, 
kızı arşivin tatilde olduğunu söylüyor, “Nasıl?” diyorum, “Arşiv tatilde ise bu 
kadar insan neden burada çalışıyor, hem sadece belge bunlar, onlar da tatile 
çıkamaz ya...” Annesine anlatıyor belli ki, kadın sinirleniyor. Bana bekle de- 
yip çıkıyor odadan. Neredeyse bir saat sonra geri geliyor. Bu telefon trafiği 
bu şekilde sürüyor. Sonunda anladıklarında oradan gitmeyeceğimi, ne iste- 
diğimi sormaya başlıyorlar. Yanıma oldukça yaşlı bir bayan geliyor. Fran- 
sızca konuşuyor. Şükür diyorum, iletişim kurabileceğim biri geldi. Bayana 
Talat Paşa'nın yazışmalarını görmek istediğimi söylüyorum. Aralarında ko- 
nuşmaya devam ediyorlar. “Osmanlıca ama” diyor. “Olsun” diyorum, “anla- 
rım ben.” Oysa amacım sadece fotokopisini almak.” Yine istişare ediliyor ve 
odadan çıkıyor. 45-50 dakika sonra geri dönüyor. Elinde belge yok. “Bulmak 
çok zaman alır” diyor. Belli ki göstermek istemiyor. “Nerede olduğu belli de- 
gil mi?” diyorum? “Belli ama çok fazla evrak var. Bulmak zaman alır.” Ben 
de başka evraklar istiyorum denemek için, özellikle tarih veriyorum, 1909 
yılına ait Pro-Armenia dergisi sayıları diye. Hemen bir dosyadan bakıveri- 
yor ve belgenin yerini tespit etmek 10 dakikasını almıyor. Ardından belgeyi 
bir başkası getirmeye gidiyor ve geri gelmesi 15 dakika. Yani çok da uzun 
değilmiş diyorum, belgeyi bulmak sadece 25 dakika. Yine de ısrarcı onu 
bulamayacaklarında. Yaklaşık dört saat süren bir görüşmenin sonucunda 
elimde birkaç Pro-Armenia dergisi ve dokümanla ayrılmak zorunda kalıyo- 
rum. Talat Paşa'nın yazışmalarının, arşivlerinin en kıymetli parçası olması 
ve yerinin en bilinir olması gerekirken bana göstermekten kaçınıyorlar, bu 
tavır bende acaba gerçekte böyle bir yazışma yok mu düşüncesini oluşturu- 
yor. Bu yazışmaları göreniniz var mı? 


95 Ücreti karşılığında belgelerin fotokopileri veriliyor. 
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Son Günler 


Davete icabet etmemek hem dinimizce hem de görgü kuralları açısın- 
dan doğru değildir. Ermenistan'dayken bana etmiş olduğu yardımların hiç- 
bir şekilde karşılığı olamayacak saygıdeğer Ter-Matevosyan'ın ziyaretine gi- 
diyorum. Kendisi beni Erivan Devlet Üniversitesi'nden alıp evine götürü- 
yor. Yol boyunca siyasetten, Türkiye'den, Ermenistan'dan, kültürden konu- 
şuyoruz. İki oğlu var. Eşi Karabağlı. Kendisi ile tanışınca birbirini bu kadar 
iyi tamamlayabilen bir çift olamaz, diye düşünüyorum. Oğlunun birinin adı 
Hayg. Türkçesi Ermeni demek. Ayrıca Hz. Nuh'un torunlarından birinin 
adını da temsil eder. Ermeniler kendi soylarının Hayg'dan geldiğine inanır- 
lar. Bu yüzden ülkelerine Hayastan, dillerine de Haygagan derler. 


Eşi birbirinden leziz yemekler hazırlamış. Samimi ve içten tavırları, mi- 
safirperverlikleri ile her şey eksiksizdi. Yemekten sonra derin sohbete dalıyo- 
ruz. Bu kez konu siyaset değil, ben, o, onun ailesi, kısaca hayatın ta kendisi. 
Sonra gözüm ilişiveriyor kitaplığına, Atatürk ile ilgili sayısız kitap. Gördük- 
lerime inanamıyorum. Bende bile olmayan kitaplar. Ona duyduğum saygı 
bir kat daha artıyor. Sanırım Ermenistan'ın bana kazandırdığı değerlerden 
biri de böyle önemli bir bilim insanını tanımak olmuştur. 


Vedalaşmayı onlar da sevmiyor belli. “Eğer istersen biz seni havaala- 
nına bırakalım” diyor. “Gerek yok” diyorum, “kendim giderim. Yalnız ay- 
rılmak istiyorum buradan, tıpkı geldiğim gün gibi.” “Yine de” diyor, “ihti- 
yaç duyarsan ara...” 

Vedalaşmayı sevmiyorum. En zoru da 19 günümü geçirdiğim evden ay- 
rılmak oldu. Çok sevdiğimden değil. Sadece sınırın öteki tarafındaki yaşan- 
mışlığa veda edeceğimden. ASALA üyesi de olsa, ulusumu sevmese de, soy- 
kırımı tanıyın diye tuttursa da, Anuş'u özleyeceğim. Onun hayallerini... 
Ülkesi ve kendisi için sıradan hayallerini... Her şeye rağmen ona da ağır 
geldi veda etmek, farkındayım. Hatta ev sahibine bile. Oysa beni pek sev- 
mezdi. Hatta bir keresinde ben telefonla konuşurken anlamamasına rağmen 
beni dinlemiş ve “Karabağ” sözcüğünü duymuştu. Bunu da Anuşa “Kara- 
bağ hakkında biri ile konuşuyor” diye aktarmıştı. Oysa ben Necati Hocama 
Ter-Matevosyan'ın eşinin Karabağlı olduğunu anlatıyordum. O bile duygu- 
landı. Sevmem dedim ya vedaları, gözümden yaşlar süzüldü. Son kez bak- 
tım yaşanmışlıklara... Anuş da geldi benimle havaalanına, geldiğim yoldan 
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gidiyordum işte. Hoşçakal küçük Vegas. Artık Anuş'a da veda vakti gelmişti, 
içimde biraz burukluk olsa da... 


Mutlaka bana yakışır bir final olmalıydı ama. Böyle sessiz sedasız ol- 
mamalıydı, mesela uçak rötar yapmalıydı, 23.10'da kalkacak uçak 23.50'de 
kalkmalıydı ve benim vizem o gece 24.00'te bitmeliydi mesela, beni check- 
ine de almamalıydılar, havalandıktan sonra vizem bitmeliydi. Orada son 
kez gözyaşı dökmeliydim. Yetmemeliydi bütün bunlar. İkna etmeye çalış- 
malıydım, kalktıktan beş dakika sonra ülkemin üzerinden uçacağımıza... 
Bilmediklerinden değil uluslararası kuralları, sadece pasaportumun üze- 
rinde ay-yıldız var diye yapmalıydılar bunları. Biraz daha üzülmeliydim ve 
öyle kabul etmeliydiler. Öyle de yaptılar. Kim bilir belki de tüm bunlar be- 
nim hüsnü kuruntularımdı... 

Atatürk Havalimanı bekleme salonundaki gibi, tanıdık yüz arıyorum 
yine. Bakınıyorum, bakınıyorum yok. “Ya ben” diyorum, “ben varım ya.” 
Aynamı çıkarıp yine bakıyorum ifademe. Şimdi derin bir nefes alıyorum. 
Huzuru görüyorum aynada. Şaşkın ve ürkek kız yok aynada. Şimdi yorgun 
ama huzurlu bir yüz görüyorum. Ne mi diyorum? 


Bir Başkadır Benim Memleketim... 
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GÜRCİSTAN 
(06 Eylül 2010 — 21 Eylül 2010 ) 


Anneme, 


Dualarını ve sonsuz desteğini hiç bir zaman eksik etmeyen, en kıymet- 
lime... 


İyi ki varsın... 
Huriye YILDIRIM 


Giderken 


Heyecandan mideme koca bir kaya oturmuştu. Nasıl heyecanlanmaz- 
dım ki? Daha önce birçok defa uçağa binip başka şehirlere gitmiş olsam da 
bu ilk yurtdışı seyahatimdi. Ayrıca beni bekleyen daha yaklaşık iki yıl önce 
savaştan çıkmış, birçok iç sorunu olduğunu duyduğum bir ülkeydi... Saba- 
hın ilk ışıklarıyla Antalya'dan ayrılacak İstanbul'a gidecektim. İstanbul'da 
ise iki saatlik bir beklemenin ardından Tiflis'e doğru uçacaktım. Her geçen 
dakikada heyecanım daha da artıyordu. 


Valizlerimi teslim ederken telefonum çaldı. Arayan her şeyin yolunda 
olup olmadığını soran Necati Hocam'dı. Her şey iyi... Sürekli artan heyeca- 
nım dışında...” dedim. Güldük telefonda. Sonra beni yatıştıran sözler geldi. 
Her şey planlanmıştı, sürpriz olacak hiçbir şey yoktu. İstediğim takdirde he- 
men ülkeme dönebilecektim. Bu konuşmadan sonra heyecanım biraz da olsa 
azaldı. En azından artık beni rahatsız etmiyordu heyecanlanmam. Uçuş iş- 
lemlerini bitirip gazetemi okumaya başladım... 

İstanbul'a varınca yurtdışı çıkış işlemlerimi halledene kadar uçağa bi- 
niş saatim yaklaşmıştı. İstanbul Atatürk Havalimanı'nın büyüklüğü ve ka- 
labalığı beni oldukça yavaşlatmıştı. Zor zahmet uçuş kapısına gelebildim ve 
uçağa bindim. 
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Cam kenarındaki koltuğuma oturunca, kısa bir süre sonra iniş yapaca- 
ğım ülke hakkında düşünmeye başladım. Var olan endişenin yanında tarif- 
siz bir heyecan da vardı. Yeni yerler, kültürler ve insanlar görecektim. Tat- 
madığım lezzetler, anlamadığım dilde konuşan insanlar ve daha önce gör- 
mediğim yerler bekliyordu beni. Ara sıra kafamı çevirip öbek öbek küme- 
lenmiş beyaz bulutlara bakınca da içimi bir sevinç kaplıyordu... Gülümse- 
meme engel olamıyordum. 


Yaklaşık iki saatlik yolculuğun ardından Tiflistteki Novo Alexeyevka 
Havalimanı'na indim. Beni Türkiye'den daha önce arkadaşım vasıtası ile ta- 
nıştığım işadamı Hakan Ersoy karşılayacaktı. Kendisi ile daha önce birkaç 
telefon görüşmesi yapmış, ancak hiç yüz yüze görüşmemiştim. Valizlerimi 
uzun bir bekleyişten sonra alıp ana kapıya doğru yöneldim. Bekleyen in- 
sanlar arasından Hakan Bey'i seçmeye çalıştım. Yok, olmadı, beceremedim. 
Kapıdan çıkıp sağdaki kafede oturmaya karar vermiştim ki, o sırada birisi 
“Huriye Hanım?” diyerek seslendi. Evet beklediğim ses buydu... 30-35 yaş- 
larında, orta boylu hafif göbekli bir beydi bana gülümseyerek yaklaşan. Şa- 
kakları beyazlamaya başlamış, iyi giyimli bu bey arkasına doğru dönüp ba- 
kıyordu. Sanırım yanında birisiyle gelmiş, diye düşündüm. Sonra valizlerimi 
taşımaya yardım ederken başka bir bey bozuk Türkçesiyle selamladı beni. 


Yavaş yavaş bize doğru yürüyen bey yanında kalacağım ailenin reisiy- 
miş. Yine orta boylu, göbeklice bu bey esmer tenliydi. Giydiği siyah kıyafet- 
lerin üzerinde altın rengi haç kolyesi hemen göze çarpıyordu. Kibarca başımı 
öne eğip, gülümsedim. “Merhaba” dedi. Türkçe bildiğine şaşırmıştım. Hakan 
Bey şakayla karışık, “Ortağım, Dato... Türkçe öğrettim ben ona, az bilir ama 
konuşur” dedi. Aslında David'miş adı bu Gürcü beyin. Ama Gürcistan'da 
isimler kısaltılıp değiştirilirmiş. Yıllardır Hakan Beye de “Kako” diye hi- 
tap ediliyormuş. 

Bu kısa tanışmanın ardından arabaya doğru ilerlemek için ana kapıdan 
çıkar çıkmaz, aslında giyimleri çok da fena sayılmayan kadınlar sardı etra- 
fımızı. Kimi kucağında bebeğiyle kimi de Hz. İsa resimleriyle Gürcüce bir 
şeyler söylüyorlardı. Benim şaşkınlığım çok aşikâr olmuş olacak ki; Hakan 
Bey söze başladı yeniden... “Dilenciler... Dilenciler çoktur burada.” Bu sı- 
rada arabaya gelmiştik. Valizlerimi yerleştirdikten sonra kapımı büyük bir 
nezaketle açtılar, bindim ve eve doğru yola koyulduk. 
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Arabada camdan etrafı seyretmeye başladım. Eski, yıkık dökük, fakir 
binalar gözüme çarptı. Az ağaçlı düzlüklerde öylesine dikilmişlerdi. İçine 
girmeye cesaret edemeyeceğiniz binalarda da yaşam göstergeleri vardı. Ki- 
minde çamaşırlar asılmıştı, kiminin pencerelerinde ise perdeler vardı. Ara- 
bada Tiflis şehir merkezine doğru ilerlerken birdenbire devasa boyutlarda Ge- 
orge Bush posteri çarptı gözüme. Şaşırdım... Dayanamayarak sordum Hakan 
Bey'e. Aldığım cevap şuydu: “Gürcüler sever Amerikayı... Çok yardım da 
ettiler buraya. Bu caddeyi onlar yaptılar ve karşılığında da adı George Bush 
Caddesi koyuldu.” Tam bu sırada Dato girdi söze kırık Türkçesiyle . “Birkaç 
yıl önce çıkamazdık biz sokaklara. Kadınlarımızın kolyeleri, küpeleri çalı- 
nırdı. Güvenliğimiz yoktu. Yollarımız bozuktu, işimiz yoktu. Amerika bize 
yardım etti. Şimdi güvendeyiz. Çok iyi değil durumumuz ama daha da iyi 
olacak.” Umut doluydu sözleri Dato'nun. Yıllarca hem iç hem de dış sorun- 
larla boğuşmuş bir ülkenin vatandaşıydı. Kötü anıları olmuştu, ama bun- 
dan sonrası için ümitleri vardı. Biri kız biri erkek iki çocuğu barış ve refah 
içindeki bir ülkede yaşayacaktı. 

Sohbeti bitirmek üzereyken eski evlerin içinde güzelliğiyle fark edilebi- 
len iki katlı bir evin önünde durduk. “Geldik” dedi, Hakan Bey. Valizlerimi 
taşıtmadılar bana. Bu sırada kapı açılıverdi, önden bir kız çocuğu çıktı, ar- 
dından kapıdan kafasını bir erkek çocuk uzattı. Sonrasında güleryüzlü bir 
kadın selamladı beni. Uzun boylu, balıketli saçları omuzlarına dökülen kır- 
mızı yanaklı bu kadın Dato'nun eşiymiş. Adı da Natia'ymış. Natia aslında 
doktormuş ama çalışmayıp çocukları ve eşiyle ilgileniyormuş. 


Natia Türkçe bilmiyordu, İngilizcesi de çok azdı. Hakan Bey ilk karşılaş- 
mamızda yardımcı oldu. Daha sonra küçüklerle tanıştım. İlk Kate ile el sıkış- 
tık. Çocuksu gülümsemesiyle beraber, başıyla selamladı beni. 10 yaşındaydı 
Kate, birkaç ay önce de Türkiye'ye gelmişti. 5 yaşındaki kardeşi Amico ile 
beraber Gürcü Halk Dansları Topluluğu'ndaymışlar. Bir organizasyon kap- 
samında Gürcü danslarını sergilemek için gelmişler Türkiye'ye. Kate'nin ar- 
dından Amico'nun eli sıktım. Amico Kate'ye göre daha utangaçtı. Ama ol- 
dukça sevimliydi. 
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Resim 1: Gürcistan seyahatim boyunca beni evlerinde ağırlayan Gürcü aile ve Türk 


işadamı Hakan Ersoy. 


Aileyle tanışmanın hemen ardından Dato yorgun olup olmadığımı sordu. 
Bir akşam yemeği planlamışlardı benim için. Ben de hemen giyinip çıka- 
bileceğimi söyledim. Aile, ben ve Hakan Bey yola koyulduk. Ben etrafı iz- 
lerken Dato muhteşem (!) Türkçesiyle bana etrafı anlatmaya koyuldu. As- 
lında tarih bölümü mezunu olan bu bey gördüğüm yerleri bana geçmişi ile 
beraber anlatıyordu. Ne büyük keyifti benim için... Şehri bitirip, otoyollar- 
dan geçip Kura Nehri'ni takip ederek ağaçlık bir yere vardık. Armazi derler- 
miş Gürcüler oraya. Birçok restoran vardı etrafta. Bunlardan birine girdik. 


Restorana girer girmez dikkatimi ilk çeken, doğal bir ortama kurulan 
masalar ve mekânın ortasından akıp giden su kanalıydı. Çok cılız akan su- 
yun içerisine kavun, karpuz ve şarap fıçıları konmuştu. Suyun kenarında 
da daha irice şarap fıçıları vardı. Ben etrafa dalmışken Kate geldi yanıma, 
“Haydi gel” dercesine baktı, elinden tuttum merdivenlerden aşağı inerek ai- 
leyi takip ettik. Hemen Kura Nehri'nin kenarında bir masa seçmişlerdi. Ta- 
nıdıktı aslında Kura... İşte Gürcüler ve Türkleri birbirine bağlayan bu neh- 
rin kenarında, aynı sofradaydık... Yüzler gülüyordu... Tam bu sırada Na- 
tia çantasından fotoğraf makinesini çıkardı. Birkaç kareyle ölümsüzleştir- 
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mek istiyordu bu “dost sofrasını”... Verilen pozların ardından bir bayan geldi 
masamıza, Dato ile Gürcüce konuşarak siparişleri aldı. 


Resim 2: Zenginliğiyle ünlü Gürcü sofralarından bir kare 


Bir süre sonra tabaklar gelmeye başladı masaya. Erken bir uyarı geldi 
Hakan Bey'den: “Az az tadımlık al her şeyden tabağına. Yoksa kalkamaz- 
sın masadan. Gürcüler yemeyi de içmeyi de çok severler. Klasik bir Gürcü 
sofrası donatılacak şimdi.” Haklıydı Hakan Bey. Ardı ardına yemekler, sa- 
latalar, soslar ve içecekler geldi masaya. Yiyebileceğimizden çok fazlasıydı. 
Sonra ünlü Gürcü şarabı geldi. Küçük bardaklarla beraber. Dato, Natia, ben 
ve Hakan Bey için tamam da, çocuklar için neden gelmişti? Bizde çocuk- 
lar alkollü içecek içmezdi, uzak tutulurlardı. Yine şaşırdım. Dato anlamış 
olacak ki, gülümseyerek cevap verdi: “Bir bardağı ilaçtır bu şarabın... Bir 
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bardak içecek çocuklar bizimle. İkincisi yok ama...” Bardaklar dolduktan 
sonra konuşmasına devam etti Dato: 

“Ölümde de doğumda da içeriz biz bu şarabı. Çünkü biz şarabı dostlarla 
içince üzüntülüysek derdimizi unuturuz, mutluysak sevincimiz daha da ar- 
tar.” Buradan anlamıştım ki şarabın, Gürcüler için yılda binlerce litre ihraç 
edilmesiyle ekonomilerine katkısı dışında başka değerleri de vardı... Hem 
de “lari” karşılığı olmayan... 

Yemekler yendikten sonra akşam, kısa bir şehir turu attık arabayla. Ol- 
dukça yorgundum... Ama şehrin ışıklı büyüsü güç vermişti bana. Hızla geç- 
tik ışıklandırılmış gösterişli Sovyet yapımı binaların önünden... Daha sonra 
yine görecektim şehri... Şimdi ertesi günden itibaren Gürcistan'ı tanımak 
için uyuyup güç toplamalıydım. 


Tiflis'te İlk Gün 

Sabah erkenden heyecanla uyandım. Bugün Tiflis'te ilk uyanışımdı. Yo- 
rucu bir gün beni bekliyordu. Şehri gezip, notlar alacaktım. Hazırlanıp çık- 
tım odamdan, dubleks olan evin üst katında yatak odaları ve bir çalışma 
odası vardı. Belki ev halkı uyuyordur diye sessizce aşağıya indim. Ama iner 
inmez herkesi salona açılmış mutfakta gördüm. Gülümsenerek selamlan- 
dım yine. Elindeki kahve fincanını göstererek, benim de isteyip istemedi- 
ğimi sordu Natia. İstediğimi söyledim kibarca. Bu sırada Dato bana günlük 
planımı sordu. Her şeyden önce iletişim kurmak için bir telefona ihtiyacım 
olduğunu, daha sonra da şehri gezeceğimi söyledim. 


Biz bunları konuşurken Hakan Bey geldi... Şehir merkezine kadar bana 
eşlik edeceklerini söyledi. Kahvemi aceleyle içtim, yola çıktık. Küçük bir 
cep telefonu satan dükkâna girdik. Derme çatma bir kulübeden oluşan bu 
dükkânda genç bir bayan vardı. Birkaç işlemden sonra Gürcü telefon hattım 
olmuştu. Hem de açılması için beklememe gerek yoktu Türkiye'deki gibi. 
Ayrıca kontürüm bittiği zaman da köşe başlarında ve marketlerde olan ma- 
kinelere para atıp numaramı tuşlayarak yükleyebilecektim. İşlemler bittik- 
ten sonra beni şehrin en bilindik yerine bırakmalarını rica ettim Dato ve 
Hakan Bey'den. Onlar da işim bitince haber vermemi söyleyerek ayrıldılar. 


96 Gürcistan Cumhuriyeti para birimi. 
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Koskoca şehirde yapayalnızdım artık... Etrafımdan dilini bilmediğim in- 
sanlar gelip geçiyordu. Elimde bir şehir haritası ile nereye gideceğime karar 
vermeye çalıştım. Ah evet Rustavelli Caddesi... Gösterişli mağazaların, res- 
toranların ve kafelerin olduğu bu büyük caddede yürürken bir an Avrupa'da 
olduğunuzu düşünüyorsunuz... Ünlü markaların isimlerinin bulunduğu ta- 
belalar ve reklam afişleri ülkenin komünizmin etkisinden kurtulmaya baş- 
ladığının göstergesiydi. Yürüdüm bir süre, yolun kenarına konulan bank- 
larda genç, yaşlı birçok insan oturup keyifli sohbetler yapıyorlardı. Çok se- 
viyorlardı Gürcüler gülmeyi... Yaşadıkları tüm sıkıntıları unutup yeni bir 
ülke umuduyla gülümsüyorlardı... Umutluydular. Nasıl birkaç yıl öncesine 
göre değişmişlerse, sürdüreceklerdi bu durumu. Barış ve refah içerisinde ya- 
şayacakları günler gelecekti. 


Resim 3: Tiflis şehir merkezinden bir kare 


10-15 dakikalık yürüyüşün ardından bir meydana geldim. Uzun beyaz 
bir kaidenin üzerine oturtulmuş altın renkli bir heykel vardı. Oldukça gös- 
terişli olan bu heykel elinde mızrağı ile atlı bir adamın ejderhayı alt edişini 
gösteriyordu. Efsaneye göre Karadeniz'in kıyısında şimdi Gürcistan top- 
raklarının olduğu bölgede Kolkhis krallığı varmış. Rivayete göre Kolkhis 
Krallığı'nda bir Altın Post bulunuyormuş. Yunanistan'da Argonotlar deni- 
len bir grup bu Altın Post'u ele geçirmek istemiş. Bu nedenle İason önder- 
liğinde Ege'den Karadeniz'e doğru yola çıkmışlar. Kolkhis'e vardıklarında 
kralın huzuruna çıkmışlar. Kral topluluğun Altın Post'u almak istediklerini 
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anlayınca, istediği şartları yerine getirirlerse amaçlarına ulaşacaklarını söy- 
lemiş. Kralın şartına göre, ülkelerindeki ateş püsküren boğaları yola getirip 
büyük bir tarla sürecekler, daha sonra da ejderhayı öldürüp, dişlerini toprağa 
ekeceklerdir. Ne var ki Kral'ın kızı Medeia, İason'u ilk gördüğünde ona âşık 
olur, bu gencin ölmemesi ve amacına ulaşması için ona yardım eder. İason 
şartları yerine getirip postu alacağı sırada kral kızının yaptıklarını öğrenir. 
Kralın, postu İason'a vermeyeceği anlaşılınca, Medeia bir büyü yaparak Al- 
tın Postu bekleyen ejderhayı uyutur, postu alarak İason ile birlikte kaçarlar. 


Heykelin bulunduğu yerin adı “Özgürlük Meydanı”ymış. Hemen ardında 
ihtişamlı yapısı ile belediye binası bulunuyordu. Binanın etrafında şöyle bir 
turlayınca “Turist Bilgilendirme Merkezi” gözüme çarptı. İçeriye girdiğimde 
Gürcistan'ın birçok bölgesinin harita ve fotoğraflarını gördüm. Ayrıca bazı 
tarihi eserler de vitrinde sergilenmekteydi. Merkezdeki kısa gezintimin ar- 
dından dışarı çıkıp, yürümeye başladım. Geldiğim yolun hemen karşısın- 
dan geriye yürümeye başladım. Eylül ayının başıydı ve hava oldukça sıcaktı. 
Bir yerde oturup bir şeyler içmek istedim. İlk gördüğüm kafeye girip otur- 
dum. İngilizce soda istedim. Garsonun İngilizcesi çok azdı, anlaşmakta ol- 
dukça zorlandık. Daha sonra sodamı içip etrafı izlerken yan masada oturan 
iki adamın Türkçe konuştuklarını duydum. Gürcistan'a gelmemin üzerin- 
den daha bir gün geçmesine rağmen, yıllardır anadilimi duymamışçasına 
heyecanlandım. Benimle orada aynı dili konuşan insanlar vardı. Daha sonra 
ilginç bir diyalog gelişti yan masayla aramda. 


Resim 4: Tiflis'te Özgürlük Meydanı 


86 


Bir sipariş daha vermeye kalktığımda garsonla anlaşmamız daha güç ol- 
muştu. Bu sefer yan masadaki bey ayağa kalkıp benimle İngilizce konuşmaya 
başladı. Sonra ben de gülerek “Türkçe biliyorsunuz sanırım. Türkçe de ko- 
nuşabiliriz” deyince adam şaşırdı, ardından gülümsedi. Konuşmaya başla- 
dık. Türk'müş, 9-10 yıldır Tiflis'te yaşıyormuş. Diyarbakır'dan öğrenci ola- 
rak gelmiş, okulu bitmiş ama dönmemiş. Tiflis'in orta yerinde bir kafe açıp 
çalışmaya başlamış. Anadilimde yaptığım bu keyifli sohbetin ardından şe- 
hir merkezindeki turuma devam ettim. 


Saat altıya geliyordu ki, yorulduğumu anladım. Dato ve Hakan Bey'i ara- 
yıp işimin bittiğini, eve nasıl döneceğimi sordum. Olduğum yeri söylersem 
gelip alabileceklerini söylediler. Tüm gün şehri adımladıktan sonra bu tek- 
lif ne de hoş gelmişti doğrusu... 


15-20 dakikalık beklemenin ardından gösterişli siyah Mercedes durdu 
önümde... Arabada Dato ve Hakan Bey vardı. Arabaya bindiğimde eve gi- 
deceğimizi sandım. Ama beylerle yemek yemek üzere şehrin hemen üzerine 
kurulmuş Mtatsminda Parkı'na gittik. Mtatsminda Parkı, Tiflis'in hemen üze- 
rine kurulmuştu. Şehrin hemen hemen her yerinden görülebilecek boyutlar- 
daki, kırmızı-beyaz renklerde bir uydu bu parkın simgesiydi. Oldukça mo- 
dern yapıları, çocuklar için oyun parkları, restoran ve kafeleriyle Tiflis hal- 
kının en sevdiği yerlerdenmiş Mtatsminda... Evlenen çiftler burada kutla- 
malar yapar ve bu önemli günlerini ölümsüzleştiren fotoğraflar çekerlermiş. 


Bir kafeye oturduk. Mimarisi oldukça ilginçti. Yan yana duran renkli, 
üçer kattan oluşan iki minik ahşap minyatür evler birbirine doğru göçüyor 
süsü verilmişti oturduğumuz kafenin üzerinde. Hafif atıştırmalık bir şeyler 
sipariş ettikten sonra, Stalin'in en çok sevdiği ama şimdilerde Rusya'ya gi- 
remeyen “Borjomi” isimli madensuyundan içmek istedim. Türkiye'deki ma- 
densularına nazaran oldukça büyük şişesi olan, biraz daha gazlı bu içecek 
zamanında Rusya tarafından birçok ödüle de layık görülmüş. 


Yemekler ve içecekler bittikten sonra Tiflis'i tepeden izlemek için ideal 
bir yere gittik Mtatsminda Parkında. Birçok turist bu terasta fotoğraflar çe- 
kiyordu. Tepelerin arasındaki şehir merkezinin kalbi Kura Nehri ile bölünü- 
yordu... Eski Sovyet tarzı binaların arasında yavaş yavaş modern binalar da 
kendini göstermeye başlamıştı. Bunun yanı sıra bol bol da kilise vardı Tiflis 
şehrinde. Dikkatimi birden bir tepedeki kadın heykeli çekti. Bir elinde kılıç 
bir elinde şarap kadehi vardı bu kadının. Dato'ya anlamını sordum hemen. 
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Gürcü kadınını simgelermiş o heykel. Dostlarına şarap ikram eder, düşma- 
nıyla ise gözünü kırpmadan savaşırmış. 


Mtatsminda Parkının büyülü atmosferinden ayrılıp günün yorgunlu- 
gunu atmak için eve giderken, ertesi gün Tiflis'te beni bekleyen işleri dü- 
şünüyordum. 


Tiflisteki Türk Topraklarında 


Sabah erkenden Türk Büyükelçiliği'ndeki çalışmam için hazırlandım. Ol- 
dukça heyecanlıydım yine. Türk-Gürcü İşadamları Derneği Başkanı Demir- 
han Bey'le yapılan telefon görüşmelerinden sonra hazırlıklarım tamamdı. Ev 
halkıyla vedalaştıktan sonra, Natia'nın yardımıyla (Gürcü taksi şoförleriyle 
dil konusunda anlaşamıyordum. Bu yüzden her seferinde anlaşabildiğim bir 
Gürcü'den tercümanlık yapmasını rica ediyordum) Türk Büyükelçiliği'ne 
gitmek üzere bir taksiye bindim. 10-15 dakikalık bir yolculuktan sonra şo- 
för Türk bayrağının dalgalandığı, güvenlik görevlilerinin demir çitlerin ar- 
dında beklediği bir binanın önünde durdu. Ücreti ödeyip, şoföre öğrendi- 
ğim birkaç Gürcü sözcükten biri olan “Madloba”*” deyip indim. 


Kapıdaki görevliye Müsteşarlığı ile randevum olduğunu söyledim. Biraz 
endişeli gözlerle bana baktıktan sonra kapının önünde beklememi söyledi. 
Dediğini yaptım ve belki yarım saat büyükelçiliğin kapısında bekledim. Bek- 
lemenin ardından kapı açılıp, güvenlik aramasından geçtim. Ve aslen Gürcü 
olan ama iyi derecede Türkçe bilen bir hanımefendi bana doğru yöneldi. Se- 
lamlaştık. Ardından bana Müsteşar Ramazan Bey'in odasına kadar eşlik ede- 
ceğini söyledi. Büyük kapıların ardındaki koridorlarda yürümeye başladık. 

Müsteşar Ramazan Bey ile yaklaşık bir saatlik çalışmamızın ardından, 
yardımcısı Abdullah Bey'le de tanıştık. Kendisi çalışmalarım için sormam 
gereken herhangi bir soru olduğunda çekinmeden arayıp sorabileceğimi söy- 
ledi. Hatta birkaç gün sonra yapacağım Batum gezisinde de ekonomiyle ilgili 
çalışmalarımı yürütmem için bazı isimler önerip referans verdi. 


Çalışmanın ardından şehir merkezine, Özgürlük Meydanı'na gitmek is- 
tedim. Bana müsteşarın odasına kadar eşlik eden hanımefendi yeniden yar- 
dımcı oldu. Büyükelçilik kapısına çağrılan taksici ile konuşmayı yapan hanı- 
mefendi, pazarlık bile yapmıştı. Çünkü Gürcistan daki taksilerde taksimetre 
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yok. Bu yüzden daha taksiye binmeden gideceğiniz yeri söyleyip pazarlık 
yapmanız gerekiyor. 


Özgürlük Bulvarı'nda yeniden yürümeye başladığım sırada telefonum 
çaldı. Arayan Gürcü arkadaşım Koka'ydı idi. Onunla bir arkadaşım vası- 
tasıyla tanışmıştım. Koka havalimanında gözetleme kulesinde çalışıyordu. 
Koka'nın ağabeyi doktordu ve bir süre Türkiye'de görev yapmıştı. Koka ne- 
rede olduğumu sordu ve bir saat içerisinde yanıma gelip, bana şehri gezdi- 
receğini söyledi. Bir kafeye oturup beklemeye başladım. 

Yaklaşık bir saatlik beklemeden sonra bu oldukça Avrupai Gürcü genci 
kapıdan girdi. Selamlaşma faslından sonra masama oturdu, bir süre orada 
sohbet ettik. Sonra bana meşhur Gürcü mantısı “hinkali” yiyip yemediğimi 
sordu. Açıkçası ilk geldiğim gün çok zengin bir sofra kurulmuştu, ama hin- 
kali yememiştik. Adını duymuştum, oldukça da merak ediyordum. Yemek 
istediğimi söyleyince beni Tiflis'te meşhur bir hinkali restoranına götürdü. 
Restoranın adı “Mirzaani”ydi. Oldukça zevkli dekore edilmiş bir mekândı. 
Koka yanımıza gelen bayan garsonla Gürcüce konuştuktan yarım saat sonra, 
masaya devasa boyutta bir tabağın içinde bir insan avucu büyüklüğünde 
mantılar geldi. Ben nasıl yiyeceğimi düşünürken, imdadıma Koka yetişti. 
Hinkaliyi yemenin de usulü varmış. Hamurun içerisinde bir miktar kıyma 
ve sıvı varmış. Önce hamurdan küçük bir ısırık alınıp, mantının içerisin- 
deki sıvı emilirmiş. Ardından afiyetle hamuru ve kıyması yenirmiş. İlk de- 
nememde oldukça titizlikle yediğim hinkali konusunda Koka tarafından ba- 
şarılı bulundum. 


Gürcü Halk Danslarını Öğreniyorum 


Sabah uyandığımda yine aşağıya, Dato ve Natia ile kahve içmeye indim. 
Aslında bugün için bir randevum da yoktu. Aileyle zaman geçirebilirdim. 
Nitekim aşağı indiğimde Dato yine her sabah olduğu gibi günlük planımı 
sordu. Ben de bugün planım olmadığını, sakıncası yoksa günümü Natia ile 
geçirebileceğimi söyledim. Bu habere Natia çok sevindi. Ve gün boyunca ya- 
pacaklarını anlatmaya başladı. 

Yapacaklarımızın başında kuaföre gitmek vardı. Gürcü kadınlar giyim- 
lerine, saçlarına ve makyajlarına düşkündü. Tipik bir Gürcü kadını olan Na- 
tia da zamanının büyük bölümünü dış görünüşüne harcıyordu. Evimize ol- 
dukça yakın bir bayan kuaförüne gittik. Her evde ve dükkânda olduğu gibi 
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burada da bir köşede mumların yakıldığı, Hz. İsa tasvirlerinden oluşan bir 
köşe vardı. Dükkâna girer girmez Natia bu köşeye doğru hafifçe başını eğip 
üç kez istavroz çıkardı. Ortodoks olan Gürcülerin çoğunun haç sembolü gö- 
rür görmez yaptığı rutin bir şeydi bu... 

Kadın her yerde kadındı... Natia uzun uzun moda dergilerini karıştır- 
dıktan sonra kuafördeki kadınlarla hararetli konuşmalara girişti. Sonrasında 
ise saçlarını kestirmeye başladı. Bu arada o gün Ramazan Bayramının ikinci 
günüydü. Ben ailemden, ülkemden uzak, bizim için önemli olan bu bayramı 
kutlayamıyordum. O sırada kuaförde çalışan esmer bir çocuk Türkiye'den 
geldiğimi duyunca dayanamadı, Azeri Türkçesi ile konuşmaya başladı. Ön- 
celikle Müslüman olup olmadığımı sordu. Ben de “Elhamdülillah Müslüma- 
nım” deyince gülümsedi. Bayramımı kutladı. İkimiz de hoşnut olduk bu du- 
rumdan... Daha sonra Türkiye'deki camilerden, insanlardan, bayram kut- 
lamalarından konuşmaya başladık... Biz sohbetimizi sürdürürken Natia'nın 
işi bitmişti. Azeri arkadaşımla vedalaşarak ayrıldık oradan, evimize döndük. 


Natia öğleden sonra Dato ve Hakan'ın geleceğini, bir yere yemeğe gide- 
ceğimizi söyledi. Hazırlandım. Saat ikiyi geçiyordu ki, kapı çaldı, beyler bizi 
almak için gelmişlerdi. Şehrin dışına çıktık. Bir tepeye tırmandık. Yemye- 
şildi her yer ve Tiflis ayaklarımızın altındaydı. Birçok restoranın küçücük bir 
gölün etrafında sıralandığı, suyun içerisinde de deniz bisikletleriyle insan- 
ların dolaştığı bir yerdi burası. “Kustba” derlermiş buraya... Türkçesi “Kap- 
lumbağa Gölü”ymüş . Gölün özelliği zamanında esir Alman askerlerine yap- 
tırılmış olmasıymış. Gölün hemen yanı başındaki tepe, kaplumbağa kabu- 
gunu andırdığı için böyle isimlendirilmiş. Aile ile beraber orada yemekleri- 
mizi keyifle yedikten sonra arka bahçedeki çocuk parkında Kate ve Amico 
ile oynadık. Yanımıza Natia'nın gelmesi ile oyunumuzu sonlandırdık. Ço- 
cukların halk dansları dersi başlayacaktı. 


Dato gerçek bir Gürcü milliyetçisiydi. Her hafta sonu ailesi ile beraber 
kiliseye gider, ailesi ve ülkesi için dua ederdi. Çocuklarının da ülkeleri için 
iyi işler yapan, donanımlı bireyler olarak yetişmesini istiyordu. Küçük yaş- 
lardan itibaren çocuklarını halk dansları öğrenmesi için kurslara yollamıştı. 
Dans derslerinde oldukça başarılı olan çocukları Türkiye dahil birçok yerde 
performans sergilemişti. Kate ve Amico haftada üç kez büyük bir istekle dans 
çalışmalarını aksatmadan sürdürüyorlardı. Bunun dışında zaman zaman iki 
kardeş evde de dans ediyorlardı. O günkü dans derslerine, Natia'nın dans 


90 


hocası ile konuşmasının sonucunda ben de katılacaktım. Normalde çocuk- 
ların ailelerinin çalışma salonlarına girmesi yasaktı. Ben içeri girip çalışma- 
ları izleyip fotoğraf çekebilecektim. 


Çocukların ısınma hareketlerinden sonra, bir akordeon ve bir vurmalı 
çalgı ile ders başladı. Kız ve erkeklerden oluşan iki grup vardı. Hocanın ko- 
mutlarıyla gruplar belirli hareketler üzerine sırayla çalışıyorlardı. Erkekle- 
rin kıvrak ve sert figürleri vardı. Başlar olabildiğince dik olmalıydı. Burada 
tasvir edilen güçlü, seri ve gururlu Gürcü erkeğiydi. Kızların figürleri ise 
seriliğinin yanı sıra oldukça zarifti. Çevik ama aynı zamanda zarafetinden 
ödün vermeyen Gürcü kadını betimleniyordu figürlerde. Yaklaşık iki saat- 
lik çalışmanın ardından dans hocasına teşekkür ederek ayrıldık salondan. 


Ben eve gideceğimizi beklerken Natia bir doğum gününe davetli oldu- 
gumuzu söyledi. Doğum günü sahibine beni de anlatmış. Türkiye'den gelen 
bir araştırmacı misafir de o kutlamaya davet edilivermiş. Ben, Natia ve ço- 
cuklar Tiflis merkezin hemen dışında bir restorana gittik.. Küçük bungalov- 
lardan oluşan bir restorandı burası. Bungalovların ortasındaki geniş alanda 
müzisyenler bulunuyordu. Bungalovlarda yemeklerini yiyip içkilerini içen 
Gürcüler burada dans ederek keyifli saatler geçiriyorlardı. Biz de bir görevli 
eşliğinde köşedeki bir bungalova gittik. Çocuklar için ayrı bir bungalov ha- 
zırlanmıştı. Başlarında da bir görevli bulunuyordu. Amico ve Kate bizden 
ayrılıp oraya geçtiler. Biz de oldukça zengin bir sofranın olduğu bungalova 
girdik Natia ile... 

Dillerini anlamadığım 10-15 kişilik bir grupla Natia'nın tercümanlığı sa- 
yesinde tanışıp selamlaştım. Sonra bize ayrılan sandalyelere geçip oturduk. 
Herkes bana bakıyordu, ben ise Gürcüce bilmediğimden sohbetlere giremi- 
yor sadece gülümsemekle yetiniyordum. Orada da İngilizce bilen sadece iki 
kişi vardı, biri Natia biri de masanın diğer ucundaki Madonna'ydı. Bir süre 
sonra masamızın tamada’sı” bir konuşma'yla kutlamayı başlattı. İkinci ko- 
nuşma benim adıma yapıldı. Benim orada bulunmamdan duydukları mut- 
luluğu belirttiler ve bu kadehler Türk-Gürcü dostluğu için kaldırıldı. Sözle- 
rin bitiminde içkiler içildi, herkes sohbetine döndü. Aradan on beş dakika 
geçmemişti ki ben masanın en başına, tamada'nın yanına çağrıldım. 


98 Gürcü sofralarının genellikle en bilgili ve saygın kişisi belirli aralıklarla konuşmalar yapıp elin- 
deki şarap dolu boynuz ya da kadehini kaldırır, konuşmasını bitirince hepsini tek dikişte içer. Bu 
kişi masanın tamadası olarak adlandırılır. 
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Sonrasında hep birlikte müzisyenlerin bulunduğu alana doğru, yürüdük. 
Bu anları kaydetmek için yanıma kameramı almıştım. Dans eden insanları 
Natia ile kenardan izlerken, masamızdan bir bey bana doğru yöneldi. Nazikçe 
elimdeki kamerayı alıp, Natia'ya uzattı. Yine aynı kibarlıkla beni dansa da- 
vet etti. Şaşırmıştım, ne yapacağıma bir an karar veremedim. Natia bu beyle 
dans etmem gerektiğini yoksa davranışımın kabalık sayılacağını söyleyince 
kabul ettim. Birkaç dakika süren dans masadaki Gürcüler tarafından keyifle 
izlendi ve fotoğraflarımız çekildi. Benim için de oldukça farklı bir anı oldu. 


Saat on ikiye geliyordu. Natia'yla aklımıza evde bizi bekleyen Dato geldi. 
Davetlilerle vedalaştıktan sonra bizi eve götürmek için kapıda bekleyen arabaya 
doğru yöneldik. Eve vardığımızda bir an önce uyumak için odama çıktım. 


Ivane Javakishvili Üniversitesi'nde Çalışma 

Sabah erkenden kahvemi içip, Ivane Javakishvili Üniversitesi'nde Tür- 
kolog Profesör Mirian Makharadze ile çalışmak üzere evden çıktım. Ken- 
disiyle makalem için literatür çalışması yapacaktık. Beni üniversitenin ka- 
pısında karşıladı Mirian Hoca. Yanında uzun boylu hafif şişmanca bir arka- 
daşı da vardı. Bu iki arkadaş yıllar önce Ankara TÖMER'de Türkçe eğitimi 
almışlar... Beni Türkçe selamladılar ve gün boyu konuşmalarımız Türkçe 
devam etti. Üniversitede kısa bir gezinti yaptıktan sonra, literatür taraması 
yapmak için Mirian Hoca'yla Milli Kütüphane'ye gittik. 

Kütüphaneye girebilmem için üyelik kartımın olması gerekiyormuş. Üye- 
lik kartı için de iki fotoğraf ve Gürcüce bir form doldurmalıydım. Yanıma 
fotoğraf almayı unutmuştum. Mirian Hoca formu doldurduktan sonra, ya- 
kınlarda bir yerden hemen çektirebileceğimizi söyleyince rahatladım. Çünkü 
tüm işlerimi bir an önce bitirip Gürcistan'ın başka bir şehri olan Batum'a 
gitmem gerekiyordu. Gürcüce form pasaport bilgilerimle doldurulduktan 
sonra, fotoğrafımın çekileceği dükkâna doğru yürüdük. 


Dükkân iki bölümden oluşuyordu. Bir tarafta biraz daha büyükçe bir 
kırtasiye vardı. Diğer tarafta ise 4-5 metrekarelik fotoğraf çekilen bir alan. 
Duvara asılan beyaz bir kartonun önünde insanlar pozveriyor, basit bir diji- 
tal makineyle çekilen fotoğraflar hemen bilgisayara aktarılıyor, oldukça ka- 
litesiz kâğıtlarla yazıcıdan çıkarılıyordu. Bu işlemin tamamı yaklaşık on da- 
kika kadar sürüyordu. 
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Fotoğrafı aceleyle çektirdikten sonra kütüphaneye döndük. Henüz çek- 
tirdiğim fotoğraflar, kütüphane üyelik belgeme yapıştırıldı. Ve artık Mirian 
Hoca ile kütüphanede literatür çalışması yapmak için hazırdım. İçeriye gi- 
rerken geniş bir güvenlik taramasından geçirildik. X-rayli kapıdan kimlik 
göstererek geçtikten sonra, benim yanımdaki çantalarım vestiyere alındı ve 
defterlerimle bilgisayarımı koymam için büyükçe şeffaf bir dosya verildi. Ar- 
tık çalışma salonuna girebilecektik. Buradan iyi dekore edilmiş bir salona 
girdik; şöyle bir etrafa göz attıktan sonra, kitapların ve çalışma masalarının 
bulunduğu odaya geçtik. Mirian Hoca Gürcüce olan arşiv tutanaklarından 
istediğim konulardaki kitap ve dergileri taradı. Daha sonra istediklerimizi 
sipariş edip yarım saatlik bir beklemenin ardından kitaplara ulaşabildik. 
Ancak kitapların fotokopisi için orada çalışan birinin bize eşlik etmesi ge- 
rekiyordu. İstediğim bölümleri söyledikten sonra yine görevli eşliğinde fo- 
tokopi çekilen yerden ayrıldık. 


Kütüphanedeki çalışmamız bittikten sonra Mirian Hoca'yla tekrar İvane 
Javakishvili Üniversitesi'ne döndük. Üniversitenin çok da zengin sayılama- 
yacak kütüphanesinde çalışmaya devam ettik. Burada Gürcüce kitapların 
yanı sıra İngilizce, Almanca ve az sayıda Fransızca kaynak da vardı. Birkaç 
kitap kopyası aldıktan sonra Mirian Hoca ile tekrar görüşmek üzere ayrıldık. 


Tiflis'in Etrafında ki Gezimiz 


Sabah aileyle yaptığımız kahvaltıdan sonra Hakan Bey beni ziyarete geldi. 
O gün için planlarım olup olmadığını sordu. Aslında resmi görüşmem ol- 
madığını, sadece şehirde görmediğim yerleri gidip göreceğimi söyledim. 
Eğer beklersem öğleden sonra bana eşlik edeceğini söyleyince, bu teklif ol- 
dukça cazip geldi. Sonuçta anadilde anlaşabildiğim ve şehri iyi tanıyan biri 
bana rehberlik edecekti. 


Öğleden sonra saat iki civarında Hakan Bey eve gelip beni aldı. 
Mercanishvili'deki Türk lokantalarından birinde bir haftadır özlediğim ye- 
meklerden yedik. Ardından bol köpüklü Türk kahvemizi içtikten sonra, ara- 
baya binerek yola çıktık. 

Şehrin merkezini geride bırakıp, tepeye tırmanmaya başladık. Büyük Sov- 
yet tarzı evlerin yerini gittikçe daha da küçülen tek katlı yapılar aldı. Ağaç- 
sız alanlarda otlayan büyük ve küçükbaş hayvanları görmeye başlamıştık. 
Yavaş yavaş yol alırken, kocaman bir inek yolun ortasında beliriverdi. Yola 
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devam edebilmemiz için Hakan Bey ineği yoldan ayrılmaya ikna etmek zo- 
runda kaldı. Buradaki halk hayvanlarını dışarıda bırakabiliyormuş. Buna rağ- 
men hayvanlarının çalınması gibi bir durumla karşı karşıya gelinmiyormuş. 


Kodjori olarak anılan yere geldik. Bir tepede durduk ve önümüzde uza- 
nan yemyeşil ovaya baktık. Yeşilliklerin arasında dağılmış bir iki katlı evler 
ile küçük bir kilise vardı manzaramızda. İçimden “İşte insan burada yaş- 
lanmaz” dedim. Orada kısa bir süre manzarayı seyrettikten sonra akşamki 
Türkiye-ABD basketbol final maçını kaçırmamak için yeniden yola koyulduk. 


Yine Bir Kütüphane 


Sabah erkenden Antalya'dan bir arkadaşımın tanıştırdığı Uluslararası 
İlişkiler öğrencisi Sulkhan'la buluşmak için evden ayrıldım. Sulkhan aslında 
Batum'da oturuyor okul açıldığı zaman Tiflis'e geliyordu. Makalem için li- 
teratür taramamda oldukça yardımcı olacağını düşündüğüm Sulkhan Gür- 
cüce, Rusça, Türkçe, İngilizce ve Fransızca dillerini konuşabiliyordu. Çalış- 
tığım konuları söylediğim zaman makalem için birçok kaynak önerebilece- 
ğini söylemişti. 

Sulkhan'la Tiflis'te kendi okulu olan Chavchavadze Devlet Üniversitesi'nin 
önünde buluşacaktık. Evin yakınlarından yine Natia'nın yardımıyla bir tak- 
siye bindim ve okula doğru yol aldık. Üniversitenin önüne geldiğimde ka- 
labalığın içinde Sulkhan'ı aramaya başladım. O sırada 1.80 boylarında, ha- 
fifçe toplu, beyaz tenli, koyu kahve saçlı bir genç bana doğru yöneldi. Gü- 
lümsemesinden gelenin Sulkhan olduğunu anladım. Ayaküstü merhabala- 
şıp, konuştuktan sonra, okula girdik. 

Sulkhan'la Chavchavadze Devlet Üniversitesi'nin her katını gezdik. Sulk- 
han bana sınıflarından, hocalarından bahsetti. Sık sık yurtdışına gider, çe- 
şitli programlara katılırmış. Katıldığı programları ve onların kendisinde ya- 
rattığı değişiklikleri anlattı bana. Ara ara tanıdık yüzlerle karşılaştı, arka- 
daşlarıyla merhabalaştıktan sonra beni tanıştırdı İngilizce olarak. Normalde 
Sulkhan'la Türkçe konuşuyorduk, sadece onun anlatamadığı durumlarda İn- 
gilizceye başvuruyorduk. 

Okulu dolaşmayı bitirdikten sonra üniversite kütüphanesine girdik. Yakla- 
şık bir buçuk saatlik çalışmanın ardından bulabildiğimiz kaynakların kopya- 
sını aldık. Ardından daha önce Mirian Hoca ile gittiğimiz Milli Kütüphane'ye 
gittik. Bu kez daha kapsamlı çalışma yaptıktan sonra çıkardığımız kitap 
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listelerini görevliye verdik. Yarım saat içinde gelip alabileceğimizi söyledi. 
Biz de bu araştırmalarımıza devam ettik. Kitaplar gelince fotokopi çektir- 
mek istediğimizi söyledik, ancak saat beşe geldiği için ertesi günü gelmemizi 
söylediler. Fakat ben ertesi gün erken saatlerde Batum'a gidecektim ve tekrar 
gelip fotokopileri almamın imkânı yoktu. Daha sonra bir yazı yazmam şar- 
tıyla, Sulkhan'ın kefilliği sayesinde kitapları üç-dört gün için ismime ayır- 
dılar. Ben de işlerimi halletmiş olmanın ferahlığıyla kütüphaneden çıktım. 

Gün boyunca ne ben ne de Sulkhan tek lokma yemiştik. Beni çok ente- 
resan bir yere götüreceğini söyledi. Kütüphaneden kısa bir mesafe yürüye- 
rek Rustavelli Caddesi'ne çıktık. Parlamento binasından aşağı doğru yürü- 
dük, kiliseyi geçtikten sonraki aradan sağa döndük. Dik bir yokuştan aşağı 
inerken soldan üçüncü binanın altındaki “Opera Cafeye girdik. Buranın 
Avrupai bir havası vardı. Duvarlara tiyatro oyunlarından, operalardan ve 
konserlerden fotoğraflar asılmıştı vardı. Büyükçe masalardan birine otur- 
duk. Sulkhan garsondan menüyü rica etti. 


Birkaç dakika sonra garson elinde büyükçe bir menü kartıyla geri geldi. 
Ben ilginç ve doyurucu bir şeyler yemek istiyordum. Sulkhan'ın önerisiyle 
balkabağı çorbası ile “pelmeni” söyledim. Bayağı acıkmıştım ve her geçen 
dakika sabrım azalıyordu. Sonunda garson elinde bir tepsi ile masamıza ya- 
naştı, siparişlerimizi servis etti. Balkabağı çorbasını daha önce de denemiştim. 
Ama pelmeniyi ilk kez yiyordum. Bir testi kapta yapılmıştı pelmeni... 'Testi- 
nin ağzı da kalın bir peynirle kapatılmıştı. Fırına verilmiş olacak ki peynir 
erimiş ve kızarmıştı. Nasıl yiyeceğimi çözemediğimden önce Sulkhan'ın ye- 
mesini bekledim. Sulkhan eliyle peynir tabakasını koparıp yedi. Daha sonra 
da kaşıkla pelmeniyi yemeye başladı. Ben de aynı şeyleri onun ardından tek- 
rarladım. Pelmeni Türkiye'de yediğimiz makarnayı andırıyordu, ama haş- 
landıktan sonra kremayla pişiriliyormuş. 


Batum'a Yolculuk 


Sabah erkenden Batum'a gitmek üzere, Tiflis şehirlerarası terminaline 
gittim. Tiflis'ten Batum'a gitmek için üç yol vardı. İlki tren, ikincisi büyük 
firmaların otobüsü, üçüncüsü ise minibüsler. Zaman açısından en avantaj- 
lısının minibüs olduğunu ve otobüsten bir ya da iki saat erken varacağını 
söyledikleri için onu tercih ettim. Yirmi lari ücret karşılığında bu minibüs- 
lerle Tiflis'ten Batum'a kadar gidebiliyordunuz. 


95 


Yolu daha iyi görebilmek için şoförün yanındaki koltukta oturmak is- 
tedim. Başta boş olan minibüs kısa bir süre içerisinde tıka basa doldu. Ya- 
nıma uzun boylu otuz yaşlarında bir bey oturdu. Kıvırcık saçları yanlardan 
açılmıştı. Kolunda da enteresan bir dövme vardı. Yanıma oturur oturmaz 
beni Gürcüce selamladı. Ben de gülümseyerek karşılık verdim ve İngilizce 
olarak dillerini bilmediğimi söyledim. 


Araba dolar dolmaz şoför yola çıktı. Oldukça hızlı gidiyordu, bir yan- 
dan da müzikçalara bir CD koymaya çalışıyordu. Bunu yaparken yanım- 
daki kolu dövmeli beyden de yardım alıyordu. Kısa bir süre sonra şehrin 
dışına çıktık. Mtskheta'dan geçtikten sonra ünlü Gori kasabasına geldik. 
Gori'den sonra Kashuri, Zestaponi, derken Gürcistan'ın büyük şehirlerin- 
den biri olan Kutaisi'ye geldik. Kalkınmakta olan bu şehir yeni yatırımcıla- 
rın gözdesi olma yolundaydı. Nitekim Gürcistan'da sayısı birkaç tane olan 
McDonald's Kutaisi'de çoktan açılmıştı bile. 


Kutaisi'den bir süre sonra ünlü bir turizm beldesi olan Kobuleti'ye var- 
dık. Tam bu sırada geceden beri yağdığı söylenen şiddetli bir sağanağa ya- 
kalandık. Bir dinlenme tesisinde bir süre bekledik. Bu sırada minibüste ya- 
nımda oturan bey elinde küçük bir meyve suyuyla yanıma geldi, gülümse- 
yerek elindekini bana uzattı. Gürcüce teşekkür ederek dövmeli beyin bu he- 
diyesini kabul ettim. 


Zaman zaman deniz kenarında, zaman zaman yemyeşil ormanların ara- 
sında yol alarak Acara bölgesine vardık. Yolcular teker teker inecekleri yer- 
lerde şoföre seslenerek indiler. Nihayet son durak Batum'a geldiğimizde in- 
dim ve Shota Rustavelli Üniversitesi'ne gitmek üzere bir taksiye bindim. 


Dolmuştan indiğimde taksiciyle anlaşamayacağım düşüncesi ile tercü- 
manlık görevini yapması için Gürcü bir arkadaşımı aramıştım. Arkadaşım 
şoföre beni Shota Rustavelli Üniversitesi'ne götürmesini söyledi ve yola çık- 
tık. Bir iki dakika geçmemişti ki, şoför arkasını dönerek bana Türkçe “Türk 
müsün?” diye sordu. Önce şaşkınlıkla dikiz aynasından şoföre baktım, adam 
sorusunu yineleyince heyecanla “Evet!” dedim. Ardından sıcak bir sohbet 
başladı şoförle aramızda. Aslen Gürcü ymüş şoförümüz, ama etrafında çok 
fazla Türk olduğundan Türkçe öğrenmiş. Zaten Batum'da herhangi bir ma- 
hallede karşınıza bir Türk bakkal ya da lokantacı çıkması, çocuğuna Türkçe 
seslenen bir anneyi duyma olasılığı oldukça yüksektir. 
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Beş-on dakikalık bir yolculuktan sonra Shota Rustavelli Üniversitesi'ne 
gelmiştim. Türkçe bilen Gürcü şoförüm benden almadı gerekenden daha 
az ücret alarak, çalışmalarımda başarılar dileyip gitti. Ben de Batum'daki 
çalışmalarıma başlamak üzere Shota Rustavelli Üniversitesi'nin Uluslara- 
rası İlişkiler Bölümü'ne gittim. Mesai saatinin bitmesinin üzerinden yak- 
laşık iki saat geçmesine rağmen iki çalışan gündüz yaptığım telefon görüş- 
meleri nedeniyle beni bekliyordu. Bazı belgeler imzalamam gerekiyordu ama 
önce kalacağım yer hakkında bilgi verildi. Şehrin dışında üniversitenin bir 
lojmanıydı, oraya merkezden ulaşmak için ya taksiye binmem ya da günde 
bir kez kalkan servisi kaçırmamam gerekiyordu. Tüm gün yolculuk yap- 
tıktan sonra kalacağım yere gitmek benim için oldukça zordu. Bu yüzden 
Tiflis'teki ev sahiplerimi arayarak bana Batum'da kalacak bir yer bulmaları 
konusunda yardım istedim. 


Resim 5: Batum'dan bir kare 


Ev sahibim Dato ve Hakan'ın yönlendirmesiyle Batum'da yaşayan bir aile 
yaklaşık yarım saat sonra beni almak üzere Shota Rustavelli Üniversitesi'ne 
geldi. O gece onlarda kalacak, ertesi gün işlerimi bitirir bitirmez Tiflis'e geri 
dönecektim. Güleryüzlü evsahiplerim beni üniversiteden alarak eve götür- 
düler. Bütün gün pek bir şey yememiştim ve çok açtım. Eve giderken yol ke- 
narında sıra sıra dizilen Türk kebap lokantaları da açlığımı iyice depreştir- 
mişti. Batum'daki ev sahiplerimden bana yakınlarda bir lokanta önermeleri 
konusunda ricada bulundum. Tanıdık bir taksici aranarak beni yakınlardaki 
bir kebapçıya götürmesi tembihlendi. 
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Evden üç-dört dakika mesafede bulunan Deniz Restaurant'a gittik. Tak- 
siciye ücretini ödeyip bir buçuk saat sonra geri gelmesini rica ettim. Resto- 
rana girdiğimde sanki AntalyaBahçelievler'de bir lokantaya girdiğim his- 
sine kapıldım. Öylesine tanıdık bir havası vardı ki... İçeride bulunan tüm 
çalışanlar Türkçe biliyordu. Menü de Türkçeydi, altlarında parantez içeri- 
sinde Gürcüce anlamları yazıyordu. Bir kâse ezogelin çorbası ile bir porsi- 
yon Adana ısmarladıktan sonra yanıma gelen garson kızla muhabbete baş- 
ladık. Garson kızın adı Gülsüm'dü. Ailesi ile küçük yaşta Hopa'dan Batum'a 
göçmüştü. Gülsüm liseyi okuduktan sonra çalışarak aile bütçesine katkıda 
bulunmaya başlamış. Gülsüm'le Batum'da Türk olarak yaşamanın nasıl ol- 
duğu üzerine de konuşmalar geçti aramızda. Zormuş ezan sesi duymadan 
namaz kılmak, oruç açmak. Memlekete gidince mutlu oluyorlarmış ezan se- 
sini duyarak ibadet ettiklerinde. Yasaklanmış Batum'da minarelerden ezan 
okunması... Nedeni günde beş vakit okunan ezandan Gürcü vatandaşların 
rahatsız olmasıymış. 


Deniz Restaurant'ta güzel bir yemek ve muhabbetten sonra beni almaya 
gelen taksiye binerek kalacağım eve döndüm. Tüm günün koşturması ve 
memleketten tatların bende bıraktığı hoşlukla uykuya daldım. 


Shota Rustavelli'de Hummalı Çalışma 


Sabah erkenden akademik çalışmalarımda bana yardımcı olacak tarih 
hocası ve aynı zamanda milletvekili Zaza Shashikadze ile üniversitede bu- 
luştuk. Saat dokuz buçuğa doğru Shota Rustavelli Üniversitesi'nin Uluslara- 
rası İlişkiler Bölümü'ndeydik. Üniversitede yapacağım çalışmaları resmi bir 
belge olarak rektörlüğe sunduktan sonra kütüphaneye geçtik. Gürcüce yazı- 
lan arşiv kayıtlarını Zaza Hoca benim için inceledi. Bulduğumuz birkaç ki- 
tabı fotokopisini çektirmek üzere ödünç aldık. Sonrasında Shota Rustavelli 
Üniversitesi'nin Türkoloji ve Tarih Bölümü hocalarıyla tek tek tanıştırıldım. 
Buradaki hocalara Akdeniz Üniversitesi'nden uluslararası bir proje için araş- 
tırma yapmaya geldiğimi söylediğimde oldukça ilgilerini çektim. Sonuçta 23 
yaşında bir kız öğrencinin tek başına dilini bile bilmediği bir ülkede araş- 
tırma yapması oldukça ilginçti. 

Shota Rustavelli Üniversite'sindeki hocalarla tanıştıktan sonra sıra halka 
proje hakkında bilgi vermekteydi. Bu konuda yine Zaza Hoca yardım etti. Ken- 
disi çalışmalarımız hakkında röportaj yapmak üzere yerel basını üniversiteye 
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davet etmişti. Yaklaşık kırk beş dakikalık bir beklemeden sonra gazeteci bir 
bayan geldi. Birkaç kare fotoğrafımı çektikten sonra proje ve çalışmalarım 
hakkında sorular sordu. Zaza Hoca'nın tercümanlığında cevapladığım soru- 
lardan sonra Gürcü ve Türk halklarının arasındaki dostluk bağlarının daha 
da güçlenmesi dilekleriyle röportaja son verdik. Benim ardımdan Zaza Hoca 
da aynı dileklerde bulunarak gazeteci bayanı uğurladık. 

Shota Rustavelli Üniversitesi'nde çalışmalarımızı büyük bir hızla tamam- 
ladıktan sonra, Tiflis'te bana yardımcı olan arkadaşım Sulkhan'la yeniden 
buluşmak üzere telefonlaştık. Sulkhan Tiflis'te işlerini bitirdikten sonra ai- 
lesinin yanına Batum'a geri dönmüştü. Benim Batum'da olduğumu duyunca 
çalışmalarıma yardımcı olmak için gelebileceğini söyledi. Bu teklifi mem- 
nuniyetle kabul ettikten sonra Zaza Hoca'yla öğle yemeği için üniversite ya- 
kınlarında bir restorana gittik. Daha sonra Sulkhan da bize katıldı. Türkçe 
bilen iki Gürcü ile hoş bir sohbetin eşliğinde yenilen öğle yemeğinin ardın- 
dan Zaza Hoca bizden ayrıldı. Sulkhan'la Tiflis'e geri dönmeme yaklaşık iki 
buçuk saat kala şehri gezmeye başladık. 

Önce şehir merkezinin anayollarında arabayla bir tur atıp, deniz kena- 
rında yeni yapılmış olan sahile gittik. Oldukça modern tasarlanan sahilde 
çeşitli restoranlar, kafeler ve gece kulüpleri sıralanmıştı. Sahilin anayolunun 
ardında da birçok yeni yapılan ve yapılmakta olan oteller vardı. Batum'da 
son yıllarda turizm sektörüne ciddi yatırımlar yapılmakla beraber, bölgeye 
turist çekmek için çeşitli etkinlikler düzenleniyormuş. 

Şehir merkezindeki hızlı turumuzun ardından, Batum'u yukarıdan iz- 
lemek için arabayla tepelere tırmanmaya başladık. Kıvrımlı yolların olduğu 
Visotski Tepesi'ne çıkıyorduk döne döne... Görkemli manzaranın karşısına 
dikilen lüks villaları geride bırakıp, en tepede kurulan bir otelin önüne araba- 
mızı park ettik. Otelin hemen batısında bulunan kafeye çıkıp buradaki teras- 
tantüm Batum'u izlemeye başladık. Bir ya da iki katlı eski evlerin arasından 
sivrilen modern tasarlanmış yüksek binalar hemen göze çarpıyordu. Ancak 
tüm bu yapılanmalara rağmen Batum hâlâ yeşildi... Hem de yemyeşildi... 

Sulkhan'la hızla yaptığımız Batum gezisinin ardından Tiflis'e geri dön- 
mek üzere şehirlerarası terminale gittik. Tiflis'e gelirken bindiğim dolmuşa 
benzer bir minibüse bilet aldıktan sonra, Sulkhan'la vedalaştık. Ardından 
içerisinde altı-yedi yolcusu olan dolmuşla yeniden Tiflis'e doğru yola çıktık. 

Dolmuşla yapılan yaklaşık dört saatlik bir yolculuktan sonra mola ver- 
dik. Durduğumuz yer küçük bir lokanta ile bir bakkaldan oluşan mütevazı 
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bir tesisti. Dolmuşta bulunan diğer iki kadınla beraber mola verdiğimiz te- 
sisin arka tarafındaki tuvalete doğru yürüdük. Birkaç dakikalık yürüyüşten 
sonra tuvaletin keskin kokusu burnumuza geldi, kapıya geldiğimizde koku 
iyice ağırlaşmıştı. Pek de hijyenik olduğu söylenemeyecek olan tuvalete gir- 
memle çıkmam bir oldu. Bizim umumi tuvaletlerimizden oldukça farklıydı. 
Kadınlara ayrılan tarafta beş-altı bölme yaklaşık birer metrelik kısa duvar- 
larla birbirinden ayrılmıştı. Ancak bu duvarların oldukça kısa olmasının 
yanı sıra kapıları da yoktu. Hemcins olmanın verdiği rahatlıkla birbirlerine 
aldırmadan ihtiyaçlarını gideren Gürcü kadınların durumdan pek rahatsız 
olduğu söylenemezdi. 

Şaşkınlıklarla tamamladığım Batum turunun ardından Tiflis'e dönmüş- 
tüm. Beni ev sahibim Dato karşılamıştı. Arabaya bindiğim andan eve kadar 
yolda gördüklerimi, özellikle tuvaletleri anlatmaktan kendimi alamadım. 


Veda 

Tiflis ve Batum'daki çalışmalarımı sonlandırdıktan sonra artık geri 
dönme vakti gelmişti. İki hafta boyunca ailem gibi yaşadığım ev halkı ile 
bir burukluk vardı üzerimizde. Özellikle Kate ile göz göze gelmemeye dikkat 
ediyor, yaşaran gözlerimi saklamaya çalışıyordum. Kate'den not defterime 
Gürcü'ce bir mektup yazmasını rica ettim. Daha sonra yazılan bu mektubu 
İngilizce bilen aile dostlarından çevirmesini rica ettim. On yaşındaki bir kı- 
zın tüm samimiyetiyle yazdığı bu mektup insanı duygulandırmaya yetiyordu. 
İki hafta boyunca bana çok alıştığını söyleyen Kate, Gürcistan'a tekrar gel- 
memi, onları unutmamamı söylemişti... İki hafta boyunca kendi ailem gibi 
beni gözeten, kültürlerini tanıtmak için yaşamlarının her anına dahil edil- 
diğim bu aileyle geçen güzel hatıraları nasıl unutabilirdim ki? 


Hayatım boyunca unutamayacağım anılar edindiğim, meşhur Gürcü 
sofralarına davet edildiğim, Gül Devrimi'nin yaşandığı, tamadaların ül- 
kesi, yanı başımızdaki komşumuz Gürcistan'dan çantamda makalem için 
dosyalar, cebimde ise yürek ısıtan anılarla ülkeme dönüyordum... Hakan 
Bey, Dato, Natia, çocuklar ve Sulkhan yazacağım makalelerin yanında Gür- 
cistan gezimin bana kazandırdığı değerlerdi... Unutulur muyum bilemem, 
ama unutulmayacaklardı... 
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KIRGIZ CUMHURİYETİ 
(16 Temmuz 2009- 18 Ağustos 2009 
14 Haziran 2009- 24 Temmuz 2010) 


Anneme, 
Her zaman yanımda olan “Gül”lerin en güzeline... 
Emel ÖZER 


Başbet (Önsöz) 

Manas Destanıyla ortaokulda adını tarih derslerinde duyduğum, ünlü 
yazarı Cengiz Aytmatov ile lisede tanımaya, merak etmeye başladığım ülke; 
Kırgızistan. İki yıldır üzerinde çalıştığım ülkeye dair Türkiye'de yaptığım 
araştırmaların yanı sıra bizzat görme, farklı şehirlerinde gözlem yapma, in- 
sanlarıyla aynı sofraya oturup sohbet etme fırsatını iki kez yakaladım. 


Kırgızistan'a 16 Temmuz- 18 Ağustos 2009 tarihleri arasında ilk kez araş- 
tırma amaçlı gittim. Türkiye'den ülkedeki insanlara ulaşmaya çalışmak, on- 
larla ülkelerinde bizzat görüşmeler yapacak olmak beni oldukça heyecanlan- 
dırıyordu. Gitmeden önce oldukça uzun bir liste yapmıştım. Bir ay kalacak- 
tım ve bu günleri çok iyi değerlendirmeliydim. Daha önce Kırgızistan'a gi- 
denlerden ülke hakkında daha ayrıntılı bilgiler elde etmeye çalışıyordum. 
Ülke gelenekleri, insanların önemsediği değerler, kültür benzerliği vs. An- 
latılanları can kulağıyla dinleyip notlar almaya çalışsam da Kırgızistan'dan 
döndükten sonra orayı bizzat görmenin bambaşka olduğunu anladım. 


Bir aylık zaman diliminde başta ülkedeki akademisyenler olmak üzere, 
basın-yayın kuruluşlarında çalışan kişiler, öğrenciler, ülkede yaşayan Türk 
vatandaşları, sokaktaki halkla görüşmeler yaptım. Çünkü bir ülkeyi anlamak 
için farklı kesimden insanlarla görüşmek gerektiğini düşünüyordum. Bu gö- 
rüşmelerim oldukça verimli geçti. Günler adeta su gibi aktı ve ben ağustos 
ayında Türkiye'ye döndüm. Dönerken bir daha ülkeyi ne zaman görebilirim, 
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nasıl gelebilirim soruları beynimi kurcalıyordu. Kırgızistan'da edindiğim 
dostlar, geçirdiğim güzel günler, yediğim lezzetli yemekler kısacası her şeyi 
çok özleyeceğimi biliyordum. Nitekim öyle de oldu. 


İkinci memleketim olarak adlandırdığım Kırgızistan'a 14 Haziran-24 
Temmuz 2010 tarihinde tekrar gitme şansı yakaladım. Özellikle bu tarihin 
Kırgızistan'da yaşanan sivil ayaklanmaya denk gelmesi daha da önemliydi. 
Ülkeye ikinci gidişim olması ve çok fazla arkadaşımın varlığı nedeniyle en- 
dişelenmedim. Araştırmalarımı yaparken ilk gezimde de bana rehberlik eden 
Ruslan sürekli yanımda olacaktı. Ülkenin durumunu yakından görmek ve 
buna yazacağım makalede yer vermek benim için fırsat niteliğindeydi. 


Kırgızistan'a ikinci gidişimde heyecandan çok özlem vardı içimde. Fa- 
kat ülkeyi bir yıl öncesine nazaran kötü bir halde gördüm. Yakılan araba- 
lar, evler, yağmalanan işyerleri, sokakta devriye gezen polisler, akşam 6-sa- 
bah 6 arasında sokağa çıkma yasağının olması farklılıklardan bazılarıydı. 
Gördüğüm manzaralar beni oldukça üzdü. Ayrıca gezi tarihi ülkede yapıla- 
cak olan referandum tarihine denk geldiği için referandum öncesinde yapı- 
lan konuşmalar, çıkan gazete haberleri, referandumdan sonra yapılan eleş- 
tirileri okuma ve dinleme fırsatım oldu. 


Kazakistan Kırgızistan ilişkilerini yakından analiz etmek ve Kazakistan'ın 
başkenti Astana'da bulunan Avrasya Üniversitesinde gerçekleştirilecek olan 
“Orta Asya” başlıklı seminere katılmak için Kırgızistan'dan Kazakistan'a 
gittim ve 14 gün kaldım. Sekiz gün süren seminere hem dinleyici hem de 
konuşmacı olarak katıldım. Yaklaşık 25 dakika süren “Kırgızistan'da Si- 
vil Ayaklanma” adlı sunumu yaptım. Bu da benim için ayrıca tecrübe oldu. 


Kazakistan'da sadece başkenti görme fırsatım oldu. Oldukça modern 
olan başkent Astana yeni yapılandırılan bir şehir. Ülke, Kırgızistan ile kül- 
türel olarak oldukça benzerlik göstermektedir. Her iki ülkede de çadır kültü- 
rel bir öğedir. Büyüklere saygı oldukça önemlidir. Mantı, lagman, samsı gibi 
birçok yemekleri aynıdır. Kırgız Türkçesinde teşekkür etmek “Rahmat” iken 
Kazak Türkçesinde sadece bir harf değişir ve “Rahmet” dersiniz. 


Kazakistan gezisinden sonra tekrar Kırgızistana döndüm ve dört gün 
sonra Türkiye'ye geldim. Ülkeden ayrılırken tekrar gelebilir miyim sorusu 
aklımı kemirdi ve tekrar gelebilmeyi ümit ederek Türkiye'ye yeniden döndüm. 

Kazakistan ve Kırgızistan'da misafirperverlik, geleneklere bağlılık, büyük- 
lere saygı gibi özelliklerden dolayı Orta Asya'da Anadolu insanı yaşıyormuş 
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hissine kapıldım. Yer sofraları, yer yatakları, içten davranışlar... Ayrıca iki 
ülkede de Türkiye ve Türk vatandaşlarına olan sevgiyi bizzat gördüm ve bu 
beni çok mutlu etti. Bu kardeşliğin ilelebet olması dileğiyle.. 


Birinci Bişkek Saha Araştırma Gezisi (16 Temmuz- 18 Ağustos) 

Zengin su kaynakları, farklı etnik gruplardan beş milyon nüfusu ile 
Çine komşu olan ve yaşanan ayaklanmalarla adından bahsettiren Kırgız 
Cumhuriyeti'ne gitmek üzere hazırlanıyorum. İnanılmaz bir heyecan bana 
valizimle eşlik ediyor. Hem ilk yurtdışı deneyimim, hem bilmediğim ama 
üzerinde yaklaşık bir yıldır çalıştığım, merak ettiğim bir coğrafya. Tabii bir 
de dil var. Uzun yıllar Sovyet Sosyalist Cumhuriyetler Birliği'nin bir üye ül- 
kesi olduğundan ülkede halen Kiril alfabesi kullanılıyor. Ayrıca Kırgız Türk- 
çesi” Türkiye Türkçesine pek de benzemiyor. Gitmeden alfabeyi öğrendim 
ve Kırgız Türkçesinden de birkaç cümle. Kırgızistan'a gitme amacım; yaza- 
cağım makale için özgün kaynak toplamak, siyasi çevreler, akademisyenler 
ve basın-yayın kuruluşlarıyla görüşmeler yapmak, ülkenin durumunu ya- 
kından gözlemlemek ve incelemekti. 


Bişkek'te İlk Günler 


Ağabeyimle gittiğimiz havaalanında işlemleri yaptıktan sonra beklemeye 
başladık. Yaklaşık üç saat gecikmeli kalkan uçak heyecanımı daha da artırdı. 
Sonunda bindiğim uçakta daha önce hiç görmediğim kadar Kırgız Türk'ü 
vardı. Yaklaşık beş saat süren uçak yolculuğum Kırgızistan saati" ile gece 
üç gibi Manas Havaalanı'na inmemiz ile sona erdi. Başkent Bişkek'teki tek 
havaalanı olan Manas, ABD'nin 11 Eylül sonrasında Afganistan operasyonu 
için Orta Asya ülkelerinde kurduğu askeri üslerden biridir. Havaalanına in- 
diğinizde gözünüze ABD'nin askeri uçakları çarpıyor. Kendisi ile Türkiye'de 
tanıştığım Manas Üniversitesi Halkla İlişkiler öğrencisi olan Ruslan Çodoyev 
beni karşılamaya geldi. Kırgızistan'a Türkiye'den giden kişilerin 30 güne ka- 
dar vize almalarına gerek olmadığı için havaalanında işlemler oldukça kısa 


99 Dil bilimcilerin bir kısmı Kırgız Türkçesi, Kazak Türkçesi, Özbek Türkçesi şeklinde bir sınıf- 
landırma yaparken bazıları da bu dillerin Türkçenin değişik diyalektikleri olduğunu vurgularlar. 

100 Kırgızistan ile Türkiye arasında yaklaşık 3 saatlik zaman farklı vardır ve Kırgızistan'da saatler 
daha ileridedir. 
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sürdü. Ruslan çok iyi Türkçe konuşuyor ve Türkiye'yi çok sevdiğini belirti- 
yor her seferinde. 

Bindiğimiz eski bir taksi"9' ile havaalanından şehir merkezine doğru gi- 
derken Ruslan bana kısaca başkenti anlatıyor. Aslında Pişpek olan şehrin 
ismi, Orta Asya'da Basmacı Hareket olarak isimlendirilen ayaklanmanın bas- 
tırılması için Sovyet Generali Frunze'nin bu bölgeye gönderilmesi ve isyanın 
bastırması sonrasında Frunze olarak değiştirilmiş. Bağımsızlık sonrasında 
da Kırgız Türkçesindeki değişimlere bağlı olarak Bişkek adını almıştır. Ol- 
dukça yeşil olan şehrin çok geliştiği söylenemez. Eski Sovyet binalarının ço- 
gunlukta olduğu şehirde Türk inşaat firmalarının yaptığı yeni binalar göze 
çarpıyor. Türklerin ülkedeki konumlarını soruyorum. Aldığım cevap şaşır- 
tıcı. Türk işyerleri, Türk okulları, Türk lokantaları ve özellikle inşaat şirket- 
leri ülkede yaygın ve iyi işler yaptıklarına dair bilgi alıyorum. Türk malları 
rağbet görüyor ve daha kaliteli olduğuna inanılıyor.“ Bişkek sokaklarında 
gezerken Bosch, Vestel gibi markaların mağazalarına, alışveriş merkezlerinde 
ÜLKER marka ürünlere rastlamanız olası. Buna bakılarak Türkiye'nin Kır- 
gızistan ile iyi ticari ilişkiler içinde olduğu yanılgısına varılmasın. Küçük ve 
orta ölçekli işyerlerinin ve işadamlarının kişisel başarıları bunlar. Türkiye 
bu ticari ilişkileri ortaya çıkartan hamleler yapmamıştır. 


Bişkek'te kalacağım yer Kırgızistan-Türkiye Manas Üniversitesi öğret- 
men lojmanları. Burada Manas Üniversitesi'nde öğretmenlik” yapan Ni- 
met Hanım ile birlikte kaldım. Oldukça kullanışlı ve modern lojmanlarda 
Türkiye'den giden hocalar kalıyor. Eşyalı, internet, su ve elektrik faturasının 
da içinde olduğu 50 dolar gibi cüzi bir kira bedeli ödeniyor. Ayrıca dışarda 
24 saat güvenlik görevlileri bekliyor. 1997 yılında eğitime başlayan Manas 
Üniversitesi'nde sekiz fakülte, dört yüksekokul, iki meslek yüksekokulu, iki 
enstitü bulunmakta. Türkiye'den de öğrencilerin eğitim almak için gittikleri 
üniversitede her bölümde bir yıl Kırgız Türkçesi öğretilmekte. Aynı şekilde 
Kırgız öğrencilere de Türkçe öğretilmekte, ayrıca Rusça ve İngilizce dersleri 
de mevcut. İki kampüsü olan üniversite oldukça donanımlı. Bişkek'te araş- 


101 Ülkede resmi taksiler bulunmamaktadır. Taksiye binmede önce pazarlık yapılır ve bu şekilde 
taksiler kiralanır. 

102 Kaliteli olduğu belirtilen Türk malları pazarlarda, alışveriş merkezlerinde diğer malların yakla- 
şık üç katı fiyatla satılmaktadır. 

103 Üniversitedeki Türk öğretmenler Türkiye'deki maaş tarifesine tabiyken Kırgız öğretmenler ken- 
di devletlerindeki ücret tarifelerine göre maaş almaktadırlar. Bu durumda aynı işi yapan Türk 
öğretmenler çok daha fazla maaş almaktadırlar. 
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tırmalarımı yaparken üniversitenin kütüphanesinden çok fazla yararlandım 
ve üniversite hocaları da benimle oldukça ilgilendiler. 


Bişkek'teki ilk günün sabahı heyecanımı Ruslan bile fark etti. İlk işimiz 
şehri gezmek, telefon hattı almak ve dolar bozdurmak oldu. Kırgız para bi- 
rimi som.“ 1 TL 30 som, 1 dolar 45 som'a tekabül etmekte. İlk kez gördü- 
güm para birimlerini her seferinde şaşırıp yanlış para vermeme Ruslan mü- 
dahale ediyor. Dolar bozdururken normal miktardan daha aşağıda bir kur 
ile bozdular. Nedeni ise Türkiye'de para bozdurulurken dolarların işaret- 
lenmesi. Bu işaretler, mühürler ülkede doların değerini düşürüyor. Bir şey- 
ler yedikten sonra ev için bir şeyler almam gerektiğini belirttim ve Ruslan'la 
alışverişe gittik. Alışveriş yaptığımız yerde her şey tanıdık, ürünler, marka- 
lar hatta mağazaların dizaynı bile. Çünkü buradaki en büyük alışveriş mer- 
kezi bir Türk işadamına ait. Beta Stores ve Vefa Center. Alışveriş sonrasında 
çay içmek için oturduğumuz bir kafede bize hangi çaydan içmek istersiniz 
diye bir soru yöneltti garson. Yüzümdeki şaşkınlığı tahmin edersiniz. Ben 
bildiğimiz siyah çay dedim, garson kız gülümsedi. Kırgızistan'da çok fazla 
çay çeşidi bulunmakta ve genelde “Kok Çay” yani yeşil çay içilmekteymiş. 
Ayrıca yemekle beraber su değil çay getiriliyor, çay içiliyor. Çaylar bir bar- 
dak ya da bir fincanla getirilmiyor, küçük bir demlik ve Kırgızistan'a özgü 
kulpsuz daha çok çorba kâselerini andıran bardak getiriliyor. Eğer yemekte 
çay değil de başka bir şey içiyorsanız bu fakir olduğunuzun göstergesidir. 


Ulusal Kahraman Manas ve Manas Destanı 


Kırgızistan'da yaptığımız gezilerde Manas'ın Kırgız halkı için önemini 
öğrendim. Ulusal kahraman olan Manas, Kırgız boylarını 12. yy da toplayıp 
güçlü bir devlet kuran kişi. Dünyanın en uzun sözlü destanı olan ve yakla- 
şık 1.500.00 milyon beyitten oluşan Manas Destanı, Manas için söylenmiş- 
tir. Manas Destanı üç bölümden oluşmakta. Birinci bölümde Manas ve kah- 
ramanlıkları anlatılmış, ikinci bölümde oğlu Semetey ve üçüncü bölümde 
torunu Seytek. Bişkek'te bir heykeli bulunan Manas'ın hemen sağ yanında 
akıl danıştığı hocası ve sol yanında da eşinin heykeli var.” Ülkede Manasçı 
denilen kişiler bulunuyor. Manasçılar Manas Destanı'nı ezbere bilmekte ve 


104 Orta Asya'da kendi para birimine geçen ilk ülke Kırgızistan'dır. Som 1993 yılında tedavüle gir- 
miştir. 

105 Görüştüğüm Kırgız halkının çoğu bu heykelin ülkenin sembolü olması gerektiğini belirtmişler- 
di. Bu heykelin Kırgızistan”ı temsil ettiği görüşü ülkede hakimdir. 
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bunu okuyabilmekteler. Sözlü bir destan olması nedeni ile aktarımının bu 
şekilde yapılması söz konusudur. Manasçıların ayrıca kalp gözlerinin açık 
olduğu söyleniyor ve manasçılar ülkede çok saygı duyulan kimselerdir. Bir 
Manasçı ile tanışma fırsatım oldu ve kendisi beni hiç tanımamasına rağ- 
men hayatımdaki önemli olayları anlattı. Oldukça şaşırdığım bir durumdu. 


Ala Too Meydanı Bişkek'in tam merkezinde bulunmakta ve bu meydanın 
özelliği 2005 ve 2010'da gerçekleşen sivil ayaklanmaların burada yaşanmış 
olmasıdır.” 2005 yılında yaşanan iktidar değişikliği ile meydana bir özgür- 
lük heykeli yapılmış ve elinde güneşi tutan bir kadının Kırgızistan'ın simgesi 
olduğu kabul edilmiş. Bu heykelin anlamını Ruslan'a sorduğumda bunun 
anlamını halkın pek bilmediğini, Kırgız kültürünü yansıtmayan heykelin 
yerinde aslında Manas'ın heykelinin olması gerektiğini vurguladı. Bu mey- 
danın diğer bir özelliği ise 2005 öncesinde meydanda bulunan Lenin hey- 
kelinin buradan kaldırılıp meydanın arka kısmına alınmasıdır. Bütün Orta 
Asya ülkelerinin şehirlerinde bulunan Lenin heykelleri bağımsızlık sonra- 
sında kaldırılmış. Kırgızistan'ın diğer şehirlerindeki heykeller kaldırılma- 
sına rağmen başkentteki heykel özellikle orta yaşlı halkın karşı çıkması ne- 
deni ile kaldırılamamış, ancak meydanın arka kısmına kaldırılabilmiş. Sov- 
yetler Birliği'nde yaşayan orta yaşlı kesim Lenin'i çok sevmekle beraber bu 
coğrafyayı Lenin'in kurtardığını dile getirmekteler. Komünist sistem ülkede 
oldukça sevilmekte. İnsanlar komünist sistemde ceplerinin dolduğunu ve aç 
kalmadıklarını belirterek bağmsızlık sonrasında serbest piyasa ekonomisi 
ile artan rekabetin kendilerini açlık sınırına getirdiğini vurgulamaktalar. 


İki Resmi Dil 

Bu gezi esnasında en çok zorlandığım konu dil oldu. Ülkede Rusça ve 
Kırgızca resmi dil olarak kabul edilmiştir.” Bu nedenle Rusça ülkede yay- 
gın olarak kullanılmaktadır. Özellikle araştırmalarda bu ikiliği daha çok ya- 
şamak mümkün. Kırgız Türkçesi ile yazılan kaynak oldukça az ve genel iti- 
bari ile Rusça kaynaklar mevcut. Bu nedenle edindiğim kaynakların çeviri- 
sini yaptırmak zorunda kaldım. Basın mensuplarıyla görüşmek istediğimi 


106 2005 yılında sivil ayaklanma ile iktidar değişikliği yaşanmış ve Askar Akayev iktidarı Kurman- 
bek Bakiyevw'e bırakmıştır. 2010 yılında ise Kurmanbek Bakiyev iktidarı Roza Otunbayeva'ya 
bırakmak zorunda kalmıştır. Bu ayaklanmaları devrim olarak adlandıranlar olsa da rejimlerde 
değişiklik olmadığı için sivil ayaklanma demeyi daha uygun buldum. 

107 2002 yılında yapılan anayasa değişikliği ile Rusçaya devlet dili statüsü verilmiştir. 
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Ruslan'a söylediğimde bana gazetelerin yazları üç ay tatile girdiklerini, bu ne- 
denle görüşmemizin imkânsız olduğunu belirtti. Türkiye'de hafta sonu bile 
basılan gazetelerin üç ay tatile girmesi beni oldukça şaşırtmıştı. Bu durum 


ülkede gazete okumanın pek yaygın olmadığının göstergesi niteliğindedir.” 


Gerçekleştirilen Görüşmeler 


Bişkek'te olduğum süre içerisinde ülkedeki akademisyenler, siyasi çevre- 
ler ve basınla görüşmeler yaptım. Gezi esnasında edindiğim Kırgızca, Rusça, 
İngilizce kaynakların makalemin zenginleşmesine katkıda bulunduğunu dü- 
şünmekteyim. Manas Üniversitesi Rektörü Süleyman Kayıpov, Atatürk Ala 
Too Üniversitesi Rektör Yardımcısı Cafer Topçan, Kırgızistan'ın Ankara eski 
büyükelçisi Taşboo Cumagulov, KİTİAD (Kırgız Türk İşadamları Derneği) 
genel sekreteri Hacı Ateş başta olmak üzere birçok kişi ile görüşme ve rö- 
portajlar yapma fırsatım oldu. Bişkek'te görüşme yapmak için iletişime geç- 
tiğim kişilerin çoğu bana aynı soruyu yöneltti: “Doktora tezi mi hazırlıyor- 
sunuz?” Üçüncü sınıf lisans öğrencisi olduğumu öğrendiklerinde ilk sorduk- 
ları şey hangi üniversitede okuduğum ve verdiğim yanıtla yaşadıkları şaş- 
kınlıktı. “Akdeniz Üniversitesi'nin böyle nitelikli öğrenciler yetiştirdiğini bil- 
miyorduk” şeklinde olumlu eleştiriler aldım. 


Otuz günlük süre zarfında birçok Kırgız Türk'ü ile tanıştım, arkadaş- 
lıklar kurdum ve ülkelerini yakından tanıma fırsatım oldu. Bu nedenle yak- 
laşık bir ay süren Kırgızistan gezisi sonrasında tekrar gelmeyi dileyerek ve 
üzülerek ülkeden ayrıldım. 


İkinci Bişkek Saha Araştırma Gezisi (13 Haziran - 14 Temmuz) 


Uzun ve endişeli bir bekleyiş 2010 Avrupa kültür başkenti İstanbul'da 
başladı. Atatürk Havaalanı'na vardığımda işlemlerimi yapan memur “Bu 
karışıklıkta ne işin var Bişkek'te?” sorusunu yöneltti bana. Bu soruyla nere- 
deyse bir haftadır karşılaşıyorum. Haziran 2010 tarihi oldukça önemliydi. 
Çünkü yedi Nisan'da yaşanan ayaklanma sonucunda Kırgızistan'da iktidar 
değişikliği yaşanmış, ülkenin ikinci cumhurbaşkanı olan Kurmanbek Baki- 
yev yönetimi geçici hükümete bırakmıştır. Geçici hükümetin başında Roza 
Otunbayeva vardır. Tam sular duruldu denildiği bir süreçte Haziran ayında 


108 Ayrıca insanlar ekonomik olarak sıkıntı yaşadıklarını, gazeteye para ayıracak bir bütçeye sahip 
olmadıklarını belirtmektedir. 
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ülkenin güneyindeki Oş ve Celalâbad şehirlerinde bir arada yaşayan Özbek 
ve Kırgız halkı arasında çatışmalar yaşanmaya başladı. İkinci gezim bu ta- 
rihe tekabül etmekteydi. Bişkek'te ikinci sivil ayaklanma herkeste olduğu ka- 
dar bende de endişe uyandırsa da ülkeyi bilmem ve çok fazla arkadaşımın 
olması endişelerimi en alt seviyeye indirdi. Bişkek'e gitmek için uçağa bine- 
ceğim 13 Haziran 2010 günü ülkenin güneyindeki Oş şehrinde ikinci bir 
ayaklanma başladı ve çok sayıda hem Kırgız Türk'ü hem de Özbek Türk'ü 
hayatını kaybetti. Ülkede nelerin yaşandığını, olayların asıl nedenini aslında 
ülke halkından başka kimse bilmiyor. İki yıldır üzerinde çalıştığım Kırgızis- 
tan adeta ikinci memleketim olduğu için yaşananları merak ediyorum. Bizzat 
gidip görme fırsatım olduğu için bu anlamda kendimi şanslı hissediyorum. 


Özlediğim Bişkek 

Kırgızistan'a ikinci gidişim. İlk gidişimde geçirdiğim günleri hatırladıkça 
bu ülkeyi özlediğimi fark ediyorum. Bişkek'i, lagman!” yemeyi, Ruslan'la ge- 
zip sohbet etmeyi... İşlemleri yaptırdıktan sonra uçağa bindiğimde “Evet gi- 
diyorum” dedim kendi kendime. Etrafımda geneli Kırgız Türk'ü olan insan- 
lar, Kırgızca konuşmalar, Rusça anonslar. Uçakta hemen arkamdaki koltukta 
oturan, Türkiye'de içki içme konusunda çektikleri sıkıntıları Türkçe anlat- 
maya çalışan iki Kırgız genç vardı. Yaklaşık beş saatlik yolculuk boyunca 
votka içen bu gençlerle kısa da olsa sohbet etme imkânım oldu. Ankara'ya 
bir konferans için gelmiş olan bu arkadaşlar Türkiye'de çok iyi ağırlandık- 
larını belirttikten sonra Bişkek'te olduğum süre içerisinde kendilerini araya- 
bileceğimi ve bana her konuda yardım edebileceklerini söyleyip telefon nu- 
maralarını verdiler. Ayrıca Türkiye'nin çok gelişmiş olduğunu ve böyle bir 
ülkede yaşamak istediklerini de eklediler. 


Yaklaşık beş saat süren yolculuğum Kırgızistan saati ile yaklaşık gece ikide 
sona erdi. Beni geçen yıl tanıştığım ve bana çok yardımcı olan Kırgız arka- 
daşlarım Ruslan, Rinat ve aynı Ruslan ismini taşıyan üç arkadaşım karşıladı. 
Kırgızlarda çok yaygın bir isim olan Ruslan, Aslan anlamına geliyor. Ülkede 
Ruslan adı kısaltılarak Rus diye kullanılıyor. Dolmuş sistemi Türkiye'deki 


109 Lagman şu şekilde yapılır; Tel haline getirilen hamur tuzlu suda kaynatılır. Daha sonra et ve kuy- 
ruk yağı küçük parçalarda kesilir, patatesler zar halinde kesilir, havuçlar, lahana ve Türk bibe- 
ridilim halinde kesilir. Soğan yüzük halinde kesilir, domatesler kayık halinde kesilir ve sarım- 
sak doğranılır. Erimiş yağda soğan yavaş yavaş pişirilir ve sonra üzerine et koyulur, suyu çekene 
kadar pişirilir. Sarımsak, patates, domates, biber ve havuç koyulur. Bu malzemelerle yarı piştik- 
ten sonra su, tuz, biber ve lahana koyulur. Bunların hepsi yavaş yavaş pişirilir. Servis yapılma- 
dan önce hamur telleri kaynamış suda yumuşatılır ve bunlar et suyu ile kat kat üst üste koyulur. 
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kadar iyi oturmadığı için havaalanından şehir merkezine gitmek için taksi 
tutmanız gerekiyor. Bu durum şehir içinde bile geçerlidir. Taksi ücretlerini 
merak edebilirsiniz. Bu bölge petrol bakımından zengin olduğu için taksi- 
lerde dolmuşlarda oldukça ucuzdur. Havaalanı şehir merkezi yaklaşık 20 
kilometre uzaktadır ve bu mesafe için taksiye 300-350 som verilmektedir. 


Havaalanından keyifli bir sohbet ve yüzdeki tebessümlerle merkeze doğru 
yola çıktık. Bir şeyler yemek için açık yer arasak da maalesef olaylar nedeni 
ile akşam belli bir saatten sonra her yer kapatılıyormuş. Bu bir yasal gerekçe 
olmamakla beraber halkın tercih ettiği bir durum. İlk gittiğimde öğretmen 
lojmanlarında kaldığım Manas Üniversitesi'nin yurdu kapandığı için Rus- 
lan benim adıma oldukça merkezi bir yerde bir ev kiralamış. Bir odası, bü- 
yük bir mutfağı, tuvalet ve banyosu olan bu evin kirası 200 dolar. Ev, Türk 
işyeri olan Vefa Center'ın çok yakınında altı katlı bir binanın altıncı katında, 
eski bir Sovyet binası. Ağaçlık bir alanın içinde olan binanın hemen giri- 
şinde küçük bakkal dükkânları mevcut. Hayli geniş olan bu binalar altı yedi 
katken her katta yan yana ortalama on tane daire var. Her katta tek kişilik 
dairelerden bir ya da iki tane mutlaka bulunmakta. Ayrıca birinci ve ikinci 
katta genelde İngilizce kursları mevcut. Ülkede İngilizce gün geçtikçe önemli 
hale geldiği için genellikle üniversite öğrencileri İngilizce öğrenmeye önem 
veriyorlar. Altıncı kata eski bir asansörle çıktık ve ben evime yerleştim. Eş- 
yalı olan evin elektrik ve su faturalarını ev sahibi kendisi ödeyeceğini, fa- 
kat sıcak su faturasını benim ödemem gerektiğini belirtmiş. Oldukça ilginç 
gelen bu durumun nedenini Ruslan'a sorduğumda sıcak su faturasının ayrı 
ve daha fazla geldiğini belirtti. 


Resim 1: Bişkek 


109 


Bişkek”teki ilk günümü şehir merkezini gezerek geçirdim. Önce bir tele- 
fon hattı alıp ardından dolar bozdurmaya gittim. Ruslan'la kahvaltı için bir 
Kırgız lokantasına gittik ve samsı yedik. Küçük hamurdan yapılan ve içine 
et konulan poğaça tarzı bir börek olan samsı yerli bir yemek. Türkiye'de An- 
kara ve İstanbul'da Orta Asya yemekleri yapan yerlerde samsı yesem de ta- 
bii buradakinin lezzetini vermiyor. 


7 Nisan'dan Sonra 


Bişkek 2009 yılında gittiğim şehir değildi adeta. 7 Nisan'da yakılan hü- 
kümet binası hâlâ isli duruyor, binanın etrafındaki çitler yıkılmış. Bunun 
gibi birçok devlet binası yakılıp dağıtılmış. Ayrıca ikinci Cumhurbaşkanı 
Kurmanbek Bakiyev'in oğlu olan Maksim Bakiyev'in evi tamamen kül ol- 
muş. Etrafta yakılan arabalar, dağıtılan ve yağmalanan binalar, hasar görme- 
leri nedeni ile tadilatta olan ve çoğunun camları kırılmış olan işyerleri gör- 
mektesiniz. Oldukça üzücü bir manzara. İnsanların endişeleri yüzlerinden 
okunabiliyor. Her ne kadar çatışmalar ülkenin güneyine kaymış olsa da baş- 
kentte de o havayı sezmeniz olası. 2009'da ilk gidişimde Kırgız-Özbek ayrı- 
mının yapıldığına hiç rastlamamıştım. Fakat 2010'da ise Özbek olup olma- 
dığımı soran çok fazla Kırgız'la karşılaştım. Alışveriş için gittiğim pazarda 
Özbek olup olmadığımı soran bir Kırgız satıcı Özbeklere mal satmadığını 
belirtti ve artık onları düşman olarak gördüğünü de ekledi. İki Türk halkı- 
nın birbirine düşman gözüyle bakması oldukça üzücü bir durum. 


Ülkenin güneyinde olayların durduğu söylense de oradan gelenler kar- 
gaşanın devam ettiğini söylemekteler. Yağmacılardan dolayı Kırgızistan'ın 
ikinci büyük kenti ve aynı zamanda tarım cenneti olan Oş ve Celalâbad'a 
şoförlerin gitmek istememeleri başkentte özellikle sebze meyve fiyatlarının 
artmasına neden olmuş. Gazetelerde olaylarda ölenlerin sayısı 200-250 civa- 
rında verilse de bölgeden gelenlerin anlattıkları kadarıyla on bin civarında 
insanın öldüğü söyleniyor. Ölen kişilerin hemen gömülmesi ve geçici hü- 
kümetin durumun daha da kötüleşmesini istememesi nedeni ile bu rakam- 
lar daha az gösterilmekte. “Nedir birlikte yaşayan iki milletin bu düşman- 
lıkları?” diye soruyorum ülkede yaşayanlara. Kimisi “Özbeklerin zengin ol- 
maları, tarım yapmalarından dolayı ülkedeki bütün pazarları ellerinde bu- 
lundurmaları Özbeklere karşı bir düşmanlık yaratmıştır” diyor. Kimisi de 
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“İki halk arasında zaman zaman yaşanan gerginlikler birileri tarafından kul- 
lanıldı ve küçük bir kıvılcım olayları bu hale getirdi” diyor. 


Bunların yanı sıra şunu sorma gereksinimi hissediyorum: İki devrimi de 
gerçekleştiren bu halktı. Ya gerçekten Kırgız halkı çok bilinçli, olayları çok 
iyi takip edip analiz yapıyor ve işini iyi yapmayan yöneticilerinin cezasını 
kendi kesiyor ya da birileri bu halkı çok rahat yönlendiriyor ve istediklerini 
elde etme noktasında devrim yaptırıyor. Okuma yazma düzeyi 9697'lerde 
olan bu ülkede aslında halkın gelişen olaylar karşısında çok hassas olma- 
dıklarını görüyorum. İnsanlar sadece ekonomik durumları ile ilgileniyor- 
lar. Sovyetler'den sonra serbest piyasa ekonomisine geçişte küçük bir kesimin 
çok zenginleşmesi ve geri kalanın açlık sınırında yaşadığı bu ülkede sorun 
sadece ekonomik. Devrik lider Bakiyev aslında yönetime geldiği ilk yıllarda 
iyi işler yapmış. Devlette kurumsallaşma adına atılımlarda bulunmuş. Nite- 
kim ülkede ilk adalet binasını yapan Kurmanbek Bakiyev'in daha sonraları 
otoriter bir yönetime kayması ve ailesini ülkenin önemli mevkilerinde gö- 
revlere getirmesi halkta bir tepki oluşmasına neden olmuş. Bunun üstüne de 
Bakiyev'in oğlu Maksim Bakiyev'in ülkeye gelen yardımları kendi hesabına 
geçirmesi" eklenince halkın kızgınlığı daha da artmış ve gösteriler başlamış. 
Söylentilere göre oluşturulan belli gruplar ülkenin belli yerlerinde halkı kış- 
kırtarak bir kıvılcım yakmıştı. Sonuç; binlerce insanın hayatını kaybetmesi. 


Yaşananları daha doğru bir şekilde öğrenmek ve bu konuda araştırma- 
lar yapmak için Kırgızistan-Türkiye Manas Üniversitesi ve Atatürk Ala- 
too Üniversitesi'nden birçok akademisyenle görüştüm. Ülkedeki dergi ve 
radyo editörleri ile görüşme ve 7 Nisan olaylarını, güneydeki çatışmaları, 27 
Haziran'da yapılacak olan referandumu konuşma fırsatım oldu. Genel an- 
lamda şikâyet edilen Türkiye'de çıkan haberlerin yanlış yansıtılmasıydı. Bu- 
raya gelmeden önce sürekli takip ettiğim Türk basınının gelişmelerle hak- 
kında doğru bilgi vermediğini tespit etti. Genelde anlatılan, yazılanlarda de- 
taylı bir araştırmanın söz konusu olmadığını görme şansım oldu. Tamamen 
provokatörlerin işin içinde olduğunu ve çatışmaları yarattığını belirten aka- 
demisyenlerden bir kısmı bu olayları, Kırgızistan'ın demokratikleşme süre- 
cinde attığı olumlu adımlar olarak görmekte. Diğer Orta Asya ülkelerinin 
de er geç böyle bir süreçten geçeceğini belirterek demokrasiye erken geçil- 
mesinin devleti olumlu geliştireceğini düşünmekteler. 


110 Maksim Bakiyev'in yardımları kendi hesabına geçirdiğine dair belge Kırgızistan'da yayınladı. 
Kırgız arkadaşım belgeye yönelik haberi benim yanımda Türkçeye çevirerek okudu. 


111 


Bir ülkeyi tanımak o ülkenin sadece başkentinde vakit geçirmekle müm- 
kün değil. Farklı şehirlere gitmek, özellikle kırsal kesimleri görüp gelenek gö- 
renekler hakkında fikir edinmek ve ülke halkını daha yakından tanımak ge- 
rekir. Bu nedenle Kırgızistan'ın diğer şehirlerini de görmem gerektiğini dü- 
şündüm. Ülkenin güneyinde çatışmalar yaşandığı için daha sakin bir yere 
gitmek istedim ve bu düşüncemi Kırgız arkadaşlarla paylaştım. Arkadaşlarla 
birlikte Cıngız (Türkçe Cengiz anlamına geliyor) arkadaşımın ailesinin ya- 
şadığı şehir olan Narın'a gitmeye karar verdik. 


Narın Yolculuğu 

Tarih 26.06.2010'u, Kırgızistan'da saatler 17.00'yi gösterirken Bişkek'teki en 
büyük ikinci alışveriş merkezi ve Türk işyerlerinden biri olan Vefa Centre'ın 
önünde Ruslan'la kararlaştırdığımız gibi buluştuk. Ruslan, diğer Ruslan, Ri- 
nat ve evine misafir olacağımız Cıngız arabada beni bekliyorlardı. Yol bo- 
yunca şehrin belirli yerlerinden diğer arkadaşları aldık. Çolpon, Cıldız, Di- 
nara adlı üç kız ve Erkin adlı bir erkek arkadaşı alarak yola koyulmak için 
hazırlandık. Bişkek'in çıkışında Dordoy denilen pazara uğradık ve eli boş 
gitmemek için pazardan alışveriş yaptık. Asya'daki en büyük halk pazarla- 
rından bir tanesi olan Dordoy, Çin'den gelen malların, Kazakistan, Özbe- 
kistan ve Rusya'ya geçişindeki ana depo görevini üstlenmiş. Ticari anlamda 
önemli bir bölgede bulunan bu pazar, aralarında sokaklar bulunan iki katlı 
konteynerlardan inşa edilmiş olup pazardaki çoğu konteynerin zemin katı 
dükkân, üst katları depo olarak kullanılmaktadır. Gelenek olarak şehirden 
kırsal kesime gidilirken meyve-sebze gibi yiyecekler alınarak gidilirmiş. Pa- 
zar alışverişi için kendi aralarında para toplayan arkadaşlar misafir oldu- 
ğumu belirterek benden para almadılar. Kırgız misafirperverliğini daha ya- 
kından göreceğimi düşünmeye başladım. 


Hareket ederken bütün parçalarının sesini duyduğumuz oldukça eski bir 
araçla sıkış tepiş dokuz kişi yola çıktık. Yaşları genelde 25-27 aralığında olan 
bu arkadaşlar ilk mezunlarını 2003-2004 eğitim yılında veren Kırgızistan- 
Türkiye Manas Üniversitesi Halkla İlişkiler ve Reklamcılık Bölümü'nün bu 
yılki mezunları. Rehberliğimi yapan Ruslan da bölüm birincisi. Her biri 
farklı işler yapan bu arkadaşlar ülkenin elitleri konumunda olmalarına kar- 
şın yaşadıkları maddi sıkıntıları dile getiriyorlar. Normal şartlarda yaklaşık 
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beş saat sürmesi gereken yolculuğumuz aracın eski olması ve yolda aracın 
bozulması nedeni ile yedi saate uzadı. Yol boyunca şarkılar söylendi. Manas 
Üniversitesi'nde okumaları nedeni ile çok iyi Türkçe bilen arkadaşlar Türkçe 
şarkıları da severek dinlediklerini belirttiler. Ülkede daha çok Tarkan ve Ra- 
fet El Roman dinleniyormuş. İki sanatçının da şarkılarından söylediler. Ay- 
rıca Türkiye ve Kırgızistan'ın karşılaştırılmasına yönelik bir sohbet arabada 
uzun süre hakimdi. Arkadaşların altısı Türkiye'yi görmüş ve oldukçada be- 
ğenmişler. Özellikle şehirlerarası seyahatlerdeki otobüslerin konforlu olması 
Kırgız arkadaşları cezbetmiş. Türkiye'de başlarından geçen ilginç olayları 
anlatan arkadaşlar kendilerine Çinli denilmesinden hiç hoşlanmamışlar. 
Türkçe konuştuklarında da insanların garip bakışlarına maruz kalmışlar. 


Dışarıda insan eli değmemiş bir doğa muazzam güzelliği ile yolculuğu- 
muzu renklendirdi. Yemyeşil dağlar, irili ufaklı akarsular, yol boyu otlatılan 
hayvanlar... Yolculuk boyunca en çok dikkatimi çeken at sürüleri oldu. Atın 
doğal yaşamda önemli bir yer edindiği kırsal yaşamda hem at sütünden yapı- 
lan yerli içecek olan kımız hem de at eti önemli tüketim ürünlerinden. Kıs- 
rak sütünden elde edilen geleneksel içecek olan kımız Orta Asya bozkırla- 
rında yaşayan Başkırt, Kazak, Kırgız, Moğol, Yakut ve Özbek halkları ara- 
sında bugün de önemli bir içecek. Müslümanlıktan önce Türkler arasında 
yaygın olan fakat sarhoş edici özelliği nedeniyle İslamiyet'in haram kılması 
Müslüman Türklerin kımızı terk etmesine sebep olmuştur. Ülkede kımızın 
birçok hastalığa iyi geldiği iddia ediliyor. Tadı ayrana benzemekle beraber 
bir bardaktan çok içildiğinde tabiri caizse çakır keyif olmaktasınız. Narın'da 
olduğum sürece her yemekte kımız içildiğini gördüm ve ben de eşlik ettim. 

Kırgızistan'da yollar adeta köy yollarını andırmakta ve başkentten uzak- 
laştıkça asfalt yerini çakıllara bırakıyor. Yedi Nisan'da yaşanan olaylar ne- 
deni ile Kazakistan ile Kırgızistan'ın sınır olduğu köylere tel örgü çekildi- 
ğini görüyorum. Yol boyunca bu tel örgüleri görmek mümkün. İki ülke sı- 
nırını bir Narın akarsuyu belirliyor. Ruslan ilerdeki Trans-İli Ala Dağları- 
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nın” arkasında Almatı şehrinin olduğunu söylüyor. 


111 Trans-İli Ala dağları, Tanrı Dağları'nın bir parçası olup, Kazakistan’nın güneydoğusundadır. 
Güneyinde Kırgızistan sınırında Küngöy Ala dağları ve batıda Kırgız Ala dağları ile birleşir. 
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Resim 2: Narın'da bir köy 


Kırgızistan ve Türkiye Kültürlerinde Görülen Farklılıklar 


Kırgızistan şehir girişlerinde Türkiye'de olduğu gibi şehrin adının ve nü- 
fusunun yazılı olduğu bir tabela yerine oldukça gösterişli ve birbirinden farklı 
heykellere şehirlerin isimleri yazılıyor. Yol boyunca genelde hayvan figürlü 
çok fazla heykel görmek mümkün. Narın şehrinin girişinde bir kadın ve bir 
erkek heykeli yan yana birlikte bir melek sembolünü yukarı doğru tutmak- 
talar. Ruslan heykelin önünden geçerken bunun iyiliği temsil ettiğini açıklı- 
yor. 2008 verilerine göre şehrin nüfusu yaklaşık 52.000 olmakla beraber ge- 
lişmemiş bir şehir. Genel olarak hayvancılık yapılan şehir kışları -40 yazları 
da +17 derece civarında seyreden oldukça kurak bir iklime sahip. Şehir as- 
lında adını ülkenin en uzun nehri olan ve Fergana Vadisi'nden Özbekistan'a 
akan Narın Nehri'nden almaktadır. 


Yolculuk esnasında dikkatimi çeken bir diğer nokta ise başlarında ço- 
gunlukla hilal işareti bulunan geniş ve gösterişli mezarlardı. Fakat bizdeki 
gibi mezarlıktan geçenler dua okumuyor ya da müzik açıksa onun sesi kı- 
sılmıyor. Bu durumun Sovyetler Birliği ile uzun yıllar yaşamış olmanın ge- 
tirdiği kültürler ve inanışlar üzerindeki asimilasyondan kaynaklandığı dü- 
şüncesindeyim. Ülkede çok fazla içki özellikle de votka tüketiliyor. İlginç 
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olan içkinin her saat her yerde tüketilebilir olmasıdır. Sabah kalkıp işe gi- 
derken yolda gençlerin votka içtiğini, öğlen yemek yemek için gittiğiniz bir 
kafede içecek olarak alkolün tercih edildiğini görmek mümkün. Kız erkek 
ilişkileri Türkiye'deki gibi belirgin çizgilerle ayrılmıyor. Bir bayan sıradan 
bir erkek arkadaşının kucağına oturup yolculuk yapabiliyor ve buna erkek 
arkadaşı tepki göstermiyor. 


Kırgız erkekleri Türk erkekleri gibi futbol izlemeyi çok sevmiyorlardı, 
daha doğrusu futbol ülkede o kadar yaygın değildi. Fakat birlikte gittiğim 
arkadaşlar Türklerle birlikte yaşamış olmaları nedeni ile futbol izlemeye alış- 
mışlar ve önemli maçları takip ediyorlardı. Akşam yemekten sonra erkekle- 
rin maç izlemek için televizyonu açmalarına ben bile şaşırdım. Futbolu ta- 
kip ediyor olmaları o akşamki dünya maçını izlememe imkan sağladığı için 
oldukça sevindim. Ben maç izlemek için erkek arkadaşlarla oturma odasında 
kalınca hem ev sahipleri hem kız hem de erkek arkadaşlar şaşırdı. Çolpon 
adlı arkadaş her konu hakkında nasıl bilgi sahibi olduğumu merak ettiğini 
söyledi. Ben de kitap okumanın ve gündemi takip etmemin avantajları ol- 
duğunu vurguladım. Kitap okuma alışkanlığı da aynı şekilde oldukça az. 
Dolmuşta kitap okuduğunuzda, ya da parkta gazete sayfalarını karıştırdığı- 
nızda insanlar oldukça tuhaf karşılıyorlar bu durumu. 


Kırgız Halkının Misafirperverliği 


Uzayan yolculuğumuz saat 24.00 gibi sona erdi ve Cıngız'ın ailesinin evine 
geldik. Elektriklerin kesik olması nedeniyle merakla beklediğim evi göreme- 
miştim. Genelde yaşanan bu elektrik kesintilerinin gerekçesini komşu ülke 
Özbekistan'ın doğalgazı kesmesi ve ülkede elektriğin ısınmak için de kulla- 
nılması olarak gösteriyorlar. Cıngız'ın annesi ve kız kardeşleri ile erkek kar- 
deşi elektrik olmadığı için bizi kapıda ellerinde birer asma ile karşıladılar. 
Havanın da soğuk olması nedeni ile kendimizi hemen içeri attığımız evde 
çok çeşit yemek ve sebze ile donatılmış muazzam bir yer sofrası bizi bekli- 
yordu. Yer sofrası dediğime bakmayın üç tane masanın birleşimi boyutunda 
bir sofraydı. Az yemek ev sahibine hakaret olarak algılandığı için sürekli ye- 
mek yedim. Evde kurulan yer sofrasının başına gelenekten dolayı onur konu- 
ğunun oturması gerekiyordu. Narın'da kaldığım iki gün boyunca sofranın 
başına oturdum ve ne zaman farklı bir yere oturmaya kalksam uyarıldım. 
Yemek bittikten sonra yatmak için iki katlı evin üst katına geçtik. Üçünde 
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kızların, dördünde erkeklerin yattığı odada yedi tane yer yatağı vardı. Ya- 
takları genellikle iki kişi paylaşıyordu ama, yine onur konuğu olduğum için 
tek başına ipek kumaşlarla kaplı yatakta yattım. Yer sofrası, yer yatağı, mi- 
safirperver Anadolu kültürünü Orta Asya'da yaşamanıza neden oluyor. Bu 
oldukça güzel bir histi. 


Resim 3: Kırgız ailesi ve arkadaşlarım 


Sabah kalktığımda arkadaşlarımın çoğu uyusa da ev halkı çoktan kalk- 
mış, işler bitirilmiş, sofra kurulmuş ve bizim uyanmamızı bekliyorlardı. 
Aşağı inip etrafa şöyle bir göz gezdirdiğimde iki katlı güzel bir evde misa- 
fir olduğumuzu gördüm. Genişçe bir bahçeyi belli bir düzene göre dikilmiş 
ağaçlar renklendirmişti. Evler birbirine çok yakın sayılmazdı ve dağınık bir 
görünüm sergilemekteydi. Bulutların kapladığı gökyüzüne sert esen rüzgâr 
eşlik edince üşümemek elde değildi. Dışarıda bir ocak kurulmuş ve üstün- 
deki kazanda bir şeyler pişiyordu. Cıngız'ın kız kardeşine sordum ne oldu- 
gunu, o da bana bizim için bir koyun kestiklerini ve onun etinin pişirildi- 
gini belirtti. Tam bu şaşkınlığı üzerimden atmaya çalışıyordum, Cıngız bir 
atın üstünde bahçeye girdi. Atın heybesinde başlangıçta süt sandığım fakat 
sonra kımız olduğunu öğrendiğim içecek vardı. Koyun kesilmesine gerek 
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olmadığını belirttiğimde Cıngız bana aslında at keseceklerini fakat benim 
at eti yemeyeceğimi düşündüklerinden koyun kestiklerini belirtti. Bu ko- 
nuşmadan sonra yüzümdeki mahcubiyetle yukarı çıktım. Ülkede misafire 
verilen değer onlar için kesilen hayvan ile belirtilirmiş ve at çok önemli ko- 
nuklar geleceğinde kesilirmiş. Herkes uyandıktan sonra kahvaltı için otur- 
duğumuz masa oldukça zengindi. Fakat bizdeki kahvaltı alışkanlığı oradaki 
ile farklılık göstermekteydi. Peynir, zeytin, yumurta ile yapılan bir kahvaltı- 
dan ziyade, yemeklerden, bol salata çeşitlerinden oluşan bir kahvaltı yapılı- 
yordu. Bu gezi esnasında en çok merak ettiğim, bu kadar çok yağlı besin tü- 
keten bir toplumun genel olarak nasıl bu kadar zayıf olduğuydu. 


Kahvaltıdan sonra etrafı biraz gezmek için dışarı çıkmak istedikse de 
yağmur buna müsaade etmedi. Yağmurun yağmasına rağmen benim gezmek 
istediğimi bilen Ruslan ile birlikte çıktık, yakınlarda bir dere varmış oraya 
kadar gittik ve yaşları yedi dokuz arasında olduğunu düşündüğüm çocuk- 
ların balık tutmalarını seyrettim. Bu çocuklardan ikisi ağı hazırlıyor, biri de 
atın üstünde ağı alıyor ve derenin en derin yerine kadar gidip oraya bırakı- 
yor ve balıkların ağa takılmasını atla birlikte derede bekliyordu. Çok iyi ata 
bindiğini düşündüğüm çocuğun yapılan bir at yarışmasında birinci oldu- 
gunu öğrendim. Her yıl Nevruz ayında yapılan şenliklerin vazgeçilmezleri 
arasında at yarışları mevcuttu. Bu yarışlar belli yaş gruplarına ayrılarak ya- 
pılıyor. Nevruz Orta Asya'da ilkbaharın gelişini simgelediği için coşku ile 
kutlanıyor. Toprağı yeniden canlandırdığı için Allah'a şükrediliyor ve kur- 
banlar kesiliyor. Dua oldukça önemli bu ülkede. Her sofraya oturulduğunda 
dua ediliyor ve her yemek bittiğinde dua tekrarlanıp şükrediliyordu. Asimi- 
lasyona uğrayan kültür ve dine rağmen duanın önemini koruduğunu gör- 
mek beni oldukça mutlu etti. 


Yağan yağmura daha fazla dayanamayıp eve döndüğümüzde tekrar sofra 
hazırlandığını gördüm. Kesilen koyunun etinden beşparmak denilen yöresel 
bir yemek yapılmıştı. Beşparmak yemeğinin yapılışını sordum Cıngız'ın an- 
nesine. Yemeğin yapılışını şu şekilde anlattı: Koyun eti haşlandıktan sonra 
suyundan bir litre alınıp başka bir tencereye konuluyordu. İnce açılan ha- 
mur kare şeklinde kesilip beş-altı parça halinde et suyunda iki üç dakika 
kaynatılıyor. Sonra büyük bir tabağa konuluyor ve haşlanmış et hamurun 
üstüne küçük parçalar halinde dağıtılıyor. Kimisi bu yemeğin üstüne et su- 
yunda kaynatılmış havuç ve patates de ekliyormuş. Bu yemeğin en önemli 
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özelliği elle yenilmesiydi. Aksi halde tadının çıkmadığı söyleniyordu. Bunun 
yanında kesilen hayvanın başı onur konuğuna veriliyor ve bu konuk koyu- 
nun başını parçalara ayırıp sofradakilere ikram ediyordu. Gözlerinden bi- 
rini onur konuğu yemek zorunda, diğerini de sofrada en çok değer verdiği 
kişiye vermeli. Bana uzatılan başı temizleyemeyeceğimi ve gözü yiyemeyece- 
ğimi belirtmem üzerine koyunun başı Ruslara uzatıldı ve Ruslan sayılan iş- 
lemleri yaptı. Kesilen hayvanın bütün eti kullanılıyor, hiç israf edilmiyordu. 
Yemekten sonra Narın şehrinin merkezine indik. Yine dokuz kişi sıkış te- 
piş araba ile gidiyorduk fakat herkes halinden memnundu. Asıl ilginç olan, 
sanki onca insanın öldüğü bir iç çatışmanın yaşandığı bir ülkede değilmi- 
şiz gibi insanların oldukça neşeli görünmesi ve günlük yaşamın normal ola- 
rak devam etmesi ve siyasi gelişmelerin pek konuşulmamasıydı, ki bu genç- 
ler ülkenin elit kesimini oluşturuyordu. 


Salkıntar'da Piknik 


Narın'da piknik yapılan oldukça güzel bir yer olan Salkıntar'a gittik hep 
beraber. Evden her şeyimiz hazırlandı. Geceyi orada geçirmeyi planlıyorduk 
fakat havanın soğuk olması nedeni ile akşam döndük. Manzara şahaneydi. 
Dağların ortasından bir çay geçiyordu ve kenarı yemyeşil ağaçlarla örtülüydü. 
Kurulan çadırlar ve çayın üzerine yapılan ahşap evler daha da güzelleştiri- 
yordu manzarayı. Bu piknik alanına girmek için, devlet memuru olmayan, 
civarda yaşayan ve alanla ilgilendiğini belirten bir aileye para vermeniz ge- 
rekmekte. Aksi halde alana giremiyorsunuz. Kişi başı 10 som aldılar biz- 
den. Bunun nedenini sorduğumda ülkede her şeyin böyle yürüdüğünü, in- 
sanların geçim kaynağı olacak her şeyi değerlendirdiklerini belirttiler. Kız- 
lar yemek hazırladı, erkekler gezdi, sonra hep beraber bizimkinden oldukça 
farklı olan kâğıt oyunları oynandı. Yemekte herkes ortalama bir-iki daki- 
kalık konuşma yaparak Cıngıza teşekkür etti. Konuşma öncesinde bardak- 
lar içki ile dolduruluyor ve konuşma sırası kimde ise o konuşuyor ve bar- 
dağındaki içkiyi (votkayı) tek seferde içiyordu. Genellikle iyi dileklerde bu- 
lunuldu. Sıra bana geldiğinde ben içki içemeyeceğimi belirttim, her ne ka- 
dar gelenek de olsa çok ısrar etmediler. Cıngız'a ve ailesine teşekkür ettik- 
ten sonra orda olmaktan çok mutlu olduğumu belirttim ve dostluklarının 
daimi olmasını diledim. Herkes Türkçe bildiği için konuştuklarım rahatça 
anlaşıldı. Akşam saat 17.00 gibi toplandık ve eve gitmek üzere yola çıktık. 
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Dönerken şehre tekrar baktım. Bu şehir Kırgızların çoğunlukta yaşadığı yer 
olarak tanımlanır. Kırgız Türkçesini çok iyi konuşan, gelenek göreneklerine 
bağlı, asimilasyonu çok yaşamamış insanların yaşadığı bir şehirdi aslında. 


Resim 4: Salkıntar 


Türk Eğitim Kurumları 

Eve dönüş yolunda eski binalar bize eşlik ediyor. Yeni yapılmış bir iki 
bina mevcut. Bunlardan biri Sebat Eğitim Kurumlarına ait. Bu kurumlar 
özel Türk okullarıdır. Ülkenin ilk Cumhurbaşkanı Askar Akayev'in izni ile 
2 Mayıs 1992 tarihindeki Kırgız Milli Eğitim Bakanlığı ile yapılan protokolle 
Sebat Eğitim Kurumları açılmış. 1992 yılında ilk olarak Bişkek, Oş ve Isık- 
Göl'de olmak üzere üç lise açılmış, sonraki yıllarda kamuoyundan ve dev- 
let yetkililerinden gelen olumlu tutumla lise sayısı onikiye çıkmış, İngilizce 
eğitim veren bir üniversite (Uluslararası Atatürk-Ala-Too Üniversitesi), bir 
Dil ve Bilgisayar kurs merkezi, üç Yüksek Öğretim Yurdu ve son olarak da 
“International School” açılmıştır. Böylece on yıllık sürede kurum sayısı 18'ye 
çıkmıştır. Adı geçen okullara gitmek bir öğrenci için oldukça itibarlı bir du- 
rum. Herkes çocuklarının bu okullarda eğitim almasını istiyor. Evinde kal- 
dığım aile bana “Türkiye eğitimde çok iyi, okulları çok kaliteli, nasıl yapıyor 
bunu?” diye sormuştu. Onlara göre Türkiye'de okuyan herkes çok donanımlı. 
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Yol boyunca genişçe bir arazinin etrafının çitlerle çevrili olduğunu gör- 
düm ve arazinin özelliğini sordum. Kırgızistan'ın milyonerlerinden Agahan 
adlı bir işadamının araziyi aldığını ve bu arazi üzerine Orta Asya'nın en bü- 
yük üniversitesini yaptıracağını öğrendim. Peki ama neden Narın'daydı? Aga- 
han araziyi alırken Narınlı olması nedeni ile buranın gelişiminin bir üni- 
versite ile mümkün olabileceğini ve gelişmemiş olan bu bölgedeki öğrenci- 
lerin uzak şehirlere maddi nedenlerden dolayı gidememelerini gerekçe ola- 
rak göstermiş. Fakat üniversitenin yapımına yaşanan sivil ayaklanma ne- 
deni ile henüz başlanamamıştı. 


Ülkeye Hizmet 


Eve döndüğümüzde misafirler vardı ve bizi bekliyorlardı. Cıngız'ın ba- 
basının okul arkadaşları olan orta yaşlı erkekler ve kadınlardan oluşan bir 
gruptu. Herkesle sohbet ettiler. Benim Türkiye'den geldiğimi öğrendikle- 
rinde çok şaşırdıklarını yüzlerindeki ifadeden okumak mümkündü. Şaş- 
kınlığın nedeni ülkenin karşık bir dönem geçiriyor olması ve başkent dı- 
şında böyle kırsal bir yere gelmiş olmamdı. Ülkeye yönelik araştırma yaptı- 
ğımı öğrendiklerinde tebrik ettiler ve ülkelerini iyi anlatmamı istediler. İn- 
sanların gelip görmeden yazılar yazmalarından şikâyetçi olan misafirler her 
seferinde ülkeye hizmeti dile getirdiler. Her Kırgız Türk'ü ülkesine hizmet 
etmekle yükümlü olup bunu her yerde dile getirmeliydi. Beni çok sevdikle- 
rini belirten aileler buradan biri ile evlenip kalmamı istediler. Kalmam için 
çok fazla ısrar eden kişiler Türk kızlarının hem güzel hem de hamarat ol- 
duklarını söylediler. Yakınlarda bir ailenin Türk bir gelini varmış ve anla- 
dığım kadarıyla çok seviliyormuş. 


27 Haziran Referandumu 


Ertesi sabah gitmek için hazırlandık. İlk defa güneşli bir hava vardı 
Narın'da. Bugün ayrıca referandumun yapılacağı 27 Haziran günüydü. Refe- 
randum havasını hissetmek aslında pek mümkün değil. Ülkede referandum 
için ciddi çalışmalar yapılsa da, referandumun önemi her seferinde vurgu- 
lansa da etkisinin yeterli olmadığını görüyordum. Yaklaşık sekiz kişi olan 
arkadaş grubundan sadece üçü oy kullanmaya gitti. Oysaki nüfus cüzdanı 
yanında olanlar her yerde oy kullanma hakkına sahipler. Küçük bir köy oku- 
lunda yapılan referanduma yaşlı nüfusun ilgisi daha fazlaydı. Referandumun 
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sağlıklı olduğu söylense de tek oyla iki soruya yanıt verilmesi olumsuz eleştiri- 
ler aldı. Yani yeni anayasaya evet diyenler geçici hükümetin başında bulunan 
Roza Otunbayeva'yı da cumhurbaşkanı olarak seçmiş oluyorlar. Referandum 
sonucunu merakla beklesem de Kazakistan'da yapılacak olan “Orta Asya” 
seminerlerine hem dinleyici hemde konuşmacı olarak katılacaktım. Ayrıca 
Kazakistan-Kırgızistan ilişkilerini gözlemlemek amacıyla ülkenin başkenti 
Astana'ya gidecek olmam nedeni ile sonucu ancak orada öğrenebilecektim. 


Bişkek'e Dönüş 

Herkesle vedalaştık, resimler çektik ve yola koyulduk. Yaklaşık altı saat 
süren yolculuğumuzda şoförlüğü Cıngız yaptı. Yol kenarlarında kımız sa- 
tan kadınlardan kımız satın aldı arkadaşlar. Buralarda rahatça bulunabi- 
len ve daha taze olan kımızı başkentte bulmak zor ve oldukça da pahalıydı. 
Narın'da 150 soma bir litrelik kola şişelerine doldurulmuş kımız alınırken 
Bişkek'te bu rakamın nerdeyse iki katına yükseldiği yanımdaki arkadaşlarca 
belirtildi. Ben Astana'ya gideceğim için kımız almadım, dönünceye kadar 
bozulabilirdi. Astana'da yapılan bir Orta Asya seminerine katılmak için bu 
gece Almatı'ya oradan da aktarmalı olarak Astana'ya geçeceğim. Bu neden- 
den dolayı arkadaşlar tatillerini kısa tuttular. Aksi halde bir iki gün daha 
kalmayı planlıyorlardı. Yaklaşık iki hafta Astana'da kaldıktan sonra tekrar 
Bişkek'e dönüp dört gün kaldıktan sonra Türkiye'ye dönüş yapacaktım. Beni 
oldukça yoran yolculuk nihayet akşam saat 18.00 gibi sona erdi ve herkes şeh- 
rin belirli yerlerindeki evlerine bırakıldı. Arkadaşlar en son beni bıraktılar 
ve evlerine gittiler. Herkesle teker teker vedalaştım ve tekrar görüşmeyi dile- 
dim. Oldukça keyif aldığım bir gezi ve güzel anlar geçirdiğim insanlarla el- 
bette tekrar görüşmek istiyordum. Kazakistan'a yapacağım yolculuk için eve 
gidip hazırlanmam gerekiyordu. Tabii daha önce karnımı doyurmalıydım. 


Kazakistan Rüyası (28 Haziran - 10 Temmuz) 

Bişkek'ten Kazakistan'ın eski başkenti Almatı'ya oradan yeni başkent 
Astana'ya geçmek için gece saat 3.30'a bilet almıştım. Beni saat 01.30 gibi Rus- 
lan ve diğer arkadaşlar evin önünden alıp havaalanına götürmek için geldi- 
ler. Havaalanına yetişmek için Cıngız arabayı hızlı kullanınca yolda polislere 
yakalandık. Polislerin ceza kesmeleri gerekiyor böyle bir durumda. Fakat po- 
lisle rüşvet karşılığı anlaştığınız takdirde cezadan kurtulabiliyorsunuz. Polis 
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memuru sizden belli bir miktar istiyor, siz anlaşıyorsunuz miktarda, yani pa- 
zarlık ediyorsunuz ve ceza yerine onun onda biri oranındaki miktarı polis 
memuruna veriyorsunuz. Bu oldukça yaygın ve kimse bu durumu yadırga- 
mıyordu. Üstelik gizli saklı da yapılmıyordu. Halk bunun gerekçesi olarak 
çok düşük maaşları gösteriyordu. Yapılan pazarlık sona erince yola devam 
ettik ve tam zamanında yetiştik uçağa. Aktarmalı olarak önce Almaatı'ya 
oradan da Astana'ya geçecektim. Fakat uçağı görünce şaşırdım. Oldukça eski 
olan uçak AirAstana firmasına aitti. Tahminen 60 koltuktan oluşan uçakta 
birinci sınıf, ekonomi sınıfı gibi ayrımlar yoktu. Tekli koltuklar, sıra sıra di- 
zilmişti. Tek çeşit meyve suyu ve yanında elde dağıtılan çikolatadan ibaret 
olan uçak yolculuğumuz yaklaşık 50 dakika sürdü. Almatı'ya indiğimde sa- 
bah saat 04.50'ydi. Normal şartlarda 06.10'da Almaatr dan Astana'ya kalk- 
ması gereken uçak 08.25'te uçuşa hazır oldu. Türkiye'deki hizmet sektörü 
ile burayı karşılaştırmak ne mümkündü... Ben yine eski bir uçak beklerken, 
bu sefer gayet modern bir uçakla karşılaştım. Aynı firma, ülkeler arası uçuş 
yapan uçakları oldukça eski, fakat şehirlerarası uçuşlarda kullanılan uçak- 
lar gayet modern. Buna şaşırmadım diyemem. 


Modern Astana 


Astana yukardan o kadar güzel görünüyordu ki, bu kadar güzel olabile- 
ceği konusunda şüpheli olsam da şehri gezdiğimde gerçekten çok güzel oldu- 
gunu görecektim. Yolculuk sona erdiğinde elimdeki adresle bir taksiye bin- 
dim ve kalacağım yere gitmek istediğimi söyledim. Taksici Kazakça konuş- 
masına rağmen anlaşabilmiştik. Çünkü Kırgızca ve Kazakça birbirine benze- 
yen dillerdi ve ben Kırgızca konuştuğumda taksi şoförü de anladı beni. Ka- 
lacağım yurda gittiğimde dil konusunda o kadar da şanslı olamadım, çünkü 
görevli bir Rustu. En sonunda “Türkiye” dedim ve anladı, bana kalacağım 
odanın anahtarını verdi. Odaya gidip yerleşmeye başladığımda yanıma bi- 
rini gönderdiler. Adı Kalimaş olan arkadaş Türk lisesi mezunu olması ne- 
deniyle gayet iyi Türkçe biliyordu. Bana yurdu kısaca tanıttıktan sonra tele- 
fon kartı almak için birlikte dışarı çıktık. Nerelerde yemek yiyebilirim, üni- 
versiteye nasıl gidebilirim vs. bunları anlattı bana. Ne yazık ki Kalimaş öğ- 
leden sonra evine dönecekti. Kaldığım yurda yakın olan Türk lisesini öğ- 
leden sonra ziyaret ettim ve Firiza adlı bir arkadaşla tanıştım. Okulda ça- 
lışan hocalardan Yener Bey'le ayaküstü biraz sohbet ettim ve bana her ko- 
nuda yardım edebileceklerini söylediler. Ertesi gün Avrasya Üniversitesi'nde 
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profesör olan Aigerim Hoca ile görüştüm ve kendisi bana katılacağım Orta 
Asya seminerleri ve Avrasya Üniversitesi'nde yapacağım staj hakkında bilgi 
verdi. Seminer 1-8 Temmuz aralığında yapılacak ve seminer sonrasında ka- 
tılım sertifikası alınacaktı. Ayrıca bu seminerde Kırgızistan'da yaşanan son 
ayaklanma ile ilgili bir sunum yapma şansım da oluştu. 


Resim 5: Astana Orta Asya Seminerleri, Emel özer, Merve Alpaslan, Katılımcılar ve 


Eğitmenler 


Adeta minyatürü andıran Astana, Kazakistan'ın ikinci başkentiydi. Ye- 
niden yapılandırılan başkent eski ve yeni Astana olarak bir köprü ile ikiye 
ayrılıyordu. Başkentteki yolların çok yeni olması da dikkat çekici diğer bir 
nokta. Bana şehri gezdiren Firiza'ya bunu söylediğimde şehrin valisi ile ilgili 
bir ayrıntı olduğunu vurguladı. Şehre atanan vali gelişmişliğin göstergesinin 
yollar olduğunu düşündüğü için her gittiği yerin önce yollarını yaptırıyormuş. 

İnsanların doğum günlerinin kutlandığını gördük fakat şehirlerin doğum 
günlerinin kutlandığına hiç şahit olmamıştım, ta ki Astana'ya gelinceye ka- 
dar. 6 Haziran, Astana'nın doğum günüydü. Aslında bu tarih hem başken- 
tin yeniden yapılandırıldığı hem de devlet başkanı Nursultan Nazarbayev'in 


doğum günü olması nedeni ile önemliydi. Bu nedenle şehrin her yerinde 
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panayırlar kuruluyor, şenlikler yapılıyor, konserler veriliyordu. Ayrıca ge- 
nellikle heykellerden oluşan hediyeler ülkenin diğer şehirlerinden Astana'ya 
gönderiliyor ve bu heykeller şehrin belli yerlerine konuluyormuş. 


Bişkek”le kıyaslanamayacak kadar güzel olan başkent bir o kadar da pa- 
halıydı. Paranın değeri dolar karşısında daha düşüktü. Para birimi tenge olan 
Kazakistan'da 1 dolar 145 tengeye tekabül ediyor. 1 TL ise 100 tenge değe- 
rinde. Ev kiralarının, yiyecek ve giyeceklerin pahalı, maaşların düşük olduğu 
bu ülkede insanların nasıl geçindiğini merak etmemek elde değil. 


Şehrin birçok yerinde görebileceğiniz Türk işyerleri, Türk lokantaları, 
Türk okulları ülke özlemini bir nebze olsun gidermeye çalışsa da soğuk ve 
rüzgârlı hava Orta Asya steplerinde olduğumuzu tekrar hatırlatıyor bizlere. 


1-8 Temmuz tarihleri arasında başlayan “Orta Asya” seminerlerine ka- 
tıldım. Kazak, Rus, Gürcü ve Amerikalı bilim adamlarının sunumlar yap- 
tığı seminerde yaklaşık 25 dakikalık “Kırgızistan'da Sivil Ayaklanma” adlı 
bir sunum yaptım. Bu sunum Kazak arkadaşım Malika tarafından Rusçaya 
çevrildi. Ayrıca 28 Haziran-10 Temmuz tarihleri arasında Avrasya üniver- 
sitesinde staj yapma olanağına sahip odlum. Oldukça verimli geçtiğini dü- 
şündüğüm stjda genelikle çeviriler yaptım ve yapılan çevirilerin Türkçe me- 
tinlerini inceledim. 

4 Temmuz'da proje arkadaşım olan ve Kazakistan üzerine araştırma ya- 
pan Merve Alparslan'ın Astana'ya gelmesiyle daha eğlenceli ve verimli ge- 
çen günlerimiz benim 10 Temmuz'da Bişkek'e dönmem ile sona erdi. Bir- 
likte staj yaptığım Malika, aynı odayı paylaştığım Möldir ve Janarke ve di- 
ger Kazak Türk'ü arkadaşlar benimle havaalanına kadar geldiler ve işlem- 
lerimde bana yardımcı oldular. Bir sabah güneşin doğuşu ile geldiğim güzel 
Astana'dan bir gece karanlığında ayrıldım. Tekrar gelmeyi ümit ederek saat 
21.55'te bindiğim uçak Almatı'ya gece 23.35'te indi. Ordan Bişkek'e yine eski 
bir uçakla yaptığım yolculuk saat 02.25'te sona erdi. Manas Havaalanı'na in- 
diğimde Ruslan ve diğer arkadaşlarım beni almaya geldiler. Bişkek'i özledi- 
ğimi hissettim ve geçireceğim son haftayı çok iyi değerlendirmem gerekti- 
ginin tekrar farkına vardım. 
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Bişkek'te Son Günler 


Bişkek'te hüküm süren belirsizlik bir nebze de olsa kalkmıştı ve halk daha 
rahat görünüyordu. Anayasa değişikliği referandum ile kabul edilmişti. Re- 
feranduma katılım oranı 9669.15 olurken, katılanların 9690'ı evet oyu kullan- 
mıştır. 30 yabancı medya kuruluşu, 19 uluslararası kuruluştan toplam 180 
gözlemcinin katıldığı referanduma yönelik olumlu eleştiriler yapılmıştır. Bu 
durumda ülkedeki geçici hükümet resmen iktidara gelmiş ve Roza Otun- 
bayeva ülkenin üçüncü cumhurbaşkanı olmuştu. Akşam belli bir saatten 
sonra dışarı çıkma yasağı kaldırılmıştı ve sadece ara ara devriye gezen po- 
lisler görülmekteydi. Sokaklar daha canlıydı. Bu durum beni oldukça mutlu 
etse de Türkiye'ye dönecek olmak üzüyordu beni. 


Kırgızistan gezisi öncesinde görüşme randevuları alsam da gittiğimde 
görüşmeleri gerçekleştiremedim. Siyasal konular nedeni ile kimse konuşmak 
istemiyordu ya da kişisel olarak yaptığımız görüşmelerde konuşmanın içeriği 
ve ismin kesinlikle belirtilmemesini istiyorlardı. Bu anlamda yaptığım ikili 
görüşmeler bana olaylar hakkında bilgi verse de resmi olarak görüştüğüme 
dair belge alamadım. Belirtmek istediğim en önemli şey, Türkiye'de olay- 
ları takip ettiğimde edindiğim bilgilerin çoğunun yanlış olduğuydu. Orada 
yaşananlar bambaşkaydı ve bu konu kamuoyumuza çok farklı yansıyordu. 
Böyle bir dönemde Kırgızistan'da bulunmak benim için oldukça avantajlı 
oldu. Ayaklanmada ülkenin durumu, dış ilişkilere ve halka etkilerine dair 
önemli bilgilere ulaşma ve yerli basını yakından takip etme şansım oldu. 
Gezi sonrasında staj yaptığım 21. Yüzyıl Türkiye Enstitüsüne konuyla ilgili 
yaklaşık on sayfalık bir makale yazıp teslim ettim. 


Tarihi ve kültürel bağlarımızın olduğu bir coğrafyada olma hissinin ta- 
rifi imkânsız. Gerçekleştirdiğim bu gezilerin bana kattıkları saymakla bit- 
mez, ama içlerinde en önemlisi tarihi ve kültürel bağlarımızın olduğu Orta 
Asya coğrafyasını yakından tanıma fırsatı vermesiydi. Bu geziler hayatıma 
giren yeni yüzler, yeni hayatlar, kısaca hayatımı değiştirecek bir adım oldu. 
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TACİKİSTAN CUMHURİYETİ 
(20 Temmuz 2010 - 3 Ağustos 2010) 


Anneme, 


Hayattaki en büyük şansımsın. Sonsuz güvenin, desteğin ve sevgin için 
teşekkür ederim. 


İyi ki varsın, iyi ki benim annemsin. 
Aslı AKYOL 


Heyecan ve yolculuk 


Bir parçası olmaktan ilk günden beri büyük heyecan duyduğum proje- 
mizin! gezi aşamasına geçmiş olmanın mutluluğu ve heyecanıyla başladı 19 
Temmuz'u 20 Temmuza bağlayan gece saat 05.05'te Tacikistan'ın başkenti 
Duşanbe için yolculuğum. Önce Antalya'dan beni İstanbul'a götürecek uçağa 
bindim. Gece saat 24.00'te İstanbul'da olacak, 05.00'e kadar Duşanbe uça- 
ğını bekleyecektim. 


Beni Tacikistan'a götürecek uçağı seçmem de biraz zaman almıştı aslında. 
Duşanbe'ye Türkiye'den iki firma vardı; birisi THY, diğeri ise Somon Air. 
Somon Air yeni kurulmuş ve gelişmekte olan bir Tacik firmasıydı, haftada 
bir gün İstanbul-Duşanbe arasında uçuş gerçekleştiriyordu. Duşanbe'den pa- 
zartesiyi salıya bağlayan gece 00.05'te kalkan uçak Türkiye saatiyle 03.00'te 
İstanbul'da oluyor, ardından 05.00'te yeniden Tacikistan için yola çıkıyordu. 
Seferin haftada bir kez olması nedeniyle uçak tamamen dolu oluyordu. 

İstanbul Atatürk Havalimanı'nda beklerken Duşanbe gezimi düşünüyor- 
dum. Orta Asya'nın ekonomik olarak en zayıf ülkesi olan Tacikistan çalış- 
mak, önceleri çok zor gelmişti bana. Türkiye'de ülke üzerine kitap, makale 
bulmak çok zordu. Günlerce kütüphanelerde araştırma yapmam, kitapların 
içinden sayfa sayfa Tacikistan'la ilgili notlar aramam gerekmişti. İnternetten 
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yaptığım araştırmalar birbirini tutmuyordu. Üniversitelerin resmi sitelerine 
bile ulaşamıyordum. Tacikistanın Ankara'daki büyükelçiliğini ziyaret etti- 
ğimde kaynak konusunda onların da sıkıntılı olduğunu görmüştüm. Ama 
bütün bu olumsuzluklar beni motive etmiş, daha da artan bir çalışma is- 
teğine dönüşmüştü. Kimseye ulaşamadığım için gidemeyeceğimi düşündü- 
güm Tacikistan, yaklaşık 5 saat sonra havasını soluyacağım yeni durağım 
haline gelmişti. 

Gezi için beni cesaretlendiren orada kurulan bağlantılar olmuştu. 
Tacikistanın Ankara Büyükelçiliğinde çalışan Cemşit, benimle aynı dö- 
nemde Duşanbe'de ailesinin yanında olacaktı. Cemşit'in babası Rus-Tacik 
Slav Üniversitesi Tarih Bölümü'nde öğretim üyesi olarak görev yapıyordu. 
Cemşit bana Tacikistan'da bulunacağım 14 gün boyunca benimle ilgilen- 
meyi, bana rehberlik yapmayı, kalacak yer ayarlamayı kabul etmişti. 


İstanbul uçağımız tam vaktinde, saat 03.00'te Atatürk Havalimanr'na 
indi. Taciklerle ilk karşılaşmam orada oldu. Bavullarımızı verip pasaport 
kontrollerimizi yaptırmak için sıraya girdiğimizde dillerini hiç anlamadı- 
ğım, bir sürü bavulları ve eşyaları olan bir Tacik topluluğuyla karşılaştım. 
Sanki bütün İstanbul'u satın almış götürüyorlar gibiydi. Nevresim, batta- 
niye, kıyafet, takı, ayakkabı ve göremediğim pek çok şeyi önlerindeki araç- 
lara doldurmuşlardı. 

Beraberlerindeki pek çok eşyayla kontrol noktasını geçmeye çalışmala- 
rının doğurduğu sorunu çözmek için çevrelerindekilere sürekli bir şeyler 
anlatma telaşı içindeydiler. Sorunları kolayca çözülecek gibi durmuyordu, 
çünkü kişi başına sadece 30 kg götürme hakları vardı, ancak her birinin en 
az 50 kg bagajı vardı. Bu nedenle eşyasının az olduğunu gördükleri kişilere 
bavullarını vermeye çalışıyorlardı. 


Sıra bana geldiği zaman görevli bayan sadecel4 kg gelen bir tek bavu- 
lum olmasına çok şaşırdı. 


O kalabalık grubun uçağa binmesi de çok uzun sürdü. Uzun süre bek- 
leme salonunda oturmamız gerekti. Uçağa binmeden önce bir kez daha kont- 
rolden geçtik. Asıl şoku ise uçağa bindikten sonra yaşayacaktım. Koltuk nu- 
maram 25 F olduğundan arkalara doğru yürümem gerekiyordu. Bu arada 
diğer yolcular da kabin bagajlarını yerleştirmeye çalışıyorlar, bir hengâmedir 
yaşanıyordu. Uzaktan yerimin dolu olduğunu gördüm. Hosteslerden birine 
İngilizce olarak yerimin dolu olduğunu söyleyerek bana yardımcı olmasını 
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istedim. Ancak hostes İngilizce bilmediği için beni anlamadı. Bir kez daha 
aynı şekilde yardım istedim. En sonunda bana sert bir şekilde başka bir yer 
gösterdi ve buraya otur dedi. Hostesin bile İngilizce bilmemesi beni çok şa- 
şırttı. Dönüş uçağımda da aynı kabin ekibi görev yapıyordu. O zaman dö- 
nüyor olmanın rahatlığıyla ayrıntılı şekilde gözlemleme şansım oldu. Anla- 
dım ki benim şanssızlığım olmuş, ekibin diğer elemanları oldukça iyi İngi- 
lizce konuşuyormuş. 


Uçakta önce Tacikçe, ardından Rusça anons yapıldı. Hem bant kaydı hem 
de kaptan pilot uzun uzun konuştu. Son olarak çok kısaca İngilizce bir anons 
yapıldı. İki yanımda da oturan yolcular İngilizce bilmiyorlardı. İyi yolculuk- 
lar diledim ama anlaşamadık. Yolculuğumuz dört buçuk saat sürdü. Uçakla 
ilgili yaşadığım ikinci şok ise inişe geçtiğimiz anda oldu. Yolcuların hemen 
hemen tamamı uçuş boyunca cep telefonlarını kapatmamışlardı. Uçak inişe 
geçtiği sırada yanımdaki bey telefonla konuşmaya çalışıyordu. Dehşete düş- 
tüm. Aklımdan son zamanlarda duyduğum uçak kazası haberleri geçti. “Ka- 
zaya kapatılmayan telefonun sebep olduğu düşünülüyor.” Telefonunu kapat- 
masını İngilizce ve Türkçe olarak söyledim ama beni anlamadı. Arkasında 
oturan tanıdığı diğer yolculara dönüp gülmekle yetindi. Uçağın tekerleri piste 
değdiği anda duyduğum rahatlama benim için tarif edilemez. 


Duşanbe'deki havaalanı ilk bakışta sanki bir köyün ortasına inşa edil- 
miş gibi duruyordu. Uçak inişe geçtiğinde görülen pist adeta etrafında bulu- 
nan sararmış çalıların arasında kaybolmuştu. Alana indikten sonra bir süre 
uçakla yol aldık. Bu sırada alanda bulunan askerler gözüme çarptı. Üzerle- 
rindeki üniformadan Birleşmiş Milletler'in askerleri olduğunu anlayabiliyor- 
dum. Sonradan öğrendiğime göre sadece Fransız askerlerinin alanda bulun- 
masına izin veriliyormuş. Amaç acil bir durumda Afganistan'a, komşu olan 
Tacikistandan müdahalede bulunabilmekmiş. 


Uçaktan inmemiz de gene binmemiz gibi uzun sürdü. Bizi havaalanıyla 
tezat duran oldukça modern iki otobüse bindirdiler. Yolcular terminale doğru 
hareket ederken açık eski bir kamyonet de bavulları almak için piste geli- 
yordu. Otobüste terminale doğru giderken Türkçe konuşan gençler dikka- 
timi çekti. Onlara neden burda olduklarını sordum. İnşaatlarda çalışmak için 
Türkiye'den getirildiklerini söylediler. Onlarla ilgilenen bir şirket varmış. Yet- 
kili kişi havaalanından onları aldı ve kayıtlarını yaptı. Bir kısmı daha önce de 
gelip altı ay kalmış olmalarına rağmen hiç Tacikçe bilmiyorlardı. Otobüsten 
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indiğimizde bir an için yanlış bir yere geldiğimizi düşündüm. Havaalanı- 
nın tahminimden çok daha küçük bir yolcu terminali vardı. Otobüsten in- 
dikten sonra sürgülü büyük bir camlı kapıdan içeri girdik. İçeride görevli- 
lerin vize işlemlerini yaptığı camekânlı beş bölme bulunuyordu. Ben de ya- 
bancı vatandaşlar için olan sıraya girdim. Sıra bana geldiğinde görevliye pa- 
saportumu uzattım. Bana vize sordu. Ben de İngilizce olarak yeşil pasapor- 
tum olduğunu ve bunun için vize gerekmediğini söyledim. Ama görevli İn- 
gilizce bilmiyordu. Tekrar vize diye sordu. Sonra da pasaportumu alıp Dışiş- 
leri Bakanlığı'nın havaalanında bulunan küçük bölmesine gitti. Geri döndü- 
günde pasaportumu açtı ve girişimi yaptı. Ancak gene bir sorun vardı. Pa- 
saportumda Türkiye'ye giriş-çıkışlar için ayrılmış olan bölüme damga vur- 
muştu. Bunun için geri döndüm ve durumu anlatmaya çalıştım. Ama gene 
anlaşamadık. Öyle kabullenmem gerekti. Bu bölmeyi geçtikten sonra bir 
telefon hattı, satış bürosu, bir döviz bürosu ve güvenliğin bulunduğu kü- 
çük ana alana geldik. Burada bavulların verilmesi için oldukça kısa bir bant 
da bulunuyordu. Bavullarımızı beklemeye başladık. Bir grup insan sıkıldı 
ve bandın kenarına oturdular. On beş-yirmi dakika derken bavullarımızın 
gelmesi bir saate kadar sürdü. Sonradan öğrendiğime göre bavullar uçaktan 
indirildikten sonra yeniden dedektör ile aranıyormuş. Çünkü Türkiye'den 
ciddi oranda altın kaçakçılığı oluyormuş. Sorunlu bavulları alıkoyuyorlar- 
mış. Bavulum geldiğinde üzeri oldukça kirlenmişti. Ama onca beklemenin 
üzerine gelmiş olmasına çok sevinerek hiç sorun etmedim. 


Cemşit ve babası beni dışarıda bekliyorlardı. Önce benim için düşündük- 
leri eve gidecektik. Babası pazarlıkla bir taksiyle anlaştı. Eve doğru yol aldık. 


Kalacağım ev Stalin evleri denilen tarzdaydı. Merdivenlerin açıkta olduğu 
dört katlı bir apartmandı. Her katta beş daire bulunuyordu. Ortada bulunan 
üç daire bir oda, mutfak, banyo ve balkondan oluşuyordu. Yanlarda kalan 
iki dairenin ise iki odası vardı. Bu evler Stalin zamanında ailelerin büyük- 
lüklerine göre dağıtılmıştı. 


Benim kalacağım evde bir kanepe, anteni olmayan bir televizyon, bir 
masa, bir sandalye ve bir dolap vardı. Ayrıca mutfak eşyaları bulunuyordu. 
Tacikistan'da evlerde gaz bulunmuyormuş. Bu yüzden ocaklar hep elektrik 
ile çalışıyordu. Evim için günlük 13 dolar ödedim. Aslında bu Tacik ailele- 
rin genel gelir düzeyi düşünüldüğü zaman oldukça yüksek bir ücretti. Üni- 
versite hocaları yaklaşık 150 dolar maaş alıyorlarmış. Diğer memurlar için 
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bu rakam 100 ile 130 arasında değişiyormuş. En çok maaş veren kurumlar 
Birleşmiş Milletler, NATO gibi uluslararası organizasyonlarmış. Ancak bu- 
ralarda çalışanlar genelde yabancı oluyorlarmış ve şehrin en pahalı, en gü- 
zel evlerinde oturuyorlarmış. Bu tarz kurumlarda 300 ile 500 dolar arasında 
maaş alan yerli halk da bulunuyormuş. Genelde sekreter, çevirmen ya da şo- 
för olarak çalışıyorlarmış. 


Duşanbe'de İlk Gün 


Duşanbe'de ilk günüm evde biraz dinlenmenin ardından yaşayacağım 
bölgeyi tanımakla geçti. Bu süreçte Cemşit bana bir yandan şehirle ve ül- 
keyle ilgili bilgiler verdi, bir yandan da temel ihtiyaçlarımı karşılayabilece- 
ğim, alışveriş yapabileceğim yerleri gösterdi. Akşam yemeği için de evime 
yakın küçük bir lokantaya gittik. Cemşit beni Tacik yemekleriyle tanış- 
tırmak istiyordu. Bizim mantımıza benzeyen bir yemek söyledik. Cemşit, 
Tacikistan'da etin Türkiye'ye göre çok daha ucuz olduğunu anlattı. Yemek- 
lerinin büyük çoğunluğunda et bulunuyordu. Ancak bana yemeklerin —özel- 
likle de etin kokusu- değişik geldiği için çok fazla yiyemedim. Dikkat çekici 
bir diğer nokta da kadın garsonların çokluğuydu. İlerleyen günlerde daha 
çok gözlemleme fırsatı bulduğumda garsonların büyük ölçüde kadın olduğu 
genellemesi yapmanın yanlış olmayacağını düşünüyordum. Cemşit bunun 
nedeni olarak hem iç savaşı, hem de Rusya'ya çalışmaya giden Tacik erkek- 
lerinin"? çokluğunu gösterdi. 

Cemşit'e bir kez daha yapmak istediklerimi anlattım. Olabildiğince çok 
bilim adamı, akademisyen ve siyasi ile görüşmek ve röportaj yapmak istiyor- 
dum. Değişik görüşlere sahip kişilerin fikirlerini almak ve halkın deneyim- 
lerini, düşüncelerini dinlemek istiyordum. Ayrıca ulaşabildiğim kadar çok 
özgün kaynak arayışındaydım. Şu an düşündüğüm zaman yapmak istedik- 
lerimin büyük çoğunluğunu yapabilmiş olmanın mutluluğunu duyuyorum. 


112 Resmi olmamakla birlikte yaklaşık bir milyon Tacik'in Rusya'ya çalışmaya gittiği söylenmek- 
tedir. Tacikistan Gayri Safi Milli Hâsılasının %36’sının dışarıdan (Rusya'dan) gönderilen para 
oluşturmaktadır. Bu oran Tacikistan ekonomisinin büyük ölçüde dışa bağımlı olduğunu göster- 
mektedir. Dışarıdan gelen para, yatırıma değil tüketmeye yönelik olduğu için çalışmak yerine 
gelecek paraya bağımlılık yaratmaktadır. Ayrıca göç, ailelerin parçalanmasına, hayatlarında çok 
az gördükleri ebeveynlerinden gelen para ile geçimini sürdüren ailelerin ortaya çıkmasına ne- 
den olmaktadır. 
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İlk Görüşmeler 


İkinci gün sabah erkenden çalışmalara başladık. Cemşit ve babasıyla saat 
10.00'da yola çıktık. Bugünün programı Rus-Tacik Slav Üniversitesi'nden ve 
Tacikistan Bilimler Akademisi'nden hocalar ile görüşmekti. 


İlk olarak Rus-Tacik Slav Üniversitesi'nden siyasi tarih uzmanı Prof. İsmail 
Rahmatov ile görüştük. Başta dışarıda bankların üzerinde konuşmaya başla- 
dık. Sonra ise Cemşit'in babası bu ortamın çalışmak için çok uygun olmadı- 
ğını fark etti. Not almakta zorlandığım için kapalı bir mekâna gittik. Ancak 
burası yoğun bir şekilde yemek kokan ve içki içilen bir yerdi. Tacikistan'da 
geçirdiğim on dört gün boyunca yemek kokusu beni çok rahatsız etti. 


Tacikistanın geçmiş ve şu anki dış politikası üzerine güzel bir sohbet 
gerçekleştirdik. Özellikle Çin, ABD ve Özbekistan'la ilişkileri üzerine daha 
önce kaynaklardan okuma fırsatı bulamadığım bilgiler verdi. ABD'nin yar- 
dım kuruluşları ve şirketler aracılığıyla yaptığı gayri resmi yardımları, Çin'in 
Tacikistan daki karayolu ve baraj projelerindeki rolünü ve Özbekistan ile so- 
runlarından konuştuk. Ayrıca uzmanlık alanı olan Afganistan üzerine de 
bilgi verdi. İki ülkenin aralarındaki sınırsal yakınlıktan dolayı birbirlerini 
nasıl etkilediklerinden, Afganistan'a yapılan müdahalenin Tacikistan'a et- 
kilerinden bahsettik. Konuşmamızın sonunda kendisinden yazacağım ma- 
kaleyi inceleyen hakem heyetinde yer alıp alamayacağını sorduğumda beni, 
bu görevi büyük bir memnuniyetle üstlenebileceğini söyleyerek yanıtladı. 

Duşanbe çok büyük bir şehir olmadığı için gideceğiniz yere yürüye- 
rek gitmek mümkündü. Duşanbe'nin tek büyük ana caddesi olan Rudaki 
Caddesi'nde yürürken, Tacikistan'ın bir Orta Asya ülkesi olduğuna inana- 
mıyordunuz. Geçmişte çok planlı bir şekilde yapılmış olan sulama kanal- 
ları sayesinde şehirdeki bitkiler hiç susuz kalmıyordu. İki şeritli yolun orta- 
sında yayalar için ayrılmış olan bölüm büyük ağaçlarla süslenmişti. Yazın sı- 


cağında!! 


ağaçların gölgesinden yürümek oldukça ferahlatıcı oluyordu. Ay- 
rıca bu yürüme bölgesine belirli aralıklarla banklar konulmuştu. Bu sayede 


yorulduğunuz zaman dinlenme fırsatı da buluyordunuz. 


113 Tacikistan'da kara iklimi hâkimdir. Yazlar çok sıcak ve kurak, kışlar soğuk geçmektedir. Pamir 
bölgesinde ise, kalıcı buzulların etkisi ile kutup iklimi görülmektedir. 
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Resim 1: Rudaki Caddesi 


İkinci durağımız, yürüyerek kısa bir sürede ulaştığımız, Tacikistan Ulu- 
sal Bilimler Akademisi'ydi. Yakın Tarih Bölümü başkanı olan Prof. Dr. Ab- 
dullo Gafurov ile görüşmemiz yaklaşık bir saat sürdü. Bu görüşme boyunca 
özellikle Tacikistan iç savaşı üzerine konuştuk.'!* Savaşın nedenleri arasında 
sayılan siyasi meşruiyet sorunu ve yönetici kadrosundaki elitlerin eksikliği, 
üzerinde önemle durduğum bir konuydu. Bu konudaki sorularıma içtenlikle 
yanıt veren Sayın Gafurov, SSCB döneminde yönetici kadronun Moskova'dan 
atanmasının, SSCB dağıldıktan sonra deneyimli siyasilerin bulunamaması 
sonucunu doğurduğunu belirtti. Bu sorunun temelinin 1920'li yıllara dayan- 
dığını söyledi. O yıllarda ilim ve bilim insanı yetiştiren merkezlerin Buhara 
ve Semerkant olduğunu ve aynı dönemde paylaşım sonucunda bu kentlerin 


114 Tacikistan'da 1992-1997 yılları arasında yaşanan iç savaşta yaklaşık 100.000 kişi hayatını kay- 
betmiş, 600.000 kişi göç etmek zorunda kalmıştır. Devlet ekonomisi yaklaşık 7 milyar dolar za- 
rar görmüştür. Savaşın nedenleri olarak ise, ekonomik nedenler, siyasi meşruiyet sorunları, böl- 
geler arasındaki sorunlar, İslam'ın etkisi ve tarihten kaynaklanan sorunlar gösterilmektedir. 
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Özbekistan sınırları içerisinde kalmasının ülke için olumsuz sonuçlar do- 
gurduğunu açıkladı. Bin yıllık tarihin bu kentlerde kaldığını söyleyen Ga- 
furov bu konuyla ilgili bir de şöyle benzetme yaptı: “Türkiye için Ankara ve 
İstanbul'u elinizden aldıklarını düşünün.” Bu kentlerin ayrılmasından sonra 
ülke üçe ayrılmış, Komünist Kuzey, daha demokratik Güney ve Pamir böl- 
gesi. Moskova yönetimi, siyasileri hep kuzey bölgeden atıyormuş. Bütün bu 
sebeplerle bağımsızlığın ilk yıllarında ülkede yöneticilerin belirlenmesi ile 
ilgili ciddi krizler yaşanmış ve iç savaşa kadar giden bir süreç başlamış. Ga- 
furov son olarak Türkiye-Tacikistan ilişkileri için de kısa bir değerlendirme 
yaptı ve ilişkilerin çok iyi bir boyutta olduğunu, giderek geliştiğini belirtti. 
Görüşmemizin sonunda tıpkı Prof. Rahmatov'a sorduğum soru gibi kendi- 
sine de makalemi değerlendiren hakem heyetinde bulunup bulunamayaca- 
ğını sorduğumda Rahmatov'dan aldığım yanıta benzer bir yanıt da kendi- 
sinden aldım. Teşekkür ettikten sonra yanından ayrıldık. 


Tacikçe, Farsi kökenli bir dil olduğu için Türkçeden çok farklı bir yapısı 
var. Orada kaldığım süre boyunca benim için hem anlamak, hem de din- 
lemek çok zordu. Sorduğum kişiler, Farsçadan biraz daha sert bir dil oldu- 
ğunu ve azda olsa Rusçanın etkisinde kaldığını söylediler. Tacikistan'da bol 
miktarda Özbek!" yaşadığı için Özbekçe de çok kullanılıyordu. Tacik ve Öz- 
bekler arasında sıkça görülen evlilikler sonucunda, bir ailede aynı anda hem 
Rusça, hem Tacikçe hem de Özbekçe konuşulabiliyor. 


Bilimler Akademisi'nden ayrıldıktan sonra Türkiye'nin Duşanbe 
Büyükelçiliği'nin önünden geçtik. Ben eğer izin verirlerse içeri girmek ve gö- 
rüşmek istedim. Tacikistan'a gelmeden önce, Türkiye, ABD ve Rusya büyü- 
kelçilerine ileti göndermiş ve görüşme talebinde bulunmuştum, ancak hiç- 
birinden yanıt alamamıştım. Ben büyükelçiliğin fotoğrafını çekmeye çalı- 
şırken güvenlik görevlisi yanıma geldi ve yasak olduğunu söyledi. Cemşit ve 
babası benim Türk olduğumu, Türkiye'den araştırma yapmak için geldiğimi 


115 Rusya bölgeye geldikten sonra hâkimiyetini sağlamak için 1924'te “Sovyet Sosyalist Cumhuriyet- 
leri” adında bir yapı geliştirmiştir. Bu yapının temelinde toplulukları parçalama düşüncesi yer al- 
maktadır. Bu yeni yapılanmada Tacikistan ilk olarak Özbek Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti'ne da- 
hil edilmiştir. Bölgede bu dönemde Özbekler ve Tacikler arasında yaşanan etnik ve bölgesel so- 
runlar nedeniyle farklı bir çözüm önerisi aranmıştır. Bunun sonucunda 21 Eylül 1929'da bugün- 
kü Tacikistan toprakları üzerinde Tacik Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti kurulmuştur. Tacikistan'ın 
önemli ticaret ve sanayi kentlerinden olan ve Tacik kültürünü taşıyan Semerkant ve Buhara, Öz- 
bek Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti sınırları içerisinde kalmıştır. 

116 Tacikistan nüfusu, 2000 nüfus sayımına göre %79,9 Tacik, %15,3 Özbek, %1,1 Rus, %1,1. Kırgız 
ve %2,6 diğerlerinden oluşturmaktadır. Özbekler, yoğun olarak Hocent şehrinde yaşamaktadırlar. 
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anlattılar. Bunun üzerine içeriyle konuşmama izin verdiler. İçerdeki görev- 
liye yeniden kendimi tanıttım. Türkiye'den geldiğimi, izin verirlerse içeriye 
girip görüşme yapmak istediğimi söyledim. İçeri girmeme izin verdiler. Bü- 
yükelçi Akif Ayhan Bey”, çok yoğun olduğu için benimle görüşemedi, ancak 
2. Kâtip Bahadır Bey'e yönlendirdi. Bahadır Bey, Tacikistan'a atanalı sadece 
15 gün olduğu için ülke ve iki ülke arasındaki ilişkiler konusunda çok bilgi 
sahibi olmadığını belirtti. Bunun üzerine Kültür Müşaviri Mehmet Taşkın 
Bey ile bir görüşme yaptım. Bu görüşmede iki ülke arasındaki ortak kültür 
değerlerinden" konuştuk. Mehmet Bey, görev yaptığı süre içerisindeki göz- 
lemlerini, değerlendirmelerini paylaştı. Müşavirliğin hazırladığı güncel ra- 
poru incelemem için bana verdi. Uzun bir görüşmenin ardından, büyükel- 
çilikten bir kez daha uğramak üzere sözleşerek ayrıldık. 


Duşanbe,!9 Buhara ve Semerkant Özbekistan sınırları içerisinde kalınca 
sonradan başkente dönüştürülmüş bir şehirdi. Yüksekten bakıldığı zaman 
dağların arasında kalmış bir çukur izlenimi verdiği söyleniyordu. Çukurda 
kalması nedeniyle sanki havada her an toz varmış hissi uyanıyordu. Bu beni 
de çok rahatsız etti. Özellikle ilk günlerde ellerim hep kirliymiş gibi hissedi- 
yordum ve devamlı el yıkamak istiyordum. Günler geçtikçe bu duruma alış- 
sam da özellikle yağmur yağdıktan sonra şehri kaplayan çamurlu görüntü 
benim için bir ispat niteliğindeydi. 

Büyükelçilikten ayrıldıktan sonra Duşanbe'de bulunan üç Türk lokan- 
tasından”” biri olan Merve Kafe'ye gittik. Burası Cemşit'in anlattığına göre 
Duşanbe'nin en çok tercih edilen restoranlarından biriymiş. Zaten kalabalık 
oluşundan da bunu anlamak mümkündü. 1997 senesinde önce bir kafe ar- 
dından da bir restoran açmışlardı. Türk lokantalarında yiyebileceğiniz bü- 
tün yemekler vardı. Çok kısa bir süre geçmiş olmasına rağmen ülkeme ait 
bir şeyler yemek, televizyonda açık olan Türk kanalını görmek beni hem çok 


117 Tacikistan büyükelçiliği görevi 02.12.2010 tarihinde sona ermiştir. Bu tarihten itibaren Türkiye 
Duşanbe büyükelçiliği görevini Mehmet Munis Dirik sürdürmektedir. 

118 Mevlânâ Celaleddin Rumi, İmam-ı Âzam Ebu Hanefi, Şair Ayni. 

119 Duşanbe'nin 1925'te sadece 6.000 olan nüfusu 1939*da 83.000'e çıkmıştır. Duşanbe ilk merkez 
kent olduğunda Orta Asya'nın diğer kesimleriyle hiçbir bağlantısı olmayan, modern yapıdan 
yoksun bir kentti. Ancak zaman içerisinde Rusların müdahalesiyle değişim göstermiştir. Eski 
Duşanbe kısmında Müslüman kent özelliğini koruyan küçük, bitişik evler yer alırken, Rusların 
inşa ettiği yeni ve modern kesimde yerel kültürün özellikleri dikkate alınmaksızın bir yapılan- 
maya gidilmiştir. Duşanbe zamanla ayakkabı, tekstil, örgü sanayi, metal ve inşaat sektörlerinde 
gelişerek önemli bir sanayi merkezi haline gelmiştir. 

120 Merve Kafe- Restaurant, İstanbul Kafe ve Kafe Başkent. 
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mutlu etti hem de hüzünlendirdi. Yemeğimizi yedikten sonra patronların 
yanına gittim. Kendimi tanıttım. Çok sıcak karşıladılar. Yalnız başıma gel- 
miş olmama çok şaşırdılar. Telefon numaralarını, adreslerini verdiler. Her- 
hangi bir sorunda hiç çekinmeden arayabileceğimi, gerekli olduğu zaman 
beni arabayla aldırabileceklerini söylediler. Ben de onlara iletişim bilgilerimi 
verdikten sonra yanlarından ayrıldım. 

Cemşit ile biraz yürüdükten sonra dolmuş beklemeye başladık. Burada 
iki çeşit dolmuş vardı. Bir araba şeklinde olanlar. Büyük dolmuşların gire- 
mediği yerlerde bu araba dolmuşlar yolcu topluyorlardı. Diğer dolmuşlara 
göre biraz daha pahalılardı ancak oldukça merkezi bir yerde çalıştıkları için 
çok tercih ediliyorlardı. Diğer dolmuşlar ise şehrin merkezden daha uzak 
olan kesimlerine ulaşımı sağlıyordu. Normal şartlarda arka tarafta en fazla 
altı kişi taşıma kapasitesi bulunan bu dolmuşlar, büyük çoğunlukla sekiz ki- 
şiyi rahatlıkla taşıyorlardı. Ancak bu iki tip dolmuşun trafiği olumsuz etki- 
lemesinin önüne geçmek için şehir merkezine girmesi yasaklanmıştı. Şehir 


merkezinde elektrikle çalışan otobüsler hizmet veriyorlardı. 


Normal şartlarda çok fazla hırsızlık olayının olmadığını söylüyor Cem- 
şit. “Ancak çok kalabalık yerlere girersen ve dikkat çekersen asla olmaz di- 
yemem” diyor. Bu nedenle otobüste, dolmuşta dikkat etmem gerektiği ko- 


nusunda beni uyarıyor. 


Şehir merkezindeki kadınları inceledim. İki tip giyim tarzı dikkatimi 
çekti. Cemşit bu iki tarzın birini geleneksel, birini ise Avrupai olarak tanım- 
lıyordu. Geleneksel olanlar, çoğunlukla uzun kollu, bol, neredeyse ayakla- 
rına kadar olan elbiselerin içine gene aynı kumaştan bol pantolon giymiş- 
lerdi. Cemşit, kumaşın cinsine göre zenginlik durumunun anlaşılabildiğini 
söyledi. Bana birkaç örnekle açıkladı. Bazı kumaşlardan dikilmiş elbiseler 
için “Bunlar en ucuzları” dedi, bazıları için de “İpek oranı yüksek demek ki 
bu kadın zengin” dedi. Bana çok şaşırtıcı geldi tabii bu durum. Cemşit'in 
deyimiyle Avrupai giyinenler ise bizim alışık olduğumuz tarzda giyinen ka- 


dınlardı. Kot pantolon ya da etek giyiyorlardı. 
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Başörtüsü ya da türban Tacikistan'da neredeyse hiç kullanılmıyor. Cem- 
şit, başörtüsü takanların genelde Türkiye'den göç edenler, Türk okullarında” 
okuyanlar ve bu okullarda okuyanların eşlerinin olduğunu söylüyor. 


Tacikitan'da dikkatimi çeken bir diğer konu ise, ezanın yasak olması. 
Büyük bir kesiminin!” Müslüman olduğu bir ülkede ezan sesi duymamak 
bana ilginç geldi. Tacikistanın merkezinde bir tane büyük cami bulunuyor. 
Ayrıca mahallelerde küçük mescitler var. Ben merkezdeki büyük camiyi gez- 
mek istedim. Ancak yanımda başörtüsü bulunmadığı için sorun yapacakla- 
rından endişe duyduk. Bu nedenle uzaktan fotoğrafını çekmekle yetinebil- 
dim. Özellikle bayram namazlarında yoğun bir cemaate sahip olan cami- 
nin kapasitesinin on bin kişi olduğu söyleniyordu. 


Tacikistan'daki üçüncü günümde planımız Komünist Parti'den bir millet- 
vekili ile görüşmekti. Saat 15.00'te Cemşit beni aradı ve en geç bir saate kadar 
babasıyla geleceklerini ve görüşmeye gideceğimizi söyledi. Hızlı bir şekilde 
hazırlandım. Aşağı inip beklemeye başladım. Biraz sonra babası ve Cemşit 
bir taksi ile geldiler. Parti binasında zevkli bir görüşme gerçekleştirdik. Şab- 
dolov Şodi Davlatoviç 1985'ten beri milletvekiliydi ve son seçimle birlikte al- 
tıncı dönemini yaşıyordu. Yaptığımız görüşme bundan önceki görüşmeler- 
den biraz daha farklı geçti. İktidar partisinin muhalefet için tutumları konu- 
sunda uzun uzun konuştuk. Başta komünizm ve Komünist Parti'nin hedef- 
lerinden, SSCB dönemindeki başarılarından konuştuktan sonra, konu mev- 
cut hükümete geldi. Hükümetin, sosyal eşitlik ve barışın her yerde olduğunu 
söylediğini, ancak bunun çok da gerçeklik taşımadığını söyledi. SSCB döne- 
minde eğitimin, sağlığın, konutun!” ücretsiz olarak sağlandığından bahsetti. 
Şu an ise bu alanlarda verilen hizmetin sıfır olduğunu söyledi. 


121 Tacikistan'da 6 Türk okulu bulunuyor. Bu okullar Türk-Tacik müşterek liseleri adı altında ya- 
pılanmışlar. Okullarla ilgili anlatılanlar ise dikkat çekici. Hacı Kemal ismini büyük bir saygıy- 
la anıyorlar. Bu okulların açılmasına öncülük yapan kişi olduğu için minnettarlar. Türk okulla- 
rı, Tacikistan'ın en çok talep gören okullarının başında geliyor. İlk zamanlar ücreti çok yüksek 
olmayan bu okullar için şu an oldukça pahalı yorumu yapmak yanlış olmaz. Ancak geliri uy- 
gun olan aileler çocuklarını bu okullara göndermeyi tercih ediyorlar. Türkçenin yanı sıra yoğun 
bir şekilde İngilizce eğitim de verilen bu okullar, birçok alanda (spor, fizik, kimya, matema- 
tik vb.) başarılı öğrenciler yetiştiriyor. Bu okullardan mezun olanların bir kısmı üniversite için 
Türkiye'ye gelirken, ABD'ye gidenlerin sayısı da az değil. 

122 Devletin resmi dini İslam'dır. Nüfusun %85’ini Sünni Müslümanlar, 95'ini Şii Müslümanlar, 
“o10'unu ise diğer dinler oluşturuyor. 

123 SSCB döneminde her sene 523 bin kilometrekare ev yapılıp halka dağıtılıyordu. 
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Görüşmenin sonunda ayrıntılı bir şekilde odasını gezdirdi bana. Du- 
varda büyük bir halının üzerine Lenin resmedilmişti. Odada alınan hedi- 
yeler, ödüller bulunmaktaydı. Ayrıca iç savaş döneminde bir gün odasına 
dışarıdan silahlı saldırıda bulunulmuş. Kurşun aralık olan pencereden içeri 
girmiş ancak eğildiği için kendisine isabet etmemişti. O günün izleri oda- 
sında hâlâ duruyor. Gördükçe tekrar hatırladığını ve hayatın kıymetini an- 
ladığını söylüyordu. Beni uğurlarken biraz İngilizce konuşmaya çalıştık. Bir 
süre sonra vazgeçti, “Birçok kelimeyi unutmuşum” dedi. Fotoğraf çektirdik- 
ten sonra, aşağı kapıya kadar inerek bizi uğurladı. 


Tacik Gelenekleriyle Tanışma 


Bir sonraki durağımız Cemşit'in annesini ve kız kardeşini aldıktan 
sonra, teyzesinin eviydi. Teyzesinin oğlu kısa bir sürece öncesinde evlendiği 
için geline hayırlı olsun ziyaretinde bulunmaktı amacımız. Tacikistan'da 
erkek çocuklar evlendikten sonra genellikle aileleriyle yaşamaya devam 
ediyorlardı. 


Gelin, bizi kapıda karşıladı. Başında bütün yeni gelinlerin kırk gün 
boyunca takmaları gerektiğini öğrendiğim şapka vardı. Bizi eğilerek se- 
lamladı. Her seferinde biz de ona “Rahmet” dedik. Böylece teşekkürle- 
rimizi sunduk. Ziyarette bulunduğumuz iki saat boyunca üç kez kıyafet 
değiştirdi. Tacikistan'da gelinlere çeyiz olarak yüze yakın kıyafet alınır 
ya da diktirilirmiş. Bu nedenle bunları göstermek oldukça önemliymiş. 
Yerde hazırlanmış büyük bir sofra bizi bekliyordu. Sofrada çeşit çeşit sa- 
lata, meze, meyve, tatlı bulunuyordu. Ben bütün yemeklerin bunlardan 
ibaret olduğunu düşünürken, ana yemeklerin sonradan geleceğini öğren- 
dim. İlk olarak içinde büyük büyük et, patates parçalarının bulunduğu 
yoğurtlu bir çorba geldi, arkasından da ana yemek olarak et yemeği. Ye- 
mekte devamlı yeşil çay ikram ettiler. Tacikistan'da misafirliğe gittiğiniz 
bir evde devamlı yemeniz gerekiyor. Eğer az yerseniz bunu ev sahibine bir 
saygısızlık olarak anlıyorlardı. 
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Resim 2: Tacik sofrası 


Tacik gelinlerle ilgili sonradan başka gelenekler de öğrendim. Tacikistan'da 
yeni gelinlerin her sabah beşte kalkması, kahvaltıyı hazırlaması ve evi to- 
parlaması gerekirmiş. Bebeği olduğu zaman da kırk gün annesinin yanına 
gönderilirmiş. Bu süre zarfında ise kocasıyla görüşmesine izin verilmezmiş. 


Tacikistan'da halk çok yoksul olmasına rağmen gösterişi seviyordu. Dü- 
günlerde büyük masraf edildiği ve sonrasında yıllarca bu borç kapatılmaya 
uğraşıldığı için hükümet yeni bir düzenleme yapmış. Düğünlere en fazla 
150 kişi çağrılabiliyordu. Eğer daha fazla çağırmak istenilirse fazladan vergi 
veriliyordu. Ayrıca düğün konvoyları da yasaklanmıştı. En fazla üç araçla 
konvoy yapılabiliyordu. Düğün günü gelin ve damat önce bir parkta buluş- 
turuluyormuş. Bir süre aileleriyle bir süre ise ikisinin yalnız ya da yakın iki 
arkadaşlarıyla gezmelerine izin veriliyormuş. Çoğu çift birbirini ilk kez bu 
gezi sırasında görüyormuş. 


Cemşit'in teyzesi ve annesi Özbek oldukları için sürekli Özbekçe ko- 
nuşuyorlardı. Benim de Özbekçeyi çok rahat anlayacağımı düşündükleri 
için birçok soru sordular. Bir süre sonra Cemşit çeviri yapmaktan sıkılınca 


139 


birbirimizi çat pat anlamaya çalıştık. Düşününce oldukça komik bir haldey- 
dik. Herkes kendi anladığı şekilde cevap veriyordu. Bütün bunlara her iki 
tarafı da anlayan Cemşit çok gülüyordu. 


Teyzesi, biz ayrılmadan önce benim için uzun uzun dua etti. Beni çok 
sevdiğini söyledi. Çok başarılı olmamı diledi. En son çıkarken bana küçük 
bir hediye verdi. Cemşit teyzesinden ayrıldıktan sonra, aslında çok zor be- 
genen sevebilen biri olduğunu, bu sebeple beni sevmesine şaşırdıklarını söy- 
ledi. Ben de çok mutlu oldum. 


TİKA 

Her günümü dolu dolu geçirmek istediğim için, her güne bir görüşme, 
bir röportaj ayarlamak istiyordum. Dördüncü günüm olan cuma günü için 
plan TİKA'yı (Türk İşbirliği ve Kalkınma İdaresi Başkanlığı) ziyaret etmekti. 
Öğlene doğru Türkiye deyken hazırladığım iletişim listesinden TİK A'yı bul- 
dum ve aradım. Koordinatör Fatih Bey'le telefonda görüştük. Çok sıcak kar- 
şıladı ve “Mutlaka gelin yanıma” dedi. Saat 16.00 için randevu verdi. 


TİKA öncesi Cemşit ile müzeye gittik. Arkeolojik bulguların yer aldığı bir 
müzeydi. Müzedeki en ilginç şey dünyanın en büyük yatan Budası'nın”?* bu 
müzede bulunmasıydı. Gerçekten çok değişikti. Müzede çalışan görevli kız- 
lar bize bilgi verdiler. Türkiye'den geldiğimi söyledik. Şaşırdılar, Tacikistan'a 
geldiğimden beri birçok kişinin dediği gibi Pamirli kızlara benzediğimi söy- 
lediler. 

Uzun bir yürüyüşten sonra Cemşit ile TİK A'yı bulduk. Aslında TİKA 
binası oldukça merkezi bir yerde bulunuyormuş, ancak biz yanlış yerde ara- 
dığımız için bulamamışız. TİK A'yı ararken birçok kişiye yerini sorduk. Bu 
süreçte en çok dikkatimi çeken şey, bir şey sormadan önce herkesin birbi- 
riyle selamlaşması oldu. Polis ya da vatandaş ilk olarak tokalaşıyor ardından 
sorunuza cevap veriyorlardı. 

TİKA'daki görüşmemiz yaklaşık iki saat sürdü. Fatih Bey telefonda ol- 
duğu gibi çok sıcak karşıladı bizi. Genel olarak TİKA'nın faaliyetlerinden ve 


124 13 metre uzunluğunda topraktan yapılmış bir heykel. Bozulan bazı bölümleri arkeologlar göze- 
timinde orijinaline uygun olarak yeniden yapılmış. 
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Tacikistan'da bugüne kadar yapılanlardan bahsetti.” Bundan sonraki yıl- 
lar için kabul edilen projeleri anlattı. 

Fatih Bey, iletişim bilgilerimi aldı. Beni eşiyle tanıştırabileceğini ve prog- 
ramımdan artakalan zamanlarda birlikte vakit geçirebileceğimizi söyledi. 
Çok mutlu oldum. 


Ertesi gün akşamüstü telefonum çaldı. Fatih Bey, eğer müsaitsen seni al- 
maya geleceğiz dedi. Bütün gün evde röportaj notlarıyla ilgilenmiş olduğum 
için çok mutlu oldum. Yaklaşık bir saat sonra beni evimden aldılar. İlk ola- 
rak daha önce bahsettiğim Merve Kafe'nin restoran kısmına gittik. Diğe- 
rine göre daha büyük ve daha aileye yönelik bir yerdi. Birlikte yemek yedik 
sohbet ettik. Eşi Ceyhan Hanım gerçekten çok hoşsohbet birisiydi. Ankara 
Üniversitesi Siyasal Bilgiler Fakültesi'nde maliye okumuş, bir süre Ankara'da 
çalıştıktan sonra eşiyle birlikte o da gezmeye başlamıştı. Önce Azerbaycan 
Bakü'de, Kazakistan Astana'da ve Kırım'da görev yapmışlardı. Son olarak 
ise Tacikistan'a gelmişlerdi. 

Yemeğin arkasından beni evlerine davet ettiler. Türk kanallarını görünce 
gündemden birazcık da olsa haberdar olmanın mutluluğunu duydum. Son 
olarak beni evime bıraktılar. Sayelerinde çok güzel bir akşam geçirmiştim. 


Hafta Sonu: Varzob Gezisi 


Duşanbe merkez daha önce de bahsettiğim gibi dağların arasında kal- 
mış bir şehir. Bu nedenle Duşanbe halkı özellikle hafta sonları şehre yakın 


125 Tacikistan'da yürütülmekte olan eğitim altyapılarının iyileştirilmesi çalışmaları kapsamında Ta- 
cikistan Dangara Nahiyesi'ndeki 4 Numaralı Okulun tadilatı, yeni ek bina inşaatı ve tefrişatına 
ilişkin olarak TİKA Tacikistan Başkanlığı ile Dangara Nahiyesi Kaymakamlığı arasında bir iş- 
birliği protokolü. 

Çocuk Onkoloji Merkezi Kurulması Projesi. 

Mevzuatın Geliştirilmesi Alanında İşbirliği Projesi; Tacikistan Cumhuriyeti Cumhurbaşkanlığı'na 
bağlı Yasama Milli Merkezi uzmanları ile Tacikistan Cumhuriyeti Ekonomi ve Ticaret Bakanlı- 
ğı temsilcilerinden oluşan yedi kişilik heyetin Türkiye'ye gelerek düzenlenen eğitim programı- 
na katılması. 

Mesleki Eğitim Merkezi Kurulması Projesi; Tacikistan'da meslek liselerinde iyileştirme yapıl- 
ması ve yeni atölyeler kurulması. 

Tacikistan İstatistik Sisteminin Güçlendirilmesi Projesi. 

Hovar Milli Haber Ajansına Ekipman Yardımı. 

Uyuşturucu ile Mücadele Alanında İşbirliğinin Geliştirilmesi Projesi. 

Serbest Ekonomik Bölgeler Alanında İşbirliği. 

(T.C. Başbakanlık Türk İşbirliği ve Kalkınma Dairesi Başkanlığı, Tacikistan Cumhuriyeti Ülke ve 
Faaliyet Raporu, Duşanbe, 2010, s. 21-24.) 
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dinlenme yerlerini tercih ediyordu. Bunlardan en yakın olanı Varzob'” adı 
verilen küçük kasabaydı. Şehre yaklaşık bir saat uzaklıktaydı. Büyük bir neh- 
rin kıyısına kurulmuş piknik yerleri, güzel evleri bulunuyordu. Genelde var- 
lıklı aileler hafta sonu için buradan ev kiralayıp tatil yapıyorlarmış. 
Varzob'la ilgili ilginç bir ayrıntı ise, insanların yüzmek için bu bölgede 
yer alan havuzları tercih etmesiydi. Bu havuzlar bizim bildiğimiz havuzlar- 
dan oldukça farklılık gösteriyordu. Daha çok bizim meydanlarda bulunan süs 
havuzlarımıza benzeyen bu havuzları genç erkekler özellikle tercih ediyor- 
lardı. Amaç yüzmekten öte atlamak, suda vakit geçirmekti. Bir sürü erkeğin 
küçücük havuzlara atlamak için sıraya girmesini izlemek oldukça ilginçti. 


Bizim gezimiz Varzob'un merkezinden uzak bir eve yapılan ziyaretti. Kü- 
çük iki barakadan oluşan yerde piknik için özel hazılanmış bir çardak bulu- 
nuyordu. Örtüler serilmiş, minderler konulmuştu. Cemşit, babası, kız kardeşi 
ve erkek kardeşiyle birlikte gerçekleştirdiğimiz gezide bana gene hiç iş yap- 
tırmadılar. Cemşit'in babası benim ilk kez gördüğüm bir teknikte bize ye- 
mek hazırladı. Altına odun ve kömür konularak yakılan bir mangalın üze- 
rine yerleştirilen bir kazanın içerisinde özenle soyulmuş ve doğranmış pa- 
tatesler ve bir miktar et uzun uzun pişirildi. Ayrıca birçok içecek, salata mal- 
zemesi de getirilmişti. Onlarla güzel bir sofra hazırladık. 


Yemeğimizi yedikten sonra biraz nehrin kenarında gezindik. Cemşit'in 
kız kardeşi annesiyle Özbekçe konuşmaya alışık olduğu için benimle de Öz- 
bekçe konuşmaya çalıştı. Birbirimizi anlamak için büyük çaba sarfettik. Be- 
nim sürekli yanımda bir not defteriyle geziyor olmam ona çok ilginç gelmişti. 
Sayfalarca yazdığımı görünce iyice şaşırdı. Ona anlatmaya çalıştım. “Bugün 
kaç varak!” yazdın?” diye sordu. Geldiğimden beri yazdıklarımı gösterdim. 
Güldü ve “Ben bu kadar yazamazdım” dedi. Bu sırada anlaşamadığımız yer- 
lerde Cemşit çevirileriyle bize yardımcı oldu. 

Akşam için ilk önce orada kalmayı planlamıştık. Ancak hem evler çok 
müsait olmadığı için hem de karanlıkta!” çok rahat edemeyeceğimizi düşü- 
nerek eve döndük. Önce beni eve bıraktılar her zamanki gibi. 

Tacik halkı bazen hiç kural tanımıyor, bazen de kurallara oldukça say- 
gılı davranıyordu. Örneğin Varzob'dan dönüş yolunda bizi bırakan kişi hız 
sınırını geçmemeye hep çok dikkat etmişti. Bütün araçlar özellikle de şeh- 
rin ana caddesinde yaya geçitlerine çok saygılıydılar. Mutlaka durup yayalara 


126 Tacikistan'ın başkenti Duşanbe'nin 25 km kuzeyinde yer alan yerleşim yeri. 
127 Tacik dilinde sayfa anlamına geliyor. 
128 Birçok bölgede olduğu gibi bu evlerde de gece elektrik bulunmuyordu. 
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yol veriyorlardı. Bu ayrıntıyı Cemşit'e söylediğimde, “Ara sokaklarda yaya 
geçidinde sana yol vereceklerini düşünürsen çok yanılırsın, ezilirsin dikkat 
et!” dedi. Gerçekten de tezatların ülkesiydi Tacikistan. 

Şehir merkezinde oldukça fazla sayıda trafik polisi vardı. Bir rivayete 
göre, bu polisler her gün bir araç olmak üzere radar kiralıyorlarmış. Bu ra- 
darlarla ana caddede önlerine gelen aracı durduruyorlar ve ceza yazıyorlar- 
mış. Aslında genelde ceza yazmaktan öte rüşvet alıyorlarmış. Çünkü halk 
cezadan korktuğu için polis memuruna bir miktar para verip kurtulmayı 
tercih ediyormuş. 


Kütüphane Macerası 


Tacikistan'daki dokuzuncu günüm plansız ve ani gelen bir telefonla baş- 
ladı. “Tacikistan Milli Üniversitesi'nden bir hocayla görüşmeye gideceğiz 20 
dakikaya geliyoruz” diye aradı Cemşit. Görüştüğüm hoca 70-75 yaşlarında 
siyaset bilimi konusunda oldukça uzman biriydi. Görüşmemizde çoğunlukla 
Tacikistan dış politikası ve şu an izlenen siyaset üzerine konuştuk. Gelen te- 
lefon nedeniyle görüşmemiz planlanandan daha kısa olmak zorunda kaldı. 


Resim 3: Tacikistan Milli Üniversitesi Görüşme Sonrası 
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Görüşme yaptığımız toplantı salonunda duvarda Devlet Başkanı Emo- 
mali Rahman'ın fotoğrafı asılıydı. Konuşmamız boyunca da şürekli hükü- 
met politikasını öven ifadeler kullanıldı. Akademinin girişinde Tacikistan 
için oldukça önemli buldukları Rogun Baraj Projesi'yle ilgili bir afiş bulunu- 
yordu. Tacikistan'ın başkenti Duşanbe'de, Varzob yolunda birçok yerde Emo- 
mali Rahman'ın Rogun Hidroelektrik Santralı projesinin önemine dikkat çe- 
ken sözlerinin yer aldığı afişler asılıydı. Bazıları oldukça büyük olan bu afiş- 


129 


lerde ya sadece Rahmanın sözlerine'” yer verilmiş ya da devlet başkanının 


başında kasket inşaat alanında fotoğrafları yerleştirilmişti. 


Görüşmeden sonra Cemşit ile biraz dolaştık. Beni Duşanbe'nin eğlence 
merkezine götürdü. Dağınık bir lunaparkı andırıyordu. Biz dönmedolaba 
bindik. Yukardan Duşanbe'yi izledim. Gerçekten de yukarıdan bakınca dağ- 
ların arasına hapsedilmiş bir şehir izlenimi veriyordu. 

Tacikistan'a ilk geldiğim günden beri Cemşit'e en çok söylediğim şey 
beni kütüphaneye götürmesiydi. Bana kütüphaneden ne umduğumu sordu. 
Ben de Tacikistan'da yazılmış kitapları görmek istediğimi söyledim. Baba- 
sıyla görüşeceğini söyledi. Görüşmeden sonra biraz daha dolaştık ve ba- 
basıyla buluştuk yeniden. Kütüphane'ye gittik. Bizi yukarıda bir yere çı- 
kardılar. Bir kadın görevliye ne istediğimi Cemşit'in tercümesi aracılığıyla 
aktardım. Bunun üzerine önüme yedi tane kitap çıkardı. Bunların üç ta- 
nesi sadece fotoğraflardan oluşuyordu. Tekrar istediklerimi anlatmayı de- 
nedim. Sonuçta bana beş tane kitap verebildi. Bunların hepsi Rus dilin- 
deydi. Tacikçe eser olup olmadığını sorduğumda henüz Tacikçe çok eser 
verilmediğini söyledi. Fotokopilerini çektirmek için kitapları aldık. Foto- 
kopi ücretleri Türkiye'ye göre oldukça yüksek Tacikistan'da. Fotokopi çe- 
ken iki kadın çalışan vardı. Kitapların bende olmasına çok şaşırdılar. Du- 
rumumu onlara da anlattık. “Tamam, siz iki saat sonra gelin” dediler. Biz 
de bu sürede büyükelçiliğe gittik. 


129 Cemşit'den çevirisini yapmasını istediğimde birebir Türkçeye çevirmenin zor olduğunu söyle- 
di. Örneğin bir afişteki yazıyı “Rogan, Tacikistan için hayat mamat meselesidir” şeklinde çevi- 
rebileceğimizi söyledi. 
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Resim 4: Tacikistan Milli Kütüphanesi 


Büyükelçilikte Dış Ticaret Müşaviri Gülnur Hanım'la tanıştım. Daha 
önce gittiğimde ofiste değildi. Mehmet Bey benden bahsettikten sonra o da 
tanışmak istediğini belirtmiş. Bunun üzerine odasına gidip kendisini ziyaret 
ettim. Projemizi ve Tacikistan'da bulunma amacımı anlattım. Bunun üze- 
rine şöyle cevap verdi: “Buraya gelecek öğrencinin bir şey başarması zor gö- 
rünüyor, çünkü bu tamamen öğrencinin zekâsına ve girişkenliğine bağlı.” Bu 
sözler üzerine önce ufak bir şaşkınlık yaşadım. Sonra kendime ve ekip ar- 
kadaşlarıma çok güvendiğimi söyledim. “Kitabımız basıldıktan sonra siz de 
göreceksiniz başarılı olunabileceğini” dedim. Sonra durup düşündüğümde 
ekip arkadaşlarımın her birinin verdiği mücadelenin gerçekten hayal edi- 
lebilenin ötesinde olduğuna karar verdim. İnsanların bunu hemen kabul- 
lenebilmesinin zorluğunu da kabul ettim. Ama garip olan başarıların des- 
teklenmesi gerekirken, moral bozucu cümlelerin kolaylıkla sarf edilebilme- 
siydi. Neyse ki, projeye ve yaptıklarımıza inancım çok fazlaydı. Bu sebeple 


kimsenin sözlerinin bunu değiştirmesi mümkün değildi. 
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Tekrar kütüphaneye döndük. Fotokopilerini çektirdiğimiz kitapları bize 
veren kadının yanına gittik. Birkaç kitap daha verdi. Daha çok ekonomi üze- 
rineydi, ama birkaç sayfasını çektirebileceğimi söyledi. Yeniden fotokopiye 
indik. Kitapları iade etmek için gittiğimizde görevli kadın bana bu kitapları 
zaten normalde de göstermesinin yasak olduğunu, ama sırf biz istedik diye 
verdiğini, en azından bir çay parası, bir yol parası vermemi istedi. Başta beş 
somoni'” verdim. Bunu az bulduğundan toplam on somoni verdim. Oda- 
dan çıktığımda şaşkınlık içerisindeydim, çünkü kitap fotokopisi çektirmek 
için rüşvet vermem gerekeceği hiç aklıma gelmemişti. Bu şaşkınlığımı fark 
eden Cemşit açıklama yapma gereği duydu. “O kadının bir aylık maaşı en 
fazla 150 dolardır” dedi. Bu maaşla geçinmeleri çok zor olduğu için, böyle 
yollara başvurmalarının normal sayıldığını söyledi. Ben de işim hallolduk- 
tan sonra çok sorun olmadığını söyleyerek konuyu kapattım. 


Kütüphane iki kattan ve birbirine bağlı iki bloktan oluşan bir binaydı. 
Dışarıdan bakıldığı zaman ikinci katın pencerelerinde Tacikistan tarihi için 
önemli sekiz kişinin büstünü görüyordunuz. Yola bakan bu blokta daha çok 
idari işlerle ilgili ofisler bulunuyordu. Arka blok ise kitapların, dizinlerin 
bulunduğu bölümdü. Bizim kütüphanelerimizde olduğu gibi kitaplar hak- 
kında bilgi kartları hazırlanmış, ahşap renkli çekmecelerin içerisine yerleş- 
tirilmişti. Her ne kadar dili anlamasam da çekmeceleri açıp o kartları ince- 
lemek çok hoşuma gitti. Kütüphanede çalışanlarının büyük çoğunluğu ka- 
dındı. Benim orada bulunduğum sürede kütüphaneden kitap alanların bü- 
yük çoğunluğu kız öğrencilerdi. Şehrin genelinde hissedilen kadın nüfusun 
çoğunluğu kütüphanede de kendini gösteriyordu. 


Son Görüşmeler 
Tacikistan'daki son iki görüşmem tesadüfen aynı günde gerçekleşti. 


İlk görüşmemi yaptığım kişi Emomali Rahman'ın bir süre danışmanlı- 
ğını yapmıştı.” Görüşme aslında oldukça verimli geçti. Daha önce röportaj 
verenlerden farklı olarak eleştirel bir bakış açısı vardı. Ancak röportaj yapıl- 
dığına dair bir belge imzalamayı reddetti. Yine de benim için farklı bir ba- 
kış açısı olacak bilgiler verdiği için olumlu bir görüşme olduğu söylenebilirdi. 


130 Tacikistan para birimi 30.10.2000 tarihinden bu yana somonidir. Bu isim, kurucuları saydıkla- 
rı İsmail Samani'den alınmıştır. Bir Amerikan doları - 4,4563 Tacikistan somonisine karşılık gel- 
mektedir. 

131 Görüşme yapılan kişinin isteği üzerine isim ve görev yılı bilgileri verilmemektedir. 
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İkinci görüşme de en az ilki kadar ilginçti. Bu defa TİKA Koordinatörü 
Fatih Bey'in yönlendirmesi ile Dialog Avrasya dergisinin Tacikistan ofisine 
görüşmeye gittim. Burada iç savaş sonrası kurulan barış komisyonunun baş- 
kanlığını yapmış olan Nodir Foziloviç kişi ile röportaj yapma şansım oldu. 


İç savaş dönemine ilişkin uzun uzun konuştuk. Bir süre sonra Nodir Bey 
de bana sorular sormaya başladı. Türkiye'nin şu sıralardaki durumu, bazı kişi- 
lerin Türkiye'de tanınırlığı üzerine bir süre konuştuk. Yaklaşık bir saat süren 
görüşmenin ardından iletişim bilgilerimizi vererek görüşmeyi sonlandırdık. 


Tacik Pilavı 


Tanıştığımız andan itibaren TİKA Koordinatörü Fatih Bey ve eşi Cey- 
han Hanım bir nevi anne baba gibi bana göz kulak oldular. Cemşit ile olan 
programımız sona erdikten sonra geriye kalan günlerimde hem gezeceğim 
yerlerle hem de kalacağım yerle yakından ilgilendiler. Tacikistan'daki son 
günlerimi evde yalnız geçirmemi istemediler. Zaten ilk gördükleri andan iti- 
baren benim kaldığım bölgeyi ve evi çok güvenilir bulmamışlardı. TİK A'ya 
gidişgelişlerim sırasında tanıştığım ve çok iyi anlaştığım TİKA sekreteri Sa- 
liha Hanım beni son üç günümde evinde kalmam için davet etti. Fatih Bey 
ve Ceyhan Hanım'ın da ısrarlarıyla kabul ettim. 

Tacikistana ilk geldiğim günden beri merak ettiğim Tacik pilavıyla ta- 
nışmamız TİKA'nın bahçesinde gerçekleşen çok güzel bir buluşmada oldu. 
Ceyhan Hanım midemin çok hassas olduğunu birlikte geçirdiğimiz zaman 
içerisinde gözlemlemiş olsa gerek “Aslı'ya Tacik pilavını dışarda yedirmeye- 
lim, biz yapalım” dedi. TİKA'nın Tacik olan şoförü Jurobeg daha önce de pi- 
lav yapmış ve çok beğenmişler. Ondan yeniden yapmasını rica ettiler, o da 
büyük bir zevkle kabul etti. Ben de bu sayede Tacik pilavının hazırlanışının 
her evresini görmüş oldum. 


TİKA'nın bahçesinin arka kısmında yakılan bir ateşin üzerinde kocaman 
bir kazanda pişirildi Tacik pilavı. Önce kazanda biraz su kaynatıldı. Böy- 
lece kazanın temizlenmesi sağlanıyormuş. Daha sonra dört parça büyük et 
uzun uzun pişirildi. Etlerle birlikte sarmısaklar dişlerine ayrılmadan başlar 
halinde içine atıldı. Uzun uzun doğranmış havuçlar ve ardından pirinç de 
ilave edildikten sonra pişirildi ve dinlenmeye bırakıldı. Son olarak etler pi- 
lavın içinden çıkarılarak kuşbaşı şeklinde doğrandı ve pilavın üzerine yer- 
leştirildi. Böylece görüntü ve sunum muhteşem oldu. 
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Bahçeye çıkardığımız kocaman yemek masasının ortasına pilavımızı 
yerleştirdik. Ceyhan Hanım ve Saliha Hanım akşam için önceden hazırlık 
yapmışlardı. Onların yaptığı pastalar da sofraya yerleştirildi. Güzel bir soh- 
betin eşliğinde yemeğimizi yedik. 

O gece önce benim kaldığım eve gittik. Ben eşyalarımı hazırladım ve 
sonra Saliha Hanım'ın evine gittik. Benim için önceden hazırlık yapmıştı. 
Hazırladığı yatağı görünce son günlerimi rahat bir yatakta geçirecek olma- 
nın mutluluğunu duydum. O gece Tacikistan'a geldiğimden beri en rahat ve 
huzurlu uykuyu uyumuştum. 


Alışveriş 


Ceyhan Hanım ve Saliha Hanım, benim Tacikistan'daki alışveriş yerle- 
rini de görmem gerektiğini düşündüklerinden güzel bir program yapmışlardı. 

Öncelikle Ceyhan Hanım'la şehir merkezindeki Sum adlı pasaja git- 
tik. İki katlı bu pasajda elektronikten kumaşa, ev eşyasından takıya kadar 
her şey vardı. Pasajın içinde bölmeler ile birbirinden ayrılan mağazalar yan 
yana dizilmişti. Ancak hiçbirinin kapısı yoktu, önleri tamamen açıktı. Bu 
nedenle burası sanki bir fuarmış izlenimi uyandırıyordu. Öncelikle bütün 
pasajı gezdik. Son olarak Ceyhan Hanım beni bildiği bir yere götürdü. Bu- 
rada Tacikistan'da çıkartılan taşlardan yapılmış takılar süs eşyaları bulunu- 
yordu. Uzun uzun inceledik. Bana taşların özelliklerini anlattılar. Ceyhan 
Hanım Rusça bildiği için bu defa da iletişimi o sağladı. 


Oradan çıktıktan sonra Tacikistan'ın büyük parklarından biri olan Bo- 
tanik Parkı'na gittik. Bu defa Saliha Hanım ve Jurobeg Bey de bize eşlik etti- 
ler. Gerçekten çok güzel bir yerdi. İçerisinde çeşit çeşit çiçekler, ağaçlar vardı. 
Oturmak için de çok güzel sedirler hazırlanmıştı. Nevruz zamanı burada ye- 
mekler pişirilip topluca kutlamalar yapıldığını anlattılar. 
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Resim 5: Botanik Parkı 


Benim mutlaka görmem gereken bir diğer yerin de Orta Asyanın en 
büyük pazarı olan Korhum olduğuna karar verdiler. Buranın ününü daha 
önce Cemşit'ten de duymuştum, bu nedenle gitmeyi hemen kabul ettim. Beni 
Korhum'a götürme görevini Saliha Hanım üzerine aldı. Zaten onun evinde 
kaldığım için buluşmakla da vakit kaybetmeyeceğimizi söyledi. Böylece pa- 
zar günü için de program yapılmış oldu. 

Korhum şehirden biraz uzak olduğu için sabah erkenden kalktık. Önce 
biraz yürüdük, ardından dolmuşa bindik. Evden erken çıkmamıza rağmen 
uzun süre beklememiz gerekti. Çünkü giden dolmuşların hepsi çok kalaba- 
lıktı. Yaklaşık 40 dakika süren bir yolculuktan sonra Korhum'a gelmiştik. 
Benim hayal ettiğimden neredeyse yüz kat daha büyük bir alana yayılmıştı. 
Yolun iki tarafına yerleştirilmiş olan bu pazarın bir tarafı daha çok toptan 
satış yaparken, diğer taraf halka hitap ediyordu. Biz de o taraftan gezinti- 
mize başladık. Yalnız başıma gelmiş olsam kesinlikle kaybolacağım bu pa- 
zarda Saliha Hanım'ın yönlendirmeleriyle gezinmeye başladık. Ne ararsa- 
nız var söylemi, sanıyorum bu pazardan sonra söylenmiştir diye geçirdim 
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içimden. Neredeyse üç saate yakın gezdik. Saliha Hanım nereden ne alınaca- 
ğını iyi bildiği için bazı yerleri atlamış olmamıza rağmen bu kadar süre aldı. 


Pazar çok güzel bir şekilde düzenlenmişti. Giysi, çamaşır, ayakkabı, takı, 
kumaş, züccaciye, elektronik ürünler şeklinde sıralanmıştı. Eğer doğru bir 
sırayla gezerseniz, hepsine uğrayarak turunuzu tamamlıyordunuz. Bazı yer- 
lere kestirme yollar yapılmıştı. Örneğin on ayakkabı sırasının üçünü gezdi- 
niz ve artık başka bir bölüme geçmek istiyorsunuz, bu kestirme yolu kulla- 
narak aralara hiç girmeden sona ulaşmanız mümkündü. 


Pazardan oldukça yorulmuş bir şekilde eve geldik. Tacikistan'daki son- 
dan bir önceki günümü dinlenerek geçirmeye karar verdik. Akşama doğru 
Saliha Hanım'ın hemen karşı apartmanda oturan ailesini ziyarete gittik. Ba- 
bası milletvekilliği ve bir süre ekonomi bakanlığı yapmış, şimdi ise emekli 
olmuştu. Annesi de hemşirelik yapmıştı. Erkek kardeşiyle de tanıştık. Türk 
okullarından mezun olmuştu ve çok iyi Türkçe biliyordu. Onunla da Tür- 
kiye, Tacikistan, siyasi gelişmeler hakkında güzel bir sohbetimiz oldu. Her 
zaman olduğu gibi bana çok iyi davrandılar ve bir sürü şey ikram ettiler. 


Son Gün 


Tacikistan'daki son gecem oldukça heyecanlı geçti. Uyumak için çok 
çaba sarfetsem de uyuduğumda neredeyse sabah olmuştu. 


Sabah Saliha Hanım'ın erkek kardeşi beni evime bıraktı. Ben de hazırlık- 
larımı yaptım. Öğlene doğru zil çaldı. Gözden bakmaya çalıştım. Cemşit'in 
babasına benzettiğim için açtım kapıyı. Elinde evraklar olan bir adam be- 
nimle Tacikçe konuşmaya başladı. Ben de bir umut İngilizce cevap verdim 
ve onu anlamadığımı söyledim, bir türlü anlaşamadık. Önce Cemjşit'i ara- 
dım, o cevap vermeyince Saliha Hanım'ı aradım ve telefonu görevli adama 
verdim. Meğer emlak vergisi almak için gelmiş. Saliha Hanım benim ya- 
bancı olduğumu anlatınca gene bir şeyler söyleyerek gitti. 

Bir süre sonra Cemşit'in babası da geldi. Kapıda her zaman bana hitap et- 
tiği gibi Asıl, Asıl” diye bağırıyor, bir yandan da kapıyı çalıyordu. Eve baktı. 
Biraz Özbekçe anlaşmaya çalıştık. Gideceğimiz için biraz hüzünlüydü. “14 
gün ne kadar tez geçti” dedi. Akşam görüşmek üzere ayrıldık. 

Öğleden sonra Cemşit ve kız kardeşi geldiler. Birlikte çarşıya gittik. İlk 
geldiğim günden beri kız kardeşi birlikte gezelim diyordu, onun bu isteğini 
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son gün gerçekleştirebildik. Yeniden Sum'a gittik ben birkaç parça daha he- 
diye aldım. 


Gezimizin ardından beni eve bıraktılar. 21.30 gibi Fatih Bey beni evden 
aldı, kendi evlerine götürdü. Ceyhan Hanım yemek hazırlamıştı. Birlikte ye- 
mek yedik, sohbet ettik ve uçağın kalkış saatinden iki saat önce evden çık- 
tık. Havaalanında Cemşit ve bütün ailesiyle buluştuk. Herkesle vedalaştık- 
tan sonra Cemşit'le bavullarımızı vermek ve uçağımıza binmek için onlar- 
dan ayrıldık. 


Dönüş Yolu 


Bekleme salonunda birçok Türk vardı. Onlarla sohbet ederken vaktin 
nasıl geçtiğini anlamadan uçağımıza bindik. Cemşit ile koltuk numarala- 
rımız farklıydı, ayrı ayrı oturduk. Yan tarafımda bir aile oturuyordu. Ya- 
nımda oturan kadın biraz İngilizce biliyordu. Tatile İstanbul'a gidiyorlarmış. 
Hocent'te oturuyorlamış, onlar da Özbek kökenliymişler. Zorlandığımız yer- 
lerde Türkçe-Özbekçe karışımı bir dil ile anlaşmayı başarmıştık. 

Dönüş yolunda bir yandan hüzün bir yandan da dönüyor olmanın he- 
yecanı vardı. Beş buçuk saat süren yol boyunca Tacikistan'da geçirdiğim on 
dört günün değerlendirmesini yaptım. Benim için oldukça güzel ve farklı 
bir deneyim olduğuna bir kez daha karar verdim. 

Uçağımız İstanbul semalarında inişe geçtiğinde gözlerimin dolduğunu 
fark ettim. Dökülen gözyaşlarımın nedeni, sanırım Duşanbe'ye veda etme- 
nin hüznü ve İstanbul'un güzel renklerine kavuşmanın mutluluğuydu... 
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ÖZBEKİSTAN GEZİSİ? 
(28 Ekim 2010 - 06 Kasım 2010) 


Proje ekibimizde öğrenci arkadaşlarım genelde yurtdışı gezilerini ta- 
mamladılar. Çin Halk Cumhuriyeti, Ermenistan, Kırgızistan vd. ülkelere ya- 
pılan gezilerin heyecanını -abartılı bir ifade de olsa- bütün ekip derinden his- 
settik. Henüz 20'lerinin başında olan öğrencilerimin çoğunun ilk kez yurt- 
dışına çıkmaları; ilk kez pasaport sahibi olmaları; ilk kez gittikleri bu ülke- 
lerde adeta canhıraş çırpınarak araştırma gezisinin hakkını verme çabaları 
beni mutlu etmenin yanında aynadaki yurttaşın bile anlayamayacağı kadar 
gururlanmama vesile oldu. Ülkemizin insanına, özellikle üniversite gençli- 
gimize inanmanın, onlara güvenmenin karşılığının ne olduğunu gördüm ve 
öğrencilerime kelimenin tam anlamıyla saygı duydum. 


Araştırma gezilerini henüz yapmayan, ben (Özbekistan) ve öğrencim Se- 
vim (Rusya) kalmıştık. Bizim gezilerimiz bir yerde proje çerçevesinde yapı- 
lan yurtdışı gezilerinin -sona kalması nedeniyle- finali niteliğindeydi. 

Yaşamımın 18 senesini Almanya'da geçirdim. Bu dönemde başta Batı 
Avrupa ve bazı Afrika ülkeleri olmak üzere değişik ülkeleri görme fırsatım 
oldu. Ancak, ilk kez geziden bir gece önce heyecanlanmam beni şaşırttı; el- 
lerimin -yine heyecandan- terlediğini hissetmemi nasıl yorumlayacağımı 
da kestiremedim. 


İslam bilginlerinden en büyüklerinden biri olan filozof ve hekim İbn-i 
Sina'nın”, matematiğe sıfır rakamını kazandıran, matematiğin cebir da- 


132 Özbekistan, Türk — İslam dünyasının bilim merkezidir; bu ülkede birbirinden değerli sayısız 
eserler vardır. Bu yazıda bunlardan bazıları ve çokça da insan unsuru değerlendirilecektir. 
- Dipnot bilgilerinde kullanılan kaynak: Türkler Ansiklopedisi, Ankara, 2002. 

133 Yazar tarafından bu proje çerçevesinde Aralık 2009'da Gürcistan ve Ermenistan'da saha alanı 
gezileri yapılmıştır. 

134 İbn-i Sina (980-1037), filozof, hekim ve çok yönlü bir bilim adamıdır. Buhara yakınlarındaki 
Afşanda doğdu. Farabi'nin talebesidir. Asırlarca medreselerde, Avrupa üniversitelerinde okun- 
muş olan “el- Kânun £it-Tıb”adlı eserinin yazarı Türk tabip ve filozofudur. 
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lına adını veren yapıtıyla tanınan matematikçi, astronom ve coğrafyacı 


Harezmi'nin"* XV. asrın önemli matematik ve astronomi bilgini Uluğ Bey'in“, 
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önemli Müslüman hadis âlimi Buhari'nin”? ve yaşadığı dönemde iz bırak- 
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Tam adı “Ebu Ali el-Hüseyn b. Abdullah b. Sina” olan İbn-i Sina Ortaçağ Latin dünyasında Avi- 
cenne olarak bilinir. 

Henüz on üç yaşlarındayken tıp, matematik, mantık ve fizikte üstün başarılar göstermiştir. 
Aristo'yu Farâbi'nin matematik şerhini okuyarak öğrenmiştir. 

En çok tanınan eserleri: el -Kanun fit — Tıb dışında, eş-Şifâ, en — Necât, el-İşârât vet-Tenbihât, 
Uyun el-Hikmedir. 

Eserleriyle, Türk İslam düşüncesinin Batı'da tanınmasında önemli payı olan İbn-i Sina filozoflu- 
gunun yanında çok yönlü bir bilim adamı olarak da bilinir. (Türkler, Cilt 1, s. 103, Cilt 5, Anka- 
ra, 2002, s. 475) 

Türk tarihi ve kültüründe önemli bir yeri olan müzik, dans ve bunlarla yapılan tedavi konusun- 
da; pentatonik müzik formu ve Baksı - Kam tedavi geleneğinin yanı sıra olgunlaşıp yerleşen 
“makam müziği ile tedavi” günümüz tıbbında yeniden güncelleşmiş bulunmaktadır. 

Bin yıldan daha önceki zamanlarda Orta Asyada; Horasan ve Uygur bölgelerinde gelişerek yayı- 
lan makam musikisi hakkında Farabi, İbn-i Sina, Ebu Bekir Razi, Hasan Şuri, Hekimbaşı Gev- 
rekzade Hafız Hasan Efendi, Haşim Bey eserler yazmışlar ve makamların duygular ve organlar- 
la ilişkilerini tasniflerle belirtmişlerdir. (Türkler, Cilt, 3, Ankara, 2002, s. 465.) 

İbn-i Sina, Farabi'nin eserlerinden çok yararlandığını ve hatta musikiyi de ondan öğrenerek 
tıp mesleğinde tatbike koyduğunu söylemektedir. Arapça yazdığı Kitap”ün Necat ve Kitab'ün 
Şifadaki 12 fasıl tamamen musikiye ayrılmış olduğundan bu kısım Baron Rodolph Dearlanger 
tarafından Fransızca olarak “La musigue Arap” adıyla yayınlanmıştır. (Türkler, Cilt, 3, Ankara, 
2002, s.466.) 

Harezmi (780- 850), cebir biliminin kurucusu olarak kabul edilen Ebu Abdullah Muhammed 
bin Musa, IX. yüzyılda Hârizm'de dünyaya geldiği için Harezmi adıyla tanınmaktadır. Doğum 
tarihi kesin olarak bilinmemekte ve hayatı hakkında çok fazla bilgi de bulunmamaktadır. 850'de 
Bağdat'ta ölmüştür. 

Matematik ve astronomi alanlarında araştırmalar yapmıştır. Özellikle aritmetik ve cebirle ilgili 
kaleme almış olduğu iki yapıtının matematik tarihini büyük ölçüde etkilediği bilinmektedir. 
Aritmetik kitabının Arapça aslı kayıptır; bu nedenle bu yapıt De Numero Indorum (Hint Ra- 
kamları Hakkında) adıyla Bathlı Adelard tarafından yapılan Latince tercümesi sayesinde gü- 
nümüze kadar ulaşabilmiş ve tanınabilmiştir. Harezmi bu yapıtında on rakamlı konumsal Hint 
rakamlama sistemi ile hesaplama sistemini anlatmış ve Batılı matematikçiler, Romalılardan bu 
yana yürürlükte bulunan harf rakam ve hesap sistemi yerine Hint rakam ve hesap sistemini kul- 
lanmayı bu yapıttan öğrenmişlerdir. Bu hesaplama sistemine daha sonra algorism denecektir. 
On rakamdan oluşan rakamlama sistemi ise Harezmi tarafından tanıtıldığı için Arap rakamları 
veya kökeni Hindistan olduğu için Hint- Arap rakamları adıyla tanınacaktır. 

Harezmi'nin cebir konusundaki yapıtı ise, el-Kitâbü'l-Muhtasar fi Hisâbil-Cebr ve'l-Mukabele 
(Cebir ve Mukâbele Hesabının Özeti) adını taşır ve bu konuda yazılmış ilk müstakil kitaptır. 
(Türkler, Cilt 5, Ankara, 2002, s. 596,597.) 

Yazının diğer bölümlerinde Uluğ Bey'le ilgili ayrıntılı bilgi verilmiştir. 

Hicri üçüncü yılda ilk akla gelen kişidir. Kur-â n-ı Kerimden sonra en güvenilir eserin yazarıdır. 
Kaleme aldığı eserlerden on beş tanesi günümüze kadar gelmiştir; Buhari hadis ilminin en bü- 
yük otoritesi kabul edilmektedir. (6. 256/870) 

Otuzu aşkın kitap yazan Buhari'nin en önemli eseri el-Câmius-Sahih'dir. 

Sadece sahih hadisleri toplamayı gaye edinen Buhari, on altı yılda te'lif ettiği eserinde tekrarla- 
rıyla birlikte 9082 hadis toplamıştır. 

El-Câmius-Sahih İslam dünyasında Kur'ân-ı Kerimden sonra en çok güvenilen ve çok değer ve- 
rilen bu eser üzerine bugüne kadar dört yüzü aşkın ilim adamı beş yüzü aşkın eser kaleme almış- 
tır. (Türkler, Cilt 5, Ankara, 2002, s. 703.) 
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mış imparator Timurlenk'in yaşadığı topraklara gitmek insanda garip duy- 
guların oluşmasına neden oluyor. 


Bunun dışında ülkede güvenliğin mimarı ve güvencesi sayılan Devlet 
Başkanı İslam Kerimov ile görüşme imkânım olabilir mi diye de kendime 
soruyorum. 


Derslerini verdiğim, ancak görmediğim bir ülke Özbekistan.!" Siyasi, 
ekonomik, sosyal vb. özellikleri sorulursa soluk almadan konuşabileceğim; 


ama ülke insanının soluklanmasını gözlemlemediğim bir ülke; büyük bir 
eksiklik elbette. 


Valizimi yerleştirdim; son kez yapılacaklar listesine göz gezdirdim; her 
şey tamam gibiydi. Yarın belki vakit bulamam endişesiyle evimdeki çok sev- 
diğim canlılarla vedalaşmak istedim: Üç ayrı kafeste yaşamlarını sürdüren, 
zaman zaman onları bu küçük kafeste tuttuğumdan vicdanen rahatsız ol- 
duğum, ama salarsam kafes dışındaki yaşamı bilmezler, ölüverirler diyerek 
kendimi kandırdığım kuşlarıma doğru yöneldim. Kendileri bana karşı sa- 
bırlı, anlayışlı ve her şeyden önemlisi çok olgundurlar: Öfkeli anımda beni 
yalnız bırakmak için kafeslerinin en görünmez yerlerine giderler, sessizce bir 
kenarda durur ve orada sakinleşmemi beklerler. Keyifli anımda dinlediğim 
gürültülü müziğe bile ses çıkarmaz, aksine bülbül gibi şakıyarak eşlik eder- 
ler. Kendimi çok kötü hissettiğimde konuşmaya ihtiyacım olduğunu hemen 
anlarlar; yan yana ama ayrı kafeslerde olmalarına karşın bana daha yakın ol- 
mak için kafesin ön tarafında asker dizilişine geçerler ve benim konuşmaya 
başlamamı beklerler. Çalışma masasındaki sandalyeyi masadan ödünç alır; 
üç kafesin önüne koyar ve sakin olmaya çalışarak yerime otururum. 


Başlarım konuşmaya. Kuşlarım projedeki öğrencilerimin yurtdışı ge- 
zileri öncesi, esnası ve sonrasında bana aylarca destek oldular. Bu gezilerde 


138 Özbekistan; ülkenin ekonomisi önemli ölçüde tarıma dayanır. Kurak sahalarda sulama ve güb- 
releme yapılarak başta pamuk olmak üzere tahıl yetiştirilmektedir. Taşkent, Semerkant, Buhara 
ve Fergana vadisinde sanayi tesisleri kurulmuştur. Ancak, Sovyetler Birliği'nin kurduğu bu tesis- 
lerden üretilen mallar, modern fabrikalardaki sanayi ürünleriyle rekabet edecek teknolojiye sa- 
hip değildir. 

Özbekistan'da önemli ölçüde pamuk üretilmektedir. Sovyetler Birliği'nin pamuk üretiminin üçte 
ikisi ve sebze ve meyvenin 9060'ını bu ülkeden sağlamaktaydı. 

Özbekistan yer altı kaynakları yönünden zengindir. Dünyada 8. altın üreticisi ülkedir. Altın, Kı- 
zılkum çölünde arazi yüzeyinde açılan ocaklardan (açık işletme) çıkarılmaktadır. Burası dünya- 
nın en büyük açık altın işletme bölgesidir. Diğer madenler; kömür, doğalgaz, (Buhara civarında) 
petrol (Fergana havzası, Buhara bölgesi ve Karakalpakistan) uranyum ile diğer demirli olmayan 
ve nadir bulunan minarelerdir. (Türkler, Cilt, 1, Ankara, 2002, s. 249.) 
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bazen beklenmedik problemler karşımıza çıktı; örneğin, bir gece yarısı bin- 
lerce kilometre uzaktan bir öğrencim telefon açıp, ortaya çıkan problemini 
anlattığında hemen yardımcı olamadığım için kendimi çok kötü ve —yurt- 
dışına araştırma gezisine gönderdiğim için- suçlu hissettiğimde yine imda- 
dıma kuşlarım koştu. Sanki bakışlarıyla “Önce bir sakin ol; çek bir sandal- 
yeyi; otur hele karşımıza ve anlat” dediler. Ben de uslu bir çocuk gibi her se- 
ferinde denileni yaptım ve anlatmaya başladım. Bazen bu, sabahın ilk ışık- 
larına kadar devam etti; bu kadar sabrı nereden buldular hiç bilemiyorum; 
kendilerine beni “dinledikleri” için ne kadar ve kaç kere minnettar kaldı- 
gımı hatırlamıyorum bile. 


Yine bunun dışında problemler karşısında her çaresiz kalışımda benim 
tek sığınağım onlar oldu. Yaşlarının ötesinde bir olgunluğa sahipler; bunu 
her tespitimde içimdeki çocuğu düşünerek nasıl mahcup olduğumu hatır- 
lamak bile istemiyorum. 


Rahatlamak için içimi döktüğümde kuşlarım sözümü hiç kesmezler; söy- 
lediğim onca deli saçmasına da seslerini çıkarmazlar. Sırlarımı başkalarıyla 
paylaşmayacaklarını bildiğim için başta komplekslerim, bilgisizliklerim ol- 
mak üzere beni rahatsız eden ama kimseyle paylaşmaya cesaret edemediğim 
bütün eksikliklerimi onlarla paylaşırım; rahatlarım. Duyduklarından sonra 
beni daha mı az severler ya da şahsıma beslediklerini tahmin ettiğim say- 
gılarında bir azalma olur mu diye de endişelenirim doğrusu. Duygularını 
dile getirmeyi sevmediklerini bildiğim için soru sormam ki, bunun sorusu 
da olmaz herhalde; oturduğum sandalyeden kuşlarıma doğru hafifçe ön ta- 
rafa kaykılırım; duygularını anlamak için gözlerinin en derin yerlerine ba- 
karım ve şaşırırım: Gözlerindeki ifadede bırakın “ayıplama, hor görme, dış- 
lama”, tam aksine beni şaşırtan “şefkati” görürüm ve aklıma altı sene önce 
kaybettiğim anneciğim gelir. 

“Yok, vazgeçtim, ben Özbekistan'a falan gitmem; kimselere kuşlarımı 
emanet edemem” dedim içimden; ama bir tarafta hazırlanmış valizim; di- 
ğer tarafta iki senedir öğrencilerimle yürüttüğüm projenin son gezilerinden 
birini yapma zarureti duygularımın önüne geçti. Tek güvencem ise her za- 
man olduğu gibi kuşlarımın beni anlamaları ve hoş görmelerini bilmemdi. 
Ödünç alınan sandalyeden kalktım; yerine bıraktım; yatak odasına doğru 
yürürken yanlarından geçtiğim kuşlarıma “gözlerini görürsem kararımdan 
vazgeçerim” endişesiyle hiç bakmadım; yüzlerini görmesem de şefkat dolu 
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bakışlarını iliklerime kadar hissettim; rahatladım. Yatak odasına geçtim; 
yorgundum; kısa bir süre sonra da kendimden geçtim. 


“Sakın Özbek yemeklerini yeme, bizimkine göre Özbek mutfağı biraz yağ- 
lıdır, mideni bozarsın. Orada pilav üzerine döneri iyi yapıyorlar, onu ye.” Bu 
sözü bana Özbekistan'a 30 kereden fazla gitmiş; ülkeyle ilgili kitapları olan 
bir araştırmacı söyledi. Sorduğum soru şuydu: “Geziyi daha da zenginleşti- 
recek neleri tavsiye edersiniz?” 


“Yaklaşık 3 bin kilometre gidiş, bir de bunun dönüşü var; etti mi 6 bin 
kilometre. Bunca yolu ben pilavlı döner yemeye mi gidiyorum?” sorusu da 
gezi öncesi bana iyi geldi doğrusu! 

Antalya havalimanına geldim. Böğrünün sol tarafına AIRBUS 320 A ya- 
zılmış TK 2417 Y sayılı uçağa bineceğim. Uçak saat 17.15'te kalkacak. İstan- 
bul aktarmalı Bişkek'e uçacağım. Oradan Taşkent'e kalkış saati de 21.25. İs- 
tanbul uçağı tam 45 dakika rötar yaptı. Bir saatlik yolculukta yemek ve sıcak 
içecek servisi içimi ısıtsa da aklım hâlâ Taşkent uçağındaydı. Uçağın inişine 
15 dakika kala kadife yumuşaklığında bir hostesin sesi ile irkildim. İstanbul 
üzerinden gidecek transit yolcuların çıkış kapı numaralarını saymaya baş- 
ladı: Londra 205, Tahran 208, Münih 205, Astana 295, Taşkent 217. Tamam 
adres belli olmuştu; 217 numaralı kapıyı adeta belleğime kazıdım. 

Uçağın inmesi ile adeta New York maraton koşu mesafesini aratmayan 
İstanbul havalimanında 217 numaralı kapıyı aramaya başladım. Güzergâhı 
öğrendikten sonra pasaport kontrolüne doğru yola çıktım; vardığımda ne 
göreyim; mübarek Şükrü Saracoğlu Stadyumu gibi; gören derbi maçı var 
zanneder. 

Girdiğim kuyrukta ten renkleri ve konuştukları dilden dünyanın deği- 
şik ülkelerinden geldiği belli olan insanlar gördüm. Can sıkıntısından olsa 
gerek, önümdeki yabancı olduğunu düşündüğüm genç delikanlıya nedense 
Türkçe laf attım: 

- Türkiye'ye tatile mi geldin? 

- Hayır, Türkiye'de okuyorum. “Şansım varmış; Türkçe biliyor” diye 
geçirdim içimden. 

- o Üniversite öğrenimi için biraz genç değil misin? 

- Yok, benlisedeyim, Pers lisesi. 


- Nerede bu lise? 
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- İstanbul'da. 
- Bunun dışında başka şehirlerde de var mı? 


- Var elbette; ayrıca lise dışında ilkokul, ortaokul da var; bunlar da İs- 
tanbul, Ankara ve Erzurum'da. 


- Öğrenim dili ne? 

- o Persçe; öğretmenlerimiz İran'dan geliyor. 

- o Sen çok güzel Türkçe konuşuyorsun. 

- Ben Azeri Türklerindenim; ama İranlıyım. 

- Anlamadım şimdi; hem İranlı hem de Azerbaycan Türk'ü nasıl oluyor? 


- o Anlamayacak bir şey yok; Azeri Türklerindenim; ama kendimi İranlı 
hissediyorum ve ben İranlıyım diyorum! 


Yaklaşık 42 dakika süren pasaport kuyruğunun bitmesinin ardından 217 
numaralı çıkış kapısına doğru yürümeye başlıyorum. Kapıya vardığımda 
Asya Türklerinin malum yüz hatlarını göreceğimi zannetmiştim; ama bek- 
leyenlerin çoğunun benim gibi Türkiye'den gidenler olduğunu gördüm ve 
doğrusu biraz şaşırdım. Konuşulan dillerin arasında İngilizce, Fransızca ol- 
ması Batı Avrupa'dan da insanların olduğunun işaretiydi. 


İnsanları gözlemleyebileceğim bir yere oturdum ve beklemeye başladım. 
Bir müddet sonra bizi Taşkent'e götürecek uçağın önce 30 dakika, sonra 
ikinci bir 30 dakika gecikeceği duyuruldu. Zamanı verimli kullanmak adına 
araştırmacı ve bilmiş gazeteci edasıyla gözüme ilk kestirdiğim ailenin ya- 
nına gittim. Ailenin erkeği ile konuşmaya başladım. Adı Cumali Zafer'di, 
42 yaşındaydı. Türkiye'ye 1995'te Rusya Federasyonu'nun Krasnador bölge- 
sinden gelmişti. Ahıska Türklerindendi; doğum yeri Taşkent'ti, Türk pasa- 
portu almıştı Türkiye'de ve bir Türk'le evlenmişti; iki oğlu vardı. Taşkent'e 
gidiş nedeni ablasının kızının düğünü olmasıydı. Antalya'da Rusya bağlan- 
tılı iş yapan bir turizm firmasında çalışıyordu. Bildiği Rusça da iş bulma- 
sını kolaylaştırmıştı. 

THY'nin güler yüzlü personelinin sıcacık “hoş geldiniz” karşılamasının 
ardından yükseklik korkum olmasına rağmen özellikle arzu ettiğim pen- 
cere kenarındaki 22 A numaralı yerime geçtim. Saat 22.20'ydi; uçağımız 
tam 55 dakika rötar yapmıştı. Gözlerimi kapadım; gezi süresince yapacak- 
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larımı zihnimde tekrar gözden geçirdim. 4 saat 15 dakika sürecek Taşkent 
yolculuğuna artık hazırdım. 


Bir müddet sonra yakınımda oturan yolcuları gözlemlemeye başladım. 
Gözüme ilk kestirdiğim de sessizce karşı koltukta oturan yalnız bir bayan 
oldu. Yanımda oturan bey ile koltuklarımızı değiştirdik. Artık bu bayana 
daha yakındım; çok bilmiş gazeteci edasıyla değil, Osmanlı beyefendisi ki- 
barlığıyla biraz da çekinerek laf attım ve konuşmaya başladık. Nasıl oldu an- 
lamadım; ama birbirini ilk kez gören iki insan koyu bir sohbete başlamıştı. 
Adı: Ursunay Hambaraykızı'ydı, aksansız denebilecek bir Türkçe konuşu- 
yordu; 59 yaşındaydı (bunu kendisi söylemedi; adını doğru yazmam için 
verdiği Özbekistan devletine ait pasaportundan kopya çektim; zannetmi- 
yorum ama umarım hoş görür). Taşkent'te oturuyordu. Eşini beş sene önce 
kaybetmişti. SSCB zamanında bir tekstil fabrikasında yirmi beş sene çalış- 
mış; bunun son on senesinde müdirelik yapmış. “Bugün emekliyim; aldı- 
ğım aylık 100 dolar. Bu para Özbekistan'da iyi paradır. Bununla ben (burada 
uzun uzun düşündü) 22 kilo et alabilirim” dedi. “SSCB zamanında maaşım 
bu kadardı; ama 50 kilo et alabilirdim” diye de ekledi. Benim bunları yaz- 
dığımı görünce de “Etleri yazma, ayıp olur” diyerek beni ikaz etti. (Tahmin 
etmekle birlikte neden örnek olarak eti verdiğini ve bunu yazmanın neden 
ayıp olduğunu sormadım.) 


“Senin ismin ne?” diye sorduğunda, “Necati” dedim; hemen “Oooo Ne- 
cati Şaşmaz!” dedi ve gülümsedi ve “Necati Şaşmaz'la aynı ismi taşıyor- 
sun; ben onun bütün filmlerini seyrettim; mümkün olsa onu Özbekistan'a 
davet eder ve Özbekistan'da bir Özbek kızıyla evlendirirdim” dedi. Sonra 
bana döndü ve “Sende kaç bala!” var?” dedi. “Hiç yok” dediğimde yüzün- 
deki ifade sanki insanlık suçu işlemiş birine bakar gibiydi. Sorular devam 
etti: “Karın mı istemedi?” Ben biraz da şaşırarak “Yok, tam öyle değil” di- 
yebildim. O da “Sen erkek değil misin, neden sözünü geçirip çocuk yapmı- 
yorsun?” dedi. Şaşkınlığım daha da arttı ve sanki suç işlemiş çocuk gibi, bi- 
raz da safça “Valla, ondan değil de; işte; yani ben evli değilim” diyebildim. 
Hiç inanmayan gözlerle şöyle bir baktı; gözlerini kıstı; başkalarının duyma- 
sını önlemek ister gibi, yüzüme doğru yaklaşarak beni hayretlere düşüren, 
ömrümce unutmayacağım şu sözü söyledi: “Ben senin anan sayılırım; sen 
normal erkek misin?” 


139 Türkçe karşılığı çocuktur. 
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Sohbetimize devam ettik. Ursunay Hanım'ın Türkiye'de bulunma nedeni 
ticaretti; tekstil üzerine çalışıyormuş; İstanbul'dan alıyor, Taşkent'te satıyor- 
muş. Üç çocuğu varmış; iki kız, bir erkek. Üçü de üniversiteyi bitirmişler. 
Kızı Andican'da'* bir hastanede kadın doktoruymuş ve otuz yaşındaymış. 
Diğeri kızı da yine Andican'da Mühendislik ve Ekonomi Üniversitesi'nde öğ- 
retim üyesiymiş ve o da 38 yaşındaymış. Oğlu ise devlet fabrikasında mü- 
hendis olarak çalışıyormuş; 36 yaşındaymış, hangi şehirde çalıştığını söyle- 
medi; ben de ısrarcı olmadım. Çocuklarının hepsi evliydi ve hepsi de erkek 
dört torunu vardı. 


Bu kısa söyleşiyi ölümsüzleştirmek adına fotoğraf çekmek için izin iste- 
dim. Önce “Olmaz, güzel çıkmam” dedi, sonra ısrarıma dayanamadı. Ardın- 
dan ne göreyim; aman Tanrım, gecenin tam 01.30'unda çantasından makyaj 
takımını çıkarmasın mı!; önce pudra ile yuvarlak ve kırışıksız yüzünü te- 
mizledi; ardından seri hareketlerle yüz kremiyle cildini yumuşattı. Sol eliyle 
tuttuğu ufacık aynanın yardımıyla saçlarını yine seri hareketlerle düzeltti. 
Bunların hepsini fotoğraf çekimi için yaptığını anladım; ancak sağ eliyle tut- 
tuğu parfümü önce iki kulak arkasına neden sıktığını; sonra siyah ince blu- 
zunun fermuarını neden yaklaşık 15 santim aşağı indirdiğini ve parfümü, 
elini aralara sokup koltukaltlarına, ardından da göğüslerinin tam tepesine 
ikişer kez neden sıktığını hiç anlamadım. 


İlk fotoğrafa baktı; “Saçlarım iyi çıkmamış, yeniden çek” dedi. Bu se- 
fer önündeki masayı dik duruma getirdi. İri göğüslerini masadan boş ka- 
lan yere doğru uzattı. Yeniden çektim; fotoğrafı kalp grafiğini kontrol eden 
doktor edasıyla kontrol etti; “İki tel saç alnıma düşmüş; beğenmedim, ye- 
niden çek” dedi. “Ya sabır” diyerek tekrar çektim; yine aynı titiz kontrol ve 
ardından “Yok, bu da iyi değil; kamburum çıkmış; yeniden çek” dedi. Tek- 
rar çektim; bu sefer daha bir sabırsızlıkla kontrol etti; ardından mide ülseri 
olduğu halde acı turşu yiyen biri gibi yüzünü buruşturarak, “Bu da iyi değil 
ya, neyse” dedi ve ben rahat bir nefes aldım. Tüm bunlar gece yarısı yaklaşık 


140 Andican: İpek yolu üzerinde önemli bir kent olan Andican 15. asırda Fergana Devleti'nin baş- 

kenti olmuştur. 1902'de meydana gelen depremde kent büyük zarar görmüştür. Özbekistan pet- 
rol üretim yeri olan Andican geleneksel pazarların kurulduğu bir sanayi kentidir. (Türkler, Cilt 
1, Ankara, 2002, s. 249.) 
Bunun yanında Andican ülkeyi etkileyen siyasi çatışmaların da durağı olmuştur. Örneğin Mart 
2005'te 23 işadamının tutuklanması ile başlayan, ardından İslam Kerimov rejimine yönelik is- 
yan niteliğinde şiddetlenen Andican olaylarında çok sayıda insan hayatını kaybetmiştir. Özbe- 
kistan iç ve dış politikası bu gelişmelerden olumsuz etkilenmiştir. 
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saat 01.30 sularında ve dar uçak koltuklarında oldu. Diyecek ve yapacak bir 
şey yoktu; kadın her yerde kadındı; etnik unsur ve coğrafyadan bağımsız 
ama aynı tipik özellikler. Dayanabilen buyursun! 


Uçağımız Taşkent'e indiğinde yerel saatle 04.38'di.“ Küçük, bakımlı bir 
havalimanı. Hava daha karanlık; merakla beni karşılayacak olan, kendisini 
ilk kez göreceğim Ümit'i aramak için dışarı çıkıyorum. Az da olsa yolcu- 
ları karşılayanlar var; ancak benim ismimi yazan hiçbir tabela görmeyince 
Ümit'in henüz gelmediğini görüyorum. Taksicilerin ısrarla serbest piyasada 
döviz bozdurmak yasak olmasına rağmen som'* karşılığı dolar verme ya da 
iyi bir otele götürme tekliflerine direniyorum ve bir köşede Ümit'i beklemeye 
başlıyorum. Bekleyiş 2,5 saat daha sürüyor; yine gelmeyince sabahın erken 
saati olmasına rağmen Doç. Dr. Abdurrazik Rahimov'u arıyorum. Çok bek- 
lediğimi duyan hoca sinirleniyor ve “Ümit yarım saat sonra havalimanında 
olacak; beklemek istemezsen atla bir taksiye bize gel; yengenle kahvaltı ya- 
pıyoruz, sen de katılırsın bize” teklifini kibarca reddediyorum. Hakikaten 
dediği gibi Ümit yarım saat sonra karşıma çıkıyor; önce kibarca özür dili- 
yor. “Abi, saat 03.30'dan beri benzin kuyruğundayım; ancak alabildim” di- 
yor. Ümit, Doç Dr. Cumali Şabanov'un oğlu. Cumali Hoca da Taşkent Dev- 
let Şarkşinastlık Enstitüsü'nde rektör yardımcısı. 


Havalimanının girişine park ettiği ufak arabasına biniyoruz; ben em- 
niyet kemerini takmak istediğimde ifadesi aynen şöyle oluyor: “Abi, beni 
mahcup ediyorsun; burası Türkiye değil gerekmez!” Sanki Türkiye'de her- 
kes kullanıyor! 


Ümit özel bir bankada uzman olarak çalışıyor; kullandığı aksansız İs- 
tanbul Türkçesi beni şaşırtıyor. Nedenini sorduğumda “Eee ağabey az Türk 
televizyonu seyretmiyoruz hani” şeklinde biraz argo tabirle “bitirim” bir ce- 
vap veriyor. Ümit'in arabası otele doğru hareket etmeye başlıyor. Gezi bo- 
yunca mümkün olduğunca az sürprizle karşılaşmak istediğim için bütün 
gayretimle öncesinde bilgi sahibi olmak istiyorum. Buna otel odasının bü- 
yüklüğü, manzarası ve fiyatı da dahil. 


141 Türkiye ile Özbekistan arasındaki saat farkı ikidir. Türkiye'deki yaz-kış saati uygulaması yok- 
tur; kış ayında bu fark üç saate çıkmaktadır. 

142 Som Özbekistan'ın para birimidir. Türkiye Merkez Bankası bilgilerine göre: 1 Som 
0.000962709 TL, 1 TL = 1,038.74 Som; 1 Som- 0.000595948 Dolar, IDolar- 1,678.00 Som 
(Nisan 2011) 
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Aynı gün öğleye doğru Cumali Şabanov Hocam otele geliyor. “Yahşi 
miseniz "© diye sormaya geldim” diyor. Mahcup oluyorum. Kendisiyle yak- 
laşık bir senedir proje çalışmaları nedeniyle telefonla görüşüyorum. Proje- 
mize büyük destek verdi; bir seferinde konu öğrencilerimden açıldığında 
“Özbekistan'a öğrenci gönderirseniz ben onun her şeyiyle ilgilenir; evimde 
de misafir ederim” demişti. Hiç unutmuyorum. 

“Haydi Özbek pilavı yemeye gidelim” diyor ve beni şehrin merkezinde 
bir restorana götürüyor. Kendisini biraz yorgun görüyorum ve üstüme va- 
zifeymiş gibi nedenini soruyorum. Cevabı, “Ya hiç sormayın, akşam hanım 
“Fatmagül'ün Suçu Ne”, ben de Kurtlar Vadisi'ne daldım; bu filmleri neden 
böyle geç zamana koyarlar anlamam; az uyudum” oluyor. 


Yanımızda öğrencisi Ali var; onun arabasıyla geldik. Garsona sipariş ver- 
dik. Kısa bir süre sonra iki kap içinde Özbek pilavı" geldi. Cumali Hocam 
işaret parmağını kaplara doğru götürerek, “Şu at eti, şu da koyun, hangi- 
sini isterseniz; afiyet olsun” diyor. 


İlk Gün: 29.10.2010 


Rektör Yardımcısı Doç. Dr. Cumali Bey'in katkılarıyla ilk gün gezi prog- 
ramı yapıldı. Şoförlüğümüzü Cumali Hoca'nın yüksek lisans öğrencisi Ali ya- 
pacak; ayrıca beni bu gezide yalnız bırakmak istemediğini söyleyen Türkiye'den 
Gazi Üniversitesi'nden belli bir zaman dilimi için gelen Yrd. Doç. Dr. Savaş 
Yelok Bey de bize katılacak. Kendisi yedi aydır burada; haftada dokuz saat 
Türk dili dersi veriyor. Özbekçe uzmanı; dili çok akıcı kullanıyor. 


Savaş Bey: Meslektaşım; çok sakin; Özbekçeye ve Özbekistan'daki ko- 
nulara çok hâkim. Arada belli yaş olmasına rağmen Ali ve Cihangir'le çok 
iyi bir uyumu var. Gezi boyunca çok yardım etti. 

Kaptanımız Ali: Türk Dili Bölümü mezunu olduğu için Türkçe biliyor. 
İki metreye yakın boyu var; yaşı (sanırım) 25'in üzerinde. Evli, bir çocuğu 
var. Yaşından daha olgun gösteriyor; gerektiğinde konuşuyor. 


143 Türkçe karşılığı iyi misiniz? anlamındadır. 
144 Yazının devamında verilen dipnotta, Özbek pilavı anlatılmış, Hokant pilavı ile farklılıklarına de- 
ginilmiştir. 
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Gezi Programı 

Ülkenin doğusunda Kırgızistan sınırında yer alan (bir adım ötesinde ise 
Çin Halk Cumhuriyeti bulunuyor) Fergana vadisine“ hareket edilecek. Bura- 
dan, Taşkent'ten 308 km uzaklıktaki Fergana ve 343 km uzaklıktaki Andican 
şehirlerine gidilecek. Aynı günün akşamı Taşkent'e dönülecek; gece burada 
kalınacak ve hemen ertesi gün erkenden ülkenin güneyinde Türkmenistan 
sınırının yakınında yer alan, Taşkent'ten 281 km uzaklıktaki Semerkant'a ve 
yine Taşkent'ten 549 km uzaklıktaki güneyde yer alan Buhara'ya gidilecek. 

Özbekistan, Orta Asya'nın tam ortasında. Orta Asya'da beş ülke var; bun- 
lardan biri de Özbekistan; ortada olması münasebetiyle bütün ülkelerle kom- 
şuluğu söz konusu. Nüfusu en fazla olan ülke de Özbekistan. Bölgenin toplam 
nüfusu yaklaşık 55 milyon; bunun yarısına yakını da bu ülkede yaşamakta. 


Ayrıca sevindirici bir de haber alıyorum: Cumali Hoca'nın bölümünde 
okuyan iki yüksek lisans öğrencisinin düğünleri Fergana şehrine yakın bir 
köyde olacakmış. Gitmişken bu düğüne de katılmak istiyorum. Programda 
olmamasına rağmen bir Özbek düğünü göreceğim için çok seviniyorum. 


Günün sorusu: Ekiple yaptığımız programın başlama saatini tespit ede- 
lim dedim. Şoförlüğümüzü yapacak Ali “Yarın erkenden” dedi; bu cevaba 
hazırlıklı olduğum için “Bunun altını dolduralım istersen; erken derken tam 
olarak saat kaçta?” diye soruyorum. Ses tonundan ve “İşte yarın erkenden” 
cevabından, sorudan pek de hoşlanmadığını anlıyorum ve Almanların bir 
sözünü hatırlıyorum: “Andere Laender andere Sitten.”* Susuyorum ve ya- 
rını büyük bir merakla beklemeye başlıyorum. 


Sabah erkenden kalkıyorum; otelin kahvaltı salonundaki diğer insanları 
gözlemlemeye ve düşünmeye başlıyorum: Dün Antalya Konyaaltı'nda denize 
karşı kahvaltı yapmıştım; bugün ise Orta Asya'nın tam merkezinde soydaş- 
larla beraber kahvaltı yapıyorum; tuhaf; ama hoş bir duygu. 


Beni alacak olanları bekletmemek için çabucak kahvaltı yapıyorum ve 
resepsiyon bölümüne geçip başlıyorum beklemeye. Saat 07.45 oluyor; kimse 


145 Fergana Vadisi, güneyi Pamir dağlarının zirveleri oluşturmaktadır. Çöl iklimi hakimdir. Nüfu- 
su yaklaşık 12 milyondur. Orta Asya'nın en kalabalık beşinci bölgesidir. Sınırları üç ülkenin (Ta- 
cikistan, Kırgızistan, Özbekistan) toprakları dahilindedir. 

146 Serbest çeviri: Başka ülkelerin başka gelenekleri vardır. 
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gözükmüyor. Bir saat daha geçiyor; yine gelen giden yok. Sabredemeyip te- 
lefon açıyorum. Şoförümüz Ali uykulu sesle kısaca, “Tamam ağabey geliyo- 
rum” diyor ve kapatıyor. Ne özür ne de buna benzer başka bir şey. “Andere 
Laender andere Sitten.” 


Can sıkıntısından dışarı çıkıyorum; ara sokaklara giriyorum. Karşıdan 
12-15 yaş arası ellerinde kitap ve çantalarıyla, önlerindeki havası az futbol 
topuyla oynayarak yürüyen öğrencilerle karşılaşıyorum. Türkiye'den gel- 
diğimi öğrendiklerinde nasıl tepki vereceklerini çok merak ediyorum: “At 
topu bana” diyorum topu ayağında tutan tereddütsüz denileni yapıyor. Hiç 
konuşmadan “ortada sıçan” oynamaya başlıyoruz. En az beş dakika dur- 
madan koştuğumu hatırlıyorum. Ardından merak ettiğim tepkiyi almak 
için kendimi ve ülkemi söylüyorum. Çocuklar koro halinde: “Kurtlar Va- 
disi, Necati Şaşmaz” diye adeta bağırıyorlar ve anlaşmışlar gibi çantaların- 


dan birer kurşunkalem çıkarıp bana veriyorlar. Ben “Pulum'* 


yok” diyo- 
rum; “Pul için vermedik; sen Türkiye'den gelen mihmansın”' diyorlar ve 
ben de elime tutuşturulmuş kurşunkalem olduğu halde arkalarından mah- 


cup eda ile bakakalıyorum. 


Trafiğin akışını takip ediyorum. Bir tane olsun taksicilik yapan araba 
göremiyorum. Bunun nedenini resepsiyon görevlisine sorduğumda şu ya- 
nıtı alıyorum: “Genelde taksicilik yaygın değildir; ancak herkes taksicilik 
yapar. İşleyişi de şöyle olur: Yolun kenarında beklenir, bir araba durur, aynı 
güzergâhta ise ve pazarlıkta da anlaşılırsa binilir!” 


Saat 11.00'e doğru Ali arıyor ve “Ağabey, saat 14.00 gibi geleceğiz” diyor 
ve kapatıyor. Beni almaya geldiklerinde ise saat 16.00'yı geçiyordu. Kısıtlı bir 
zamanda yapılan bir gezi; mümkün olduğunca verimli kullanılmak istenen 
bir zaman ve boşa geçen koskoca bir gün! 

Gelen ekipte bana söylenmeyen bir kişi daha var; adı Cihangir. Kaptanı- 
mız Ali'nin kankasıymış. Yola çıkış saatimiz ise 16.30. Ekip: Ben, Savaş Bey, 
kaptanımız Ali ve Cihangir. 

Cihangir: Ali'den en az üç yaş küçük; ince zayıf, orta boylarda. Hani der- 
ler ya “fıkır fıkır, yerinde duramaz”, bu laf sanki Cihangir için söylenmiş. 
Özbekçe konuştuğu için Savaş Bey'in yardımıyla anlaşabiliyorum. 


147 Türkçe karşılığı para anlamındadır. 
148 Türkçe karşılığı misafir anlamındadır. 
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Şehrin dışına çıktığımızda ilk sürpriz: Üniformalı iki polis arabamızı 
durduruyor ve Savaş Bey'in ifadesine göre hızlı gittiğimiz için 5 bin som“ 
para cezası kesiyor. Yerli ekip para cezasını -neden bilmem - kahkaha ata- 
rak karşılıyor ve yolculuğumuz da başlıyor. 


Şehir dışına çıkmak üzereyken Savaş Bey “Sizin ilginizi çekecek bir resmi 
biraz önce kaçırdınız” diyor. Merak edip, “Nedir” diye soruyorum. “Necati 
Şaşmaz'ın resmi bir esnaf dükkânının tabelasını süslüyordu” diyor. Hakikaten 
merak ediyorum; arabanın durmasını rica ediyorum ve Savaş Bey'le yaklaşık 
bir kilometre yürüyerek geri gidiyorum. Bir küçük dükkânın önünde duru- 
yoruz: Tabelada kocaman “CAPTAPOLIXOHA Gillette” yazan tabelanın sağ 
köşesinde Necati Şaşmaz'ın yere bakan sert ifadeli resmini hayretler içinde 
kalarak seyrediyorum. Yine merakımı yenemeyerek berber dükkânından 
içeri giriyorum. Müşteri yok; eleman sayısı ise üç; oturmuşlar videodan bir 
film seyrediyorlar: Dikkatle bakıyorum: Malum dizi. 
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Resim 1: Özbekistan'da Türk- TV dizi kahramanı 

Yaşları 15 ile 18 arasında tahmin ettiğim üç gence kendimi tanıtıyo- 
rum; Türkiye'den geldiğimi söyler söylemez -biri anlatsa inanmazdım; film 
gibi- birden bir alkış kopuyor ve ağız birliği etmişçesine bir ağızdan Polat 
Alemdar'ın memleketi diyorlar. Üzülmem mi yoksa sevinmem mi gereki- 
yor çözemiyorum. 


149 1 Som- 0.000962709 TL/ 5000 Som- 4,813545 TL. 
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Yolumuza kaldığımız yerden devam ediyoruz. Hızlı giden arabada kü- 
çük yerleşim birimlerini ve insanları gözlemlemeye çabalıyorum: Yer adları: 
Ahengeran — Angeren — Privalge - Chinar - Koksaray — Beshool vd. 


Ardından değişik hedefler ve mesafeleri görülüyor: 
- Kokant75km 

- Andican 199 km 

- ©ş275km 


Sonradan öğreniyorum Hokand'da”* akşam yemeği yenecekmiş. Hokand 
girişinde karşımıza koskoca Hokand yazan ışıklandırılmış bir tabela çıkıyor. 
“Mutlaka fotoğraf çekmem lazım” deyip arabanın durmasını rica ediyorum. 
Flaşlar patlarken telefonum çalıyor: Arayan Almanya'dan aile dostum Edelt- 
raud; Özbekistan'ı tanımadığı için güvenlik kaygıları vardı. Ülkeyi tanıma- 
yanların ön yargılarının var olduğunu; aslında çok rahat gidilecek bir ülke 
olduğunu söylememe rağmen gitmemi istemeyen; ama kararlı olduğumu 
görünce de itiraz etmeyen; ama aklının bende kaldığını bildiğim dostum. 


Tuhaf bir duygu. Dün Antalya'daydım; bugün Özbekistan'dayım; tarihte 
çok önemli bir yeri olan Hokand Hanlığı'nın girişindeyim ve zifiri karan- 
lıkta Hokand tabelasının önünde, caddeden tek tük geçen arabaların için- 
deki meraklı bakışlar nezaretinde Almanya'dan biriyle telefonda görüşüyo- 
rum. Dünya mı küçüldü yoksa teknoloji mi büyüdü bilemiyorum. 


Hokand'a saat 19.40'da ulaştık. Kaptanımız Ali'nin Hokand'da yaşayan 
arkadaşını şehir girişinde bizi bekler buluyoruz. O da bize katılıyor ve ak- 
şam yemeğinin yeneceği yere doğru hareket ediyoruz. Ekibimizin yeni üyesi, 
hani derler ya “sıcacık” insan; hah işte bu tabire uyan birisi. Uzun boylu bu 
genç büyük bir saygıyla ekibi selamlıyor. Benim Türkiye'den geldiğimi bil- 
diği için gösterdiği alaka bir başka güzel. Aklıma hemen Almanya'daki yerli 
halkın soydaşlarıma malum ilgisi geliyor ve burayı gören sanırım bir daha 
Batı Avrupa'ya gidemez diye içimden geçiriyorum. 

Kısa bir süre sonra akşam yemeği yenilecek yere ulaşıyoruz. Abartısız, bir 
basketbol sahası büyüklüğünde, tam orta yerinde içinde su olan yaklaşık 25 
metrekare genişliğinde ve bakımlı bir havuz; bunun karşısında da birbirin- 
den bağımsız, içerisinde sofraların kurulduğu geniş ve tavan yüksekliği en 


150 Özbekistan'ın önemli kentleri arasındadır.18.ve 19. yüzyıldaki Hokant Hanlığı'nın başkenti ol- 
muştur. 35 medrese ve yüzlerce caminin yapıldığı kentte 1918'de özerk Türkistan'a bağlı Müslü- 
man Eyalet Hükümeti kurulmuştur. (Türkler, Cilt 1, Ankara, 2002, s. 249.) 
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az on metre olan odaları görüyorum. Bu odaların hepsi yemek yiyen insan- 
larla adeta tıka basa dolu; bazılarında yer; bazılarında ise masa sofrası var. 
Bizim için bir yerin hazırlandığı ve bir müddet beklememiz gerektiği söyle- 
niyor; bu da bana insanları gözlemleme fırsatı veriyor. 


Özbeklerin Yemek Yeme Alışkanlığı 


Çok yavaş yiyorlar; ancak çok hızlı ve sesli konuşuyorlar. Yer sofralarında 
bazıları sanki evlerinde oturma odasında oturur gibi bacaklarını uzatmış 
halde yemeklerini kaşıklıyorlar. Önce iki kaşık yemek alınıyor; vücut uyku 
pozisyonuna girer gibi geriye kaykılıyor; bu pozisyon bir müddet korunuyor; 
ağızdaki doluluk kaale alınmadan bir müddet konuşuluyor; ardından bir es- 
neme, sonra tekrar iki kaşık yemek; aynı pozisyona geçiliyor. 

Ekibimiz bir başka odaya götürülüyor. Burada Allah'tan masa ve san- 
dalye var. Masaya önce fıstık ve bademden oluşan çerez geliyor; sonra muz, 
elma, nar ve ayvadan oluşan meyveler masadaki yerini alıyor; ardından da 
ikişer litrelik beş adet elma suyu. Verilen sipariş ise Hokand pilavı. Bunun 
hazırlanmasının ise yoğunluktan bir buçuk saat alacağı söyleniyor. Bu arada 
boşluğu doldurmak için ne istediğimiz soruluyor. Benim gibi yemek yemek- 
ten pek hoşlanmayan ve bir elma ile doyabilen adama bu süreç her ne kadar 
“eziyet” ve “zaman kaybı” gibi gelse de büyük bir merakla Özbekistan'daki 
yemek geleneğini anlamaya çalışıyorum. Masanın ortak kararı: “Şaşlık.” Ben 
verilen kararı kafamı emme basma tulumba gibi aşağı yukarı hareket ettire- 
rek onaylıyorum; şaşlığın da ne olduğunu bilmiyorum elbette. 


Sohbet, çerez ve meyve yeme eşliğinde yaklaşık 20 dakika sürüyor. Ar- 
dından şaşlık geliyor. Görüntüsü bizdeki şiş kebabın aynısı. Ağız tadı hiç ol- 
mayan benim gibi birisinin tespitine ne kadar güvenilir bilmiyorum; ama 
tadı da aynı şiş kebabı tadında. 

Misafirperverliğiyle ünlü Özbekistan'da benim de çok sevdiğim güzel 
bir cümle var: “Konuk, büyük adam.” Bu büyük adamı -kendilerince- hoş- 
nut kılmak için ellerinden geleni yapıyorlar; haliyle bu büyük adama da yok 
efendim “doydum” ya da “vallahi çok yersem uyuyamam?” gibi ifadeleri dile 
getirmek yakışmayacak. Ben de -suni de olsa- hareketlerime coşku katarak 
başlıyorum yemeye. Şaşlık bitiyor, ama ben de -aşırı coşkudan olsa gerek- 
hemencecik yemekten yoruluyorum. 
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Kısa süre sonra sahnelerin assolisti tavırlarıyla, yemeğin başrol sanat- 
çısı yaklaşık beş karış büyüklüğündeki bir tepsi içinde süzüle süzüle geliyor: 
“Hokand pilavı.””! Tepsinin her tarafını pilav işgal etmiş durumda; içindeki 
et parçaları da “azınlıkları” oynuyorlar; coğrafyanın tümünü ele geçirmeleri 
mümkün değil gibi gözüküyor. Eziyet, -pardon- yemeğin ikinci ve asıl per- 
desi açılıyor diye içimden geçirdim. Ancak, iki kaşık alınca ağzımda müthiş 
bir damak tadının varlığından haberdar oldum; ben bu lezzeti -her ne ka- 
dar yemek yemeyi sevmesem de- o güne kadar hiç tatmadığımı düşündüm. 


İki-üç kaşık Hokand pilavı, beş dakika sohbet, yine pilav ve tekrar soh- 
bet devam ediyor. Ekip başta Türkiye'den gelen Savaş Hoca olmak üzere Öz- 
bekçe konuşuyor. Türkiye deyken Özbekçe konuşmaları anlayabilmekle ilgili 
bana söylenen şu olmuştu: İlk hafta hiçbir şey anlamazsın; ancak ikinci haf- 
tadan itibaren az da olsa anlamaya başlarsın. Denildiği gibi hakikaten hiç- 
bir şey anlamıyorum; soydaşlarımla iletişimi istediğim gibi sürdürememem 
beni biraz üzse de, ikinci haftayı beklemeye başlıyorum. 

Konuşulanlardan hiç değilse birkaç kelime anlamak için kendimi zorla- 
maya başlıyorum; birden tanıdık Türkçe kelimeler duyuyorum: “Kurtlar Va- 
disi, Pusu.” Gözlerde büyük bir hayranlık ifadesi. Saat 22.25. 


İçilen çay 

Adına “kök çay” deniliyor. Bitki denilen yeşil yapraklar orta büyüklükte 
bir porselen fincana konuluyor. Bizdeki kahve fincanlarının yaklaşık üç katı 
büyüklüğündeki fincanlarla servis yapılıyor. İlginç olanı fincanların kulpu 
yok. Fincanlar tam doldurulmuyor; iki parmak boşluk bırakılıyor. Bırakı- 
lan bu boşluk belki de fincanı tutan parmakların yanmasını önlüyor. Yemek 
esnasında sürekli bu kök çay tüketiliyor. Boşalan fincanlar tez elden bizdeki 
demliğe benzer seramikten yapılmış bir kaptan tazeleniyor. 


Geceyi Hokand'da bir otelde geçiriyoruz. Üç katlı, ön cephesi neredeyse 
tamamen camlarla kaplı; girişe ve otelin geneline hâkim olan renk ise kır- 
mızı; yerler düz beyaz taşlarla döşenmiş, ağırlığı olan renk beyaz; beyaz ren- 
gin baskınlığı köşelerdeki kırmızı renkli dörder tane kare taşta hissedilmiyor. 


151 Özbek pilavı, bol kavrulmuş soğan ve etle yapılıyor. Et soğan kavrulduktan sonra yarım saat 
havuç ve pirinçle kaynatılıyor. Sonra demlenmeye bırakılıyor. Pilavın özelliği havuçlu, bol etli 
ve soğanlı olmasıdır. Çok soğanlı olmasına rağmen pişirildikten sonra pilavdan soğan tadı alın- 
mıyor. Hokant pilavının farkı ise kuru üzümle, bademle ya da ayrıca kızartılan havuçla yapılı- 
yor olmasıdır. Pilavın yapılış şekli ise doğal olarak yöreden yöreye değişmektedir. 
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Kaldığımız oda çok bakımlı; yerlerde yine kırmızı rengin hâkim olduğu du- 
vardan duvara halı var. Yorganların rengi mavi; elde dikilmiş gibi kabarık 
duruyor. Karyola başlarında pirinçten yapılmış çiçek motifleri var. Perdele- 
rin rengi sarı. Duvar lambaları ise modern, yarımay şeklinde; sarı ışık odaya 
hoş bir atmosfer katıyor. 

Girişin tam karşısında ise son teknolojiyi barındırdığını düşündüğüm 
düz kare ekranlı büyükçe bir televizyon var. Rusça ve Özbekçe programlar 
izlenebiliyor. Bir müddet Türk kanallarını arıyorum; başarılı olamıyorum. 
Odada dört yatak var; aklıma bir koğuşu on iki insanla paylaştığım askerli- 
ğim geliyor; o geceyi bu güzel odada geçiriyoruz. 

Sabah kahvaltı masamıza otelin sahibi olduğunu öğrendiğim, kırklı yaş- 
larda, bizdeki Kırkpınar pehlivanlarını aratmayan bir bey geliyor. Türkiye'den 
geldiğim için bana gösterdiği alaka olağanüstü; şaşkınlık ve mahcubiyeti 
aynı anda yaşıyorum. Yarı Özbekçe yarı Türkçe konuşuyor; ama dedikle- 


rini anlıyorum. 


Sabahın köründe, söz nereden açıldıysa televizyon programlarına ve siya- 
sete geliyor. Siyaset derken, Özbekistan dışındaki siyaset; söylenenler beni şa- 
şırtıyor. Türkiye bağlantılı dış politika neredeyse günlük takip ediliyor: “Tür- 
kiye Cumhuriyeti Başbakan'ı Erdoğan, Davos'ta ‘one minute ile yerinde tepki 
göstermiştir. Aslında “Kurtlar Vadisi'nde Polat Alemdar'ın yaptığını Türkiye 


yapmalıdır; onun yaptıkları benim çok hoşuma gidiyor, gururlanıyorum.” 


Artık neredeyse zaman kavramını yitirmek üzereyim; arabamızın hare- 
ket saatini belirleyen ben olmadığım ve “Hadi artık gidelim” ısrarlarım da 
kaale alınmadığı için yapılan sohbetlerin bitmesini bekliyorum. Dile kolay, 
hareket saati: 11.30. Hedef: Andican şehri. Yol boyunca bizim Anadolu'daki 
köylerin benzeri yerleşkelerden geçiyoruz; bazıları: Bekmurat, Celayer, Chir- 
ray Serazagum. 

Kaptanımız Ali; bir ara güzergâhı şaşırıyor; yolda geçen 15-16 yaşların- 
daki bir gence yolu soruyor; o da -mimiklerden anladığım kadarıyla- yolu 
tarif edemiyor. Sakince cep telefonuyla birini arıyor; aldığı cevabı kaptanı- 
mıza iletiyor ve gösterilen yöne doğru hareket ediyoruz. Aynı anda araba- 
mızın kasetçalarından Tarkan'ın “yakalarsam mcuk mcuk?” şarkısı başlıyor. 
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Babür Şah'ın”? doğduğu, büyüdüğü Andicana girdiğimizde saat 12.56'yı 
gösteriyor. Kısa bir şehir turu atıyoruz. Sokaklarda fazla insan görünmüyor. 
Caddelerin genişliği ilk göze çarpan nokta; yollarda araçların sayısı fazla de- 
gil, bunların arasında Mercedes marka araçlar da var; SSCB'den kalanlar da. 
Şehirde yüksek katlı binalar yok; geçtiğimiz yerlerde 4-5 katı geçmeyen evler 
gözüme çarptı. Başı örtülü hanımların sayısı ise bir elin parmaklarını dol- 
duracak kadar az. Yollarda zaman zaman yabancı ürünlerinin reklamlarını 
görmek mümkün: AKFA, KNAUF gibi. 


İlk hedefimiz Andican'da şehir müzesini görmek; müze yakınlarında 
bir parka giriyoruz; verdiğimiz park ücreti 100 somun oluyor. Müze giri- 
şinin tepesinde bir yazı var; okumak için başı geriye iten boyun kaslarının 
çok sağlam olması lazım; (bu yaklaşık 10 metre yükseklikteki yazıyı oku- 
mak benim gibi boyun fıtığı geçirmişlere tavsiye edilmez) Yazı: “BARKA- 
MOL AVLOD YILT” 

Ülkede saygı duyulan İslam Kerimov'un şu sözü müze girişinde göze 
çarpıyor: 

Özbekçe: BİZDAN OZOD VA OBOD VATAN QOLSIN 

Türkçesi: BİZDEN SONRAYA HÜR VE MAĞMUR VATAN KALSIN 
(İSLAM KERİMOV) 

Girişte iki görevli bayan var. Müzede bizden başka kimse yok; üzerinde 
kocaman bir kilidin asılı olduğu müze kapısı bizim için açılıyor; yakılan ışık- 


larla ortalık aydınlanıyor. Girişte sol tarafta önemli şahıslarla ilgili bilgiler yer 
alıyor; bazıları: (Doğum ve ölüm tarihleri müzedeki bilgiye dayanmaktadır.) 


152 Babür Şah (1483-1530), (Babürlüler) Timurlenk'in torunudur. Hindistanda ilk büyük siya- 
si değişiklikleri Babürlüler yapmışlardır. Önceleri Ferganada saltanat süren Babür daha sonra 
Mâvera ün-Nehr'de hakimiyeti kaybederek kazaklık durumuna düşünce Afganistan'a geçti. Bu- 
rası Temürleng'in oğlu Emirzade Cihangir'in Pir Muhammede armağan ettiği bölge idi. Hindis- 
tan işleri genelde buradan idare edilmişti. Babür de talihin yardımı ile atlarının ülkesine gelmiş 
ve Kabil'i merkez edinerek burada oturmaya başlamıştır. 

1526 yılından itibaren de Hindistanda yaşamış ve Padişah-ı Hind olarak da tarih edebiyatına 
geçmiştir. 1526'da kurduğu devlet (Babür İmparatorluğu. N.İ.)1858'de yıkılmıştır. Bu tarihten 
sonra Hindistanda fiili İngiliz hakimiyeti gözlemlenmektedir. 

Babür padişah unvanını alan ilk hükümdardır. Onunla başlayan bu unvan yıkılışa kadar devam 
etmiştir. (Türkler, Cilt 8, Ankara, 2002, s. 744.) 

153 Özbekistan'da çağa uyum sağlayacak bireyler yetiştirmek ve gençlerin yeteneklerini, kabiliyet- 
lerini ortaya çıkarmak ve kaliteli eğitim sunmak adına reformlar yapılmaktadır. Bu amaçlar doğ- 
rultusunda kız ve erkek evlatlar adına 2010 senesi evlat ( berkemal) yılı ilan edilmiştir. 
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- Ebu Reyhan İbn-i Ahmet Bruni'5* (973 - 1048) 
Muhammed Babür (Babür Şah, 1483 - 1530) 
Musa el-Harizmi (750 - 850) 

İbn Sina (980 - 1037) 

Tahran Uluğ Bey'” (1394 - 1449) 


Türk/İslam bilim adamlarının dışında Rus bilim adamlarının da bu- 
rada sergilenmesi dikkatimi çekti; birisini Türkistan haritasıyla alakası ol- 
duğu için vermek istiyorum. 


- İvan Vasilyeviç'** (1850 - 1902) 


Benim her köşede durup uzun uzun notlar almamın ciddi bir zaman ma- 
liyeti olduğunu gören müze personeli ve kendi ekibimizin, -ki onların aklı- 
nın aynı gün gideceğimiz arkadaşlarının düğününde olduğunu biliyorum-, 
sabırsızlandığını görüyorum. İçim sızlasa da not almayı bırakıyorum; birkaç 
fotoğraf çekiyorum. Özbekistan'da gittiğim yerlerde gördüğüm Özbek insa- 
nının o kendine has sıcaklığını iki kişiden oluşan müze personelinde de gö- 
rüyorum. Her ikisinde de resmi kıyafet yok; birisi genç yaklaşık yirmili yaş- 
ların ortalarında, diğeri onun yaşını katlıyor. 

Üzerlerinde ayakkabılarına kadar değen çiçek desenli, koyu renkli eteklik- 
ler var; başlarında saçlarının sadece yarısını örten başörtüsü ilk göze çarpan- 
lardan; sanki beş çayına gelen misafiri karşılıyorlarmış gibi rahatlar. Türkçe 
bilmiyorlar; söylediklerini tercüman vasıtasıyla anlayabiliyorum. Burada da 
Türkiye'den gelmenin ayrıcalığını yaşıyorum; Türkiye adını duyar duymaz 
gözlerinin parladığını görüyorum. Espri yapmayı genelde hiç beceremem; 
duygusallığın yaşandığı o anda “İyi, madem bizi çok seviyorsunuz; müze 


154 Bruni: (Ansiklopedideki yazılışı: Biruni) (973 — 1048) Buharada matematik, astronomi, fizik ve 
coğrafya alanında çalışmalar yapmıştır. (Türkler, Cilt 1, Ankara, 2002, s. 243.) 

155 Uluğ Bey, nitelikli devlet adamıdır. Astronomi ile ilgili eser yazması dolayısıyla onun hükümdar- 

lığını gölgede bırakmıştır. Tarihçilerin deyimiyle “Eflatun'un bilgisi Feridun'un haşmetini” üzerin- 
de toplamış olan Timur'un torunu daha küçük yaştan itibaren devlet işlerine sırt çevirerek kendi- 
ni matematik ve astronomiye adayan idealist bir bilgin hüviyetine bürünmüştür. 
Ana dili olan Türkçeden başka dini konularda tartışacak kadar Arapça ve şiir yazacak derecede 
Farsça bilgisi olmakla beraber o, “dinlerin ve dillerin zamanla değişikliğe uğradığı halde müsbet bi- 
limlerin hükmünün her millet için devamlı kalacağı, bunların ilahiyat ve edebiyatta üstün olduğu- 
nu” ifade ile kendisini matematik ve astronomiye adamıştır. (Türkler, Cilt 8, Ankara, 2002, s. 520) 

156 İvan Vasilyeviç: Coğrafya alanında çalışmaları vardır; müzedeki bilgiye göre Türkistan haritası- 
nı ilk çizen bilim insanıdır. 
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giriş ücretini ödemeyeyim!” diyorum. Şaşkınlıklarını kısa sürede üzerlerin- 
den atan iki bayan başlarını sağa sola aynı ritimde sallamaya başlıyorlar. Müze 
ücretini de Özbek arkadaşlarımız ödüyor; “konuk, büyük adam” olduğu için 
-içim rahat olmasa da- konuğun yapması gerekeni yapıyorum; susuyorum; 
giriş ücretinin ne olduğunu bile “saygısızlık” yapmamak için soramıyorum. 


Andican-Fergana arası 50 km. Yol boyunca Konya Ovası'nı kıskandıra- 
cak genişlikte ovalara rastlıyoruz. Nadir de olsa bana fabrika'” olduğu söyle- 
nen eski yapılar var. Hedefimiz düğün töreninin yapılacağı Fergana ya bağlı 
küçük Pelikan şehri. 


Özbek Düğünü 


Hedefe varış saatimiz 15.50. Pelikan bizdeki orta büyüklükte bir kasaba 
görüntüsünde; yüksek binalar yok; olanlar da eski binalar. Sokaklarda ço- 
cuklar oynuyor; küçük esnaf dükkânlarına az da olsa giren çıkan insanlar 
görülüyor. Arabamız tek kattan oluşan basketbol sahası büyüklüğünde bir 
binanın önünde duruyor. Malum düğün evi, kalabalık. Düğün sahipleri bizi 
büyük bir hararetle karşılıyorlar; ilginin en büyüğünü -yine Türkiye'den gel- 
diğim için- ben görüyorum; iki ülke halkları arasındaki bu yakınlık beni çok 
mutlu ediyor. İçeri giriyoruz. Bizim için masa hazırlanıyor. Göz açıp kapa- 
yıncaya kadar masamızın üstü damak tadı olanın ağzını sulandıracak yemek 
ve meyvelerle adeta süsleniyor. Başrolde her zamanki gibi Özbek pilavı var; 
dolmalar, zeytin, kuru üzüm, sucuk, peynir ve elbette kök çay. Yine kulp- 
suz seramik fincanlarda servis ediliyor. Arzu edene alkol servisi de yapılıyor. 


Girişin sol tarafındaki bölüm tamamen müzisyenlere ayrılmış; sağ tarafta 
ise misafirler var. Burası ise harem selamlık gibi kadın ve erkekler ayrı yer- 
lerde oturuyor. Bunların tam ortasında, duvar tarafında gelin ve damat var. 
Bulundukları yer ilginç: Perdelerden sanki bir oda yapılmış gibi, fonda be- 
yaz renkli perde; ön tarafta aynı perdeler; ama ikiye ayrılmış, aşağı sarkıtıla- 
rak odayı ayakta tutan direklerde toplanmış. Bu şekilde içerideki manzara- 
nın rahat görülmesi sağlanmış gibi bir izlenim uyandırıyor. İçeride yaklaşık 
beş metre uzunluğunda bir masa; hemen bunun arkasında günün iki kah- 
ramanı gelin ve damat oturuyor. Gelinimizin adı Hümira, damadımızın ise 
Şakir. İkisi de Taşkent Devlet Şarkşinaslık Enstitüsü Türkoloji Bölümü'nde 
yüksek lisans öğrencisi. Gelinin yanında genç bir kız, damadın yanında ise 


157 Andican'da pamuk ve altın üretiminin yanı sıra Chevrolet marka taşıtın üretimi gerçekleşmektedir.. 
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genç bir delikanlı oturuyor. Gelin bilindiği üzere beyaz gelinlikler içinde, 
damat ise koyu renk ceket ve kravatla beyaz gömlek giyinmiş. Önlerinde 
iki litrelik plastik şişenin içinde meyve suları ve bunların yanında da birbi- 
rinden güzel çiçekler var. Bu masanın hemen önünde uzunluğu yaklaşık üç 
metre olan başka bir masa var; üzerinde yine adeta güzel bir bahçeyi andı- 
ran göz alıcı çiçekler göze çarpıyor. Sevimli ve yakışıklı damadın aralıksız 
tebessüm etmesi dikkatimi çekiyor. Gelin hanımın başının sürekli önde ol- 
ması ise yüz ifadesindeki duyguyu görmemi engelliyor. 


Maşallah müzik grubu çok hareketli; aynen bizdeki gibi kulakları sağır 
eden sesli müzik başlıyor; ilk eser Türkçe: “Şimdiki kızlar kendi bulur ko- 
cayı.” Salon biranda coşuyor; neye uğradığımı şaşırıyorum. Önümde harem 
selamlık oturan genç-yaşlı, kadın-erkek kim varsa fırlıyor piste; yan yana, 
karşılıklı, 17. yüzyılda Galata Kulesi'nden uçan Hezarfen Ahmed Çelebi gibi 
ellerini havaya kaldırıyorlar ve dünyayı umursamadan adeta uçuşa geçiyorlar. 


Orkestra susuyor; bazıları ses sanatçısına doğru gidiyor; ondan mikro- 
fonu alıyor ve Özbekçe Hümira ve Şakir'e doğru kutlama olduğunu düşün- 
düğüm konuşmasına başlıyor. Bunun üzerine damat ve gelinimiz de ayağa 
kalkıyorlar; bu konuşma bitene kadar saygı duruşunu andıran pozisyonla- 
rını muhafaza ediyorlar; gelinimizin başı hâlâ önde. İsimleri geçtiğinde Hü- 
mira sağ elini sol göğsünün üzerine götürüyor ve hafifçe başını öne eğerek 
selamlıyor. Şakir ise ellerini bel hizasında namaza durur gibi birbirinin ya- 
nına getiriyor, o da kibarca başını öne eğerek söylenenlere teşekkür ediyor. 


Bizim gezi grubumuzdan Savaş Bey kendinden emin adımlarla mikro- 
fona doğru ilerliyor ve akıcı Özbekçesiyle başlıyor kısa konuşmasına. “Ben 
Türkiye'den gelen damlayım”"” diyor. Türkiye sözünün duyulması salonda 
müthiş bir alkışın kopmasına neden oluyor; inanılmaz mutlu oluyorum. 
Sonra bizi tanıtıyor ve ders verdiği kendi öğrencilerine mutluluklar diliyor. 


Ardından yine hareketli bir Özbek eser ve yine piste dolan sayısız insan. 
Başlangıçta anlamadığım bir ritüel oldu. Dans eden erkeklere erkek seyir- 
ciler kâğıt para sıkıştırıyor. Sonra bir başka erkek dans eden erkeklerin ya- 
nına tek tek gidiyor ve bu paraları geri alıyor ve bir kavanozun içine atıyor. 


158 Eyliya Çelebi'nin Seyahatnamesinde belirtildiği üzere kendi geliştirdiği takma kanatlarıyla Ga- 
lata Kulesi'nden uçan ve İstanbul boğazı üzerinden geçen, Hezarfen Ahmed Çelebi, Türk Hava- 
cılık tarihinin önemli isimlerindendir. 

159 Türkçe karşılığı öğretmendir. 
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Sonra dans eden ve para verenlerin rolleri değişiyor; sonunda kavanozun 
hacmi genişliyor. Birisi kulağıma, “Bunlar düğün sahiplerine katkı olarak 
değerlendiriliyor” cümlesini fısıldıyor; böyle bir amaç için kullanılan yön- 
tem de çok hoşuma gidiyor. 


Bir ara insanlarla konuşmak için dışarı çıkıyorum. İlk konuştuğum kişi 
Özbek. Adı Zührettin, 26 yaşında, Şarkşinastlık Enstitüsü Tarih Bölümü me- 
zunu; dört sene sürmüş öğrenimi. Fergana'ya bağlı Margilan şehrinde Or- 
şah Ev Tekstil isimli bir firmada çalışıyor. Sahipleri Türk'müş. 250-300 ça- 
lışanı varmış. Orada Türkçe bildiği için tercümanlık yapıyormuş. 2010 se- 
nesinde İki ay çalışmış. Aldığı maaş 100 bin!® Özbek somu ediyormuş. “Bu 
para az geldi; ben üniversite mezunuyum, elime 400-500 bin som geçmesi 
gerekir dedim ve işten ayrıldım” diyor. Hedefi, İstanbul'da bir üniversitede 
master yapmakmış. Dönüşte Özbekistan'da bir devlet okulunda öğretmen 
olarak çalışmak istiyormuş. 


Bir başkası. Adı Yura Mayopıtrov, Rus, 55 yaşında. İşsiz. Evli, iki çocuğu 
var. 25 yaşındaki Lena ve 26 yaşındaki Maksim Rusya'nın Samara“ şehrinde 
yaşıyorlar. Özbek dostlarının düğününe gelmiş. 

Bunun dışında konuştuğum diğer Özbek ve Ruslarla -ki sayıları azdır, 
ilgili edindiğim izlenim kısaca şu oldu: “Birlikte yaşamak nasıl?” sorusunun 
ne kadar yersiz olacağını düşündüğüm bir birliktelik söz konusuydu. Bu ka- 
dar kısıtlı denekle yapılan bir gözlemle genelleme yapılması haliyle müm- 
kün değil. 


Veda Zamanı 

Kısa sürede kaynaştığınız ve belki de bir daha hiç göremeyeceğiniz in- 
sanlarla veda zamanı geldi. Vedalaşmayı hiç sevmem; belki beceremediğim- 
den sevmem. Matematik dersini de sevmediğim gibi; ne alakası varsa şimdi. 

Saat 17.05'te başlayan dönüş yolculuğunda ekibimize bir kişi daha katılı- 
yor. Kaptanımız Ali'nin lisanstan sınıf arkadaşı Gülmira Celnin. Şarkşinastlık 


160 Ayaküstü alınan maaşın kaç dolar olduğunu sordum. Cevap: 50 dolar oldu. 
Özbekistan'da yaşam standardına ilişkin bilgi: Üniversitede çalışan profesör unvanlı bir akade- 
misyenin maaşı 700 — 800 bin somdur. Dolar karşılığı da yaklaşık 370”dir. Resmi ve gayri res- 
mi döviz fiyatı arasındaki farkın bu hesaplamalara yansıması doğaldır. 

161 Rusya Federasyonu'nun batı kesimindedir. 
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Enstitüsü'nün Türkoloji Bölümü mezunu. Taşkent'te TİKA'da! çalışıyor. Öz- 
bekistan Koordinatörü Bekir Demir'in sekreteri. 

Gülmira yirmili yaşların başında, oldukça hoş bir bayan. Benim Gülmira'ya 
baktığımı gören Cihangir kulağıma eğilerek “Yaktı mı?” diye soruyor. Şaşı- 
rıyorum: “Ne yakması?” Konuşmamızı duyan Özbekçe uzmanı Savaş Bey 
basıyor kahkahayı; “Özbekçe kız arkadaş seni etkiledi mi? “Âşık mı oldun? 
anlamındadır yakma kelimesi” diye yardımcı oluyor. Şaşkınlık sırası bana 
geliyor. “Yuh” dememek için kendimi zor tutuyorum. “Yahu, ben onun ba- 
bası yaşındayım.” Cihangir'in cevabı, “Erkek, sağlıklıysa yaşı olmaz!” olu- 
yor. Fesuphanallah. 


Gece yarısına doğru vardığımız Taşkent'te ikinci bir veda sahnesi de ekiple 
yaşanıyor. Bana saatlerce tercümanlık yapan, değerli bilgiler veren meslekta- 
şım Savaş Bey'le ve yine sabırla kaptanlığımızı yapan Ali'yle ve enerji küpü, 
dünyanın en sevimli insanlarından Cihangir'le içten teşekkürlerimi suna- 
rak vedalaşıyorum. 


Gösterdikleri Özbek misafirperverliğini unutmak mümkün değil. 


Serde yalnızlığı sevmek var. Bu kişilik özelliği beni Özbekistan'da da 
buldu. Bundan sonraki geziyi kendim organize etmek istedim; başta Cumali 
Hocam olmak üzere -sağ olsunlar- anlayışla karşıladılar. 


Doç. Dr. Cumali Şabanov Hocama İadeiziyaret 

Telefon görüşmesinde “İstediğiniz zaman gelin” diyor Cumali Hoca. “Az 
zamanda çok iş yapma zorunluluğum var ve zamanı da çok verimli kullan- 
mak zorundayım; tam zamanı verin lütfen” diyemiyorum. 

“TOSHKENT DAVLAT SHARQSHUNOSLIK INSTITUT” yazan lev- 
hanın yanından geçip Cumali Hoca'nın odasına gidiyorum. Korktuğum ba- 
şıma geliyor ve Hocamızın toplantıda olduğunu öğreniyorum. 

Karşı odadakiler yanlarına gitmem için işaret ediyorlar. Orta yaşlarda 
çok sevecen biri ayağa kalkıp selamlıyor. Adı Hayrullah Hamidov. Türkçe 
derslerine giriyormuş. Verdiği derslerle ilgili yedi kitabı var. Otururken sü- 
rekli saatime bakmam dikkatini çekmiş olmalı, bana bir Rus deyimini ha- 
tırlatıyor: “Saatine bakan insan mutsuzdur.” 


162 Türk İşbirliği Kalkınma ve İdaresi Başkanlığı. 
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Nasıl oldu bilmiyorum, konu Özbekistan'da seyredilen ve çok sevilen 
Türk dizilerinden açılıyor. Hamidov Hocam buna bir örnek veriyor. “Bir 
gün 60-70 yaşları arasında bir adam bana geldi ve Türkçe öğrenmek istedi- 
gini söyledi. Yaşlı başlı adam neden öğrenmek ister diye merak ettim ve sor- 
dum: Cevabı, “Kurtlar Vadisi'ni anlamak için” oldu.” 


O gün tesadüfen orada bulunan Dr. Abdulmurat Tilavov'© ile tanışıyo- 
rum. Kendisi Taşkent'te Milli Üniversite'de dekan yardımcısı. Otuzlu yaş- 
ların ortasında; orta boylu; bıyıklı. Kullandığı Türkçeye hayran kalıyorum; 
tavrı, konuşması tam bir İstanbul beyefendisi gibi. “Ben Türkçe'yi seviyo- 
rum” diyor. Bunu duymak mutlu ediyor. 


Cumali Hocamın toplantısı uzuyor; ben de izin alarak enstitüyü terk 
ediyorum. Abdulmurat Hocam “Sizinle bir ara yemeğe çıkalım; davetlimsi- 
niz” diyor; ardından da “Neye ihtiyacınız varsa söyleyin, elimden geleni ya- 
parım” diye ekliyor. 


Taşkent'te TSE'yi'9* Ziyaret 


Gezi boyunca mümkün olduğunca Türkiye kaynaklı kurumları da ziya- 
ret etmek istiyorum. TSE, bunlardan biri. 


Taşkent'in merkezi olmasa da işlek caddelerin birinde üç katlı bir binanın 
içerisinde bulunuyor. Randevu alacak zamanım olmadığı için çat kapı bina- 
dan içeri giriyorum. Girişteki güvenlik görevlisi yardımcı olacak bir yetki- 
liyi aşağıya çağırıyor. Birazdan orta boylu, balıketinde, ilk görüşte karşısın- 
dakinde sıcacık izlenim bırakan bir hanımefendi beni karşılamak için geli- 
yor. Adı da kendi gibi; “Güzel”. Taşkent Türkoloji Bölümü mezunu; çok gü- 
zel Türkçe konuşuyor. 18 senedir Özbekistan'da yaşıyormuş. Kazakistan do- 
ğumlu ve bu ülkenin pasaportunu taşıyor. Bir Özbek'le evli; iki çocuğu var. 
Özbekistan vatandaşlığına geçme arzusu henüz gerçekleşmemiş. TSE de çalı- 
şabilmek için, ayrıca iki sene daha tekstil üzerine ayrı bir bölüm okuduğunu 


163 Abdulmurat hocamla bir hafta sonra karşılaştığımızda beni mutlu eden bir soruyla karşılaşıyo- 
rum: “Sizin Cumali Hoca'ya hediye ettiğiniz öykü kitabınızı okudum; olumlu eleştirim var; izin 
verirseniz kitabınızı Özbekçeye çevirmek istiyorum.” 

Gelişme: Söz konusu öykü kitabının çevirisi tamamlandı ve Mayıs 2011'de Özbekistan'da pi- 
yasaya verildi. 

164 Türk Standardları Enstitüsü (TSE) 1960”da kurulmuştur. Firmaların ürünlerinde uygunluğu ölç- 
mekle, Türk standardı olarak adlandırılan, kabul ettiği standartların faaliyete geçişini takip et- 
mekle görevli bir kurumdur. TSE işbirliğinde Özbek-Türk Test merkezi 1997'de faaliyete geç- 
miş ve önemli çalışmalar yapmaktadır. 
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ve burada “uzman olarak çalıştığını söylüyor. İzniyle, yerinde olmayan Baş- 
kan Bey'in odasına bakıyorum. Sade döşenmiş, büyük sayılabilecek, göste- 
rişsiz iki çalışma masasının bulunduğu bir oda görüyorum: Başkan'ın san- 
dalyesinin ardında yan yana duran iki resim var. Soldaki İslam Kerimov, 
sağdaki Mustafa Kemal Atatürk. 


Kısaca bilgi veriyor: TSE'nin Özbekistan'da önemli bir saygınlığı var. 
TSE damgasını taşıyan Türk firmalarının malı -fiyatı biraz fazla da olsa- 
Özbekistan'da itibar görüyor. Her ay yaklaşık 20 ila 30 arasında Türk fir- 
ması TSE damgalı mallarıyla Özbekistan'a giriş yapıyorlar. “Kaliteden kesin- 
likle ödün vermiyoruz; bu da burada biliniyor zaten” diyor. 


Birinci katta bulunan laboratuvara iniyoruz. Beyaz önlüklü iki bayan ve 
iki bayla tanışıyoruz. Dördü de Özbek yurttaşı. Güzel Hanım bana üç oda- 
dan oluşan laboratuvarı gezdiriyor. Her yer pırıl pırıl; son teknolojiyi kullan- 
maları başta olmak üzere, hiç anlamadığım teknik bilgiler veriyor. Hiçbiri 
umurumda olmuyor; ama ülkemin bir kurumunun dost ülke Özbekistan'da 
bu kadar saygın bir yerde olması beni çok mutlu ediyor. 


Güzel Hanım ilgi gösterip, gezi programını soruyor. Ayrıntılarını heye- 
canla anlatıyorum: “Bugün Semerkand'a gidiyorum, oradan da Buhara'ya ge- 
çeceğim” diyorum. “Yanlış anlamadıysam, yalnız gideceksiniz” diyor. “Evet” 
diyorum. Cevabımın kendisini pek mutlu etmediğini hissediyorum. “Bakın, 
yanınıza bari bir rehber alın; ücreti fazla tutmaz; hiç bilmediğiniz yerlere gi- 
deceksiniz. Bir şey olursa -belli mi olur, yolculuk bu, saatlerce yollarda ola- 
caksınız- size yardımcı olur” demesine, haklı da olsa- pek aldırış etmiyorum. 


Serde özgürlüğe fazla düşkünlük var; birisine bağımlı olmadan hareket 
etmek beni daha çok cezbediyor. Gideceğim şehirler Türk İslam tarihinin 
merkezleri; kendi tarihimin adeta Mekkefsi. Belki bir müzenin ya da türbe- 
nin önünde heyecanlanacağım; belki sessizce gözyaşı dökmek isteyeceğim; 
belki de gördüklerimden etkileneceğim ve uzun uzun hazmetmek için orada 
çivi gibi çakılı kalacağım; bunları özgürce yaşamak varken, bana ne rehber- 
den? Riskse, alırım ben bu riski. 

“Hiç olmazsa size otobüs durağına kadar eşlik etmemize izin verin” sözü 
beni mahcup ediyor. Bu ülkede insanların bu derece yakınlığı; sadece bir- 
kaç dakikadır tanıdığı, belki bir daha hiç görmeyeceği insana bu kadar sa- 
hip çıkması beni etkiliyor. 
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Gönül Hanım'ın direktifiyle Hacıekber isimli bir Özbek genci beni du- 
rağa kadar götürmekle görevlendiriliyor. TSE'de yardımcı eleman olarak gö- 
rev alıyor. Yolda telefonum için kontör almak istediğimi söylediğimde, “Ve- 
rin bana telefonu” diyor. Taksiden iniyor, küçük bir dükkâna giriyor. Geri 
geldiğinde ”Kaç pul?” diye soruyorum. “2500 som” diyor. Ödemek istedi- 
gimde ise çok üzülerek, “Sen mihmansın,'© olmaz” diyor. Kısa bir süre sonra 
durağa geliyoruz. Hacıekber “Sen otur burada; ben gepleşeğim”6*” diyor ve 
iniyor. İleride duran bir taksi şoförüyle biraz konuşuyor ve bana eliyle “gel” 
işareti yapıyor. 

Ben 281 kilometrelik yolu bir otobüsle gideceğimi zannederken karşıma 
küçük bir taksi çıkıyor. Taksilerin belli bir hareket planları yok; bizdeki dol- 
muş gibi dolunca hareket ediyorlar. Taşkent-Semerkand arası ödediğim üc- 
ret 20.000 som. 


Taksinin arka koltuğunda 50'li yaşlarda bir bayan ve bir çocuk görüyo- 
rum; arabanın kapıları açık. Bu bayan sanki kendi evinin oturma odasın- 
daymış gibi ayakkabılarını çıkartmış; bacaklarını da koltuğa boydan boya 
uzatmış rahat bir pozisyonda arabanın hareket saatini bekliyor. Kaptanımı- 
zın adı Şakir, Tacik. Semerkand'da oturuyor. Arabamızın hareket saati 14.45. 
Kaptanımız pek konuşkan değil. Ağzından çıkan tek cümle de arabasıyla 
ilgili: “16 senelik, bu Türk makinesi!“ çok yahşidir. Arabanın içinde insa- 
nın burnunun direğini kıran bir benzin kokusu var. Yahşi makinenin sahi- 
bine “kırılır” diye bu kokunun nedenini soramıyorum. Bu kokuyla 281 km 
nasıl biter diye de kara kara düşünüyorum. 


Kaptanımız yaklaşık on dakika sonra bizdeki bakkala benzer bir dükkânın 
önünde duruyor. Ben de iniyorum, üzerinde Nestle ambalajı olan 0,5 litrelik 
suyu 800 som ödeyerek alıyorum. Şakir Kaptan emniyet kemerini kullanmıyor. 
Yol boyunca sıkça trafik kontrollerini görüyorum; kaptanımız her seferinde 
makinesinin hızını yavaşlatıyor; takılı olmayan emniyet kemerini sol eliyle 
göbek hizasına getiriyor; ancak takmıyor; karşıdan bakıldığında ise takılıy- 
mış görüntüsünü veriyor. Polisler makinemizi durdurmuyorlar; biraz uzak- 


165 Misafir. Özbek kültüründe misafire abartılı bir ifade de olsa “kutsal insan” muamelesi yapıl- 
maktadır. Özbek dilindeki “konuk adam, büyük adam” ifadesi de bunun çarpıcı bir örneğidir. 

166 Türkçe karşılığı konuşmaktır. 

167 Türkçe karşılığı araba, vasıta” anlamındadır. Söz konusu makine Tofaş firmasının bir ürünüdür. 

168 Türkçe karşılığı iyi, güzel anlamındadır. 
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laşınca da Şakir Kaptan geçici pozisyonu bırakıyor. Caddeler çok geniş; sağı 
solu -yine- Konya Ovasını kıskandıracak büyüklükte; adeta uçsuz, bucaksız. 


Ben artık konuşmak; insanlara soru sormak istemiyorum; yorgun oldu- 
ğumdan değil. İçimde bir kıpırtı, bir heyecan var; nedenini de biliyorum: 
“Timurlenk; tarihe damgasını vurmuş önemli bir imparator. 


Çocukluğumdan beri sıkça adını duyduğum, hakkında birbirinden çok 
farklı yorumların yapıldığı -savaştan başka bir şey düşünmeyen, kana susa- 
mış liderden müthiş zekâlı merhametli lidere—, 1402 Ankara Savaşı'nda Yıl- 
dırım Bayezıd mağlup edip, sonra da Osmanlı İmparatorluğu'nda 11 sene 
sürecek “Fetret Dönemi'nin” başlamasına neden olan Timurlenk'in, Amu 
Derya ve Sri Derya nehirleri arasında kalan Maveraünnehir'deki!7! çok ya- 
kın aile fertleriyle paylaştığı anıtmezarının ziyaret edecek olmamın beni he- 
yecanlandırdığını biliyorum. 


Semerkand'a girdiğimizde saat 19.00'du ve hava artık tamamen karar- 
mıştı. Kaptanımız Şakire beni otellerin yoğun olduğu merkezi bir noktada 
indirmesini rica ediyorum. Onun “Benim bildiğim temiz bir pansiyon var; 
istersen oraya götüreyim; fiyatı da uygun” demesini de otel aramaktan kur- 
tulacağım için seve seve kabul ediyorum. Şakir Kaptan şehrin merkezinde 
bir süre yol aldıktan sonra bana hiç de yabancı gelmeyen bir alana doğru 
yol almaya başlıyor. Aman Tanrım; karşımda, evet evet tam karşımda bü- 
tün heybetiyle Timurlenk'in anıtmezarı durmuyor mu?. Kaptan doğru, hem 
de dosdoğru makinesinin dümenini Timurlenk'e doğru kırıyor ve gidiyo- 
ruz. Etrafa bakıyorum; gidebileceğimiz başka bir yol da göremiyorum. “Ka- 
mera şakası herhalde bu” diye geçiriyorum içimden Makinenin tam da anıt- 
mezarın bulunduğu alana gireceğini zannettiğim anda, Şakir Kaptan direk- 
siyonu birden sola kırıyor ve birdenbire karşımıza dar bir yol çıkıyor; fazla 
gitmeden bir pansiyonun önünde duruyor. Timurlenk'e yaklaşık 100 metre 


169 Timurlenk (Timur) (1330-1405), Timur eski Moğol İmparatorluğunu İslâmi bir kisve altında 
canlandırmak düşüncesiyle ortaya çıktı. Timur tüm Anadolu üzerinde hükümranlık iddiasında 
bulundu ve Bayezid'den kendisini metbu (kendisine tabi olunmasını) tanımasını istedi. 1402'de 
Ankara yakınlarında Çubuk ovasında Bayezid'i esir aldı ve Anadolu beyliklerini kendisine ba- 
gımlı devletler olarak yeniden canlandırdı. (Türkler, Cilt1, Ankara, 2002, s. 66.) 

Ayrıntılı bilgiler: Timur Devri Prof.Dr. İsmail Aka, (Türkler, Cilt 8, Ankara, 2002, s. 517 - 519.) 
Ayrıca Timur ve Türkçeyle ilgili metin için bkz. Babür İmparatorluğunda Türkçe. (Yrd.Doç.Dr. 
Peri Benedek, (Türkler, Cilt 8, Ankara, 2002, s. 812 — 814.) 

170 Fetret (bunalım) devri 1402”de Yıldırım Beyazid'in Ankara savaşında Timur “a yenilip esir düş- 
mesi sonucunda Beyazid'in dört oğlunun taht kavgaları ile başladı ve 1413'te sona erdi. 

171 Mevaraünnehir, Kazakistan, Özbekistan ve Türkmenistan arasında yer almaktadır. 
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mesafede. Timurlenk”le bir geceliğine de olsa neredeyse koyun koyuna ya- 
tacağımı nereden bilebilirdim ki! 


Resepsiyonda giriş işlemlerini yaparken telefon çalıyor; arayan Taşkent'ten 
Güzel Hanım. “Yolculuğunuz nasıl geçti, merak ettim” diyor. Çok iyi geçtiğini 
öğrendikten sonra, bana rahmetli anneciğimi hatırlatan şefkatiyle, “Şimdi 
yorgunsunuzdur; havada karardı; istirahat edin; yabancı bir şehirdesiniz, ya- 
rın dışarı çıkarsınız artık” diyor, sanki aklımdakileri okumuş gibi. Odama 
küçük valizimi bırakır bırakmaz kendimi Semerkand'ın caddelerine atıyo- 
rum. İlk durağım Ali Şir Nevâi'” anıtını ziyaret etmek oluyor. Beş insan ge- 
nişliğindeki yuvarlak mermer büstün kaidesini oluşturuyor. Üzerinde Ali Şir 
Nevâi'nin yaklaşık altı metre boyunda büstü var. Büst ve çevresi çok bakımlı. 

Tekrar kendimi adeta caddelere atıyorum; ne de olsa gündüz ışığı yok; 
çevreyi net göremememe rağmen çok geniş, bakımlı caddeler ve büyük 
parklar dikkatimi çekiyor. Trafik canlı; yayalar sakin adımlarla hedeflerine 
doğru yürüyorlar. 


Resim 2: Semerkant'ta Özbeklerle beraber 


Mümkün olan her fırsatı değerlendirip insanların arasına karışıyorum, 
onları tanımaya çalışıyorum. Yoldan geçen genç bir delikanlıya “iyi akşam- 
lar” diye laf atıyorum. Bir an şaşırıyor; berbat bir Türkçe ile “iyi akşamlar" 


172 Alisher Navoiy (Ali Şir Nevâi) (1441- 1501) Yazdığı Türkçe eserlerle Türk birliğinin sağlanma- 
sında, Orta Asya Türk dili edebiyatının gelişmesinde büyük etkisi olmuştur. Osmanlı şairleri 
kendisini üstâd olarak tanımışlardır. (Türkler, Cilt 5, Ankara, 2002, Ankara, 2002, 5.555.) 
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diyor. Yaşı 26; Özbek. Çok az Türkçe biliyor; bende Özbekçe zaten yok. Ne 
yani; dil bilmiyorum diye otel odasında Rusça yayın yapan televizyonu mu 
izlemem gerekiyor? Hayır efendim; çok iyi becerdiğim evrensel dili kullan- 
maya karar veriyorum: “Vücut dili.” Yararı oluyor mu? Hem de nasıl; beş 
vasat yabancı dil bileceğine ustalıkla kullanılacak bu dil hepsine bedel valla; 
adı üzerinde; evrensel; İngilizcenin evrenselliği yaya kalır. 


Kısa bir süre sonra bu genç adam “polis” olduğunu söylüyor; benim inan- 
madığımı gören bakışlarımı tatmin etmek için üniformalı çekilmiş polis 
kimliğini gösteriyor. Mimikleri de yaptığı işten çok gurur duyduğunu belli 
ediyor. “Gel, seni bir arkadaşımla tanıştırmak istiyorum” diyor. Arkadaşına 
telefon açıyor, bir süre geniş, bakımlı Semerkant caddelerinde yürüdük- 
ten sonra büyükçe bir parkın içinde arkadaşını bizi bekler buluyoruz. Ken- 
disi Tacik,” o da 26 yaşında. Bilgisayar uzmanı. O da çok sıcak, samimi, 
sevecen; güldüğünde gözleri parlıyor. Nasıl oldu; bugün bile anlayamıyo- 
rum; Özbekistan'da yaşayan bir Tacik genç, Özbekistan'dan bir genç daha 
ve Türkiye'den bir başka insan ilk kez karşılaşıyorlar; -büyük bir ihtimalle 
bir daha hiç karşılaşmayacaklar - karşılıklı hiçbir beklentinin oluşmayacağı 
kısa bir birliktelik bu. Çat pat kullandığımız Türkçe dışında ortak bir dili- 
miz de yok. Ancak, bu kaynaşma beni çok şaşırtıyor; bir süre sonra da bu 
uyumun keyfini çıkarmaya başlıyorum. 


Her tanıdığım insanın ülkemle ilgili düşüncelerini öğrenmek istiyorum. 
Bilinen klasik soruları sormaya hazırlanıyordum ki, bilgisayar uzmanı ar- 
kadaşımız benden önce davranıyor ve tek kelime Türkçe bilmeyen bu genç 
adam nefis bir İstanbul ağzı ile konuşmaya başlıyor: Polat Alemder; Memati, 
vd. Polis olan arkadaşı bunun üzerine sağ dizini yere dayıyor ve belinden silah 
çeker gibi yapıp, gözlerini kısıyor ve hedefine üç el ateş ediyor: cuv cuv cuv. 


Başbakan Erdoğan'ı, Cumhurbaşkanı Gül'ü tanıyorlar ve ikisi de on- 
lara ilişkin “yahşi” ifadesini kullanıyor. Polis arkadaş ardından berbat Türk- 
çesiyle “Türkiye büyük ülke; sen benim kardaş” gibi ifadeler kullanıyor. Bu 
ifadelerin sosyolojik analizi; aynı kök; ama farklı kültürlerin buluşması; in- 
san ilişkilerini belirleyen parametreler falan beni hiç ilgilendirmiyor. Ül- 
kemden çok uzaklardayım; samimi, sıcacık iki insandan; sıcacık tavırların- 
dan içimdeki çocuk etkileniyor. Dost bir ülke ve halkının iki bireyiyle kısa 


173 Buiki genç insanın isimlerini elbette not ettim; ama nasıl becerdim bilmiyorum, notlarımın ara- 
sında bulamadım. Kendilerinden ve okuyuculardan özür dilerim. 
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sürede kaynaşmanın da etkisiyle, “Bana izin ver; özgürlüğün biraz tadını çı- 
karmak istiyorum; bu iki dost insanla biraz vakit geçirmek istiyorum” diye 
ısrar eden “içimdeki çocuğu” artık dizginlemenin olanaksız olduğunu anlı- 
yorum ve ona, “Tamam serbestsin; ama fazla geç kalma, yarın Timurlenk'i 
ziyaret edeceğiz” diyorum ve onu bu iki insanla baş başa bırakıyorum; ken- 
dim de yavaş yavaş yorgun vücudumu dinlendirmek üzere otelin yolunu tu- 
tuyorum. Arkamdan içimdeki çocuğun bağıra bağıra sorduğu “Senin sağın 
solun belli olmaz; sonra kızarsın; istediğimi yapmakta serbestim, değil mi?” 
sorusuna başımı geriye çevirmeden iki ellerimi havaya kaldırarak ve salla- 
yarak “tamam,” işareti verip teyit ediyorum. Neden bana güvenmediğine de 
bir anlam veremiyorum doğrusu; neyse. 


İkazıma rağmen otele oldukça geç gelen içimdeki çocuk yatmadan önce 
yaptıklarını bir bir anlatıyor: Üçü bir olmuşlar; Semerkant caddelerinde — 
duyduğumda inanamadım ve çok kızdım - cep telefonundan gelen hareketli 
müziğe dayanamamışlar ve herkesin şaşkın bakışlarına aldırmadan dans et- 
mişler. Özbekçe; Tacikçe ve Türkçe müziğin ritimleri onları sözde daha bir 
kaynaştırmış. Hatta bir ara polis olanı yaya geçidinde yeşilde geçerken -yine 
insanların şaşkın bakışlarına aldırmadan- İzmir'in efelerini oynamamış mı? 
“Yok daha neler!” dedim içimden. İyi ki orada değildim diye de şükrettim; 
maazallah koskoca bir öğretim üyesinin kendinden çok küçük insanlarla 
cadde ortasında dans ederken görülmesi; -aman Tanrım— düşüncesi bile 
beni ürkütmeye yetiyor. Araştırma için yurtdışına çıkan bir öğretim üyesi- 
nin yapabileceği en büyük sorumsuzluk olur doğrusu. Üstelik Türk kültü- 
rünü de orada hakkını vererek temsil etmek gibi bir yükümlülüğü varken! 
Malum öğretim üyesi; biraz “ağır abi” olmalı! 


Sonra tesadüfen gördükleri bir Özbek düğününe gitmişler; bizde olduğu 
gibi bir salonda yapılmış; “Kalburüstüydü” diyor içimdeki çocuk. “Giyim, 
kuşam yerindeydi, düğün salonunun önünde pahalı arabalar sıra sıra park 
etmişlerdi.” Sonra yine bir akşam yemeğine gitmişler; salam sosis yemişler. 
Ben neden Özbek pilavı yemediğini sordum? O da “Onlar ne yediyse ben de 
onu yedim” diyor; sanki önemli bir ayrıntı gibi. 

Sonraki çılgınlıklarını da anlattı; kaç kere “destur” dediğimi hatırlamı- 
yorum bile. Hepsini yazmamaya; içimdeki çocuğa söz verdim, sözümü tu- 
tuyorum. Hele bir de “veda” sahnesini anlatışı vardı; içim burkulsa da hiç 
belli etmedim; onu da yazmayacağım. Ama uyumadan önce şu sözünü 
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yazmazsam çatlarım: “Sen yalnız git Türkiye'ye, ben burada kalıyorum.” Al 
işte; çoluk çocuğu gecenin bir vaktinde tanımadığı insanlarla yalnız bıra- 
kırsan olacağı bu! 


Özbekistan hakkında her türlü bilgiyi -başta gelişen iletişim ağı olmak 
üzere- edinebiliriz; ancak ülke insanını tanımak istiyorsanız benim tanım- 
ladığım “insan laboratuvarına gireceksiniz o da “caddeler; parklar, kahve- 
ler” vb. yerlerdir; yani insan malzemesinin olduğu her yerdir. Bu tür karşılaş- 
malarda insan genelde başkalarını ve onların kültürlerini tanıdığını zanne- 
der; bence tam tersi; insan bizzat kendisini tanıma fırsatını bulur: Nasıl mı? 
Karşınızdaki kültüre, ülkeye bakışınızın ne olduğunu ancak böyle test ede- 
bilirsiniz. Burada başta kişisel zafiyetler olmak üzere belki de hiç farkında 
olmadığımız özelliklerimizi keşfetme imkânını buluruz. Kendimize güve- 
nimiz tamsa; karşı kültürü tanımak ve öğrenmek için can atarız. Bizde bazı 
eksiklikler varsa; ziyaretçi olduğumuz ülke ve kültürü, biraz da gelişmemiş 
statüsünde ise, onları dinlemek yerine “başöğretmenlik” yapmaya kalka- 
rız. Yok, çok gelişmiş bir ülkedeysek, eziklik duygusu içinde denileni “ka- 
bul etme; hemen uygulama” pozisyonuna geçeriz. Bir başka ifade ile yurt- 
dışı gezileri kendimizi aynada görme fırsatı verir bizlere. 


Sabah kalktığımda paltomu bulamıyorum; bir yerlerde unutmuşum; 
“Umarım soğuğa karşı aşırı hassas olan vücudum beni yarı yolda bırakmaz” 
diyorum içimden. Dışarısı günlük güneşlik; buna rağmen içim titriyor; vü- 
cut sinyal vermeye başladı bile. Acele etmese olmaz mübarek. 

Timurlenk'in anıtmezarı Gür-i Emir, Özbekistan gezisinin en önemli du- 
raklarından biri. Zamandan kazanmak için adeta ayaküstü yaptığım kah- 
valtıdan sonra hemen bir adım ötedeki hedefe, Timurlenk'e doğru —abartılı 
bir ifade de olsa- koşar adım yürümeye başladım. 

Anıtmezarın bütününü görmek için hemen yanına yaklaşmıyorum; yak- 
laşık yüz metre geriye gidiyorum. Amacım, bu güzel binanın heybetli görün- 
tüsünü ve çevresinin muhteşem güzelliğini hafızama ve gönlüme nakşetmek. 

Anıtmezarın girişinin önünde yaklaşık yarı futbol sahası büyüklüğünde 
bakımlı bir bahçe sizi karşılıyor. Bahçenin içinde aralarında birkaç metre olan, 
altı metrekare büyüklüğünde bir yeşillik ve bunun ortasında boyları bir ile 
iki metreyi bulan ince ağaçların olduğu adeta “yeşil adacıklar” sizi karşılıyor. 
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Bahçenin orta yerine yakın duran bir tabela göze çarpıyor: AMİR TE- 
MUR MAOBARASI XIV - XV ASRLAR / AMİR TEMUR Mausoleum XIV 
- XV centuries. 


Resim 3: Timurlenk, Anıtmezar 


İçeri girdiğinizde sizi etkisine alıveren, bir tarihe damgasını vurmuş im- 
paratorun sanki manevi varlığını hissediyorsunuz; içiniz titriyor. Korkudan 
değil; gözünüzü kapatıyorsunuz; imparatorluğunun sınırlarını İzmir'den 
Hindistan'a kadar büyütmüş komutanın huzurunda olduğunuzu düşünü- 
yorsunuz; bir müddet kendimle yalnız kaldıktan sonra sandukalara doğru 
yavaş yavaş yürüyorum. Sayıyorum, dokuz sanduka var. Hepsinin renkleri 
beyaz. Bunların tam ortasındaki siyah renkli sandukanın Timurlenk'e ait 


olduğunu öğreniyorum. Yanında yatanlar da yakın akrabaları ve sevdik- 
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leri; bazıları: Bunlar Uluğ Bey”! (1394 - 1449), Muhammed Sultan!” (1374 
- 1403), Mir Said Baraka" (-1404 ), Şahruh Mirza” (1377 - 1447), Miran- 
şah!” (1366 — 1407). 


Bu bölüm 34 metre yükseklikte; Yatanlar arasında Şeyh Emir Külal 
Hazretleri de var. Bu, Timur için önemli; öğütlerine önem verdiği bir şeyh. 
Kaynaklarda Timur'un sandukasının onun ayak ucunda yer alması ve siyah 
renkte olması muhtemelen onun günahkârlığını simgelemesi olarak değer- 
lendirilmekte. 


Girişte solda üç tarafında banklar var. Köşesinde bir din görevlisi oturu- 
yor. Ziyaretler genelde gruplar halinde yapılıyor. Grubu temsilen bir kişi bu 
din görevlisine gidiyor; Timurlenk ve diğerlerine dua etmesi için rica ediyor. 
Din görevlisi sadece oradakilerin duyacağı şekilde duaya başlıyor; eller huşu 
içinde semaya çevriliyor; başlar önde birlikte dua ediliyor. Zorunlu olma- 
makla birlikte, arzu eden din görevlisine belli bir ücret ödüyor. Halkın yüz- 
yıllar sonra da imparatoruna dua göndermesi, unutmaması hoşuma gidiyor. 


Müzenin bir başka tarafında ise imparatorluğun sınırlarını, komşularını 
gösteren bir harita bulunuyor. Kırmızı renkli oklarla ordunun hareket alanı; 
hedefleri ve bölge adının yanına da tarih yazılmış. Haritadaki ifadelerden 
bazıları: “USMONLI SALTANAT”, “KONSTANTİNOPOL”, Okların geç- 
tiği yerlerden bazıları: ANQARA, İZMİR, OGSHAHİR. Haritanın önünde 
Japonya'dan gelmiş bir turist grubunu görüyorum. Orta boylu; kısa saçlı bir 
Özbek bayan rehber, elinde tuttuğu kısa değneği harita üzerinde dolaştıra- 
rak detayları veriyor; söyledikleri Japon turistler tarafından dikkatle dinle- 
niyor. Duvarlarda hünerli bir elin değdiğini belli eden taş üzerine oyulmuş 
işlemeler; birbirinden farklı güzel motifler; Timur ve diğerlerinin tam üze- 
rine kurulmuş ışıklandırma, sarımsı bir renk, atmosferin gizemliliğini des- 
tekliyor adeta. 


174 Uluğ Bey, bilgi dipnot 24”de verilmiştir. 

175 Muhammet Sultan, Timur'un torunudur. 

176 Mir Said Baraka, Timurlenk'in hocası. Timurlenk'in isteği üzerine mezarı kendisinden bir yıl 
önce vefat eden hocasının yanında yer aldı. 
- Notlarımın arasında doğum tarihini bulamadım; ya ben yazmayı ihmal ettim ya da bu bilgi 
mevcut değildi. 
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Şahruh Mirza, Timurlenk'in oğlu ve hükümdarlarının ikincisidir. Mâverâünnehir'in imârını 
başlatan sanatkar bir kişidir. 
17 
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Miranşah Timurlenk'in oğlu, komutan ve yöneticidir. 
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Programım çok yoğun; gitmek zorundayım; ama ayaklarım beni bir 
türlü çıkış kapısına götürmüyor; bir süre sonra inadı kırılıyor; kapıya geldi- 
gimde son kez Timurlenk'e ve diğerlerine bakıyorum. Hep söylerim; veda- 
ları hiç sevmem ve beceremem de. 


Sonraki durak Registan 


İlk gördüğünüzde neredeyse nefesinizi tutacak kadar muhteşem, büyü- 
leyici bir eserle karşılaşıyorsunuz ve hemen “uygun adım marş, içeri” diye- 
miyorsunuz. Bir müddet gördüklerinize yüreğinizde bir yer açıyorsunuz; ar- 
dından yavaş adımlarla da olsa binaya doğru hareket ediyorsunuz. 

Girişte orta boylu, boydan boya siyah renkli tek parçadan oluşan bir el- 
bisesi ve üzerinde pembe renkli hırkası olan seyyar satıcı bayan önümü ki- 
barca da olsa kesiyor. Bozuk Türkçesiyle -anladığım kadarıyla- nazara karşı 
iyi geldiğini söylediği, malzemesinin kemik mi plastik mi olduğunu anla- 
madığım bugün bile “Özbekistan hatırasıdır” diye üzerimde taşıdığım kol- 
yeyi alıyorum. Girişte ödenen ücret, Özbekler için 600, turistler içinse 7 bin 
som. Kendimi o kadar yerli hissediyorum ki; turist tarifesini ödemek biraz 
zoruma gidiyor; yerliden yaklaşık 11 kat fazla ödemeyi sorgulamıyorum bile. 


Resim 4: Semerkant, Registan 
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Registan'ın kelime anlamı kaynaklarda “kumlu yer”, “kumlu pazar yeri” 
olarak belirtiliyor. Burası tarihte Semerkant'ın dolayısıyla İpek Yolu'nun 
önemli pazar yerlerinden bir tanesi ve aslında üç muhteşem medresenin bir 
araya gelmesinden oluşmuş. Burayı İslam dininin bilime verdiği değerin 
önemli bir göstergesi olarak değerlendirmek sanırım yanlış olmayacaktır. 
Buna örnek olarak alanın girişinde sol tarafta Uluğ Bey Medresesi'ni gös- 
termek mümkün (1417 - 1420). Kapının üzerinde “Her Müslüman kadın ve 
erkek için ilim öğrenmek farzdır” yazısı önemli. Uluğ Bey (Timurlenk'in 
torunu) XV. yüzyılın önemli astronomlarından biri. Bu medreseyi de bilim, 
kültür ve sanatın merkezi olarak kurmuş; ölümüne kadar burada matema- 
tik ve astronomi dersleri vermiş. Bu medrese, bilim tarihi alanında yalnızca 
kendi coğrafyasını değil, dünyanın farklı coğrafyalarını da etkilemiş. Ast- 
ronomi eğitimi için İstanbul'dan yola çıkan Kadızâde-i Rümi burada ye- 
tişmiş. Uluğ Bey'in meşhur eseri Zic burada yazılmış ve öğrencisi ve daha 
sonra Fatih Sultan Mehmed'in davetiyle İstanbul'a gelen Ali Kuşçu tarafın- 
dan bu eser İstanbul'a getirilmiş. Uluğ Bey'in Zic'i İstanbul'da farklı dillere 
tercüme edilmiş ve tüm dünyaya buradan yayılmış, başta astronomi olmak 
üzere bilim tarihinin en önemli temel taşlarından birisi olmuş. 


Burada görülen başarı, bir ikinci medresenin yapımını beraberinde ge- 
tirmiş. Özbek lider Şeybani Han!® bunun tam karşısına aynı mimaride bir 
Şir Dor (Kaplanlı Medrese) adında ikinci medreseyi yaptırmış (1619 - 1636). 
XVI. yüzyılın ikinci yarısında ise iki medresenin arasına Tillakari Medre- 
sesi (Yaldızlı Medrese) yapılmış (1646 - 1660). 


Her üç medresenin ortak özellikleri dış cephelerdeki göz alıcı mozaik 
dekorları, turkuaz kubbeleri, heybetli kapıları. Gezimin sanırım en talihsiz 
gününü yaşadım; o gün medrese kapıları ziyaretçilere kapalıydı; nedeni ise 
- denileni doğru anladıysam - bakım yapılması. “Dil bilsem, açtırırım bu- 
raları” diye içimden efelensem de; çaresiz yaşamımda iz bırakacağını bildi- 
ğim bu büyülü alandan ayrılmak zorunda kalıyorum. 

Dışarı çıktım; hava öyle soğuk değildi; ama titremeye başladım; hasta- 
lanmanın tam da zamanı; oysa yapacak o kadar iş var ki! 


179 Bu hadisi bir gezi kitabında okudum. Medresenin gezi esnasında kapalı olması; bu hadisin med- 
rese kapısının hangi tarafında olduğunu görmeme engel oldu. Tarihçi Ali İhsan Çağlar'ın zen- 
gin arşivinde bu hadisin medrese içerisinde doğuya bakan bir hücrenin kapısının üstünde sera- 
mik bir zemin üzerine yazılmış olduğu tespit edildi. 

Konuyla ilgili yardımlarından ötürü Sayın Çağlar'a teşekkür ederim. 
180 Bazı kaynaklarda ise Semerkand valisi Yelenktuş Bahadır'ın yaptırttığına dair bilgiler vardır. 
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Şah-ı Zinde 


Girişte sizi heybetli mozaiklerle süslü büyükçe bir kapı karşılıyor. Kül- 
liyede görevinin ne olduğunu bilmediğim genç bir erkek yanıma geliyor ve 
anlaşılır bir Türkçe ile “Yardım edeyim” diyor ve yaklaşık 40 dakika süren 
ziyaretimde yanımdan bir an olsun ayrılmıyor. Bu yardımının karşılığı kaç 
som olacak diye kendime sormadan edemiyorum. 


XI. ve XIX. yüzyıllarda yapılmış olan Şah-ı Zinde, şehrin kuzey tarafında 
kendine bir yer bulmuş. İçinde mescit ve türbe var. Girişte Özbekçe, Rusça ve 
İngilizce türbe hakkında bilgi veren tanıtıcı bir levha ile karşılaşıyorsunuz. 


OUSAM İBN ABBOS MAJMUASI 


XI. - XII. asrlarda barpo etilgan. Masjid, magbara, ziyoratxona va chil- 
laxnadan iborat. 


Qusam İbn Abbos (Shohi zinda - Tirik shoh) Muhammed payg ambar 
amakvachhasi va yagin safdoshi, markaziy siyoda İslam dini birinchil targ 
ibotchilaridan bolgan 


Şah-ı Zinde aslında Kusem bin Abbas'a verilen isim; kendisi Hz. 
Muhammed'in amcasının oğlu. Halk kendisine ölümsüz şah anlamına gelen 
“Şah-ı Zinde” ismini vermiş. Hakkında değişik rivayetler var. Bunlar konu- 
muzun dışına çıkmakta; ancak burada gördüğüm ziyaretçilerin geliş nede- 
nini anlatmak için kısa da olsa bilgi verme gereğini duyuyorum. 


Buranın türbe olarak ziyaret edilmesi sorgulanıyor; çünkü Kusem'in 
ölüm yeri kesin belli değil. Benim de ziyaret ettiğim türbe —bazı rivayetlere 
göre- öldüğü ya da yer altına girdiği varsayılan yer. Burası onun ölümün- 
den yaklaşık dört yüz yıl sonra kurulmaya başlanmış."*! 


181 Şehrin yüksek bir tepesinde bulunan bu yer, daha Moğollar öncesi dönemde ihtiram gösterilen 
bir yerdir; çünkü burada Hz. Muhammed'in yeğeni Kussam b. Abbas'ın irtihal ettiğine inanılı- 
yor. Bunlar, bugün hâlâ açık bir mezarlığın ortasında bulunan türbeye “Şah-ı Zinde” yani Yaşa- 
yan Şah isminin neden verildiğinin de bir sebebidir. 

Timur'un bu kutsal dağı kendi akrabalarına ve sadık arkadaşlarına mezar olarak ayırması bu ef- 
sane için yeterli bir sebep olmuştur. (Türkler, Cilt 8, Ankara, 2002, s. 854.) 
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Resim 5: Semerkant, Şah-ı Zinde 


Burada toplam üç bölüm var. Birinci bölüm girişten başlıyor; buraya alt 
bölüm de deniyor. Burada Uluğ Bey tarafından yaptırılmış mescit, taç kapı 
gibi yapılar var. Orta alanda yine türbeler bulunuyor. En tepedeki yerde ise 
tüm eserlerin varlığının nedeni olan Şah-ı Zinde türbesi var. 


Şah-ı Zinde zamanla çevresine eklenen medrese, türbe ve mescitlerle bü- 
yümesini sürdürmüş. Buna Timurlenk zamanı örnek olarak gösterilebilir. 
Gördüğüm şu Özbekçe ifadeler buna bir işaret: 


SHİRİNBEKA OQO MAQBARASI 
XIV asr oxirida Temur singlisi Shirinbeka Oqo uchun qurdirgan. Pesh- 
tog rovog i ichidadagi yozuvda uning vatot etgan yili h. 787. m. 1385 yil kor- 
satilgan. 
Şah-ı Zinde hakkındaki rivayetlerden etkilenen Moğollar şehri tah- 
rip etmelerine rağmen başlarına bir felaket geleceğinden endişe etmişler ve 
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Kusem'in mezarına dokunmamışlar. XXI. yüzyılda bile halkın buraya ver- 
diği değer çok büyük. Hatta Kusem'i ziyaret etmeyi Hz. Muhammed'i ziya- 
ret etmekle eşdeğer tutuyorlar. 


En üstteki bölümde, geniş omuzlu, sakallı bir din görevlisi bir türbe 
önünde duvara yaslanmış sıralı oturaklarda elinde tespihiyle Şah-ı Zinde'ye 
ait olduğu dile getirilen türbenin önünde oturuyor. Türbenin önünde kime 
ait olduğuna dair bir yazı yok. Gelen ziyaretçiler yanına gidiyor; bir miktar 
para bırakıyorlar ve din görevlisinin rehberliğinde huşu içinde dua ediyorlar. 


Özbek rehberim ziyaretçilerin ardından din görevlisinin yanına gidiyor; 
bir şeyler konuşuyor ve bana “Hocaya senin için ‘mihman’ dedim ve kendi- 
sinden genelde yapılmayan bir şey istedim. O da kabul etti” diyor. “Nedir?” 
diye sorduğumda, “Sana bir ayrıcalık yapacak ve türbe kapısını açacak” di- 
yor; ardından da “Gören olur, içeride fazla kalma” diye de ekliyor. Kalbimin 
heyecandan ve sevinçten nasıl gümbür gümbür attığını bugün bile hatırlı- 
yorum. Din görevlisi kapıyı açıyor; içeri giriyorum, kapı ardımdan kapanı- 
yor. Ve ben Şah-ı Zinde -içimden hala umarım Şah-ı Zinde'nin önünde du- 
ruyorum diye geçiriyorum- ile baş başa kalıyorum. İlk izlenimim tamamen 
hayal kırıklığı oluyor. Ben karşımda heybetli, gösterişli bir türbe beklerken, 
son derece sade bir türbenin içinde buluyorum kendimi Yerde koyu renkli 
kalınca bir halı var; odanın büyüklüğü yaklaşık 9 metrekare. Buna rağmen 
içerideki manevi havada yalnız kalmak insanı apayrı dünyalara götürmeye 
yetiyor. Bu mekânda hissedilenler ve yapılanlar aynada gördüğüm yurttaş 
ile benim aramda kalmalı. 


Şah-ı Zinde'yi ziyaret edenleri gözlemlemeye çalışıyorum. Genelde erkek- 
lerden oluşan gruplar halinde ya da ailecek geliniyor. Bir aileyle konuşmaya 
çabalıyorum. İçlerinden biri biraz Türkçe biliyor: Annenin adı Mukaddes. 
Oğlunun adı Nurettin, gelini Şahnaze, kızı Servinaz. Aile Semerkant'ta otu- 
ruyor; her iki ya da üç ayda bir Şah-ı Zinde'yi ziyaret ediyorlarmış. Keşke bi- 
raz daha Türkçe bilselerdi ya da ben birazcık Özbekçe bilseydim de Kusem 
hakkındaki düşüncelerini öğrenebilseydim. 


Hava da iyiden iyiye kararmaya başladı; artık Şah-ı Zinde'yi terk etme- 
nin zamanı geldi. Sırada Uluğ Bey'in dünyaca saygınlık kazanmış olan ra- 
sathanesi var. Rehberimin adını ve mesleğini ancak veda esnasında sormayı 
akıl edebiliyorum. Adı Talip; görevi ise elektrikçiymiş. Kendisine borcumun 
ne olduğunu soruyorum; cevabı aynen -anlaşılabilir Türkçeyle- şu oluyor: 
“Ayıp olur; sen mihmansın; ben yardım ettim; bana senin canının sağlığı 
gerek.” Yer yarılsa da yerin dibine girsem diyorum. 
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Rasathane 


Dışarı çıkıyorum; karışık duygular içindeyim. Bulunduğum yerden şehri 
seyretmek istiyorum; ama zamanım da kalmadı. Rasathanenin de çoktan ka- 
pandığını biliyorum; hiç olmazsa dışını da olsa görmek istiyorum. Karşıma 
çıkan ilk taksiyle rasathaneye doğru hareket ediyorum. 


Vardığımda kapıları kapatılmış; bakımlı, çevresi göz alıcı ışıklandırmayla 
aydınlatılmış geniş bir alanla karşılaşıyorum. Bir yerlerde -çocukça bir dü- 
şünce de olsa- Timurlenk'in torunu Uluğ Bey'in sanki izlerini bulmaya ça- 
balıyorum. Dedesi ne kadar savaşçı bir lider ise torunu da o kadar kendi- 
sini bilime vermiş bir ilim adamıymış."*? 

Bir güvenlik görevlisiyle karşılaşıyorum. Biraz kırık da olsa anlaşılır bir 
Türkçeyle nereden geldiğimi soruyor. Ben de yine Türkiye dersem beni ku- 
caklar, sarmalar beklentisiyle “Türkiye” diyorum ve kapıların kapalı olma- 
sına üzüldüğümü dile getiriyorum. Adı İzzat Rahmetov; mesafeli; kapıyı aç- 
mamakta direniyor. Tam da bu sırada üç kişiden oluşan bir ziyaretçi grubu 
geliyor; onlar da içeri girmek istiyorlar. Birlikte yaptığımız ısrar sonuç veri- 
yor ve kapı açılıyor. 

Diğer ziyaretçilerle dil problemi kendisini gösteriyor. Sadece isimlerini 
yazma fırsatı bulabiliyorum. Abdulahat, işçi; Abdurahmonov mühendis; Mu- 
rodyon Fergana'da Medical College'da öğrenci. Üçü de Fergana'da oturuyorlar. 

Kapı açılıyor; üç katlı rasathanenin günümüze ulaşmış yer altında kalan 
mavi renkli ışıklarla aydınlatılmış bölümünü görüyoruz. Genişliği yaklaşık 
3-4 metre; sağdaki merdivenden aşağı iniliyor. Ortada aralarında yarımşar 
metre genişlik olan kısa duvarlar görülüyor. İçimden keşke birazcık astronomi 
bilgim olsaydı da gördüklerime bir anlam verebilseydim diye geçiriyorum. 


Buhara Yolculuğu 


281 km uzaklıktaki Buhara'ya gitmek için otobüs garajına gidiyorum. 
Ortada otobüsten iz bile yok; birkaç taksici var. Birisi “Buhara” diye bağırı- 
yor; sanki Türkiye deyim. “25 bin soma götürürüm” diyor. Saat oldu 18.30. 
Gitmezsem geceyi Semerkant'ta geçirmek zorundayım; amacım geceyi 
yolda geçirip zaman kazanmak. “Tamam” diyorum. Bu sefer de “Taksinin 


182 Uluğ Bey'in talimatıyla hazırlanmış ve inşaatı büyük bir ihtimalle 1429 yılında bitirilmiştir. Bu 
rasathane o zamanın dünyasında en modern rasathane olarak tanınmaktaydı. Burada çalışan bi- 
lim adamları dürbünsüz ve teleskopsuz ölçümler ve bilimsel yöntemlere dayalı araştırmalar yap- 
maya; sadece Yakın Çağ'a kadar büyük kıymeti haiz olmayan, aynı zamanda günümüz tekniği- 
nin yardımıyla önemli ölçüde kıymeti kanıtlanan yıldızların konumunu gösteren tabelalar hazır- 
lamaya muvaffak olmuşlardır. (Türkler, Cilt 8, Ankara, 2002, s. 857, 858.) 
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dolmasını beklemek lazım” diyor. “Hayda, ben de yalnız gideceğim” diye se- 
vinmiştim. Bir grup geliyor; üç kişi. Kurban Bayramı'nda koyun pazarlığı 
yapar gibi bağıra bağıra sıkı bir pazarlık başlıyor; vücut dillerinden anlaşa- 
madıklarını anlıyorum. Yarım saat daha geçiyor; ne gelen ne de giden var. 
Semerkant'ta kalacağım diye endişelenmeye başlıyorum. Derken, bir mucize 
gerçekleşiyor ve bir otobüs nazlı nazlı garaja giriyor. Arabistan çöllerinde su 
bulmuş gibi seviniyorum. Buhara'ya giden bu otobüse taksi şoförünün şaş- 
kın bakışları arasında biniyorum. Yanından geçerken “Bu otobüs Buhara'ya 
gitmez” ikazına da aldırmıyorum. Şükür okuma yazmam var; öndeki lev- 
hayı görüyorum. 

Bana “Üç saat sürer” denilen yolculuğa başlıyorum. Saat 19.30. Şansım 
varmış; yerim kaptanın tam arkası. Bilet kesilmeden 10 bin som ücret alını- 
yor. Otobüs hareket ediyor; markası Setra; otobüsümüz çok konforlu değil; 
ama hedefe götürecek izlenimi veriyor; seviniyorum. 

Otobüs tıklım tıklım, boş yer yok. Ortada geçmeyi imkânsız kılan ge- 
niş kartonlar var; içinde ne var bilmiyorum; ancak insanlar üzerine basa- 
rak diğer tarafa geçiyorlar. Ön tarafta video gösteriliyor; konuşulanları an- 
lamaya çalışıyorum; ancak bazı kelimeleri anlayabiliyorum: Birisi fotoğraf 
çekiyor; karşı soru “Getti mi?” oluyor. Okşir,'** gepleşmek," rahmat!* vb. 
Anladığım kadarıyla filmde evrensel bir konu işleniyor: Sevgi. Bizdeki Ta- 
rık Akan yüzölçümünde olmasa da ona yakın bir cüssesi olan yakışıklı bir 
doktor ve Türkân Şoray'a benzeyen sürekli ağlayıp duran beyaz önlüklü bir 
kadın (hemşire mi, doktor mu anlayamıyorum). 


Yanımda Mahmut Fazıl isminde bir Özbek oturuyor. Taşkent'ten, po- 
lis, 30 yaşında, evli, bir balası var. Semerkant Navai'de'*7 oturan ailesini zi- 
yaret edecekmiş; Buhara'ya varmadan ineceğini söylüyor. Çok sakin; sıca- 
cık bir Özbek soydaşım. 


Otobüsümüz bir yerde duruyor; 60'larında gösteren bir hanımla genç güzel 
bir kız biniyor. Yer olmadığı için kartonların üzerine oturuyorlar; kimse de 
kalkıp yer vermiyor. Bir an kalkıp yer vereyim diyorum; ancak saatler sürecek 


183 Türkçe karşılığı çekim gerçekleşti mi? anlamındadır. 

184 Türkçe karşılığı dilin benzemesidir. 

185 Türkçe karşılığı konuşmaktır. 

186 Türkçe karşılığı teşekkür etmektir. 

187 Navai şehri, Semerkandla Buhara arasında ve bugün bir sanayi şehri ve serbest bölgedir. 
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yolculuğu karton üzerinde oturarak geçirmeyi göze alamıyorum ve yanıma 
oturan hanımla da -mahcubiyetimden— göz göze gelmemeye çabalıyorum. 

Yolculuk esnasında kaptanımız -neye kızdığını anlamıyorum- hem ara- 
bayı kullanıyor hem de kulakları tırmalayan bir sesle bağıra bağıra konuş- 
masını sürdürüyor. Bu öyle böyle bir ses değil. 

Yolculuğumuz sırasında beni dehşete düşüren bir olay oluyor. Söz ko- 
nusu olan, kaptan değişimi. Olması gereken; araba durur; güvenli sağ ta- 
rafa park edilir, el freni çekilir ve kaptan değişimi gerçekleştirilir. Ama bu 
böyle olmuyor; benim fal taşı gibi açılmış gözlerimle şahit olduğum kaptan 
değişimi araba seyir halindeyken ve hızda bir düşüş olmaksızın gerçekleşi- 
yor! Hız 130 km! 

Bir türlü anlam veremediğim beklemeler defalarca tekrarlanıyor. Bazen 
yarım saat; bazen de bir saate yakın. Nedenini yanımdaki polise soruyorum; 
bilmediğini söylüyor. Sonunda dayanamayıp kaptana soruyorum. O da sağ 
olsun avazı çıktığı kadar bağırarak cevap veriyor. Neden öfkelendiğini an- 
layamıyorum, ama sanırım onca insanın içinde hatırı sayılır bir fırça yiyo- 
rum. Merak ve soru biraz lükse kaçıyor. 

Buhara'ya vardığımızda saat 01.35'i gösteriyor. Üç saatlik yolun tam iki 
katı, yani altı saat on dakika sürdüğünü hesaplıyorum. Otobüs garajlarını, 
havaalanlarını, tren istasyonlarını bir şehrin vitrini olarak değerlendiririm. 
Garajın görüntüsü Anadolu'daki orta büyüklükteki semt pazarlarını çağrış- 
tırıyor. Ortada iki taksi şoförü dışında kimse görünmüyor; halbuki ben Bu- 
hara denilince her yanı ışıl ışıl, günün yirmi dört saati yaşamın sürdüğü bir 
şehrin garajını göreceğimi düşünmüştüm. Kendi kendime sözde derslerini 
verdiğin ülkenin yaşamından bihabersin diye kızıyorum. 


Yolculukta tanıdığım Özbeklerin yardımıyla bir taksiciyle anlaşıyorum. 


Nedenini anlamasam da tam 45 dakika bekletiliyorum. Otele geldiğimde 
ise saat 02.30'u gösteriyor. 


Buhara'da" İlk Gün 

Buhara'da önceliğim bir palto almak; daha fazla üşütmediğim için şük- 
rediyor ve şaşırıyorum; ama halsizliğim devam ediyor. Önüme çıkan ilk kafe- 
teryada kahvaltımı yapıyorum. Özbek dostlarım bana kızmasınlar; ama orta 


188 Buhara, 9. yüzyıldan itibaren Orta Asyada İslam dünyasının önemli kültür merkezi olmuş; bu- 
rada 113 medrese açılmıştır.Başta tıp ve felsefe alanında İbn-i Sina olmak üzere matematik, ast- 
ronomi, fizik ve coğrafya alanında çalışmalar yapan Biruni gibi ünlü bilim adamları yetişmiştir. 
(Türkler, Cilt 1, Ankara, 2002, s. 243.) 


193 


irilikte bir porselen içinde gelen Karaçay denen ılık içecek benim gibi ha- 
kiki Rize çayı tiryakisine sabah sabah yapılacak en ağır zulümdür sanırım. 
Yanında verilen omlet ve bol yağlı peynirli börek de beni kendime getirmi- 
yor. Hizmet eden bayan garsonun adı Maryam. 32 yaşında, evli, bir erkek 
balası var. Türkiye'den geldiğimi öğrenince, bildik sıcacık tebessüm ve ar- 
dından gelen “yahşi” kelimesi Rize çayının yerini tutuyor adeta; içim ısını- 
yor. Bu garsonun tavsiye ettiği bir taksi şoförüyle Buhara gezisi için anlaşıyo- 
rum. Adı Mercan, 55 yaşında, Özbek, 19, 24, 26 yaşlarında 3 erkek balası var. 


Bahâeddin Nakşibendi!8* 


Türbesi adeta inşaat alanı gibi; bakımı yapılıyor. Buna rağmen gelen zi- 
yaretçi sayısı çok fazla. Alanın tam ortasında bir yerde dinlenen bir hanı- 
mın yanına oturuyorum. Özbekistan genelinde gördüğüm kadarıyla kadın- 
lar erkeklerden kaçmıyor; bizdeki gibi keskin erkek-kadın rol ayrımı yok 
gibi duruyor. Aklıma hemen, 1860'larda bu bölgeyi gezen Macar Türkolog 
A. Vambery'nin göçebe Türklerde kadınların erkeklerden kaçması gibi bir 


189 Bahâeddin Nakşibendi türbesi Orta Asya türbeleri arasında en iyi bilinen türbelerden biridir. 
Tam adı Muhammed Bahâeddin Nakşibendi'dir (1317 — 1389) Buhara yakınlarındaki Kasr- 
Ârifanda doğmuştur. Tarikat âdâbını Baba Muhammed Semmâsi, Seyyid Emir Kulâl ve Halil 
Atadan öğrenmiş, Kusem Şeyt'ten istifade etmiştir. 

Nakşibendilik Muhammed Bahâeddin Nakşibendi tarafından kurulmuştur. Tasavvuf geleneği 
onun zamanında özellikle Buhara, Semerkant, Taşkent ve Merv gibi kültür merkezlerinde güç- 
lü bir nüfus kazanmış; nakşibendiliğin Türkistan'da hem ulemâ hem de halk arasında meşruluğu 
sağlanmıştır. 

Bahâeddin Nakşibendi vefatından sonra çalışmalar devam etmiş, Nakşibendiliğin Orta Asyada 
yayılması sağlanmıştır. Bunu sağlayanlardan biri de Ubeydullah Ahrârdır. Anadolu'da yayılma- 
sını Abdullah-ı İlâhi, Hindistanda ise Hâce Muhammed Bâki Billah (ö: 1014/1605) sağlamıştır. 
Bu sayede Nakşibendicili Anadolu — Türkistan — ve Hindistan çizgisinde en yaygın tarikatlardan 
biri olmuştur. 

Anadolu'da yayılması: Nakşibendiliğin Anadolu'daki ilk temsilcisi Abdullah-ı İlâhi, Kütahya'nın 
Simav ilçesinde doğmuş, dini tahsiline Simav'da ve daha sonra İstanbul'da devam etmiştir. Ar- 
dından Horasan ve Semerkanta gitmiştir. Semerkant'ta Ubeydullah Ahrâr'ın tasavvufi terbiyesi 
ile eğitimini tamamlayıp icazet almıştır. Fatih Sultan Mehmet'in vefatından sonra İstanbul'a ge- 
lerek Nakşibendiliğin temel öğretilerini yaymaya başlamıştır. 

Özbekler 1993'den beri Bahâeddin Nakşibendi, Ahmet Yesevi ve Ubeydullah Ahrar gibi büyük 
mutasavvufların anılması amacıyla Semerkant, Buhara ve Taşkent'te uluslar arası sempozyumlar 
düzenlemişlerdir. 

(Türkler, Cilt 5, Ankara, 2002, s.552, 553, 557, Cilt 19, Ankara, 2002, s. 49, 52.) 

- Ayrıca içinde Nakşibendiliğin de yer aldığı bağımsızlık mücadelesinde için bkz. “Tasavvuf ve 
Tarikatların Bağımsızlık Mücadelesindeki Rolü, (Türkler, Cilt 18, s. 527.) 

- Nakşibendilik ve Türk dünyasındaki rolü için bkz. “Şah'ı Nakşbend ve Türk Dünyasındaki Et- 
kileri”, (Türkler, Cilt 5, Ankara, 2002, s. 552.) 
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davranış olmadığına dair görüşü geliyor.” Bunun yanında eski Türk top- 
lumlarında devlet başkanlığının hakan-hatun ortak sorumluluğunda yürü- 
tülmesi ve tarihte ilk devlet başkanlığı yapmış kadınların da Türkler olduğu 
bilgisi nedense bu topraklarda daha bir anlam kazanıyor. Yine bu toprak- 
ların büyüsüne kapılmış olmalıyım ki, aklıma bunlardan biri Delhi Türk 
Devleti'nde Raziye Sultan, Kirman'daki Kutluk Devleti'nde devlet başkan- 
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lığı yapan Türkan Hatun geliyor. 


“Merhaba” diyerek yanına oturduğum hanım 76 yaşında, 6 balası, 25 to- 
runu var. 15 km uzaklıkta oturuyor. Bahâeddin Nakşibendi ziyarete gelmiş. 
Sanki Ana-oğul gibi bir müddet sohbet ediyoruz. 


Biraz uzakta, inşaatta çalışan bir ustanın yanına yaklaşıyorum. Güzel, 
akıcı Türkçesi beni şaşırtıyor. Adı Ehmed; 42 yaşında. Ahıska Türklerinden. 
İnşaat işinden eline belli bir para geçmiyor; çalışmadığı zamanlar da oluyor; 
aylığı yine de ortalama 200 bin som. Evli, bir balası var; kız çocuğu, 22 Mayıs 
2011'de doğmuş. Son detayı sormadan söylüyor. Söylerken de gözleri dolu- 
yor. Ehmed'in atası 1944'te Gürcistan'dan Özbekistan'a sürgüne gönderilmiş. 

Türkiye'den geldiğimi öğrenince gözlerinin içi gülüyor ve hemen, “Türkiye'yi 
sürekli seyrediyorum” diyor. “Bunu nasıl yapıyorsun?” sorusuna “Evde çanak 
anten var; 70 TV kanalı seyrediyorum. Türkiye'yi de böyle takip ediyorum” 
diye cevap veriyor. “En çok hangi kanalı seyrediyorsun?” dediğimde şu ce- 
vabı veriyor: “Samanyolu, Kanal 7”. Show TV’de “Lale Devri”ni seyrediyor, 
Kral TW'de de Türk müziklerini dinliyor. “En çok hangi sanatçıları seyredi- 
yorsun?” diye soruyorum. Cevabı, “İbrahim Tatlıses, Emrah, İsmail Y.K. Bir 
de Star TV'de bir adam var...” Hatırlayamıyor ve “Hani önündeki bir şeyi 
çeviriyor ya” diyor; ben anlamıyorum; az sonra da “ha hatırladım Mehmet 
Ali Erbil” diyor. Şaşırıyorum; ilk kez malum TV dizisinden söz edilmiyor. 


Merak ediyorum ve Buhara'daki Ahıska Türklerinin sayısını soruyo- 
rum. “Yaklaşık 200 aile burada yaşıyor. Hepsinde de çanak anten var ve hepsi 
Türkiye'yi çok yakından takip ediyor” diye cevap veriyor. Bana, “Hadi, gel 
seninle biraz dolaşalım” diyor ve farkında olmadan koluna giriyorum. Ya- 
vaş yavaş yürüyoruz. Her taraf tertemiz; sayısız insan koşuşturmasalar da 
hızlı bir tempoda yürüyorlar. 


190 Taner, Kışlalı, Siyaset Bilimi, 7. baskı, Ankara, 1999, s. 167. 
191 Kışlalı, a.e. 166-167. 
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Bir müddet sonra yine Ahıska Türklerinden biriyle karşılaşıyoruz. Adı 
Toktamurat; 42 yaşında; bir kız, bir oğlan iki balası var. Kendisi kolejde mu- 
allim. İki sene önce Dağıstan'a gitmiş; Türkiye'den gelen Türklerin sahip 
olduğu bir mobilya fabrikasında bir müddet çalışmış.* “Fabrikanın adını 
unuttum; (bu unutkanlığı pek anlayamıyorum) ama bir Şaban Abi vardı” 
diyor. Yıllık tatillerde de 2-3 aylığına gidiyormuş, aldığı ücret 500 bin som; 
çok memnun. “Dağıstan'da çok çalıştım; günde 14 saat; ama iyi para kazan- 
dım” diyor. Eşi de Buhara'da muallim; adı Muazzez. Evine davet ediyor; za- 
man darlığı nedeniyle maalesef gidemiyorum. 


Nasıl olur anlamıyorum; birbirlerini hiç tanımayan insanlar kısa zamanda 
bu kadar yakınlaşabiliyorlar! Vedalaşırken, “Türkiye'ye çok selam götürün; 
bizleri de unutmayın” diyor. Gözleri hafifçe nemleniyor. Biz köşeyi dönün- 
ceye kadar arkamızdan el sallıyor. El sallayışı ve hüzünlü yüzü hâlâ gözleri- 
min önünde. Şoförüm Mercan'ın yanına geldiğimizde Ehmed ile ayaküstü 
konuşuyorlar. Kullandıkları dil Tacikçe; bu vesileyle Tacikçenin burada çok 
konuşulduğunu öğreniyorum. Nedeni de Taciklerin sayısının fazla olması." 
İnşaat ustası Ehmed Tacikçe, Özbekçe, Türkçe ve Rusça konuşabiliyor. Çı- 
kardığım ders; ülkeme döner dönmez ikinci bir dili öğrenmek için çalışma- 
lara başlayacağım; sözde akademik bir kimlik taşıyorum. 


Ark Kalesi'ne (Buhara Ark'ı) gitmeden önce şoförümle öğle yemeği yi- 
yoruz. Özbekistan'da herkes yemekten önce ve sonra dua ediyor. Bu gelenek 
bizim masamızda da sürüyor. Yemek ve hesabımıza gelince: Ekmek: 600 som; 
geleneksel kök çay: 300 som, iki salata: 5.000 som, iki çorba: 4.000 som, iki 
mantı: 3.600 som. Toplam: 13. 500 som. 


Ark Kalesi'ne doğru giderken korktuğum başıma geliyor: Benim soğuğa 
karşı hassas vücudum paltosuz gezmemi artık hoş görmüyor ve aşırı bir tit- 
reme başlıyor; haksız da sayılmaz aslında; ama biraz tolerans gösterse ya; 
işim gücüm var, beni heyecanlandıran gezinin en güzel yerindeyim; hasta- 
lıkla falan uğraşacak zamanım yok ki! Kime söylüyorsam! Aynadaki adama 
belki yüz kere söyledim “kendine dikkat et” diye; ne zaman beni kale aldı 
ki, Buhara'da alsın. 


Ark Kalesi'ni'** daha önce gördüğüm resimlerden tanıyordum, ancak o 
heybetli girişinin önüne geldiğinizde gördüklerinizi adeta hazmetmek için 


192 Ne kadar çalıştığını sordum, cevap vermedi; ben de ısrar etmedim. 

193 Tacik nüfusa dair net bir bilgiye ulaşılamadı; belgesiz bilginin verilmesi uygun görülmemiştir. 

194 5. Yüzyılda işgal edilen, muazzam Ark kalesi, 1920'e kadar bir kale olarak kullanıldı. 1920'de 
Rusya ele geçirdi. Günümüzde Buhara'da turistik bir yer ve tarihsel öğelerin yer aldığı bir müze 
olarak kullanılmaktadır. 
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bir müddet durma ihtiyacı hissediyorsunuz; ardından da yavaş yavaş girişe 
yöneliyorsunuz. Burayı tanıtan rehber eserlerde kalenin küçük küçük pişmiş 
tuğlalardan inşa edildiği dile getiriliyor. Ortaya çıkan, insanı cezbeden bu 
estetik güzellik dönemin mimarisini ve medeniyetini günümüze yansıtıyor. 

Bir istisna yapıyor ve sağlığıma karşı sorumlu davranıyorum. Mercan 
Kaptana “Hadi bana bir palto alalım” diyorum. Kendisi beni şehir merke- 
zinde ismi “İstanbul” olan bir küçük mağazaya götürüyor. Bir palto soru- 
yorum, şık giyimli tezgâhtar güzel Türkçesiyle, “Bu bir deri cekettir, fiyatı 
350 dolar” diyor. Bir başkası için de 300 dolar fiyat veriyor. Benim gezi büt- 
çemin dörtte biri. 


Kaptan bütçemi sarsmamak için beni bir halk pazarına götürüyor. Biz- 
deki gibi ne ararsan var; sıkı bir pazarlık sonunda 60 dolar olan bir paltoyu 
30 dolara alıyorum; bedelini de som olarak veriyorum. Ardından geziye de- 
vam ediyorum. 


Mir Arab Camii 


Girişte büyükçe bir avlu karşılıyor gelenleri. Geldiğimde öğle namazı 
henüz bitmişti. Üzerinde namaz kılınan halılar toplanıyor, insanlar gruplar 
halinde ayaküstü sohbet ediyorlardı. Bir köşede gözleri görmeyen irice, orta 
yaşlı biri yüksek sesle dua ediyordu. Hemen insanların arasına giriyorum; 
her yerde olduğu gibi burada da erkek ve kadınlar adeta yan yana; yabancı- 
dan kaçma yok; Türkiye'den geldiğimi öğrendiklerinde gösterdikleri artık 
alıştığım o ilgiyle karşılaşıyorum. Birden ilgi odağı haline geliyorsunuz; sa- 
nırım şımarmama az kaldı. 

Aynı adlı bir de medrese var; eğitim bugün de devam ediyor. Ubeydul- 
lah Han'ın inşa ettirdiği medrese girişinde de “MİRİ ARAB MADRASASI 
1535 YIL, DAVLAT MUHORZASIGA OLINGAN” tabelası görülüyor. 


Taşkent'e Dönüş 

549 kilometrelik yol beni bekliyor. Bu mesafe beni hiç ürkütmüyor; ancak 
iyiden iyiye kendini gösteren titremelerin şiddetinin giderek artması beni dü- 
şündürüyor. Dönüş için iki alternatif var: Birincisi Buhara'dan Semerkant'a 
50 dolar ödeyip uçakla gidebilirim ve bir saat yolda kalırım; ama bu tak- 
dirde, gezinin amacı olan Özbekistan'da insanlarla beraber olma ve yaşamı 
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az da olsa paylaşma amacıma ulaşamam. İkincisi ise hasta olmama rağmen 
549 km'yi trenle kat edebilirim. Bu bana bir on saate mal olur. 


Tren Almanya'daki dakikliği kıskandıracak şekilde, hareket saati olan 
19.45'te yola koyuluyor. Yaklaşık 6 metrekarelik daracık bir yerdeyim. Dört 
yatak var; ikisi altta, diğer ikisi üstte. Birbirlerini ilk kez görecek insanla- 
rın bu daracık yerde bir gece geçirmeleri beni hem heyecanlandırıyor hem 
de gece boyunca olası vücut kokuları nedeniyle biraz ürkütüyor. Zira Ara- 
lık 2009'da yine projemiz çerçevesinde yaptığım Ermenistan-Gürcistan ge- 
zisinin Batum- Tiflis ayağındaki tren yolculuğu hatırımdan ve kokusu da 
burnumdan çıkmış değil. 


İlk yolcu biniyor; Ramazan Sultanov; az Türkçe biliyor; başlıyoruz Öz- 
bekçe ifadeyle gepleşmeye. 55 yaşında, 3 balası var. Kendisi iri kıyım bir er- 
kek, Buhara'da sıva ustası olarak çalışıyor. Damadı ve kızı da burada yaşı- 
yor. O gün de damadını Taşkent'e yolcu edecek. Ardından damat içeri giri- 
yor. Yolcu sandığım kayınpeder dışarı çıkıyor; trenimiz hareket etmek üzere. 
Pencereden bakıyorum, yedi yaşlarındaki yetişkin bir çocuk damada iyi yol- 
culuklar diliyor. 


Damadımızın adı Şehrazat Navruzov, 25 yaşında. Üzerinde Adidas ya- 
zılı bir eşofman giymiş; ayağında da bir spor ayakkabı var. Türkçesi çok az; 
söylediklerini zor da olsa anlamaya çalışıyorum. Buhara doğumlu. Rusça, 
Tacikçe ve Özbekçe biliyor. Taşkent üzerinden Rusya'ya gidiyor. Annesi ak- 
rabalarını ziyaret etmek için Rusya'ya gitmiş. Şehrazat da onu almaya gidi- 
yor. Annesinin Rusya'da kaldığı yeri tam söyleyemiyor; ama “Moskova'dan 
çok uzakta” diyor. İkinci Dünya Savaşı'ndan sonra sürülenlerden. Benim 
Özbekistan'da ne yaptığımı soruyor, cevabım üzerine biraz düşünüyor ve 
“Sen burada ilmi tatbikat yapıyorsun” diyor. 


Şehrazat'ın karısının adı Nargize, Buhara'da bir parfüm fabrikasında ça- 
lışıyor; aldığı maaş işin yoğunluğuna göre değişiyor; 100-200 bin som arası. 
Şehrazat benden meraklı çıktı ve ardı ardına soruları sıralamaya başlıyor: 
“Evli misin?” sorusuna “Hayır” cevabını alınca inanmıyor. Annemi ve ba- 
bamı soruyor; vefat ettiklerini öğrenince hemen ellerini kaldırıp dua ediyor; 
etkileniyorum, mutlu oluyorum. Buhara'da aynı evde karısı Nargize, babası, 
anası, Şahruza (beş aylık bebekleri) 1988 doğumlu kız kardeşi Sarver ve 1992 
doğumlu diğer kız kardeşi Farişta ile beraber yaşıyor. 
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Konuşma esnasında Şehrazat karısının parfüm fabrikasından getirdiği 
parfümü koltukaltlarına sıkıyor. Yanında bir karton kutu var; etrafında sa- 
yısız delikler açılmış. İçinde ne olduğunu soruyorum. Beyaz renkli güver- 
cini gösteriyor. “Babamın Taşkent'te bir dostu var; ona götürüyorum” diyor. 
Şehrazat aile fotoğraflarını göstermeye başlıyor. Bir fotoğrafta, bir yer sof- 
rasının etrafında bağdaş kurarak oturmuş insanları ve burada mumlar eşli- 
ğinde kutlanan doğum gününü görüyorum. Bu arada kompartıman arkada- 
şıma telefon geliyor ve başlıyor cep telefonuyla uzun uzun konuşmaya. Saat 
21.02'yi gösterdiğinde kompartımana bir görevli geliyor; kompartıman arka- 
daşımla konuşuyor; Şehrazat hem konuşmasına devam ediyor hem de vali- 
zini alıp dışarı çıkıyor; bana tek kelime etmiyor; onu bir daha görmüyorum. 


Titremeler artmıyor ama kendimi çok halsiz hissediyorum. Midem de 
beni sıkıştırmak için eline geçen fırsatı kaçırmıyor ve başlıyor teröre. Kâh 
kusma belirtisi kâh mide krampları; sonunda olan oluyor. Hastalanıyorum. 
Trenin sallaması midedekilerin dışarı çıkma azmini körüklüyor. En iyisi hiç- 
bir şey yiyip içmemek. Nasıl geçecek bu on saat diye gamlanıyorum. 


Bir sonraki durakta Kazak bir yolcu biniyor. 60'lı yaşlarda, orta boylu, 
az konuşuyor. Buhara'da yaşıyor. Taşkent'ten Astana'ya uçakla gidecekmiş. 
Başka da bir şey demiyor; sorduğum soruları da hiç anlamıyor; ben de ısrar 
etmiyorum. Bir başka durakta ise 30'lu yaşlarda bir kadın iki kız çocuğuyla 
biniyor; yanında bir adam var. Bir müddet sonra eşi olduğunu tahmin etti- 
gim adam gidiyor ve biz 6 metrekarelik vagonda üç yetişkin iki çocukla kalı- 
yoruz. Genç kadın sempatik, güler yüzlü; ancak mesafeli. Rahatsız olur diye 
soru soramıyorum. Kısa bir süre sonra tren hareket ediyor; lambalar sönü- 
yor, ben de, midemdeki sorunlarla baş başa kalıyorum. 


Gecenin 01.15i, uyanıyorum; üst kattayım; altta kadın yolcu, onun kar- 
şısında iki kız çocuğu ve karşımda adeta nefesini hissettiğim Kazak yolcu- 
nun horlamasını dinliyorum. Koridorda bir seyyar satıcının yüksek sesle 
ekmek sattığını duyuyorum. Dışarı çıkacağım; ama önce aşağı inmem la- 
zım. Annenin çocuklarına bakıyorum; mışıl mışıl uyuyorlar. Ne anneyi ne 
de çocuklarını rahatsız etmeye kıyamıyorum. Tarzan değilim ki, iple aşa- 
gıya kendimi salayım. 


Saat 06.05'te uyanıyorum. Kazak komşumu yanında getirdiği sabah kah- 
valtısını yerken görüyorum: Kızarmış tavuk, haşlanmış patates, kabuğu so- 
yulmamış domates ve ekmek. Alt kattaki komşularımız bir şey yemiyorlar. 
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Trenimiz saat 06.53'te Taşkent'e varıyor. İstasyon binasının üzerinde 
TASHKENT yazan tabela göze çarpıyor. İstasyon pırıl pırıl; tertemiz; orta 
büyüklükteki bir Batı Avrupa istasyonundan farksız. Duvarlarda gereksiz 
afiş, reklam olmak üzere görüntü kirliliği yok; şaşırıyorum. 


Tren yolculuğu üşütmeye sanırım doping etkisi yapmış ki, artık ayakta 
duracak halde değilim. Bir an önce otele gidip dinlenmek istiyorum. Otele 
gitmek için bir taksiye biniyorum. Şoförümüz orta yaşlarda, tıknaz, sevimli 
biri. Türkçesi beni şaşırtıyor. Adresi söylüyorum. “Tamam” diyor; motoru ça- 
lıştırmadan önce dua ediyor ve başlıyor sormaya. Türkiye'den geldiğimi öğre- 
nince ilk sözü beni sevindiriyor: “Türkistan'daki Ahmet Yesevi Türbesi'ni'” 
Türkiye tamir etti; Türkiye büyük ülke, Allah razı olsun.” 


Yavaş yavaş, kısa sürede sevdiğim bu ülkeden ve insanından ayrılma vak- 
tinin yaklaşması beni üzüyor. Taşkent'e gitmeden önce görmek istediğim üç 
kurum var. Bunlardan ikisi Türkiye kaynaklı TRT ve TİKA, diğeri ise Tür- 
koloji bölümü ve yüksek lisans öğrencileri. 


TRT 


Taşkent TRT Temsilciliği Mayıs-2005'te açılmış. Muharrem Sevil TRT'nin 
Özbekistan'daki temsilcisi. Orta boylu, uzun saçlı, sakin tavırlı, düşünme- 
den konuşmayan bir bürokrat. İlgi gösteriyor ve gereken yardımı yapaca- 
ğını belirtiyor. Bugünkü kadrosu yedi kişi. Muharrem Bey, Türkiye'den ge- 
len tek eleman. Kameraman, yönetmen, montajcı, spiker, şoför ve hizmetli 
Özbekistan'dan. 


Muharrem Bey aktif bir insan; insanı heyecanlandıran projeleri var. Ör- 
neğin 8 Mayıs 2009'dan beri faaliyette olan ve kendisinin Kurucu Koordi- 
natör olarak görev yaptığı TRT-TÜRK (Haber-Kültür) Kanalı'nın zamanla 
BBC ve CNN gibi önemli kanallara alternatif oluşturmasını arzu ediyor. Ken- 
disiyle yaklaşık bir saat sohbet etme imkânı buluyorum; içeriği dolu, Türk 
insanını gururlandıran şahsi ve kurum faaliyetlerini öğrenmek beni mutlu 
etti. Kendisinin sayısız belgeselleri var. Beni heyecanlandıran bazı çalışma- 
larına şunlar örnek verilebilir: 


195 Ahmet Yesevi, (doğum tarihi net değil — ansiklopedi bilgisinde ölüm tarihi 1167'dir.) Kendisi 
Yesevilik tarikatının kurucusudur. (Türkler, Cilt 5, s. 552.) 
Türkistan şehrindeki bu türbenin restorasyon çalışmaları Türkiye tarafından 1992 yılında başla- 
tıldı ve türbenin açılışı Ekim 2000'de Türkistan şehrinin 1500. kuruluş yıldönümünde yapıldı. 
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- 2001: Zamanın Seyyahları: Bu çalışma Moğolistan'dan başlıyor, tarihi 
ipek yolunu takip ederek Nahcıvan'da bitiyor. 

- 2004-2005: Asya'nın Kandilleri: Bu coğrafya'da yaşayan önemli insan- 
lardan Uluğ Bey, Ahmet Yesevi, Farabi, İbn Sina, İmam Buhari, El Harezmi, 
El Biruni, Kaşgarlı Mahmud, Yusuf Has Hacib vd.'yi konu olarak işlemiş. 

Özbekistan'daki gelişmeleri bütün dünyaya aktarmak TRT'nin görevleri 
arasında. Özbekistan'ın kültürel, tarihi özellikleri TRT-AVAZ'da yayınlanı- 
yor. Muharrem Sevil, 8 Mart 2010 tarihinden beri TRT Taşkent Temsilcisi 
olarak çalışıyor. Göreve başladığı günden bugüne kadar Özbekistan'ın gele- 
neksel sanatlarını, sahne sanatlarını ve klasik müziğini anlatan birçok prog- 
ram yapmış. Örnek olarak da bize dünyaca ünlü opera sanatçısı Müyesser 
Rezzakova ve Özbeklerin makam şarkıcısı Münecaat Yolçiyeva'yı gösteriyor. 

Biraz da insan olarak Muharrem Bey'i tanımak istiyorum ve Özbekistan'la 
ilgili düşüncelerini öğrenmek istiyorum. Bu soruya biraz düşündükten 
sonra şu cevabı veriyor: “Türk insanı Özbekistan'ı, Timur ve Bahâeddin 
Nakşibendi'den dolayı bilir genelde. Ben bu coğrafyadaki her yeri gezmiş 
biriyim. Beni Özbekistan'a çeken bir şeyler var; bunu anlatmak güç. Kanaa- 
timce tarih ve medeniyetin burada kadim olması, belki bunun bir açıklaması 
olur.” Biraz düşündükten sonra konuşmasına devam ediyor ve Özbekistan'a 
ait değerleri bir bir sıralıyor: “Benim Türkiye'de gezmediğim şehir köy kal- 
madı. Türkiye'de camilerin kitaplıklarında Kuran'dan sonra bulunan kitap 
İmam Buhari'nin hadis derlemesidir. Buhari'nin türbesi Semerkand'dadır. 
Nakşibendi'nin kabri Buhara'dadır. Uluğ Bey hem siyasi lider, hem de bilim 
adamıdır; ismi dünyanın ilk on astronomu arasındadır. El-Harezmi sıfır ra- 
kamını bulan bilim adamıdır. İbn-i Sina tıp ilminin kurucusudur. Bunlar 
bu coğrafyadan çıkmışlardır.” 

“Boş zamanlarınızı nasıl değerlendiriyorsunuz?” sorusuna da “okuyarak 
ve yazarak” şeklinde cevap veriyor. Ardından yine dinleyeni heyecanlandı- 
ran TRT bağlamında projelerden bahsetmeye başlıyor. 


TİKA 

Başkan Bekir Demir 15 aydır Taşkent'te. Çok sıcak karşılıyor beni. Orta 
boylu, hafif göbekli, heyecanlı ve gür bir sesi var. Belli ki işini çok sevi- 
yor. TİKA'nın Özbekistan'daki faaliyetlerini anlatırken gözlerinin içi parlı- 
yor. Rusya'da “Rus federalizmi” üzerine doktora yapmış, sene 2001; ancak 
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“doktor” unvanını kullanmıyor. Kazakistan ve Kırgızistan'da bulunmuş; iyi 
derecede Rusça biliyor. 


TİKA faaliyetlerine ilişkin düşüncelerine gelince: “Özbekistan, kontrollü 
ekonomik gelişmeyi hedef almış bir ülke; gelişmiş ülkelerin tecrübelerinden 
istifade etmeyi de ihmal etmiyor. TİKA'da Özbekistan'ın kalkınma strate- 
jisini dikkate alarak Türkiye'de var olan tecrübeyi buraya getiriyor” diyor 
ve örnekler veriyor: Arıcılığın geliştirilmesi, sağlık sektöründeki gelişmeler, 
Kemik İliği Nakli Merkezi'nin 2009'da kurulması. Tarım sektöründe fıstık- 
çılığın geliştirilmesi, bilgisayarlı sera kurulması, bankacılık sektörünün ge- 
liştirilmesi, zorunlu sigortacılığın hayata geçirilmesi. 


Belli ki yaşadığı bu coğrafyaya çok değer veriyor. “Buhara ve Semerkant 
Türkistan medeniyetinin merkezlerinden. Buna rağmen Türkiye'den buraya 
senede 65 bin turist geliyor; çok az” diye üzüntüsünü dile getiriyor. 


Evren Bey; Bekir Bey'in yardımcısı. ODTÜ İktisat Bölümü mezunu. 
TİKA'da 5,5 buçuk senedir “teknik yardım uzmanı” olarak çalışıyor. Çok 
genç bir yönetici; ama tecrübeli. Kosova ve Senegal'de bulunmuş. Yedi aydır 
da Özbekistan'da. Özbek halkı için, “Özbekler samimi, lafta değil özde barış 
insanlarıdır; anlaşmak kolaydır. Burada Türkiye'den gelene sempati ile bakı- 
lıyor. Bu da diyaloğu kolaylaştırıyor” diyor. Düşüncelerine, özellikle de son 
cümlesine katılmamak mümkün değil. Ardından da şu tespiti yapıyor: “Öz- 
bek ve Türk halkında karşılıklı sempati var; ama birbirlerini tanımıyorlar.” 

Bu tespit de doğru; bu mevcut olumlu ortamın başta siyaset, ekonomi 
alanlarında olmak üzere daha da derinleşmesini sağlamak mümkün gözü- 
küyor; sanırım gerçekleştirilebilir hedefleri zamana yayarak çabalamak ge- 
rekecektir. 


Taşkent Milli Üniversitesi Türkoloji Bölümü Yüksek Lisans Öğrencileri 

Bu ziyaretim Özbek dostlarımla son görüşmem olacağı için biraz buruk- 
luk var içimde. Doç. Dr. Abdurrazık Refiyev Hocam bana telefonda, “Sizi 
dersimize bekliyoruz; bize bir ders verin, biz de sizi tanıyalım” dedi. Geceyi, 
Türkoloji Bölümü'nde ne ders vereceğimi kara kara düşünerek geçirdim. 

Ertesi gün yüksek lisans derslerinin yapıldığı sınıfa girdiğimde öğrenci- 
leri ellerinde pastalar; yerel ekmekler, yiyecek ve içeceklerle donatılmış ma- 
saların etrafında beni bekler buldum. Böyle şeylere hiç alışık olmayan biri 
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olarak mahcubiyetimi ifade ettiğimde bana şu Özbek atasözleri hatırlatıldı: 
“Konak babandan da büyüktür.” “Misafirin duası altından da değerlidir.” 


Abdurrazık Hocam beni mahcup edecek denli bir alçakgönüllülük içe- 
risinde. 50'lili yaşlarının sonunda, orta boylu, zayıfça bir akademisyen. “Ta 
Türkiye'den kalkmış ülkemize gelmişsiniz; sınıfımızda bizi ziyaret ediyor- 
sunuz; sizinle her akademik çalışmaya hazırız” diye şahsımı onurlandırıyor; 
-yine- hem mahcup oluyorum hem de mutlu. 


Yüksek lisans öğrencileri çok güzel Türkçe konuşuyorlar. Hepsi ilk fır- 
satta çok sevdiklerini dile getirdikleri Türkiye'ye gelmek istiyorlar. Türkiye 
ile çok ilgililer; sorulardan da başta siyasi olmak üzere bütün gelişmeleri ya- 
kından takip ettikleri belli. Başbakan Erdoğan'ı ve Cumhurbaşkanı Gül'ü 
tanıyor ve sevdiklerini söylüyorlar. Benim Özbekistan'la ilgili düşüncelerimi 
öğrenmek istiyorlar; duydukları sözler onları çok mutlu ediyor. 


İç siyasete ilişkin soru ve cevaplar bittikten sonra, sıra benim bekledi- 
ğim özel sorulara geliyor. “Evli misiniz?” Daha cevabını almadan, “Kaç bala 
var?” Özbekistan'da birlik ve çokluk olmak çok önemli. Bunu en iyi ifade 
eden de şu söz sanırım: “Ne olursan ol; ister at ol, ister it, ama çok ol.” Bi- 
liyorum verdiğim cevapla insanları hayal kırıklığına uğratıyorum; ama... 


Sınıfta sekiz kişiydik. Doç. Dr. Abdurrazık Refiyev Hocam ve altı yük- 
sek lisans öğrencisi. Aralarından Dilnaze Yusupova, Güzel Mirzayeve, Dil- 
dare Dilnaze akşam beni evlerine yemeğe davet ettiler. Sohbet bittikten sonra 
birlikte dışarı çıktık; biraz yürüdük; koyu sohbet dışarıda da devam etti. 
Metroya girilen yerde öğrenci arkadaşlarımla vedalaştık. Dildare ile bir süre 
daha ortak yolumuz vardı. Yer altına indik; bizi bekleyen trene bindiğimizde 
Dildare tekrar akşam yemeği davetini yineledi. Benim ikinci kez verdiğim, 
“Çok sevinirdim; ama Türkiye'ye dönüyorum; zamanım kalmadı” cevabın- 
dan hiç hoşlanmadı; yüzünü astı. Yine de “Nasıl olsa yeniden Özbekistan'a 
geleceksiniz; o zaman mazeret tanımam” dedi; sıcacık; tam damla -öğrenci 
tadında. Ve vedalaştık. 

Bu ülkede yaşadığım, insanın tüylerini diken diken eden misafirperver- 
liği, o cana yakınlığı anlatmak sanırım pek kolay değil. Klasik bir ifade olsa 
da, “bizzat yaşamak ve tatmak lazım”. Bu topraklarda Türk insanına verilen 
değerin daimi olması ve iki dost ülke ve halklarının daha da yakınlaşması te- 
mennisiyle yorgun vücudumun isyanına dayanamayıp erkenden dinlenmeye 
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çekiliyorum. Semerkant'tan ithal ettiğim “üşütme” bana eşlik etmeye devam 
ediyor; üzerime örttüğüm battaniyelerin sayısı da bir hayli kabarık oluyor. 


Son Gün 


Tamam, gitme zamanı geldi; biliyorum. Ayaklarım bedenimi Taşkent'teki 
havaalanından İstanbul'a götürecek uçağa doğru taşırken, ruhum bir yer- 
lerde kalıyor; bedenim yalnızlaşıyor. Yaklaşık dört saatlik uçak yolculuğuyla 
İstanbul'a varışımı, oradan da tekrar uçakla Antalya'ya gidişimi bugün bile 
hatırlamıyorum. Hatırladığım tek şey; kimse ile tek kelime etmeyişimdi. 


Ülkeme dönmüş olmaktan elbette mutluyum. Antalya'da uçağın merdi- 
venlerinden inerken aklıma kuşlarım geldi; tuhaf; onları tamamen unutmuş- 
tum; biraz vicdanım sızladı. Onları bir an önce görebilmek için beni eve gö- 
türen taksi şoförüne “Biraz daha hızlı gider misiniz?” ricasında bulundum. 


Evime girer girmez kuşlarımın çıkardığı —-adeta— uğultuyla karşılaş- 
tım; müthiş bir sevgi gösterisiydi; etkilendim. İçlerinden en genci -sanki 
ben yokken olgunlaşmıştı- yüzümdeki heyecanlı ifadeyi görmüş olmalı ki, 
“Önce bir sakin ol; çek bir sandalyeyi; otur hele karşımıza ve anlat” dedi. 
Ben de uslu bir çocuk gibi söyleneni yaptım. En yaşlı olanı “Gelmeyeceksin 
diye korktum” dedi; genelde az konuşan Malta menşeli kuşum ise “Yediğin 
içtiğin senin olsun, bana Timur'u anlat” dedi. Bir başkası ise “Yok yok önce 
Uluğ Bey'i sonra Timur'u” diye ısrar etti. Aralarında tam da kavga çıkacak- 
ken telefonum çaldı; karşımdaki ses tanıdıktı: içimdeki çocuk. 


- “Yolculuğun nasıl geçti, merak ettim” dedi. Bir müddet sustu; ardın- 
dan da “Kendini fazla özletme, bekliyorum” diye ekledi. 


İçim burkuldu. 
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KAZAKİSTAN CUMHURİYETİ 
(3 Temmuz 2010 — 17 Temmuz 2010 ) 


Anneme, 
Dünyadaki en fedakâr, en içten, en güçlü ve benim için en değerli kadına 
ve varoluş nedenim olan aileme teşekkürler... 

Merve ALPASLAN 


Yolculuk 


03.07.2010 sabahı heyecanla uyandım. Bugüne kadar kitaplarda okuyup 
tanımaya çalıştığım ülkeye gitme şansını yakalamıştım. Pasaportumu çıkart- 
mış, biletimi almıştım. Gitmem için gereken tüm hazırlıklar tamamdı. Daha 
önce hiç yurtdışına çıkmamıştım. Arkadaşlarım değişik programlarla yurt- 
dışına gitmişlerdi, ancak hepsi batı ülkeleriydi. Bugüne kadar Orta Asya'ya 
gitmiş bir arkadaşım yoktu. Çok farklı bir deneyim olacağından emindim. 
Ailem çok endişeliydi. Ancak bu konuda bana çok destek olmuşlardı. Uça- 
gın kalkış saati yaklaştıkça heyecanım artıyor, kafamdaki sorular giderek 
çoğalıyordu. Ancak proje kapsamında Kırgızistan'da olan arkadaşım Emel, 
Kazakistan'da yapılacak olan Orta Asya konferansları için oraya gitmişti ve 
beni havaalanında Emel karşılayacaktı. Bu durum tabii ki beni rahatlatı- 
yordu. Gitme saati gelmişti. 

Ailem beni Isparta'dan Antalya havaalanına götürdü. Kazakistan ve Tür- 
kiye arasında 30 günlük vizesiz geçiş hakkı vardı. Bu nedenle vize almamış- 
tım. Pasaport kontrolünde bir sorun çıkmasından endişeliydim. Havaalanına 
geldik ve valizimi teslim ettim. İnanamıyordum, ama gitme vakti gelip çat- 
mıştı. Ailemle vedalaştıktan sonra pasaport kontrolünden hiçbir sorun ya- 
şamadan geçtim. Bekleme salonuna girmeden önce bir aramadan daha geç- 
mem gerekiyordu. Sırada beklerken bir Türk aile ile karşılaştım. Heyecanla 
kadına nereye gittiklerini sordum. Onlar da Kazakistan'a gidiyorlarmış. Eşi 
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Astana'da çalışıyormuş. Astana'nın nasıl bir yer olduğunu sordum. “Antalya'da 
yaşıyorsan zorlanırsın” dedi. Ama ben zaten yaşamak için gitmiyordum. 

Bekleme salonuna geçtiğimizde salondaki içecek makinesinin arkasın- 
dan duman çıktığını gördüm; hafifçe eğilip baktığımda birinin yasak oldu- 
ğundan orada gizlenerek sigara içtiğini gördüm. Bu zatın da bir Türk olması 
gülümsememe neden oldu. Daha sonra uçağa bindik. Kazakistan'ın kendi 
havayolu şirketi ile gidiyordum. İsabet olmuştu. Çünkü uçağa biner binmez 
o kültürü hissetmemi sağlamıştı. Kazak ve Rus hostesler hizmet veriyordu. 
Bu durum bile bana Astana'da yaşayan Rus sayısı hakkında bir fikir veri- 
yordu. Uçağa ilk kez binecek olmamdan dolayı ne hissedeceğimi bilmiyor- 
dum. Uçak havalandı ve korktuğum gibi olmadı. Uçakta Rusça ve Kazakça 
hâkimdi. Hosteslerin İngilizceleri yeterli değildi. Dil sıkıntısını uçağa biner 
binmez yaşamıştım. Ancak bu durumların hiçbiri benim Kazakistan'a gitme 
hevesimi kıramamıştı. Uçak Karadeniz üzerinden geçerek Türkiye sınırla- 
rından çıkmıştı. Yolculuk beş saat sürecekti. Kazakistan ile Türkiye arasında 
üç saatlik zaman farkı olduğu için. 23.00'te bindiğim uçaktan 07.00'de ine- 
cektim. Gün doğarken Hazar'ın üzerinden geçtik. Mavinin üzerinde oluşan 
kırmızı renk görülmeye değer bir manzaraydı. Astana'ya yaklaştıkça dağlar 
tepelere, tepeler düzlüğe dönüşüyor gibiydi... Pilotun inişe geçtiğimizi be- 
lirten anonsunu duyduğumda gözlerimi pencereden alamıyordum. Ucu bu- 
cağı olmayan bir düzlük görüyordum karşımda. Gözlerime inanamadım. 
Türkiye'de en düz olan bölgemiz Konya Ovası bile buranın yanında düz sa- 
yılmazdı sanırım. Yukardan bakıldığında havaalanı dairesel bir yapıya sa- 
hipti ve bir camiyi andırıyordu. Rengi maviydi. 

Uçak inmişti, şimdi ne olacaktı hiçbir fikrim yoktu. Pasaport kontro- 
lüne gittim. Bana bir şeyler söyleyip geri gönderdiler. Neler olduğunu anla- 
mamıştım ki, imdadıma Antalya'da kontrol sırasında tanıştığım Türk hanı- 
mefendi yetişti. Bir belge doldurmam gerekiyormuş. Belgeyi o hanımefendi- 
nin yardımıyla doldurduktan sonra pasaport kontrolüne tekrar geldim. So- 
runsuzca Astana'ya giriş yapmıştım. Havaalanından çıktığımda karşımda 
Emel'i görmek beni çok memnun etti. Artık Astana'daydım. 


İlk Gün 

Astana Kazakistan'ın başkenti ve en büyük ikinci şehriydi. Nüfusu 600.000 
civarındaydı. Akmola eyaleti sınırları içerisinde bulunan Astana 1998 yı- 
lında başkent ilan edilmişti. Nüfusun güney bölgelerinde yoğunlaşmasını 


engellemek için başkent Almaatı'dan orta kesimde bulunan Astana'ya taşın- 
mıştı. Astana Kazakçada “başkent” anlamına geliyordu. 


Emel ile merhabalaştıktan sonra hemen ondan telefonunu rica ettim ve 
aileme indiğimi haber verdim. Emel bizi taksinin beklediğini söyledi. Ben 
etrafıma bakındım, ancak hiç taksi göremedim. Daha sonra sivil bir aracın 
yanına gittik, taksinin bu olduğunu söyledi Emel. Çok şaşırmıştım ve ancak 
günün sonunda Astana'daki ulaşım sistemini anlayabilecektim. Taksi şofö- 
rünün yerinde olmadığını fark ettik. Emel şoförü havaalanının otoparkında 
aramaya başladı, ama bulamadı. Ben zaten şoförü tanımıyordum. Ne yapa- 
bileceğimizi düşünmeye başladık. Sonra arabanın camında telefon numara- 
sının yazılı olduğunu gördük. Hemen aradık ve bizim bütün havaalanı et- 
rafında aradığımız şoförün arabanın içinde uyuduğunu fark ettik. Şoförün 
uyanmasının ardından taksiye binerek kalacağımız yurda doğru yola çıktık. 
Sürekli etrafımı inceliyordum. Astana'nın uçaktan bakıldığında bu kadar düz 
göründüğünü düşünüyordum, ancak anladım ki nerden bakılırsa bakılsın bu 
şehir dümdüzdü. Neredeyse bir çukur ya da tümsek yoktu. Şehrin başından 
bakıldığında sonu görülebiliyordu. Tabelalara bakıyordum, ancak Kiril al- 
fabesi olduğu için anlayamıyordum. L.N Gumilyov Avrasya Üniversitesi'nin 
yurdunda kalacaktık. Emel bana yurttan bahsediyordu. Odada biri Türkçe 
diğeri İngilizce bilen iki kızla birlikte kalacağımızı söylüyordu. Yaklaşık ya- 
rım saatlik bir yolculuğun ardından yurda ulaştık. Yurt iki bloktan oluşu- 
yordu. Yurtta kız ve erkek öğrenciler bir arada kalıyordu. Kız ve erkek öğren- 
ciler aynı odada kalamıyordu, ancak yan yana iki odadan biri kızlara diğeri 
erkeklere ait olabiliyordu. Ben altı, dört ve iki kişilik odalar gördüm. Odalar 
daire şeklinde planlanmıştı. İçinde mutfak banyo ve yatakların olduğu oda- 
lar vardı. Odanın girişinde ufak bir antre, antrede de ayakkabılık vardı. Gi- 
rişin başında sol tarafta banyo bulunuyordu. Giriş yaklaşık bir metre sonra 
genişliyor ve o kısım mutfak olarak kullanılıyordu. Mutfakta bir ocak, masa 
ve evye vardı. Mutfak ile girişin kesiştiği yerde yatakların bulunduğu odaya 
bir kapı açılıyordu. Benim kaldığım odada üç ranza vardı, yani oda altı ki- 
şilikti. Ancak temmuz ayında olduğumuz için yurtta sadece yaz okulu öğ- 
rencileri vardı. Bu nedenden dolayı odada Emel ve ben dışında daha önce 
de söylediğim gibi iki öğrenci kalıyordu. Odaya girdikten sonra kızlarla ta- 
nıştım. Birinin adı Möldir'di. Möldir, Tika'nın Astana'da açtığı Türkçe kur- 
suna gitmiş ve rahatlıkla anlaşabileceğim şekilde Türkçe konuşmayı öğren- 
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mişti. Diğer oda arkadaşımın adı ise Jenerke idi. Jenerke ise okulda seçmeli 
ders olarak İngilizce almıştı. O da akıcı bir şekilde İngilizce konuşabiliyordu. 
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Resim 1: Yurt arkadaşlarım Jenerke(solda) ve Möldir(sağda) 


Saat yaklaşık sabah sekiz gibiydi. Emel ile kahvaltı yapmak için dışarı 
çıkmaya karar verdik. Möldir ve Jenerke de bize eşlik ettiler. Yurda yürüme 
mesafesinde bir yere gittik. Burası dışardan bakıldığında bir ev gibi görü- 
nüyordu. İçeri girdiğimizde bir pastaneye geldiğimizi anladım. Burada çok 
sıcak bir ortam vardı, çok tatlı bir bayan hizmet ediyordu. Çok fazla po- 
gaça çeşidi vardı. Hepsinin içerisinde ne olduğunu merakla sordum. Çok il- 
ginç bir durumla karşılaştım: Astana'da peynirli poğaça yokmuş. Poğaça- 
lar etli, patatesli ve lahanalıydı. Lahanalı poğaçayı ilk zamanlar yadırgasam 
da daha sonraları Kazaklarda lahananın yaygın kullanılan bir sebze oldu- 
gunu anlayacaktım. Benim kararsız kalmam üzerine “samsa” yememi öner- 
diler. Samsa, içerisinde et olan kare bohça şeklinde Kazak halkına özgü bir 
poğaça çeşidi. Yanında da “sütlü çay” içmemi önerdiler. Sütlü çay, çay fin- 
canının yaklaşık üçte biri sütle doldurulduktan sonra üzerine sıcak su ilave 
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edilerek içerisine sallama siyah çay koyularak hazırlanan sıcak bir içecekti. 
Zaten Astana'da demleme çay kültürü mevcut değildi. Ancak çayları çok lez- 
zetliydi. Özellikle “kok” çay dedikleri yeşil çayın tadı Türkiye'deki yeşil çay- 
lardan çok farklıydı. Sütlü çay ise şimdi bile özlemini duyduğum bir lezzet. 
Kahvaltımızı yaptıktan sonra Astana'yı dolaşmaya karar verdik. Merakım 
yorgunluğumu unutturmuştu. Möldir ve Jenerke derse gitmek için ayrıldı- 
lar. Emel ve ben de Astana'yı keşfetmek üzere yola koyulduk. Yurttan şehir 
merkezine gitmek için halk otobüslerini kullanacaktık. Otobüslerin üzerinde 
ne yazdığını bilmeden sadece numaralarından yola çıkarak doğru otobüsü 
bulabildik. Bayterek Meydanr'na gittik. Bayterek, Ankara'daki Atakule ör- 
nek alınarak yapılmıştı. Zaten Astana'nın Ankara örnek alınarak planlan- 
dığını söylemişlerdi. Şehirde neredeyse eski bina yoktu. Yeni yapılanmış bir 
şehirdi. Astana bana sanal bir şehirde olduğum hissini veriyordu. Bir bilgi- 
sayar oyunundaki grafikler gibiydi gökdelenler. 


Resim 2: Bayterek 
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Bayterek'in tepesinde bulunan yuvarlak kısma asansörle çıktık. Buradan 
tüm Astana'yı görebilmeniz mümkündü. Uçsuz bucaksız düzlüklerin orta- 
sında bir şehir manzarası... Görülmeye değerdi. Bayterek'ten indikten sonra 
şehri gezmeye devam ettik. Bir kalabalık gördük ve o tarafa yöneldik. Ka- 
labalığın bulunduğu yer şenlik alanı gibiydi. Yiyecek stantları, hediyelik eş- 
yalar, konser alanları ve daha bir çok şey... Daha sonra öğrendik ki o gün- 
ler Astana Günleri'ymiş ve üç gün boyunca kutlamalar yapılacakmış. As- 
tana Günleri, Astana'nın başkent oluşunun ve Cumhurbaşkanı Nursultan 
Nazarbayev'in doğum gününün kutlandığı günlermiş. 


Resim 3: Bayterek'ten Astana görünümü 


Dünyadaki belli ülkeleri simgeleyen ayı figürleri her yıl dünyanın başka bir 
ülkesinde sergileniyormuş. 2010 yılında da sergilenme sırası Kazakistan daymış. 
Bu tarz tesadüfler Astana gezimi giderek daha da keyifli hale getiriyordu. 
Simgesel ayıların sergilendiği yere gittik. Türkiye'nin ayısı çini işlemeleriyle 
süslenmişti. Amerika'nın ayısı özgürlük anıtı şeklinde tasarlanmıştı. Çin Halk 
Cumhuriyeti'nin ayısı kung-fu kıyafetleri içerisindeydi. Bu ayıların amacı 
dünyadaki barışı simgelemekti. Ardından Nursultan Nazarbayev'in evinin 
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olduğu yere gittik. Ev, sarayı andırıyordu. Muhteşem bir ihtişamı vardı. Ve 
çatısı tıpkı havaalanı gibi maviydi. Kazakistan'ın bayrağının da mavi olması 
mavinin Kazakistan için önemini gösteriyordu. Kazakistan'ın resmi bayrağı 
4 Mayıs 1992'de kabul edilmişti. Gök mavisi, Kazakistan'ın birliğini ve ba- 
rışı, altın renkli şerit, tarihindeki Altın Orda Devleti'ni ve Kazakistan'a özgü 
kültürü, altın renkli güneş, huzur ve bereketi, kanat açmış kartal ise özgür- 


lük ve bağımsızlığı simgeliyordu. 


Resim 4: Kazakistan bayrağı ve arması 


Ben Türkiye'den gelirken paramı dolara çevirip gelmiştim. Ancak 
Kazakistan'da para birimi olarak “tenge” kullanılmaktaydı. Elimdeki pa- 
rayı tengeye çevirmek için bir yer aramaya başladık. Döviz bürosu bulama- 
dık. Daha sonra bir Türk lokantası bulduk. Hem biraz dinlendik hem de lo- 
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kanta sahibinden parayı tengeye çevirmesini rica ettik. Artık para sorunum 
da çözülmüştü. 


Ulaşım 


Astana'da halk otobüslerinin sayısı oldukça azdı. Otobüsler her yöne ula- 
şım konusunda da yeterli değildi. Astana'da taksiye binmek istiyorsanız sarı 
renkli taksiler aramamalıydınız. Yoldan geçen bir arabaya otostop çekmeniz 
yeterliydi. Yalnız bu otostop Türkiye'dekilerden biraz farklıydı. Bizde otos- 
topla bir yere gitmenin amacı para ödememektir. Ancak Astana'da otostop 
çektiğiniz aracın şoförüne “Şuraya gitmek istiyorum, ne kadara götürür- 
sün?” diye sormanız gerekiyordu. Üstelik pazarlık yapma hakkınız da mev- 
cuttu. Bu sistem Astana'daki insanlara ulaşımda büyük kolaylık sağladığı 
gibi, aracı olan halkın da ek gelir elde etmesine yardımcı oluyordu. Üstelik 
bu ulaşım şekli çok da pahalı değildi. Gitmek istediğiniz her yere ortalama 
400 tenge, yani 4 TL karşılığında gidebiliyordunuz. Özellikle birkaç arkadaş 
birlikte gittiğiniz zaman bir kişi için maliyeti oldukça uygundu. 

Bu durum Kazak halkı arasında espri konusu yapılmıştı. Bir stand-up 
gösterisi diye tahmin ettiğim bir programı izleme şansı yakalamıştım. Prog- 
ramı yapan kişi ulaşım konusuna değinmiş ve kızların nasıl otostop çektik- 
lerini taklit etmişti. Kızlar otostop çektiklerinde eğer bir “ciguli” yanlarına 
yanaşırsa kızların bu durumdan hoşnut olmayarak arabayı geri gönderdik- 
lerini, ancak son model bir araba gelirse hiç tereddütsüz bindiklerini hicvet- 
mişti. Ciguli, eski bir Sovyet arabası markasıydı. Binme şansına sahip oldum. 
Çok eski model bir arabaydı. Anladığım kadarıyla artık üretilmiyordu. Şe- 
hirlerarası ulaşımda daha çok tren tercih ediliyordu. Ama Astana'dan gü- 
neydeki kentlere trenle gitmek uzun zaman alıyormuş. Türkistan'a trenle 16 
saatte gittiklerini duymuştum. 


Konser izlenimleri 


Yurtta aynı odayı paylaştığımız Möldir ve Jenerke, bize akşam konsere 
gideceklerini, Kazakistan'da çok meşhur olan bir grubun çıkacağını söyle- 
diler. Bizim de onlara katılmak isteyip istemediğimizi sordular. Ben gitmek 
istiyordum, çünkü halk konseri Kazak halkını gözlemleyebileceğim uygun 
bir ortamdı. Emel'in de benimle aynı fikirde olması üzerine onlara katıldık. 
Yurtttan başka bir kız daha bize katıldı. Toplamda beş kişi olarak konsere 
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gitmek için hazırlandık. İlk iş konser alanına gitmek için otostop çekmemiz 
gerekiyordu. Yurdun önü kalabalıktı. Öğrencilerin birçoğu Astana Günleri 
için yapılan etkinliklere gidiyorlardı. Birkaç araba durdu, ancak fiyat konu- 
sunda anlaşamadığımız için binmedik. En sonunda bir araba ile anlaştık ve 
bizi konser alanının olduğu yere götürdü. Alan oldukça kalabalıktı. Konser- 
den önce birkaç gösteri yapılacaktı. Şovmenler sahnedeki yerlerini aldılar. 
Yapılan esprileri anlamıyordum, etrafımda gülen onlarca insanı seyretmek 
bana keyif veriyordu ve yüzümde gülümsemelere neden oluyordu. 


Konser alanını gözlemlerken Kazak kızlarının güzelliğini keşfettim. Türk 
kızlarına göre daha uzun boyluydular. Şişman olarak tanımlayabileceğim 
bir kadına hiç rastlamadım. En dikkat çeken özellikleri ise mükemmel saç- 
lara sahip olmalarıydı. Düz, parlak, siyah ve uzun saçları göz kamaştırıcıydı. 
Tenleri açık olmasına karşın genel olarak siyah saçlara, kahverengi gözlere 
sahiptiler. Rus kızlar da güzellikleri ile büyülüyordu. Etrafımda gördüğüm 
kızlara karşılık erkek mevcudu oldukça azdı. Kazakistan nüfusunun yakla- 
şık 96 90'ını kadın nüfusu oluşturmaktaydı. Zaten bu durumu her yerde gö- 
rebilme imkânına sahiptiniz. Gördüğüm tüm market, pastane, restoran gibi 
yerlerde kadınlar çalışmaktaydı. Bu durum Kazak halkı arasında 6 kadına 
1 erkek şeklinde yorumlanıyordu. Bu düşüncenin etkisiyle kızlar 23 yaşına 
kadar evlenmek istiyorlardı. 23 yaşından sonra bir kızın evlenme ihtimali 
büyük oranda azalıyordu. Nüfusun azlığı da bu duruma etki ediyordu, er- 
ken yaşta evlenerek daha çok çocuk sahibi olmak istiyorlardı. Devlet çok ço- 
cuğu olan ailelere hediyeler veriyormuş. Söylediklerine göre 10 çocuğu olan 
bir aileye ev armağan ediyorlarmış. 


Ben kızların güzelliğini düşünürken sahneye Rus kızları çıkarak dans 
gösterisi yaptılar. Güzellikleri ve yetenekleri ile göz doldurdular. Dans göste- 
risinin ardından beklenen grup sahne aldı. Kızların çığlıkları arasında sah- 
neye çıkan grup üç erkekten oluşuyordu. Kazakça söyledikleri için içerisinde 
geçen bazı kelimeleri anlama şansım oluyordu. Çok hareketli parçalar söy- 
lüyorlardı. İnsanların coşkuyla eşlik etmelerini izlemek de farklı bir keyifti. 
Konser bittikten sonra yurda dönmek üzere yola çıktık. Bir altgeçitten geç- 
memiz gerekti. Altgeçitte hoş bir manzara vardı. Rus ve Kazak gençler bir 
arada sokak müziği yapıyorlardı, başlarında kalabalık bir grup vardı. Kala- 
balığı biraz aralayarak izleme şansı buldum. 
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Kayıplara Karışan Cüzdan 

Astana'daki ikinci günüme yol yorgunluğunu üzerimden atmış bir şe- 
kilde uyandım. Bugün L.N. Gumilyov Avrasya Üniversitesi'ndeki Orta Asya 
konferanslarına katılacaktık. Emel ile üniversitenin yolunu tuttuk. Yürüyerek 
yaklaşık yirmi dakika süren yol boyunca dikkatimi çeken birçok nokta oldu. 
Yol üzerinde sıklıkla küçük market vardı. Ancak marketlerin hepsi dışarı- 
dan bakıldığında ev gibi görünüyordu. Üstelik içleri de farklıydı. Marketle- 
rin bir kısmı açık büfe şeklinde tasarlanmıştı. Bu kısımda çeşit çeşit salatalar 
mevcuttu, ayrıca poğaça çeşitleri de vardı. Yol boyunca dikkatimi çeken bir 
başka nokta ise doğal gaz borularının dışarıda bulunmasıydı. Yol kenarla- 
rından açık bir şekilde geçen büyük doğal gaz boruları şehirle bütünleşmişti. 


Üniversite kampüsü iki kısma ayrılmıştı. İki kısmın ortasından anayol 
geçiyordu. Ayrıca kampüsün içerisinden geçen nehrin üzerine köprüler ku- 
rulmuştu. 


Üniversitenin içerisinde bulunan TİKA ofisinde düzenlenen Orta Asya 
konferanslarına katıldık. Konferanslara ABD'den, Bulgaristan'dan, Rusya'dan 
ve üniversiteden profesörler katılmıştı. On günlük bu konferanslar boyunca 
Orta Asya ülkelerinin geçmişten günümüze kadar olan durumları anlatıldı. 
Bu konular üzerine tartışmalar yapıldı. Bu konferanslar sonunda sertifika 
almaya hak kazandık. Ayrıca TİKA ofisinde staj yapma şansını da elde et- 
tik. Bu staj süresince Kazakçadan Türkçeye çevrilen makalelerin inceleme- 
sini yaptık. makalelerdeki dilbilgisi ve imla yanlışlıklarını düzelttik. Düşük 
olan cümleleri toparlayarak asıl anlamını vermeye çalıştık. Ayrıca İngilizce 
makale çevirilerinde yardımcı olduk. TİKA'da yaptığım stajın ayrıca bana 
başka faydaları da oldu. Bütün günümü üniversitede geçirdiğim için oradaki 
hocalarla sohbet etme şansını yakaladım. 


Üniversiteye ilk gittiğim gün konferansın ardından iki hocayla tanışma 
şansım olmuştu. Hocalardan birinin adı Suyunbay'dı. Kendisi Ankara Üni- 
versitesi mezunu olduğu için gayet güzel Türkçe konuşabiliyordu. Kazakistan 
hakkında sohbet etme fırsatını yakaladım. Ülke hakkındaki düşüncelerini 
benimle paylaştı. Çok verimli bir sohbetin ardından bize Astana'yı gezdirebi- 
leceğini söyledi. Hep birlikte Astana'nın henüz görmediğim yerlerini keşfet- 
mek üzere yola çıktık. Kazakistan'ın kuzeyinden Rusya'ya akan ve Astana'yı 
ikiye bölen Esil Nehri'ne gittik. Nehir çok temiz ve berraktı. Kenarında ku- 
rulan plajlar denizi olmayan Astana'da halka serinleme fırsatı veriyordu. 
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Astana'ya gitmeden önce internetten fotoğraflarına baktığımda şehrin maket 
resimlerini gördüğümü sanmıştım. Oysaki şehrin kendisi maket gibiydi. Ne- 
hir bu şehre doğallık kazandırmıştı. Nehrin etrafı çok güzel düzenlenmişti. 
Nehrin bir yakası büyük bir parktan oluşuyordu. Park, Astana Günleri ol- 
duğu için Orta Asya'nın diğer ülkelerinden de gelen turistler ve Kazak halkı 
ile dolup taşmıştı. Kimileri dondurma yiyor, kimileri mısır alıyor, kimileri 
ise sadece geziniyordu. Astana'da her zaman görülmesi mümkün olmayan 
bu özel günlerde burada olduğum için kendimi çok şanslı hissediyordum. 


Ayrıca bugünü özel kılan bir neden daha vardı. Bugün Orta Asyanın en 
büyük alışveriş merkezi unvanına sahip olan ve Türk firmalarının yaptığı 
Han Çadırı adlı alışveriş merkezinin açılış töreni yapılacaktı. 

Suyunbay Bey bizi açılışa götürebileceğini söyledi. Bu açılış halk tarafın- 
dan sürekli konuşulan bir konuydu bu nedenle ilgimi çekmişti. 

Nehrin kıyısından uzaklaşarak şehrin dışına doğru ilerlemeye başladık. 
Han Çadırı'nın açılışı saat 22.00'de olduğu için yakınlardaki bir alışveriş 
merkezine gittik. Kazakistan'da kıyafet fiyatları oldukça yüksekti. Günde- 
lik giyime uygun bir elbisenin fiyatı 650, bir eteğin fiyatı da 450 dolardı. Gi- 
yim kültürü bizden daha farklıydı. Kazak halkı daha klasik kıyafetleri ter- 
cih ediyordu. İki gün boyunca gördüğüm kişilerden hiçbirinin üzerinde kot 
pantolon yoktu. Astana'da kot pantolonla dolaşan tek kişinin ben olduğumu 
düşünmeye başlamıştım. Ayrıca spor ayakkabı giyen tek kişi de bendim ga- 
liba... Alışveriş merkezinde gördüğüm evli veya bekâr hanımların birçoğu 
adeta bir kokteyle gider gibi giyinmişlerdi. Hepsinin ayağında topuklu ayak- 
kabılar vardı. Astana'da 10 yaşlarındaki kız çocukları bile topuklu ayakkabı 
giyiyorlardı. 

Açılış saati yaklaşmıştı, alışveriş merkezinden ayrıldık ve Han Çadırı'na 
doğru ilerledik. Yaklaştıkça artan kalabalık daha da netleşiyordu. Çok yo- 
gun bir ilgi vardı. Tören başladı. Ancak biz kalabalıktan dolayı arkalarda 
kalmıştık. Daha sonra Nursultan Nazarbayev açılış konuşmasını yaptı. Ar- 
dından açılışa katılan isimlere teşekkür etti. Bu isimler; Türkiye Cumhur- 
başkanı Abdullah Gül, Rusya Devlet Başkanı Medvedev ve Gürcistan Dev- 
let Başkanı Saakaşvili'ydi. Bu isimleri görmek için kalabalığın arasında iler- 
ledik ancak yeterli olmadı. 


Açılış bittikten sonra yurda dönmek için yola çıktık. Suyunbay Bey de 
bize eşlik etti. Yurdun önüne geldiğimizde su almak için bir markete girdik. 
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Cüzdanımı çıkartmak için çantamı açtım. Cüzdanımı aradım ama bula- 
mıyordum. Marketten dışarı çıktım ve çantamı tamamen boşalttım. Ancak 
hâlâ cüzdanım yoktu. Ne yapacağımı şaşırmış bir vaziyette Emel'e cüzdanı- 
mın olmadığını söyledim. Suyunbay Bey ve Emel bana sakin olmamı söylü- 
yorlardı ve nerede düşürmüş veya unutmuş olabileceğimi soruyorlardı. Ça- 
lınma ihtimalini düşünmek istemiyorduk. Alışveriş merkezinde unutmuş 
veya düşürmüş olabileceğim ihtimali üzerine tekrar alışveriş merkezine dön- 
dük. Astana'da alışveriş merkezlerinin gece 02.00'ye kadar açık olması büyük 
şanstı. Suyunbay Bey o sırada polisleri aramış ve alışveriş merkezine gelme- 
lerini söylemişti. Alışveriş merkezine gider gitmez güvenliği bulduk ve bir 
cüzdan bulup bulmadıklarını sorduk. Maalesef bulamamışlardı. Ancak gü- 
venlik kameralarının bizim bulunduğumuz saatteki kayıtlarına bakabilece- 
ğimizi söylediler. Güvenlik odasına gittik. Kayıtları izlemeye başladık. Cüz- 
danımı en son çıkardığım yer olarak hatırladığım yiyecek kısmında bulu- 
nan kamera kayıtlarının her dakikasını inceledik. Ancak bir sonuç alamadık. 
Sonra polisler geldi ve ifade verdim. Daha önce hiç ifade vermemiştim. Şimdi 
yabancı bir ülkede bilmediğim bir dilde sorulan sorulara cevap veriyordum. 
Cüzdanımın kaybolmasıyla tüm param da kaybolmuştu ancak beni bunlar- 
dan daha çok nüfus cüzdanımın olmayışı düşündürüyordu. Sanki Türkiye'ye 
dönemeyecekmişim gibi bir his kaplamıştı içimi. Sinirlerim bozulmuş, ağla- 
maya başlamıştım. Polisler ağlayacak bir durum olmadığını sonuçta adam 
öldürmediğimi söylüyorlardı. Ayrıca pasaportumun yanımda olmasının bü- 
yük şans olduğunu, bu şekilde sorun yaşamadan ülkeden ayrılabileceğimi 
söylediler. Suyunbay Bey'in yardımıyla polislere ifade verdikten sonra yurda 
geri döndük. Yurda geldiğimizde saat gece 03.00 olmuştu. Yurda girişimiz 
problem olacağı için Suyunbay Bey yurt görevlisi ile konuşup durumu an- 
lattı. Böylece yurda girebildik. Bütün gece annemlere durumu nasıl anlata- 
bileceğimi düşündüm. Çünkü biliyordum ki onlar da çok telaşlanacaklardı; 
ben üç haftalığına buraya gelmiştim ve henüz ikinci günümde cüzdanımı 
kaybetmiştim. Bu olayın ardından uçak biletimi bir hafta öne almak duru- 
munda kaldım. Emel'in yanımda oluşu büyük bir şanstı. O olmasaydı ta- 
mamen yalnız kalacaktım. Üstüne paramın da olmayışı beni büyük bir sı- 
kıntıya sokacaktı. Ayrıca ailemin bana para yatırabileceği tüm bankamatik 
kartlarım da cüzdanımla beraber yok olmuştu. Yorgun ve sıkıntılı bir ge- 
cenin ardından ilk işim ailemi aramak oldu. Durumu aileme anlattım on- 
lar da sıkıntı yapmamamı söylediler ve hemen Emel'in hesabına bana para 
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gönderdiler. Emel iki gün sonra Kırgızistan'a dönecekti. Bu durumda artık 
ben Astana'da yoluma tek başıma devam edecektim. 


Nüfus cüzdanımı Türkiye'de tekrar çıkarabilmek için kaybolduğuna dair 
yazı almam ve konsoloslukta onaylatmam gerekiyordu. Ertesi gün Suyunbay 
Beyi aradım ve polis karakoluna giderken bana eşlik edip edemeyeceğini sor- 
dum. Kendisi çok iyi bir insandı ve bana bu konuda çok yardımı dokundu. 


07 Temmuz günü Suyunbay Bey ile polis merkezine gittik. Kazak po- 
lisler silah taşımıyorlardı. Ayrıca halk ve polisin birbirine karşı güvensizliği 
söz konusuydu. Bunu birçok kişiden duyduğum gibi polis merkezine gitti- 
ğimde de bu duruma şahit oldum. Polis karakoluna girdiğinizde hiçbir me- 
mur sizi içeride karşılamıyordu. Polisler demir parmaklık ve kurşungeçir- 
mez camlar ardından kimlik kontrolü yaptıktan sonra ancak sizi içeri ala- 
biliyorlardı. Bu durum beni çok şaşırttı. Türkiye ile kıyasladığımızda bura- 
daki polis memurlarının etkinliği çok zayıftı. 


Ertesi gün yazıyı onaylatmak amacıyla konsolosluğa gittik. Konso- 
loslukta bizi çok sıcak karşıladılar ve ne amaçla burada olduğumuzu sordu- 
lar. Başıma gelenleri anlattım. Onlar da bana pasaportumu kaybetmediğim 
için sorun çıkmayacağını söylediler. Ancak polis merkezinden aldığım ya- 
zıyı onaylatmam için yeminli Türkçe tercümana yazının çevirisini yaptır- 
mam, daha sonra da notere onaylatmam gerekiyormuş. Anladım ki yurtdı- 
şında olduğun sürece gerçekten yalnızsın. Özellikle dil bilmiyorsan büyük 
sıkıntılar yaşayabiliyordun. Yazıyı çevirebilecek ne bir tercüman ne de bir 
noter bulabildim. 


Üstelik bugün Emel de Kırgızistan'a dönüyordu. TİKA'nın ofisinde staj 
yaptığımız süre içerisinde bize yardımcı olan Malika adlı bir arkadaşımız 
vardı. Malika TİKA aracılığı ile bir aylığına Ankara'ya gitmiş ve Türkçe öğren- 
mişti. Bizi kaldığı eve davet etti. Akşam yemeğini yedikten sonra Malikanın 
ev arkadaşı Emel'i havaalanına bırakacaktı. Emel ile beraber Malika'nın evine 
gittik. Ev arkadaşı bayan polis memuruydu. Çok şen şakrak bir kişiliğe sa- 
hipti. Malika bize soslu makarna hazırlamıştı. Sosu çok lezzetli idi. Daha 
sonra da kâselerde çay içtik. 

Malika ile sohbet ederken soyadının ne olduğunu merak ettim ve sordum. 
Çok farklı bir durum ile karşılaştım. Kazakistan'da soyadı yerine baba adı 
kullanılıyormuş. Mesela Malika nüfus cüzdanında Murat kızı Malika ola- 
rak gözüküyordu. Babası da kendi babasınınkini kullandığı için soyadları 
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birbirinden farklı oluyordu. Ayrıca isteyen bir de soyadı kullanabiliyordu. 
Örneğin; Hüseyin kızı Merve Alpaslan. İlginç olan bir nokta daha vardı. Bu 
durumda evlendiklerinde soyadlarında bir değişiklik söz konusu olmuyordu. 


Daha sonra Emel'i havaalanına bıraktık. Yurda döndüğümde içimi garip 
bir his kaplamıştı. Kendimi çok yalnız hissetmiştim. Emel bana zor günle- 
rimde çok yardımcı olmuştu. Yanında güvenebileceği gerçek bir dostun var- 
lığı kişiyi daha güçlü ve daha cesaretli kılıyordu. Emel gittiğinde Astana'da 
tek başıma hiçbir şey yapamayacağımı düşünmüştüm. Ancak buraya gel- 
memin bir amacı ve sorumluluklarım vardı. Bunların farkındaydım. Bu ne- 
denle yapmam gerekenin bilincindeydim. Ve bireysel başarının bana kata- 
cağı değerler için sabırsızlanıyordum. 


Rus Nüfusu 


Astana daha önce de bahsettiğim gibi beni en çok görselliği ile etkile- 
miştir. Üstelik bu şehirdeki birçok yapının mimarının Türk olması da ilgimi 
çekmişti. Türkiye'de rastlamadığım değişik mimarideki yapıları burada gör- 
mek şehri daha da enteresanlaştırmıştı. 


Astana'da dikkatimi çeken noktalardan biri de Rus kökenli vatandaş- 
ların çokluğuydu. Girdiğiniz her markette bir Kazak çalışıyorsa bir de Rus 
çalışıyordu. Sokaklarda da Kazak kadar Rus görme şansına sahiptiniz. Bu- 
nun nedeni Sovyetler döneminde uygulanan politikalardı. 


1920-1930 yılları arası Kazakistan'da felaket yılları olarak adlandırılı- 
yordu. Yukarıda daha önce de söylediğim gibi maddi ve manevi sıkıntılar 
Kazak Türklerini son derece sarsmıştı. Kazak halkı açlıkla mücadele edi- 
yordu. Ülkeyi işgal eden Kızıl Ordu birliklerinin halkın elinde kalan son yi- 
yecekleri de almaları Kazak Türklerini açlıkla karşı karşıya bırakmıştı. Yüz 


binlerce insan açlıktan ölmüştü.” 


Yaşanan acı gelişmelerden sonra komünist yöneticiler Kazak halkı için 
önlemler almaya çalıştı. Tabii bir yandan da Kazakları sovyetleştirmeye ça- 
lışıyorlardı. Ancak en verimli topraklar Rus köylülerin eline geçmişti. Bu ne- 
denle Kazaklar tarımdan ve hayvancılıktan gereken verimi alamıyorlardı. 
Kazak Türkleri Alaş Ordacılar ve Kazak kabile ailelerinin de etkisiyle nü- 
fuzlarını korumaya yönelik hareketlerde bulunmaya başlamışlardı. Bunun 
196 Mehmet Saray, Kazakların Uyanışı, TİKA, Ankara, 2004, s. 166. 
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üzerine Stalin'in emriyle 1925'te Kazak aul'ları sovyetleştirilmeye karar ve- 
rildi. Aullarda her şey devletleştirilecekti. 

Yapılan zoraki devletleştirme ile Kazak topraklarında istenen verim elde 
edilememişti. Bunun üzerine yeni tedbirlere başvuran sovyet yöneticileri, ko- 
operatifleri kurdurarak yetişen mahsulü bu yolla kontrole başladı. Fakat ye- 
tiştirilen tahıla sadece devletin ödediği para son derece düşüktü. Yetişen ta- 
hıl serbest piyasada daha çok para ediyordu. Bu ise tarım sahasında çalışan- 
ların hevesini kırıyordu. Bu arada hayvancılık da devletleştirilmişti. Bütün 
geçimini hayvancılıktan sağlayan Kazak Türk'ü, elindeki hayvanları devlete 
vermeyi reddetmişti. Baskıyla hayvanları ellerinden alınmak istenen halk, ya 
hayvanlarını, öldürüyor ya da hayvanları ile birlikte Çin işgalindeki Doğu 
Türkistan'a veya komşu Özbekistan'a kaçıyordu. 


Kruşçev tarafından 1950'lerde hayata geçirilen “bakir topraklar pro- 
jesi” kapsamında çok sayıda Rus ve Ukraynalı Kazakistan'a yerleştirilmiş, 
Kazakistan'da kurulan Baykonur Uzay Üssü ve üssün yanı başındaki Leninsk 
kapalı şehri nedeniyle buraya çok sayıda Rus teknik personeli alınmıştı. Ka- 


zaklar kendi ülkelerinde azınlık konumuna düşürülmüştü.*” 


Ayrıca o dönemde Kazakistan toprakları birçok halk için sürgün yeri ola- 
rak kullanılmıştı. Kazakistan'da 130 farklı etnik grup bulunuyor. 


Möldir'le Sohbet 


Emel gittikten sonra yurttaki odada Möldir'le ikimiz kaldık. Bu nedenle 
daha çok sohbet etme fırsatı yakaladık. Möldir ile sohbetlerimizden ilgimi 
çeken noktaları aktarmak istiyorum. 


Kazakistan'da diğer Orta Asya ülkelerinde olduğu gibi at çok kıymetli 
bir hayvandı. Bizde inekler için kullanılan etinden sütünden yararlanılıyor 
tabiri burada da at için geçerliymiş. Bu nedenle her yıl tek başına bir aile ya 
da birden çok aile birleşerek bir at satın alıyorlarmış ve atı keserek bütün bir 
yıl at eti ihtiyaçlarını karşılıyorlarmış. 


Möldir'in bana anlattığı bir diğer Kazak kültürü ise oldukça enteresandı. 
Güney kesimlerde hüküm süren bu kültür özellikle Şimkent tarafında daha 
yaygınmış. Bu kültüre göre; bir Kazak erkeği beğendiği bir kızı sokakta yü- 
rürken arabasına atıp kaçırabiliyor ve o kızla evleniyorlarmış. Bu bir suç 


197 Kazakistan ülke raporu, T.C. Astana Büyükelçiliği Ticaret Müşavirliği, 2009. 
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sayılmıyormuş. Bu durumun hukuki boyutunu bilmiyorum, ancak kaçırı- 
lan kızın geri dönme şansı yokmuş. Kızlar da bu durumun kaderleri oldu- 
gunu kabulleniyorlar ve girdikleri evden çıkmanın kötü olacağına inanıyor- 
larmış. Çünkü o evdeki büyüklere karşı saygısızlık sayılıyormuş. Eğer kız git- 
mek isterse evin büyükleri kapının önüne geçiyorlar hatta yatıyorlarmış. Bizi 
çiğneyip geçemezsin diyorlarmış. Sonuç olarak kaçırılan kızın geri dönüşü 
pek mümkün değilmiş. Bu olaya “kız kaçırma” deniyormuş. Kazakistan'ın 
kuzeyinde oturan kızlar ve erkekler arasında ise espri konusu oluyormuş. 


Möldir'in söylediğine göre Kazakistan'ın çok meşhur bir fıkrası varmış. 
Neredeyse her Kazak bunu bilirmiş. Ben de merak ettim ve anlatmasını is- 
tedim. Möldir anlatmaya başladı. 


“Bir gün Kazakistan'a Çin Halk Cumhuriyeti Devlet Başkanı gelir. 
Kazakistan'ın uçsuz bucaksız topraklarını görünce gözlerine inanamaz... 
Kazakistan nüfusunun azlığı karşısında da kendini tutamaz ve der ki: 'Tan- 
rım bu nasıl adalet, bunlara toprak vermişsin insan yok. Bizlere ise insan 
vermişsin ancak toprağımız yok.” 


İlginç Tesadüf 

Staj için her sabah üniversiteye gidiyordum. Öğleden sonra işim bitince 
de yurda dönüyordum. Üniversiteden döndüğümde Möldir yurtta beni bek- 
liyor olurdu. Astana'da bir Türk ailesinin kızına Rusça dersi verdiğini söy- 
lemişti. Şimdi de onları ziyarete gidecekti. Benim de onunla gelmemi istedi. 
Kabul ettim. Aslında bir taraftan da çekiniyordum. Çünkü davet edilmemiş- 
tim. Üstelik beni tanımıyorlardı. Bu nedenle gitmemin doğru olacağından 
emin değildim. Ancak yurtta yalnız başıma oturmak da istemiyordum. Bu 
nedenle, birlikte gittik. Kapıyı çaldık. İçeriden sekiz-on yaşlarında bir kızın 
sesi geldi, “Kim 0?” diye. Möldir kendini tanıttıktan sonra kapının arkasın- 
dan çığlıklar yükseldi: “Anne Möldir Ablam gelmiş.” 


Kapıyı açtı ve o an gözlerime inanamadım. Havaalanında bana yardım 
eden Türk ailenin kızıydı. Beni tanımıştı ve aynı ses tonuyla annesine “Uçak- 
taki abla da gelmiş” diye seslendi. Annesi kapıya geldi ve o da şaşırdı. “Senin 
ne işin var burada?” diye sordu. Ben de Möldir ile aynı odada kaldığımı söy- 
ledim. Beni gördüğüne çok sevindiğini belirtti. Bana Türk kahvesi yaptı. Bit- 
mesini istemediği için çok nadir olarak Türk kahvesi pişirdiğini söyledi. Çok 
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hoş bir tesadüf, hoş bir sohbetin de kapılarını açmış oldu. Bu tesadüf beni 
de çok mutlu etmişti. Bir an için kendimi ülkemde hissetmemi sağlamıştı. 


Kazakistan Yemekleri 


Astana'da geçirdiğim iki hafta boyunca yemek konusunda hiçbir sıkıntı 
yaşamadım. Hamur işi ve etin yoğun olarak kullanıldığı Kazak mutfağı da- 
mak zevkime oldukça hitap ediyordu. Avrasya Üniversitesi'nde bana kala- 
cak yer ayarlayan ve staj yapmama imkân sağlayan Prof. Dr. Aygerim Şilibe- 
kova Emel'le ikimizi Kazak yemeklerini tanıtmak için yöresel bir restorana 
götürdü. Masaya tüm Kazak lezzetlerinden getirmelerini istedi. Kazak man- 
tısı, lagman, beşparmak, birkaç çeşit salata ve tabii ki Orta Asya'nın vazge- 
çilmez içeceği kımız geldi masaya. 

Bu lezzetler arasından öncelikle kımızı tatmak istedim. Kımızın direkt 
kısraktan sağılarak önümüze getirilmediğini öğrendim. Kımız yapmak için 
sütü kullanılacak olan kısrak yük taşımacılığında kullanılmazmış. Sütbez- 
leri daha güçlü olduğu için kımız yapımında iki yavru doğuran kısrak ter- 
cih ediliyormuş. 

Kımız için en ideal maya ise at derisinden torbalarda kurutularak sak- 
lanan eski kımızlarmış. Kırmızı at derisinden tulumda yapılıyormuş kımız. 
Bu tuluma “saba” adı veriliyormuş. Hazırlanışı ise şöyle oluyormuş: Tuluma 
taze süt konulup, ardından üçte biri oranında maya eklenerek ılık bir yerde 
bekletiliyormuş. Tulumda bekleyen karışım belirli aralıklarla bişkek adı ve- 
rilen özel bir sopa yardımı ile karıştırılıyormuş. 


Karıştırma işlemi sona erdikten sonra birkaç saat dinlenmeye bırakı- 
lıyormuş. Üzerinde kabarcıklar oluşmaya başladığında kımız içime hazır 
hale geliyormuş. Karışım ne kadar çok bekletilirse, o kadar sert oluyor, al- 
kol oranı da yükseliyormuş. 


Bir günlük kımız kadın, çocuk ve yaşlıların tüketimine uygun oluyormuş. 
İki, üç hatta dört günlük kımızlara ise “kara kımız” adı veriliyormuş. Bunlar 
erkeklerin içimi için uygunmuş. Eski Türklerde kımız dini açıdan da önem 


taşıyormuş. Şaman ayinlerinin vazgeçilmezlerinin başında geliyormuş.” 


198 Mustafa Balbay, Orta(daki) Asya Ülkeleri, Cumhuriyet Kitapları, İstanbul, 4. basım, 2009, s. 
213-214. 
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Kımız hakkında öğrendiklerimden sonra tatmak için sabırsızlandım. İlk 
yudumu aldım. Lezzetini kefire benzettim. Biraz da ekşi ayran içiyormuş hissi 
veriyordu. Ancak lezzetli olduğu kadar keskin bir tadı vardı, ikinci yudumu 
alamadım. Fakat kımız deneyimim beni çok mutlu etti. Kımızın tadına bak- 
madan dönersem, büyük bir kayıp olacağını düşünüyordum. 


Sıra yemeklere gelmişti. Beşparmak at etinden hazırlanıyordu. 5 dilim 
yuvarlak at eti tabağa dizilmişti. Tadına bakmak konusunda tereddütte kal- 
dım. İnancıma göre at eti yenmiyordu. Ancak gelen ısrarlar üzerine tadına 
bakmaya razı oldum. Bir parça aldım. Hayatımda yediğim en lezzetli et ol- 
duğu konusunda hiç şüphem yoktu. Bu tarz bir tat hiç beklemiyordum. 


Kazak mantısı dendiğinde, aklınıza o bir kaşığa 40 tane sığan Kayseri 
mantısı gelmesin sakın. Çünkü bu mantı o kaşıkta bir adet mantının 40 katı 
büyüklüğünde gibiydi. Bir tabakta 4 veya 5 tane olarak sunulan Kazak man- 
tısının bir adedi orta boy bir domates büyüklüğündeydi. İçindeki et kıyma 
değil, kuşbaşı şeklindeydi. Kazak mantısını farklı kılan noktalardan biri de 
buharda pişiriliyor olmasıydı. 


Lagman ise şimdiye kadar yediklerim arasında bana en lezzetli geleniydi. 
Hamur spagetti makarna şeklinde, ancak çok daha kalın ve uzun kesilerek 
yapılıyordu. Ayrıca hazır bir ürün değildi. Elde yapılması gerekiyordu. Ar- 
kadaşlarım da annelerinin evde yaptığını söylemişlerdi. 


Kütüphane 


Kazakistan hakkında araştırma yapmak, daha çok bilgi edinebilmek için 
milli kütüphaneye gitmek istedim. Aygerim Hoca'dan bu konuda yardım 
istedim. Kendisi bana eşlik etmesi için yanıma bir arkadaş verdi. Bu arka- 
daş İngilizce ya da Türkçe bilmiyordu. Bu nedenle anlaşmakta biraz prob- 
lem yaşıyorduk. Bu problem adını bile öğrenmeme engel olmuştu. Ancak 
önemli olan beni kütüphaneye götürmesiydi. Yolda giderken çok susadım 
ancak bunu kıza nasıl söyleyeceğimi bilemiyordum. Kazaklarda su kültürü 
çok farklıydı. Büfelerde su satılmıyordu. Su almak için bir markete gitmek 
zorundaydık. Ayrıca burada sular gazlı ve gazsız olmak üzere ikiye ayrılı- 
yordu. Doğrudan su isterseniz çoğunlukla gazlı su veriyorlardı. Gazlı su ise 
Türkiye'dekine oranla gazı daha düşük olan bir çeşit madensuyuydu. Bana 
eşlik eden kıza gazsız su istediğimi söylemem gerekiyordu. Su Kazakçada da 
su olarak söylendiği için sorun yaşamadım, ancak gazsız olması gerektiğini 
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anlatamadım. Daha sonra şansıma gazsız su bulduk. Kazakistan'dan dön- 
meden önceki son gün gazsız olduğunu belirtmek için “viz gaza” demem ge- 
rektiğini öğrenmiştim. 

Kütüphaneye otobüsle gittik. Kütüphanedeki sistem son derece modern 
ve teknolojikti. Kitap arayışlarına başladığım sırada kütüphane görevlisi bir 
bayan yanıma yaklaştı ve bana bir şeyler söyledi. Onu anlamadığımı söyle- 
meye çalışıyordum ki, bana Türkçe bildiğini Astana'da Türkçe dersleri ver- 
diğini söyledi. Buna çok sevinmiştim, çünkü kütüphanede tek başıma kay- 
nak aramakta zorlanıyordum. Bana oradaki işleyişi anlattı. Burada her ko- 
nuyla ilgili içinde bilgisayarlar bulunan odalar vardı. Bilgisayarlar üzerinden 
kaynak taraması yapılıp gereken kitap kolayca bulunabiliyordu. İstenilen ki- 
taplar bilgisayar üzerinden sepete eklenebiliyordu. Sepete eklediğin kitaplar 
için bir oda numarası veriliyordu. Daha sonra bu odaya geçilerek kitapların 
gelmesi bekleniyordu. Kitapları bu odada inceleyebiliyordunuz. Ayrıca oda- 
larda fotokopi imkânı da sağlanmıştı. Kitapların bu odalara gelişi farklı bir 
şekilde gerçekleşiyordu. Odalar arasında tavandan raylı sistem yapılmıştı. 
Bu raylı sistem üzerinde kutular içerisinde kitaplar sahiplerine hızlı bir şe- 
kilde ulaştırılabiliyordu. Ayrıca kütüphanenin bir başka özelliği de dünya- 
daki birçok ülkenin milli kütüphaneleri ile anlaşmasının bulunmasıydı. Bu 
anlaşmalar sayesinde diğer ülkelerde bulunan kütüphanelerdeki kitaplara da 
erişim imkânı sağlanmıştı. Bu denli gelişmiş bir kütüphane ile karşılaşaca- 
gımı hiç beklemiyordum. Böylelikle işimi kolayca halledip geri döndüm. Dö- 
nüşte bindiğim otobüste ellili yaşlarda, etine dolgun, kıvırcık saçlı, sevimli 
bir bayanın yanına oturmuştum. Bu sıcakkanlı bayan benimle konuşmak 
istedi. Konuşmasından anladığım kadarıyla Rusça konuşuyordu. Ben anla- 
madığımı ima edince İngilizce anlaşmaya çalıştık. Ancak birçok Rus gibi bu 
bayan da İngilizce bilmiyordu. Dillerini bilmediğimi öğrenince bana dilini 
gösterip kahkahayla güldü. Bende karşılık olarak gülümsemekle yetindim. 


Dönüş Vakti 


Artık Astana'dan dönme vakti gelmişti. Aslında üç haftalığına gelmiş ol- 
duğum bu şehirden cüzdanımın kaybolması nedeniyle bir hafta erken dön- 
mek zorunda kaldım. Astana'ya ve arkadaşlarıma alışmıştım. İçimi şim- 
diden özlem kaplamıştı bile. Ancak ülkeme kavuşacak olmanın heyecanı 
da vardı. Ülkeye ilk geldiğim günlerde bana valilikten çıkış için bir yazı 
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almam gerektiği söylenmişti. Bunu benim adıma üniversitenin bir birimi 
yapmış ve bana yazıyı vermişlerdi. Gitmem için gereken belgelerimin hazır 
olduğunu düşünüyordum. Möldir'le bir taksi tuttuktan sonra havaalanına 
doğru yola çıktık. Ülkeden giderken her binaya tek tek baktım. Nursultan 
Nazarbayev'in evi ihtişamıyla uğurluyordu beni. Belki bir daha hiç göreme- 
yecektim bu şehri. Çok farklı duygular sarmıştı beni. İki hafta süren arka- 
daşlıklar hayatımda unutamayacağım izler bırakmıştı bende. Rüya gibi bir 
şehir olan Astana'ya veda etmenin bu kadar zor olacağını hiç düşünmemiş- 
tim. Taksi havaalanına doğru ilerlerken geçirdiğim 14 gün teker teker göz- 
lerimin önünden geçip gidiyordu. 


Havaalanına vardığımızda dönüp arkama son bir kez baktım ve bu sa- 
kin şehre uygun olarak içimden bir elveda dedim. 

Havaalanına girdim. Valizimi teslim ettim. Artık ayrılık vakti gelmişti. 
Möldir'e pasaport kontrolünden geçene kadar havaalanında kalmasını rica 
ettim. Bir aksilik çıkma ihtimali içime doğmuştu. Pasaport kontrolüne gel- 
dim. İki bayan memur vardı. Valilikten alınan belgeyi istediler. Belgede bir 
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problem çıktığını anladım. Ancak ne dediklerini anlamıyordum. Maalesef 
memur bayanlar İngilizce de bilmiyordu. Telefonla dışarıda bekleyen Möldir'i 
aradım ve memurlarla konuşturdum. Möldir'le tekrar ben konuştuğumda 
bana durumu anlattı. Valilikten alınan belgede Kazakistan'a okumak için 
gittiğim yazılmış. Ancak ben turist olarak Kazakistan'da bulunmuştum ve 
bunun için vize almama gerek yoktu. Ancak okumak için geldiğim yazıl- 
dığı için de vizesiz giriş yapmış oluyordum. Bu durumda beni ülkeden çıka- 
ramayacaklarını söylediler. Möldir'e bir yanlışlık olduğunu anlatmasını rica 
ettim. Ne amaçla burada bulunduğumu ve benim zaten Türkiye'de okudu- 
gumu, orada öğrenci olduğumu belirtmesini rica ettim. Ancak bayan me- 
murların ikna olmaya niyeti yok gibiydi. Bir an için ülkeme hiç dönemeye- 
ceğimi düşündüm. Ne yapardım, nerede kalırdım, nasıl dönebilirdim aklım- 
dan sürüyle düşünce geçiyordu. O sırada bir erkek polis memuru geldi ve 
sorunun ne olduğunu sordu. Durumu anladıktan sonra arkadaşım Möldir'i 
aradı. Ben de dışarıda beklediğini söyledim. Möldir benim görebileceğim 
bir yerde duruyordu. İşaret ederek Möldir'i gösterdim. Möldir'in yanına gitti 
ve 5 dakika kadar konuştular. Ömrümün en uzun 5 dakikasını geçirdiğime 
emindim. Daha sonra polis memuru geldi ve geçiş yapabileceğimi söyledi. 
İçimdeki derin endişenin yerini büyük bir huzur almıştı. 


Uçağa bindiğimde çok sevinçliydim. Tam havalanmak üzereyken fır- 
tına çıktı ve uçak kalkış yapamadı. 


İngilizce bir anons ile kaptan pilotun konuşacağını söylediler. Ancak pi- 
lot Rusça konuştuğu için ne söylediğini anlayamamıştım. Şimdi ne kadar 
daha burada kalacaktım? Üstelik uçuş ertesi güne alınırsa bir daha pasaport 
kontrolünden geçmem problemli olabilirdi. Bütün bu düşünceler ile bir saat 
kadar boğuşmak durumunda kaldım. Bir saatlik bir rötarın ardından uçak 
havalandı. İşte o andan itibaren bana hiçbir şeyin engel olamayacağını dü- 
şündüm. Ve öyle de oldu. En sonunda ülkemdeydim. 


Hayatımda bambaşka bir deneyim olan Astana gezisi bana çok şey kat- 
mış, farklı bir kültürü tanıma imkânı sunmuş ve bu yazımın da ortaya çıkma 
nedeni olmuştur. 
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RUSYA FEDERASYONU 
(12 Kasım 2010 - 21 Kasım 2010) 


Anneme, 

“Beni büyünce anlarsın,” derdin ya hani hep anneciğim; ben büyüdüm 
ve seni şimdi çok iyi anlıyorum. Bu yüzden, “İyi ki senin kızınım.” diyorum. 
Anneme ve bütün aileme bana karşılık beklemeden verdikleri sevgi için çok 
teşekkür ederim. İyi ki varsınız... 


Sevim ŞEKER 


Demir Perde'ye Yolculuk 


Moskova'ya gitme şansını bir projeye katılmam sayesinde elde ettim. Bu- 
gün düşününce de iyi ki bu projeye girmişim diyorum. Çünkü Moskova'nın 
bambaşka bir dünya ve bambaşka bir kültür anlamına geldiğini bu gezi ile 
anladım. Aslında Moskova'ya gitmek kolay olmadı. İnsan hiç bilmediği bir 
ülkeye gözünü kapatıp nasıl gidebilir ki? Gitmeden önceki on günlük zaman 
zarfında yaşadığım heyecanı tarif etmem mümkün değil. Hatta yemek ye- 
mek bile bir müddet çile haline geldi benim için. Moskova'nın farklılığın- 
dan duyduğum tedirginliğe bir de uçak korkum eklendiğinde heyecandan 
bazen konuşmak dahi istemiyordum. Gitmeye karar verir vermez hemen gi- 
dip bir havayolu firmasından biletimi aldım. Vize için ise sadece bir resim 
vermem yeterli oldu. Anlaştığım turizm şirketi vizemi son derece uygun bir 
fiyata benim yerime aldı. Moskova'ya Kasım ayında hem de Antalya'dan gi- 
decektim. Mevsim olarak bizim burayla tezat oluşturan bu şehrin ziyaretine 
giderken valizime kalın kıyafetler ve bot koydum. 


12 Kasım 2010 günü Antalya'dan Moskova'ya olan on günlük seyaha- 
tim başlamıştı. Havaalanına yalnız gittim. O gün Antalya'da adeta yazdan 
kalma bir hava vardı. Açıkçası bu güzelim havayı o an için bırakıp Moskova 
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yollarına düşmeyi pek canım istememişti. Evin önünden bindiğim otobüsle 
Antalya Havaalanı'na gittim. Heyecandan olsa gerek yanlış terminalde in- 
mişim. Bir de o sıcakta yaklaşık 15 dakika birinci terminale giden yolu yü- 
rüdüm. Doğru terminale gittiğimde, check in işlemlerimi yaptıracağım ha- 
vayolu firmasının bulunduğu yere yöneldim. Montumu elimde taşımamak 
için valizimin ön gözüne koymuştum. Bu işlemler esnasında onu almam ge- 
rekiyordu. Fakat sanırım aşırı heyecandan montumu valizde unuttum. Fark 
ettiğimde ise pasaport kontrolündeydim. Artık çok geçti. Bu sırada tek dü- 
şünebildiğim ise Moskova'ya indiğimde donacağım oldu. Pasaport kontro- 
lünden sorunsuz geçtim. İçeri girdim ve free shop'u da şöyle bir dolaştıktan 
sonra son güvenlik kapısından geçip bekleme salonuna geldim. Uygun bir 
yere oturdum ve uçağın kalkış saatini beklemeye başladım. O sırada aklım- 
dan saniyede yüz düşünce geçtiğini söyleyebilirim. Acaba nasıl bir on gün 
beni bekliyordu? Gittiğimde gerçekten beni karşılayacak biri olacak mıydı? 
Evinde kalacağım bayan nasıl biriydi? Moskova gerçekten anlatılanlar kadar 
gidilişi zor bir ülke miydi? Pahalı mıydı? Ya polisler beni de durdurursa? Ne 
yapardım? Ne cevap verirdim? 


Uçuş saatini beklediğim 40 dakikalık süre boyunca aklımdan sadece so- 
rular geçiyordu. Aslında önceden, kalacağım yer ve havaalanında karşılan- 
mam konusunda bir organizasyon yapıldı. Bütün bunlar gittiğimde prob- 
lem olmayacaktı. Ancak yine de insan düşünmeden edemiyor sanırım. Daha 
sonra bu kadar heyecanlanmama neden olan şeyi buldum. Pasaport kont- 
rolüne gitmeden önce asansörde karşılaştığım beyefendiyi hatırladım. Bana 
nereye gittiğimi sorduğunda aldığı cevap karşısında hiçbir şey söylemedi. 
Asansörden indik. Ben iyi günler dileklerimi iletip ilerliyordum ki, arkam- 
dan seslendi ve aramızda şu konuşma geçti: 


“Allah aşkına senin ne işin var Moskova'da? Kendine gidecek başka bir 
yer bulamadın mı?” 

“Neden böyle diyorsunuz anlayamadım. Benim duyduğuma göre Mos- 
kova çok güzel bir şehir. Ben bu geziden son derece memnun kalacağıma 
inanıyorum.” 

“İyi peki sen bilirsin; ama sana bir ipucu vereyim. Orada çok dikkat et. 
Hem kendine hem çantana. 

Duyduklarım karşısında şaşkın şaşkın baktım ve bu söylediklerine çok 
kızdım. Tabii ki ben bileceğim yani. Bu beyefendinin bana söylediklerini başta 
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umursamamış olsam da sonradan beni ne kadar etkilediğini fark ettim. Bir 
insan hiç tanımadığı birini bu şekilde neden korkutur ki. İşte kafamda bü- 
tün bu düşüncelerle uçağa bindim. Bunun üzerine bir de uçak korkum ek- 
lenince, benim için çok zor geçecek üç saat başladı. Yolculuk yapacağım fir- 
manın adını önceden çok duymuştum. Ama yolculuk sırasında söylenenler 
kadar iyi olmadığını anladım. Ruslar uçağı adeta otobüs gibi kullanıyorlar. 
Uçakta tanıştığım Türkler de bu firmanın her zaman otobüs edasında iş- 
lediğini söyledi. Uçak havalanırken migration card adı verilen bir belge da- 
gıttılar. Rusya ve Belarus vatandaşları dışındaki kişilere verilen bu belgeye 
Moskova'da kalış sürenizi, ülkeye gelme amacınızı, pasaport numaranızı ve 
kimlik bilgilerinizi yazmanız gerekiyordu. İki kısımdan oluşan bu belge- 
nin ilk kısmının pasaport kontrolünde bana verileceği söylendi. Yine ülke- 
den çıkarken de bu belge havaalanındaki polislere bırakılacaktı. Kaybolduğu 
takdirde ise ülkeden çıkmanız mümkün değildi. Uçaktan korktuğum yet- 
miyormuş gibi, bir de duyduklarım korkularımın derecesini artırdı. Bir de 
o kadar çok hava boşluğuna girdik ki, ben bir ara kulaklarımın çınladığını 
hatırlıyorum. Yemek ikramı başladığında inanılmaz bir koku etrafı sardı. 
Sonradan öğrendim ki Rusya'da yenen bir çift balığın kokusuydu. Ben ta- 
vuk yemeyi tercih ettim. Tavuk ve yanında arpa şehriyeli sarı bir pilav ver- 
diler. İçerisinde iri doğranmış kırmızı biberler vardı. Bunun yanında Rus- 
ların Antalya güneşinde kavrulduğu belli oluyordu. Sonrasında koskoca üç 
saati sağa sola bakarak geçirdim. Nihayet sürenin sonuna gelmiştik. İnme- 
den önce Moskova'ya şöyle bir tepeden baktım. Son derece ışıltılı bir şehir 
olduğunu düşündüğüm Moskova tek kelimeyle muhteşemdi. 


Uçak 12 Kasım saat 20.00 itibari ile Şeremetyevo Havaalanı'na iniş yaptı. 
Moskova o gece +8 dereceydi. Şanslı olduğumu düşündüm. En azından çok 
üşümeyecektim. Nitekim öyle de oldu. Uçaktan indiğimde havaalanının ta- 
mamen camdan yapıldığını ve şeklinin de oval olduğunu fark ettim. Son de- 
rece güzel ışıklandırılmıştı. Bizi bir otobüsle havaalanının içine götürecek- 
lerdi. Yaklaşık üç dakikalık bir otobüs yolculuğunun ardından pasaport kont- 
rolünün yapılacağı yere geldik. Pasaportumda veya vizemde herhangi bir so- 
run çıkmadı. Ancak anlam veremediğim bir şekilde Rus polis memuru beni 
uzun uzun inceledi. Pasaport kontrolü yapılan yerde sırt sırta oturmuş iki 
polis vardı. Önünüzde ise otomatik bir geçiş kapısı bulunuyordu. Eğer pa- 
saportunuzda bir sorun yoksa polis kapıyı otomatik olarak açıyordu. Yakla- 
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şık beş dakika süren bir bakışmanın ardından nihayet pasaportumu aldım. 
Artık Moskova'ya girebilir ve ülkenin tadını çıkarabilirdim. 


Küçük Aksilikler 


Tabii ki bazı şeylerin tadını çıkarmak, söz konusu ben olduğumda tah- 
min ettiğim kadar kolay olmuyor. Çünkü hayattaki küçük aksilikler beni 
çok seviyor. Valizimi almak için gittiğimde hepsinin üst üste atılmış oldu- 
gunu gördüm. Valizlerin geldiği bant çalışmıyordu. Ben yaklaşık yüz kadar 
valizin arasından kendi valizimi bulana kadar on beş dakika geçti. Bu arada 
diğer valizleri kaldırırken hem yoruldum hem de ellerim çizildi. On beş da- 
kikalık mücadelenin ardından valizime kavuşmanın mutluluğunu yaşayan 
ben havaalanına giriş yaptım. Ama o anda üzerime doğru koşan ve Rusça 
konuşan insanlarla karşılaştım. Hani Türkiye'de Yeşilçam'da meşhur Aksa- 
ray Aksaray sözü vardır ya, o an anladım ki Moskova'da da taksi taksi sözü 
vardı. Aslında bu durum benim için sürpriz olmadı. Gelmeden önce Mos- 
kova hakkında okuduğum bazı gezi yazılarında havaalanında bu tarz sürp- 
rizlere karşı hazırlıklı olunması tavsiye ediliyordu. Neyse ki havaalanı kar- 
şılaması için önceden bir plan yapmıştım. Elindeki kartonda adım yazılı 
olan bir taksi şoförünün beni beklemesi gerekiyordu. Fakat ben indiğimde 
beklediğim kişiyi göremedim. Aradaki boşluktan yararlanıp kendime ora- 
dan yeni bir telefon hattı aldım. Sonrasında dışarı çıktım. Başladım bek- 
lemeye. Yan tarafımda Türkçe konuşulduğunu anladığım anda hangi ter- 
minalde olduğumuzu sordum. F cevabını alınca adeta şoke oldum. Oysaki 
bana Türkiye'deki firma yetkilileri D terminaline iniş yapacağımı söyle- 
mişti. Dolayısıyla karşılama için yapılan bütün organizasyon iptal oldu. He- 
men Moskova'da yanında kalacağım Aygül Hanım'ı aradım. Kendisine ne 
yapmam gerektiğini sordum. O da bana içeri girip oturmamı söyledi. Ken- 
disi taksi şoförünü F terminaline yönlendirdi. Tüm bu konuşmalar esna- 
sında ben en az yirmi kişi ile muhatap olmak zorunda kaldım. Havaala- 
nında önümden geçen her araba beni gideceğim yere kadar götürebileceğini 
söyledi ama ben herkesi reddettim. Bir ara yanıma genç bir bey geldi ve hiç 
susmadan konuşmaya başladı. Ben ise el işaretleri ile anlamadığımı söyle- 
dim. Bu kez bana ülke isimleri saymaya başladı. İngilizce olarak nereli ol- 
duğumu sordu. Ben de Türk'üm dedim. Nedenini anlayamasam da çok şa- 
şırdı. Sonra güldü ve yine İngilizce olarak, “Öyleyse birisini çağırayım seni 
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kalacağın yere götürsün. İnan çok ucuz” dedi. Ben bu teklifi kibarca reddet- 
tim ve arkadaşımın geleceğini ekledim. 


Bu konuşmanın da ardından yarım saatlik bir bekleyiş süreci baş- 
ladı. Sonra elinde ismim yazılı olan bir bey geldi. Kendisi yaklaşık 50'li yaş- 
larda ve esmerdi. Konuşmasından Azerbaycan Türk'ü olduğu açıkça belli 
oluyordu. Kalacağım yer Profsoyuznaya idi ve havaalanına yarım saatlik bir 
mesafede yer almaktaydı. 


Yeni Coğrafyaya Şaşkın Bakışlar 

Yol boyunca anladığım şu ki Moskova kuşbakışı görünümünden çok 
daha güzel bir şehirdi. Işıl ışıldı. Şehir iki kısımdan oluşuyordu: Eski Sov- 
yet ve Yeni Rusya. Eski Sovyet binalarına göre Yeni Sovyet olarak adlandı- 
rılan yerlerdekiler daha modern gökdelen tipi binalardı. Taksi ile başladı- 
ğım yolculuğun ilk on dakikası boyunca sadece otomobil firmalarının yer 
aldığı bir yoldan geçtik. Hemen hemen her firma vardı. Ardından da alış- 
veriş merkezlerinin art arda sıralandığı bir yere geldik. Bu binalar gökku- 
şağı gibi rengârenkti. Bu esnada takside bana eşlik eden bey sürekli konu- 
şuyor ve geçtiğimiz yerleri anlatıyordu. Öğrendim ki, kışın Moskova'da so- 
guk yüzünden dışarıda gezmek zor olduğundan insanlar alışveriş merkez- 
lerini tercih ediyorlarmış. Tam bu konuşmalar sırasında Moscow City deni- 
len bir yerin önünden geçtik. Burası yarım daire şeklinde yapılmış gökde- 
lenlerle kaplı bir yerdi. Nihayetinde burayı da geçtikten sonra Moskova'nın 
karanlık sokaklarında ilerlemeye başladık. Bu kısım tamamen Sovyetler'den 
miras kalan ve adeta, ben tarihin ta kendisiyim, diyen kısımdı. İç içe geç- 
miş evler eski püskü apartmanlar... Dışarıdan bakınca apartmana benze- 
yen bir caddeye girdik. Apartmanın alt kısmında içeriye geçilmesini sağla- 
yan bir kemer vardı. Ben alt taraftaki bu boşluğu otopark zannettim. An- 
cak karanlıkta tam olarak göremediğim bu boşluğun içine girince karşıma 
yeni bir şehir çıktı. 

Bunlar eski Sovyet evleriydi. Daha önce hiç görmediğim bu evleri bü- 
yük bir şaşkınlıkla incelemeye başladım. Evler tuğlaya benzer garip bir taş- 
tan yapılmıştı ve kapıları demirdi. Sonunda benim kalacağım yere geldik. 
Arabadan indim. 


Arabadan iner inmez de karşımda daha önce tanışmadığım Aygül 
Hanım'ı gördüm. Kendisi 28 yaşında, siyah saçlı, zayıf fakat güzel bir bayandı. 
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Üzerinde siyah bir eşofman ve yeşil bir mont vardı. İlk bakışta zarif bir ba- 
yan olduğu izlenimini vermişti ve bu ilk izlenim on günlük süre boyunca 
her fırsatta doğrulanacaktı. 


İlk ve en heyecanlı gece 


Aygül Hanım bana kalacağımız apartmanı gösterdi. Karşımda beyaz 
çok eski demir bir kapı vardı. Ben kapıyı açmak için demir koluna yönel- 
dim. Ancak bir türlü açamadım, çünkü daha önce Türkiye'de görmediğim 
tuhaf bir prosedür vardı. İstanbul'da otobüslere binmek için kullanılan ak- 
biller Moskova'da apartmana girmek için anahtar görevi görmekteydi. Bu 
anahtarları okutmadan apartmana girmek mümkün değildi. Apartmanın 
içi adeta 1960'lı yıllardan kalma gibiydi. Hani televizyonda izlediğimiz eski 
tarihi filmlerde görülen o eski Sovyet evleri var ya; işte ben o evlerden birinde 
kalacaktım. Açıkçası, bu da beni heyecanlandırmıştı. Apartmanda asansör 
yoktu. Kalacağımız kat 4. kattı. Apartmanın içi mavi merdivenlerin kolları 
ise ahşaptı. Kaldığımız dairenin kapısı da demirdendi. Kolay değil sonuçta 
Demir Perde ülkesindeyim, baksana her şey demirden, deyip şöyle bir gül- 
düm içimden. Kapı Türkiye'dekilerin tam tersi şekilde açılıp kilitleniyor. Ben 
hayatım boyunca hiçbir kapıyı açmak için yarım saat uğraşmadım. Sovyet 
kapılarını açmak tam bir işkence oldu. Çünkü kapı sadece dışarıdan kilitle- 
nebiliyor. Ve anahtar kısmını tamamen düz olarak bırakmak gerekiyor. İçe- 
riden ise sadece kolu çevirmek yeterli oluyordu. Eğer dışarıdan kilit kısmını 
yana doğru bırakacak olursak da bu kez kapıyı dışarıdan açmak mümkün 
olmuyordu. İçeride kilitli kalıyordunuz. Bunu öğrenip mantığını kavramak 
isterken neredeyse evde kilitli kalacaktım. Nihayet ben kapıyı açmayı öğren- 
dikten sonra içeri girdik. Yanında kalacağım bayan yalnız yaşadığından evi 
de kendisine uygun bir şekilde dekore etmişti. İki odası olan son derece şirin 
bir Sovyet evinde kalacaktım. Aygül Hanım bana kalacağım odayı gösterdi. 


İlk gözüme çarpan ise perdelerin asıldığı korniş oldu. Çünkü kornişler 
Türkiye'dekilerin aksine ahşap ve dışa doğruydu. Eski olduğu üzerindeki çi- 
ziklerden belli oluyordu. Bir de pencereler dikkatimi çekti. Bunlar yere ka- 
dar uzun ve iki taneydi. Yani önce bir pencere vardı. Daha sonra arada bir 
boşluk ve ardından bir pencere daha vardı. Ben bunun soğuğu biraz kırmak 
adına olduğunu düşündüm. Sonra evi gezmeye başladım. İlk gözüme çar- 
pan küvet oldu. Yine eski Türk filmlerinde gördüğüm küvetleri andırıyordu. 
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Bunun yanında çamaşır makinesinden özellikle bahsetmek isterim. Çama- 
şır makinesini önce ben bir çeşit kirli sepeti zannettim. Ancak yanına yak- 
laştıkça üzerinde düğmeler olduğunu gördüm. Gözüm modern ve pratik 
olanlarına alışık olduğundan bunun değişikliği dikkatimi çekti. Aygül Ha- 
nım makinenin daha önceki ev sahibinden kaldığını söyledi. Çamaşır ma- 
kinesi, küçük bir silindir ve onun içine yerleştiği ana parça olan iki kısım- 
dan oluşuyordu. On gün boyunca ben bu makineyi çözemedim. Mutfakta 
ise yine kocaman bir buzdolabı vardı. Tek kapılı ve büyük kollu bir dolaptı. 


Kızıl Meydan'a ilk yolculuk 


Moskova'da geçirdiğim ilk gecenin ardından, uyandığımda havanın ay- 
dınlanmadığını anladım. Çünkü sabah uyandığımda saatin daha altı oldu- 
gunu zanneden ben on bir olduğunu anlayınca şoke oldum. Hemen apar to- 
par kendimi dışarı attım. Moskova'daki ilk günümde anladım ki, Moskova 
çok büyük ve bir o kadar da soğuk bir şehir. Üstelik dışarı çıktığımda ya- 
nımda hiç kimse olmadığından bu büyük şehirde tek başıma dolaşmam ge- 
rekti. Sadece metro istasyonunun yerini öğrenmiştim. Tarifler üzerine çıktı- 
ğım Moskova seyahatimde hiç pişman olmadım. İlk dikkatimi çeken sokak- 
ların temizliği oldu. Dümdüz sokaklarda neredeyse hiç kasis yoktu. Metro 
kaldığım yere sadece on dakikalık yürüme mesafesindeydi. Rusça bilme- 
diğimden yazılardan hiçbir şey anlamıyordum, ama yine de şehir içindeki 
düzene kapılıp gittim. Bütün bu karmaşa içerisinde kendimi bir puzzle'ı ta- 
mamlıyormuş gibi hissettim. “Şehrin sadece Profsoyuznaya tarafını gördü- 
gümde anlamıştım ki, ben bu şehrin sadece çok meşhur olan yerlerini ge- 
zebilecektim. Saat 11.00 gibi Andrey Telyakov ile metro istasyonunun orada 
buluştum. Kendisi Moskova Devlet Üniversitesi'nde bir akademisyendi. Bir 
gün öncesinden randevulaştık. Buluşma saatinden on dakika önce metro 
istasyonuna vardım ve kendisine geldiğimi bildiren bir mesaj attım. Geldi- 
ğinde bana söyledikleri çok ilginçti: “Sen çok erken gelmişsin. Biz gideceği- 
miz yere her zaman geç kalırız.” 

Önce şaka yapıyor sandım, ancak yüzüne bakınca ciddi olduğunu an- 
ladım. Yaklaşık bir buçuk saat süren görüşmemiz boyunca kendisinin gü- 
len yüzü ve neşesi dikkatimi çekti. Bu zaman dilimi içerisinde çok güzel bir 
sohbet gerçekleştirdik. Kalkarken hesabı Andrey ödedi. Bana misafir oldu- 
ğumu ve Moskova'da misafirlerin para ödemediğini söyledi. Bunun da eski 
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bir âdet olduğunu ekledi. Moskova'da neredeyse her yerde bu muameleyle 
karşılaştım. Bu çok güzel bir ilgiydi. Andrey'in bana bir de tavsiyesi oldu: 
“Moskova'da İngilizce yerine Türkçe iletişim kur. Burada Türkçe bilen daha 
çok insan bulursun.” 


Andrey'den ayrıldıktan sonra metroya gittim. Metro kartımı 10'luk ola- 
rak aldım. Metroda bana her şey yabancıydı. Gideceğim yeri Kiril alfabesi 
ile yazılmış olan isimlerden zorlukla ayırdım. Metrolar son derece eskiydi, 
ama istasyonlar müzeleri andıran şekilde donatılmıştı. Aslında Moskova 
Türkiye'ye çok benziyordu. İnsanlar Türkiye'deki gibi son derece sıkışık bir 
durumda yolculuk yapıyorlardı. Sanırım Moskova aktarmalar şehriydi. Gi- 
deceğim her yere aktarma yaparak ulaştım. İlk olarak gideceğim yer Kızıl 
Meydan'dı. Buraya gitmek için önce beş durak gidip aktarma için yeşil hatta 
binmem gerekiyordu. Bunun için 96 saniye süren bir yürüyen merdiven yol- 
culuğu yaptım. Metro istasyonlarının içi kocaman lambalarla süslenmişti. 
Adeta müzeyi andıran bu istasyonlar dünyaca üne sahipti. Bineceğim hattı 
bulmak yine kolay olmadı. Ancak bulduğum yeşil hatta binip bir durak git- 
tikten sonra Kızıl Meydana vardım. 


Kızıl Meydan çok görkemliydi. Son derece geniş ve düz caddeleri vardı 
Moskova'nın. Metro istasyonundan çıktıktan sonra burada ilk dikkatimi çe- 
ken Hotel Metropol oldu. Eski Sovyet eseri olan bu otelin mimarisi göz ka- 
maştırıcıydı. Otelin rengi sarıydı. Önyüzünün bir kısmının mozaik taşlarla 
süslendiği bu yapının en tepesinde ise Rusya'nın en önemli yönü olan sanat 
vardı. Kızıl Meydana yaklaştıkça hem Moskova'nın hem de yolun rengi de- 
gişti. Her yer adeta bir anda kızıla boyandı. Yol üzerinde birçok satıcı vardı. 
Görebildiğim her köşede matruşkalar, Rus kalpakları ve el süslemeleri satı- 
lıyordu. Bir Rus kalpağının fiyatını sordum. Nasıl bir kalpak seçtiysem, fi- 
yatının 5 bin ruble olduğu söylendi. Tabii ki alamadım. Ama kalpak o ka- 
dar güzeldi ki, aklım onda kalmadı desem yalan olur. 


Ünlü Kızıl Meydan'a henüz girmemiştim ama ihtişam göz kamaştı- 
rıcı nitelikteydi. Girişte heybetli bir kulenin altından geçiyorsunuz. Be- 
nim Moskova'da ilk gezdiğim yer St. Basil Katedrali. Burası Binbir Gece 
Masalları'ndaki hep hayal ettiğim saraya benziyordu. Katedralin rengârenk 
kubbeleri vardı. St. Basil Katedrali dünyaca büyük bir üne sahipti. Soğana 
benzeyen kubbeleriyle dünyadaki bütün katedrallerden farklıydı. Katedral 
1555-1561 yılları arasında Çar IV. İvan (Korkunç İvan) tarafından Kazan ve 
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Astrahan hanlıklarına karşı kazanılan zaferin anısına yaptırılmış. Kated- 
ralin sekiz kubbesi vardı ve her bir kubbe bir zaferi simgeliyordu. Kubbe- 
ler 1670'e kadar altın olsa da bu tarihten sonra boyanmış. Katedralin bir de 
hikâyesi vardı: Söylentiye göre Korkunç İvan katedrali İtalyan bir mimara 
yaptırmıştır. Sonra da eseri Avrupa'da taklit etmemesi için o mimarın göz- 


lerini kör etmiştir. 


Resim 1: Basil Katedrali 


Katedralin içinde bir saat kaldım. İçerisi İsa ve Meryem'in ikon ve hey- 
kelleriyle doluydu. İbadet için tasarlanmış birçok odası vardı. Bütün duvar- 
ları renkli tasvirlerle kaplıydı. Üst katına dar bir kuleden çıkılıyordu. Çıkılı- 
yor dediğime aldanmanızı istemem. Ben kuleden çıkmadım taşların yüksek- 
liği yüzünden adeta oraya tırmandım. Katedralin üst tarafına çıkıldığında 
da Moskova Nehri ve bütün şehir ayaklarımın altındaymış gibi hissettim. 
Gezim bittikten sonra çıkış kapısını açmak için epey zorlandım. Kapı o ka- 
dar ağırdı ki, açmak için yardım almak zorunda kaldım. 


Kremlin Sarayı'na bakış 


Resim 2: Kremlin sarayının içinden bir görünüm 


Tarihle ilgilenen herkesin görmek için can attığı yer Kremlin Sarayr dır. 
Aslında Kremlin Sarayı'na gitmek istiyordum. Ancak bu gidişim pek planlı 
olmadı. Moskova'da gezerken Kiril alfabesini bilmediğimden genelde insan- 
ları takip ettim. İşte Kremlin Sarayı'nı gezişim de yine bir turist kafilesini ta- 
kip ettiğim sırada gerçekleşti. Ama bu kafilenin Kremlin Sarayı'na gittiğini 
anladığımda yaşadığım sevinç tarife sığmaz boyuttaydı. Çünkü hep duydu- 
ğum hatta imrenerek dinlediğim Kremlin Sarayının içini gezecektim. Saraya 
girmek tahmin edildiği kadar kolay değildi. İçeriye girebilmek için özel ya- 
pılmış bölümlerden bilet almanız gerekiyordu. Fiyatı 350 rubleydi. Tabii ki 
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bu fiyat tam ücrete dahil olanlar içindi. Bir de 700 ruble ödeyenler var. Eğer 
girişte 700 ruble öderseniz dünyaca ünlü mücevherlerin olduğu müzeyi ziya- 
ret etme hakkına da sahip oluyordunuz. Bilet aldıktan sonra saraya girmek 
için özel dedektörlü kapılardan geçiyordunuz. Ancak kontrol bununla bit- 
miyordu. Bir de çantanızın içi özel bir güvenlik tarafından aranıyordu. Sa- 
ray iki kısımdan oluşuyordu. Sol kısma giriş yasaktı. Çünkü bu kısım hâlâ 
devlet tarafından kullanılıyordu. Sağ tarafta ise ilk göze çarpan kongre mer- 
keziydi. Saraya giriş için yokuş çıkmanız gerekiyordu. Sarayın kapısı kırmı- 
zıydı, hatta sadece kapısı değil, bütün surları ve kuleleri de kırmızıydı. İlk gi- 
rişte sol tarafta cephanelik bulunuyordu. Korkunç İvan'dan kalan bu cepha- 
nelik bugün hâlâ devlet tarafından kullanılıyormuş. İtiraf etmem gerekirse 
harita üzerinde gösterilen noktaları bulma konusunda iyi değildim. İçeri gi- 
rerken üzerinde 44 noktanın işaretli olduğu bir harita vermişlerdi. Üzerinde 
bu kadar çok noktanın olduğu yerleri karıştırmış, dolayısıyla da bugün hâlâ 
devlet tarafından kullanılan cephanelik bölümüne yanlışlıkla girmiştim. 
Dışarıdan bakılınca normal bir salon gibi duran cephaneliğin rengi sarıydı 
ve önünde birçok top vardı. Mükemmel bir sıra ile dizilmiş bu toplar önce- 
den Rusya Federasyonu tarafından kullanılan toplardı. Tam bu salonun ca- 
mından içeriye gözlerimi dikip bakacaktım ki, birden bir düdük sesiyle ir- 
kildim. Meğer burayı gezmek yasakmış. Bu kısımdan ileriye doğru gidildi- 
ğinde sağ tarafta Kongre Merkezi var. Bu arada devlet binalarının renginin 
de sarı olması dikkatimi çekti. Bu iki kısmı da geçtikten sonra Rusya'nın 
tarihteki en eski topunun olduğu alana doğru ilerledim. Topu gördüğümde 
gözlerime inanamadım. Muhteşem görünüyordu. Üzerinde inanılmaz gü- 
zellikte Rus süslemeleri vardı. Zaten Rusya'da dikkatimi çeken en önemli şey 
de bu ince işlemeler oldu. Topun tekerlekleri bile özenle işlenmiş çiçek mo- 
tifleri ile süslüydü. Kremlin'deki bu Çar Topu, topçuluk ve dökme sanatına 
ait eski bir Rus esriydi. Dünyanın en büyük çaplı topuymuş. Topun uzun- 
luğu 5,34 m, çapı 890 mm, namlu kalınlığı 15 cm, ağırlığı 40 tonmuş. Top, 
16. ve 17. yüzyıllarda Kremlini korumak amacıyla Kitay Gorod'daki Spaski 
Kapısı'nın önüne koyulup Moskova Nehri üzerinden taşınmış. Buna rağmen 
topu tarih boyunca hiç kimse kullanmamış. 

Rusya'nın en eski topunu da geçtikten sonra, yine Rusya tarihinin en eski 
miraslarından biri olan çan karşınıza çıkıyordu. Bu da dünyanın en büyük 
çanıydı. 81 metrelik Büyük İvan (III. İvan) Çan Kulesi'nin yanındaydı. Ağır- 
lığı 202 Ton, uzunluğu ise 6,14 metreydi. Çan da top gibi hiç kullanılmamıştı. 
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1737 yılında Rusya'da çıkan yangında çanın büyük bir parçası kopmuş. Ben 
çanın yanında duran cismi onun bir parçası olarak nitelendirmemiştim. Bu- 
rada dikkatimi çeken şey Rusların çanın yanında ibadet edişleriydi. Bu beni 
çok şaşırttı. Ancak sonradan anladım ki, çoğunluğu Ortodoks olan Ruslar 
için çan çok önemliydi. Bir ara o kopan parçadan çanın içine girmeyi dü- 
şündüm. Ancak alacağım tepkileri düşünüp vazgeçtim. 


Sarayın ihtişamı 


Resim 3: Kremlin sarayına giriş 


Sarayda ilk gördüğüm yer, eski Rus prenseslerin kullandığı takıların, va- 
zoların, toka ve bazı ziynet eşyalarının sergilendiği müzeydi. Müzede fotoğ- 
raf çekmek kesinlikle yasaktı. Çeşit çeşit kristal vazolar, dünyanın en değerli 
gerdanlıkları, tokaları, yüzükleri sergileniyordu. Benim en çok dikkatimi ve 
ilgimi çeken ortasında orkide olan bir saç tokasıydı. Sonradan öğrendim ki, 
bu saç tokası dönemin kraliçesi TI. Yekaterina tarafından kullanılıyormuş. 
Ama şunu açık ve net olarak söyleyebilirim ki, ben hayatımda böyle güzel saç 
tokası görmedim. İçeride fotoğraf çekmek yasaktı, ancak resim konusunda 
yeteneği olanlar hemen her parçanın kopyasını gizli gizli çıkarıyorlardı. Sa- 
nırım bu parçaları daha sonra tasarımlarında kullanacaklardı. Hatta arala- 
rında bir tanesi vardı ki, karanlıkta bile parlayabilirdi. İçerideki takıların bir 
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kısmının imitasyonlarının çıkış kapısının yanında satıldığını gördüm. Gö- 
revli bayanlardan da ayrıca bahsetmek istiyorum. Yaşlı olmalarına rağmen 
son derece zarif ve kibarlardı. İçeride dolaşırken aniden yanınıza gelip mu- 
habbet de eden bu bayanlarla Rusça bilseydim inanın uzun sohbetler ederdim. 


Bu müzeden sonra art arda iki katedral gezdim. Zaten bunların hepsi 
aynı daire içinde yan yanaydılar. Meryem'e Müjde Katedrali Çar III. İvan 
için yaptırılmıştı. Katedralin dokuz tane altın kaplama kubbesi vardı. İçe- 
ride çok sayıda Meryem ve İsa ikonları bulunuyordu. Tarih boyunca çarların 
vaftiz ve evlilik törenlerine ev sahipliği yapmış olan katedralde bunu kanıt- 
layan birçok resim de bulunmaktadır. İçeride paha biçilmez ikonların yer al- 
dığı bir kısım da bulunuyordu. Daha sonra Rus sanat eserlerinin sergilendiği 
başka bir müzeyi ziyaret ettim. Rusya'da tarih boyunca yapılan sanat eserle- 
rinin en büyük ortak noktası ahşaptan yapılmış olmalarıydı. İçeride büyüle- 
yici bir manzara vardı. Ahşap üzerine yapılmış resimler son derece göz alı- 
cıydı. Burada dikkatimi en fazla çeken 19. yüzyılda yapılmış İsa'yı anlatan 
bir tabloydu. O kadar gerçekçiydi ki, ona bakmaktan uzun süre kendimi ala- 
madım. Sanırım bu içerideki insanların dikkatini çekmişti, yanıma gelip o 
tabloya uzun süre bakan kişiler oldu. İçeriden çıktığımda “Koskoca Kremlin 
Sarayı gerçekten ne kadar da büyüktü. Sayfalarca anlatsam sarayın güzelli- 
ğini ve göz kamaştıran mimarisini anlatamam” diye düşündüm. Zaten Kaldı 
ki Moskova'da gezdiğim en muhteşem yer de Kremlin Sarayı'ydı. Gezintim 
sırasında bu muhteşem yeri yaz aylarında tekrar görmeyi çok arzu ettim. 


Kremlin'de gezdiğim yerlerden bir tanesi de Meryem'in Göğe Çıkışı 
Katedrali'ydi. Bu katedralin beş altın kubbesi vardı. 1475-1479 arasında İtal- 
yan mimar Aristotele Fiorentina tarafından yapılmış olan katedral Krem- 
lin Sarayı'nda bütün ihtişamı ile duruyordu. Katedralin benim için ilgi çe- 
kici olmasının nedeni Rus çarlarının tahta bu katedralde çıkmış olmala- 
rıydı. Zaten saraya girer girmez Çar Korkunç İvan'ın tahtı göze çarpıyordu. 
Gözlerimi kapatıp o günleri hayal etmeye çalıştım. Gerçekten de inanılmaz 
manzaralar geldi gözlerimin önüne. Daha birçok taht vardı, ancak duvar- 
daki ikonlar da o kadar göz alıcıydı ki tahtlara baktıktan sonra ilk dikkati- 
nizi çeken Vladimir'in Kutsal Bakiresi tablosu oluyordu. 


Sarayda son gezdiğim katedral Baş Melek Katedrali'ydi. Bu katedral 1505- 
1508 yılları arasında Rus ve İtalyan tarzlarının bileşeni şeklinde inşa edil- 
mişti. Baş Melek'ten anlaşılması gereken Mikâil'dir. Çünkü Rus inancına göre 
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Mikâil'in Rus prenslerini koruduğuna inanılır. Burası Kremlin Sarayı'ndaki 
bütün katedrallerden daha ilginç bir yapıya sahipti. Çünkü burada çarların, 
prenslerin, Korkunç İvan ile imparatorluğun diğer ileri gelenlerinin naaş- 
ları sergileniyordu. Bunun yanı sıra Baş Melek Mikâil ikonu da vardı. Hep 
İvan merak ettim. Ancak kendisini göremesem de gezim boyunca ona ait 
birçok şey görmüş olmak beni çok mutlu etmişti. Dikkatimi çeken ince bir 
detay vardı. Sarayın ayrı bir yerinde bir Pers halısı sergileniyordu. Kırmızı 
ve üzerinde motifler olan bu tek parça halının bütün bu naaşlarla birlikte 
sergilenmesi son derece önemliydi. 


Bu kiliseye girerken yaşadığım bir olayı da belirtmek istiyorum. O gün 
hava çok soğuk olduğundan kaban giymiş, atkı ve şapka takmıştım. Üstelik 
şapkam da çok dikkat çekici bir pembeydi. Katedrale girdiğimde içeride dua 
eden birilerinin olduğunu gördüm. Ben de onlara saygısızlık olmasın diyerek 
önce kabanımı sonra şapkamı çıkararak içeri girdim. Onlar için kutsal olan 
bir yere önemsemiyormuş gibi girerek saygısızlık yapmak istemedim. Sanı- 
rım doğru olanı da yaptım. Bunu da kapıdaki görevli kadının bana sıcacık 
gülümseyişinden ve adeta teşekkür edercesine gözlerini kırpışından anladım. 

Bütün bu katedraller hep aynı çemberin içerisinde yer alıyordu. Hepsini 
gezmeniz bütün gününüzü alıyordu ve sonra da dinlenmeye ihtiyaç duyu- 
yordunuz. İşte o zaman da Kremlin Sarayı'nda bir zamanlar Rus prensle- 
rinin dinlendikleri bahçeler karşınıza çıkıyordu. Gizli Bahçe ve Aleksandr 
Bahçesi'nde ünlü Moskova Nehri ve surlara bakarak dinlenebiliyordunuz. 
Üstelik değişik bir dizayna sahip olan bu bahçelerde dinlenirken sarayın ih- 
tişamına kapılmamanız da imkânsızdı. Çünkü bahçeler büyük ağaçların ve 
özenle yerleştirilmiş çiçeklerin arasında yer alıyordu. Üstelik bütün bunla- 
rın yanında kıpkırmızı Kremlin surlarının büyüsüne kapılmamak olanak- 
sız hale geliyordu. 


Kremlin Sarayını gezmek için koskoca bir gün harcamam gerekti. Ama 
inanın Moskova'ya giden herkesin ilk olarak görmesi gereken yerlerin başında 
geliyor. Sarayın her yeri koruma altındaydı. Ne de olsa bir saraydı. Putin'in 
Kalesi olarak bütün dünyanın tanıdığı bu ihtişamlı yerin bu kadar sıkı kont- 
Tol altında tutulması da normal olarak nitelendirilmeliydi. Saraydan çıkar- 
ken uzun bir köprüden geçmeniz gerekiyordu. Girerken sıkı sıkıya arandı- 
gınız kapıların yanındaki turnikelerden çıkmanız şarttı. 
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Vatan İçin Öldüler 


Kremlin Sarayı, ünlü Kızıl Meydan ve Moskova Nehri kıyılarınca devam 
eden bir yerdi. Zaten hemen hepsi de bana göre aynı çemberin içerisinde yer 
alıyordu. Saraya girmeden önce turistlerin peşine takıldığım yerde bir başka 
bahçe vardı. Ben tam nöbet değişimine denk geldiğimden askerlerin bekle- 
mesi dikkatimi çekti. Sonradan öğrendim ki orası bir şehitliğe aitmiş. 1941- 
1945 yılları arasında İkinci Dünya Savaşı'nda tam o noktada şehit düşen on 
dört asker adına yapılan şehitlik Moskovalıların uğrak noktalarından biriydi. 
Şehitlikte ilk dikkat çeken nokta yaz-kış hiç sönmeden yanan ateşti. Ateşin 
üzerinde anıt-mezarlar için yapılan taşlardan vardı. Taşın üzerinde bir as- 
ker pelerini ve şapkası duruyordu. Başında ise her zaman nöbet tutan iki as- 
ker vardı. Sol tarafındaki bir taşın üzerinde “Vatan için şehit düştüler” yazı- 
yordu. Anıtın solunda, saydım tam on dört tane buna benzer anıt bulunu- 
yordu. Hepsinin üzerinde birer yıldız vardı ve her bir yıldızın da vatan için 
şehit düşen askerleri simgelediği söyleniyordu. Biraz daha sola gittiğinizde 
hani hep filmlerde görülen sarayın balkonları vardır ya. İşte ona benzer bir 
yükseklik var. Altında beyaz kolonların ardında bir boşluk yer alıyor; mağa- 
raya benzer bu boşluğun içerisine insanlar kollarını sokup beyaz kirece ben- 
zeyen kumları çıkarıp ellerine kollarına sürüyorlardı. O zaman ben Ruslarla 
Türkler arasındaki batıl inanç köprüsünü kendi mantığımda oluşturdum. 


Kızıl Meydan 


Kızıl Meydan benim için çok özel bir yerdi. Burayı sadece öylesine gez- 
mek yetmezdi. Oradaki tarihi dokuyu, havayı da hissetmeniz gerekiyordu. 
İşte ben de bunun için hemen her gün bu meydanı ziyaret ettim. İnanın 
Moskova'da yaşasam ben de oradaki Ruslar gibi Kızıl Meydanı sürekli zi- 
yaret ederdim. 


Kızıl Meydana girmeden önce bütün heybetiyle karşınıza sarayın girişi 
çıkıyor. Rus mimarisi gerçekten hayranlık vericiydi ve dokuz günlük Mos- 
kova gezisi boyunca bu hayranlığa kapılan biri olarak sürekli şaşkın bir va- 
ziyette dolaştım durdum. Gördüğüm her bir noktaya dikkatle baktım. Hem 
de her an her dakika... Sonuç olarak ilk defa gördüğünüz ve belki bir daha 
hiç göremeyeceğiniz yerlerde yaşıyor olmak garip bir şeydi. Kızıl Meydan'a 
girerken tam ortada altın renkli bir çember vardı. Bu tıpkı süs niyetine kul- 
lanılan paralara benzer bir şekilde yapılmıştı. İnsanlar bu çemberin ortasına 
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geçip havaya bozuk para atarak dilek tutuyorlardı. Onlar oradan ayrılır ay- 
rılmaz yerlerine yeni birileri gelmeden görevliler hemen koşup atılan bozuk 
paraları yerden alıyorlardı. Sanırım dünyanın neresine giderseniz gidin, in- 
sanların ticari anlayışı değişmeyecekti. 


Bu manzarayı arkamda bırakarak tarihin dokusunu yavaş yavaş içime 
çekip ilerledim Kızıl Meydan'da. Öncelikle şunu belirtmek isterim ki, mey- 
danda tadilat vardı. Çok büyük bir alışveriş merkezinin ön cephesi yenile- 
niyordu. Buna rağmen alışveriş merkezinin dışarıdan görünümü de muhte- 
şemdi. Son derece ışıltılı olan bu merkez üç katlıydı. Lüks ve büyük avizeleri 
dışarıdan bile belli oluyordu. İçeride ise son derece şık markalar yer alıyordu. 
Moskova'dayken şunu fark ettim ki, Ruslar giyime kuşama meraklılar. Za- 
ten evinde kaldığım bayan da bana, “Bir Rus gerekirse elindeki bütün para- 
sını kabana verir, aç gezer ama yine de süsünden vazgeçmez” dedi. Buna şa- 
şırdım. Çünkü bizler Rusya'da ekonominin kötü gidişatından ve halkın fa- 
kirliğinden haberdardık. Ancak bu derece süse düşkün olduklarını bilmez- 
dim. İçimden şunu da geçirmeyi ihmal etmedim. Sonuçta kadın her yerde 
kadındı. Hangi milletten olursanız olun kadınlar için kendi bakımları ye- 
mek ve içmekten daha önce gelir. 


Resim 4: Kızıl meydana giriş 
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Kızıl Meydan'da yürürken upuzun bir kuyruk gördüm. Sebebini merak 
ettim. Sonuçta Moskova'da birkaç gün geçirmiştim. Bu süre zarfında da Kiril 
alfabesini okumayı öğrenmiştim. Alışveriş merkezinin tam karşısında üze- 
rinde Lenin yazılı bir mermerin bulunduğu bu yerin önünde kimi resim çek- 
tiriyor, kimi de nöbet tutan askerlerle konuşuyordu. Evet, işte burası aslında 
her zaman duyduğumuz ama görülmesi kısmet olmayan bir yerdi. Lenin'in 
mumyasının sergilendiği Lenin Mozolesiydi. İşte şimdi anlamıştım, önün- 
deki kuyruğun nedenini. İtiraf etmek istemesem de içeriye girmeye kork- 
tum. Ama sonra Moskova'ya gitme amacımı hatırladım. Korkunun ecele fay- 
dası yoktu. İçeriye girmeyi denedim. Ama ilk gün için bu mümkün olmadı. 
Çünkü burası sadece 11.00-13.00 arası açıktı. O gün için geç olsa da ondan 
sonraki her gün Moskova'da ilk uğradığım yer burası oldu. Anılarıma ya- 
zabileceğim müthiş bir hatıra olacaktı. 

Bütün bu karmaşık duygular içerisinde tam dört gün boyunca Lenin'i 
görmeye gittim. Ancak görmem mümkün olmadı. Önündeki uzun kuyruk- 
lardan bana sıra gelmedi. Sonradan öğrendim ki, içeride sadece bir dakika 
kalabiliyormuşsunuz. Bunun yanında kesinlikle kamera veya video kullan- 
mak hatta cep telefonunuzun çalması bile yasakmış. Yasak demişken ak- 
lıma bir şey geldi. Kızıl Meydan dediğimiz, Rusça adıyla Krasnaya Ploşad'da 
profesyonel kamerayla resim veya video çekmek bunun yanında izinsiz tele- 
vizyon çekimi yapmak da yasaktı. Çünkü UNESCO'nun doğal miras alanı 
olarak kabul edilen bu bölgeye herhangi bir zarar verilmesi istenmiyordu. 


Lenin Mozolesini de geçtikten sonra karşımda başka bir şaheser St. Ba- 
sil Katedrali yükseliyordu. Buradan zaten bahsetmiştim. Bu sırada şahit ol- 
duğum bir olayı da anlatmak istiyorum. Ben tam görüntü alırken bir grup 
Özbek olduğunu düşündüğüm kameraman ve muhabir çekim yapmaya baş- 
ladı. Kızıl Meydan'ı çekiyorlardı. Ancak orası Kızıl Meydan'dı. Öyle herkes 
kafasına göre hareket edemezdi. Zaten her taraf polis korumasında olduğun- 
dan aniden üç polis arabası geldi. Hemen bu çekime son vermeleri için mu- 
habir ve kameramanı uyardı. İtiraz ile karşılaşınca da kameraya el konuldu. 
Buradan sonra koskoca Moskova Nehri üzerine yapılan köprü ve köprünün 
ötesinde büyük Moskova'nın devamı yer alıyordu. Rusya her bir metrekare- 
sini gezdikçe bana şaşırtıcı sürprizler sunmaya devam ediyordu. 


Bunlardan biri Lenin Anıtı hakkında duyduklarımdı. Meğer Rus halkı 
Leninin mumyalanmasına ve bu şekilde sergilenmesine karşı çıkıyormuş. 
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Halk arasında yapılan anketlere göre de bu durum Rus halkı tarafından red- 
dedilmiş. Çünkü onların inancına göre Lenin'in mumyasının sergilenmesi 
ülkeye uğursuzluk getiriyormuş. Ve onlara göre Rusya'nın durumunun her 
geçen gün daha kötüye gitmesinin sebebi buydu. 


Müze mi Desem Metro mu? 


Metro istasyonları aslında Moskova'daki en büyük kâbusumdu. Çünkü 
ne zaman bir metroya binsem acaba doğru yere mi gidiyorum diye hep bir 
tereddütte kalıyordum. Aslında ilk kez metroya binmiyordum. Ama bu di- 
gerlerinden çok farklıydı. O kadar büyük ve görkemliydi ki, başım sürekli 
yukarılarda bir yerleri inceliyordum. Bu sırada ağzım sürekli açık kalıyordu. 


Metrolar ile ilgili yaşadığım komik bir anımı anlatmak isterim. Bir gün 
Moskova Beşeri Bilimler Akademisi'ne gidecektim. Aleksandr Vasiliyev — 
kendisi benim başka bir makaleme de hakemlik yapacak kişidir- ile tele- 
fonda konuştuk. Kendisinden üniversitenin yol tarifini istedim. O da bana 
yolu tarif etti. Dediği gibi metro istasyonundan çıktıktan sonra altgeçide in- 
dim, sola döndüm. Yolun karşısına geçtim. Karşıma heybetli bir bina çıktı. 
Beyaz kolonlarıyla üzeri kabartma süslü yüksek bir binaydı karşımda duran. 
Buranın kesinlikle bir üniversiteye ait olabileceğini düşündüm. Aklımdan 
başka bir ihtimal geçmiyordu bile. Girişi tıpkı bir müzeninki gibiydi. Daha 
sonra anlatacağım Puşkin Güzel Sanatlar Galerisi'ne o kadar benziyordu ki... 

Arayıp geldiğimi söyledim. Aleksandr bana, kendisini nasıl tanıyaca- 
ğımı tarif ediyordu ki, o sırada beni sarsan bir tabela ile karşı karşıya kal- 
dım. Aman Allahım benim müzeye benzettiğim üniversite girişi meğer bir 
metroya aitmiş. Şoke oldum. Biraz utanarak biraz da gülerek Aleksandr'a du- 
rumu anlattım. Kendisinin beni zor duruma sokmamak için durumu anla- 
yışla karşıladığını düşünüyordum. Gelip beni alacağını ve bir yere kıpırdama- 
mam gerektiğini söyledi. Beni almaya geldiğinde hâlâ, “Yaa gerçekten burası 
bir metro girişi olamaz, inanmıyorum” diye şaşkın şaşkın konuşuyordum. 

Moskova'da buna benzer durumları birçok kez yaşadım. Oysa Moskova'ya 
gitmeden önce bana hep, “Gidince göreceksin en heyecan verici yer metro- 
lar” derlerdi. Gerçekten öyleymiş. Dışları kadar içleri de görkemliydi. Uzun 
uzun lambalar ve kolonlar kemerlerle donatılmış bir yerdi metro istasyon- 
ları. Hani bizim Yerebatan Sarnıcı'nda suyun içinde kalan kısımlar var ya. 
Burası da aynı onlara benziyordu. 
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Moskova için metro ulaşımdan biraz daha fazlasını ifade ediyordu. 
Moskova'da trafik o kadar yoğun ki her gün sekiz milyon kişi metroyu kul- 
lanıyormuş. Bu da gösteriyor ki metrolar ulaşımda kolaylık isteyenlerin ha- 
yatını kurtarmaktadır. İçine girdikçe büyülendiğim büyülendikçe de başı- 
mın döndüğü bu metrolardan birkaç örnek de vermek istiyorum. 


Mesela Teatralnaya istasyonu. Bu istasyon şehir için önemli bir aktarma 
merkezinde bulunuyordu. İçi adeta halkı teşvik etmek için propaganda amaçlı 
düzenlenmiş gibiydi. Öyle ki, bu istasyonda Sovyet rejiminin muhteşemliği 
ve erdemi üzerinde duruluyordu. Bu bağlamda da sovyetlerde yaşayan halk- 
ların giydiği kıyafetler ile Sovyet Cumhuriyeti'nin sanat anlayışı resme dö- 
külerek sergileniyordu. Sovyetler'in sosyo-kültürel yapısına ait bazı bilgiler 
edinmek istiyorsanız ve müzeleri sevmiyorsanız bu açığınızı Moskova met- 
rolarını gezerek kapatabileceğinizi düşünüyorum. 


Bir diğer örnek ise Arbatskaya'ydı. Öncelikle şunu belirtmeliyim ki, Ar- 
batskaya turizm olarak son derece ilgi çekici bir yerdi. Her gün birçok tu- 
ristin ziyaret ettiği bu semtin metro girişi Sovyet yıldızı şeklindeydi. Bura- 
dan da Rusya'da bugün hâlâ var olan Sovyet etkisinin boyutlarının hiç de 
küçümsenecek gibi olmadığı kanısına rahatlıkla varabilirsiniz. Aslında si- 
yasi açıdan düşünüldüğünde, bu bir propaganda amacı güdülerek kullanılı- 
yor olabilir, diye düşünebilirsiniz. Ama halk bu konudan hiç de rahatsızlık 
duymuyor gibiydi. Bu istasyon o kadar yerin altındaydı ki, dışarıya çıkmak 
için yürüyen merdivenle tam 134 saniye süren bir yolculuk yapmanız gere- 
kiyordu. Yürüyen merdiveni ilk gördüğümde neredeyim diye düşünüp çok 
korktum. Çünkü aşağıdan bakıldığında ucunun görünmediği ve üzerinde 
birçok insanın yer aldığı bir yürüyen merdiven. İşte o an kendimi bir korku 
filminin baş aktörü gibi hissettim. Tam üç kere bu yürüyen merdivenle in- 
dim çıktım. Ne kadar sürede çıktığını hesaplamak için. Ama yanılmamış- 
tım. Şaşkınlığımın yerini bu kez de endişe almıştı. 


Metrolara dair son örneğim ise Mayakovskaya istasyonudur. Ana salonu 
paslanmaz çelik ile kaplı olan bu istasyon New York Fuarı'ndan ödüllüdür. 
İçeride mozaik panolar vardı ve bu panolarda Sovyetler'deki bir gün anlatı- 
lıyordu. Sabah olduğunda aydınlık olarak resmedilen günün varlığının gece 
oldukça karardığı görülüyordu. 

Bu istasyon İkinci Dünya Savaşı'nda aynı zamanda sığınak olarak da 
kullanılmış. Zaten metroları anlatırken ulaşımdan çok daha fazla şey ifade 


245 


ettiğine değinmiştim. İşte bunun en canlı kanıtı Mayakovskaya metrosuydu. 
Zaten Sovyetler'in ilk yıllarında yapılan istasyonların hepsi İkinci Dünya Sa- 
vaşı sırasında sığınak haline getirilmiş. Almanya, Moskova yakınlarına gel- 
diğinde Kızıl Ordu cepheye gitmeden önce Stalin'in ordu ile görüşmesi yine 
Mayakovskaya istasyonunda gerçekleştirilmiş. Benim de tüylerimin diken di- 
ken olmasına neden olan atmosfer buydu. Bir döneme damgasını vuran Kı- 
zıl Ordu ve Stalin, dünyanın kaderini değiştiren İkinci Dünya Savaşı'nı bu- 
rada sonlandırmışlardı. Şöyle bir durdum. Derin bir nefes alarak o havayı 
soludum. Gerçekten tarif edilemez bir duyguydu. 


Rus Halkı 


Rus halkı anlatılandan çok daha fazlasıydı. Kaldığım on gün boyunca 
neyi inceleyeceğimi şaşırmış durumdaydım. İnanın bu ülkenin özelliklerini 
anlatmakla bitiremem. Belki de bunlardan en önemlisi bir ülkeyi ülke yapan 
insan unsuruydu. Bu yüzden ben biraz da Rus halkından söz etmek istiyorum. 


Ruslar birbirlerine çok benzeyen bir halktı bana göre. Hemen hepsi renkli 
gözlü ve sarışındı. Yüzlerine baktığınızda hatlarının adeta sanatsal bir eser 
gibi çizilmiş olduğunu görüyordunuz. Burunları ve ağızları çok düzgün bir 
orantı içindeydi. Boy ortalaması benim gözlemlediğim kadarı ile kadınlarda 
erkeklerden daha uzun gibiydi. Dünyaya kadınlarının güzelliği ile ün sal- 
mış Moskova'da bir kadın olarak kızların güzelliğini kıskanmadığımı söy- 
lesem yalan olur. 

Halk güler yüzlüydü. Ülkedeki yaşam koşullarının zorluğu yüz çizgile- 
rine yansımış olsa da sıcacık gülümseyişleriyle karşınızdalardı. Metroda sü- 
rekli kitap okuyan insanlarla karşılaşmanız halkın eğitime ve sanata verdiği 
önemi gösteriyordu. Bir de Moskova hemen her yerde kadınların çalıştığı bir 
şehirdi. Metrolardaki vatmanların bile çoğu kez kadın olduğunu görüyordu- 
nuz. Şehirde tam bir kültür mozaiği söz konusuydu. Çünkü hemen her mil- 
letten insanın yer aldığı bu şehirde insanlar iç içe geçmiş bir şekilde yaşıyor- 
lardı. Bunun yanı sıra ülke halkının yardımseverliği de en çok dikkatimi çe- 
ken unsurlar arasındaydı. Metro istasyonlarında kaybolduğum bütün o süre- 
ler içerisinde bana hep İngilizce ya da Türkçe bilmeyen Ruslar yardım etti. 


Burada başıma gelen bir olayı da anlatmak istiyorum. İrina ve Olga metro 
istasyonunda tanıştığım iki kadınlardı. İkisiyle de resmen vücut dilini kul- 
lanarak iletişim kurdum. Ama beni gideceğim yere kadar götürdüler. Rus 
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halkının bu yönü beni cezbetti diyebilirim. Bizim Türkiye'de de durum aynı 
böyledir. Ülkemize gelen turistlere halkımız ya el kol işaretleri ile gidecek- 
leri yeri tarif eder ya da onları tutar gidecekleri yere götürürler. Moskova'da 
da durum aynen böyleydi. Açıkçası gitmeden önce bir sürü endişem vardı. 
Çünkü insanların ve polislerin yabancılara davranışlarından çok bahsettiler. 
“Kimseye güvenme, çantanı koru, sıkı pazarlık yap, gece sokağa çıkma, tanı- 
madığın birinin arabasına binme...” Liste bu şekilde uzayıp gidiyordu. Ama 
bütün bütün bunlar her yabancı ülkeye giden kişi için geçerli değil miydi? 
Yani dünyanın neresine giderseniz gidin, eğer o ülke size yabancıysa zaten 
bunlara dikkat etmeniz gerekir. 

Moskova'da bulunduğum on gün boyunca talihsiz bir olay yaşamadım. Ne 
bir pasaport kontrolüne denk geldim ne de beni biri durdurup rüşvet istedi. 
Tabii Moskova'da rüşvet yok diyemeyeceğim. Oradayken Rusya'da çok ünlü 
olan benim de dinleyince bayağı güldüğüm bir fıkrayı anlatmak istiyorum. 

İvan, Moskova'da görev yapmakta olan bir polistir. Altı aydır da kendisi 
için ödenen aylığı çekmemektedir. Bunu fark eden şefi İvan'ı çağırır. 

“İvan dikkatimizi çekti, altı aydır sana yatırılan maaşı çekmiyorsun” der. 

İvan da gayet şaşkın bir ifade ile cevap verir: 

“Biz maaş da mı alıyorduk?” 

Aslında ilk okunduğunda hiçbir şey ifade etmeyen fıkranın altında ya- 
tan gerçek şudur: Rusya'da rüşvet o kadar yaygındır ki, bazen insanlar al- 
dıkları rüşvetlerle geçinirler. Hatta bu fıkrada anlatıldığı gibi aylıklarını çek- 
meyenler bile vardır. Aslında bu olay beni üzdü. Yani ülkedeki yolsuzluğun 
artık bu derece normal algılanması sanırım aklımın alamayacağı bir olaydı. 
Yine de ben bu ülkedeki insanları gerçekten çok sevdim. Nereye girsem her- 
kes beni sevecen karşıladı. 

Bunun yanında diğer Avrupa ülkelerinde denk gelmediğim bir olguya 
da tanık oldum Moskova'da. Bu ülkede de tıpkı Türkiye'deki gibi yaşlılara 
yer verme yönünde bir eğilim vardı. Eğer siz zor durumdaysanız veya yaşı- 
nız geçkinse metrolarda kıpırdayacak yer dahi olmasa bile mutlaka size yer 
veren birilerine denk geliyordunuz. 
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Arbatskaya 


Arbatskaya inanılmaz bir yerdi. Burayı ancak yürüyerek gezebilirdiniz. 
Yürürken de zorlanmanız işten bile değildi. Çünkü Arbatskaya tepe üzerine 
kurulmuş bir yerdi. Büyüklüğü de göz önüne alınınca, günün sonunda yor- 
gunluktan ne yapacağınızı şaşırır bir hale geliyordunuz. Ben Arbatskaya'yı 
gezdikten sonraki o gün havanın -1 derece olduğunu göz önüne alırsam er- 
tesi gün kendimi toparlayamadım. Burada görülmesi gereken o kadar çok 
yer var ki anlatamam. 


Metrodan çıkar çıkmaz karşınıza Dom Drujbi çıkıyordu. Burası eski bir 
oteldi. Beyaz olan bu otelin kenarları kale şeklinde yapılmıştı. Üzerinde ise 
deniz kabuğu işlemeleri yer alıyordu. Klasik Rus sanat eserlerinden son de- 
rece farklı bir tarza ve mimariye sahipti. Zaten sonradan öğrendim ki, bu- 
rası ünlü bir Rus koleksiyoncu tarafından Portekiz şatosundan esinlenile- 
rek yapılmıştı. Ancak o kadar güzel tasarlanmıştı ki, şehre adeta ayrı bir 
hava katıyordu. Binanın gerçekten de ben buradayım diyen bir havası vardı. 


Arbatskaya sokakları yürüdükçe her bir köşesinde yeni izler görebilece- 
ğiniz ender yerlerdendi. Otelin solundan ilerlediğiniz zaman yol sizi Puşkin 
Sanat Galerisi'ne, sağından ilerlediğiniz zaman ise Kızıl Meydan'a doğru gö- 
türüyordu. Ben yolun sol tarafından ilerlemeyi tercih etmiştim. Hiç bilme- 
diğim sokaklarda ilerlemek istedim. Moskova'da ilk ve tek kaybolduğum yer 
Arbatskaya'dır. Çünkü birbirinden dağınık halde duran yapıları gezmeniz 
için kaybolmanız şarttı. Zaten kaybolmadıysanız, bence oranın büyüsüne 
yeterince kapılmamışsınız demekti. Sokaklarda ilerlerken caddelerin düz- 
günlüğü burada da dikkatimi çekti. Son derece düzgün yapılmışlardı, ne- 
redeyse sokaklarda hiç kasis yoktu. Burada da hemen her kavşakta bir po- 
lis vardı. Sanırım bu Moskova'nın tipik bir özelliğiydi. İnsanlar polisler ol- 
madan yaşayamıyorlardı. 


İlerlemeye devam ettim. Ben yine de polisleri çok incelememeyi tercih 
ediyordum. Ne de olsa yabancı bir ülkede yabancı biri olarak bulunuyor- 
dum. Sokakların her birinde farklı müzeler vardı. Sanata olan bu ilgi beni 
gerçekten büyülemişti. Tabii ki her birine girip gezmek isterdim, ancak iç- 
lerinden birini seçmem gerekiyordu. Ben de belki sanat okuyan öğrencile- 
rin en çok merak ettikleri yerlerden biridir diyerek, Puşkin Sanat Galerisi'ne 
girmeyi tercih ettim. Bunun için kendimi şanslı hissediyordum. Bana ina- 
nın, bahçesinin bile ayrı bir ihtişamı vardı. Girişini bütün müzeyi gezerken 
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düşündüm. Aklımın bir köşesine takıldı. Çünkü bir yere benzetiyordum. Ve 
sonunda buldum. Novoslobodskaya metrosunun girişine benziyordu. Bu so- 
nuca vardığımda hem şaşırdım hem de sevindim. 


Sanatı seven herkesin kesinlikle gezmesi gereken yerlerin başında geli- 
yordu bu galeri. Öncelikle kocaman bir bahçeden geçiyordunuz. Üstelik he- 
men burada sanatla tanışmanız başlıyor başlıyordu. Bahçede metalden ya- 
pılmış bir asker figürü vardı. Hemen önünde bir fotoğraf çektirdim. Mü- 
zenin rengi beyaz ve girişinde kocaman sütunlar vardı. İçeriye girince ön- 
celikle çantanız aranıyordu. Özel donanımlı güvenlik çemberi olan bir ka- 
pıdan içeriye girmeniz gerekiyordu. Daha sonra galerinin alt katında misa- 
firler için yapılmış çanta ve mont emanet bırakma yeri vardı. Sanat Ruslar 
için değerliydi. Bu yüzden bu galerileri gezerken özenli ve dikkatli olmanız 
gerekiyordu. Aksi takdirde bazı tepkilerle karşılaşabilirdiniz. Ben sonunda 
montumu ve çantamı emanetçiye bıraktıktan sonra galerideki turuma baş- 
ladım. İçerisini gezmem benim tam 4 saatimi aldı. Ama bir 4 saatim daha 
olsaydı onu da burada seve seve harcardım. Sanatla ilgilenmem ya da anla- 
mam, diyen benim bile gördüğüm tablolar karşısında adeta dilim tutuldu. 
Hepsi o kadar gerçekçiydi ki. Bu müzede Çanakkale'den Almanya'ya kaçı- 
rılan, daha sonra ise savaş ganimeti olarak Rusların eline geçen Truva ha- 
zinesi de sergileniyordu. 


Müzeye ilk girişte dikkatimi kocaman bir at çekti. Atın üzerinde de 
bir asker. Yani ilk girdiğinizde karşınıza kocaman heykeller çıkıyordu. De- 
vasa boyutlarda yapılan bu heykellere bakarken boynum tutulmuştu. Bun- 
ların yanında da özenle konulmuş Fransız yapımı dolaplar sergileniyordu. 
İlk girişte gözünüze çarpan bu daire şeklindeki yeri gezdikten sonra sağ ta- 
rafa doğru yönelmeyi tercih ettim. Çünkü orada tabloların olduğu bir oda 
vardı. Burada hemen her yüzyılda yapılmış birçok eser vardı. Sanatçılar en 
çok da kadın-erkek figürleri, ikonlar ve doğal resimler üzerine çalışmışlardı. 
Bunun dışında en çok göze çarpan resimler arasında Magdelena ve ibadet 
eden insan figürleri yer alıyordu. Benim en çok ilgimi çeken resim ise Âdem 
ve Havva'nın cennetteki elma bahçesinde resmedildiği bir tablo oldu. O ka- 
dar gerçekçiydi ki, karşısında ne kadar süre kaldığımı inanın ben bile hatır- 
lamıyordum. Tablo bölümünü gezmek için beş farklı odadan geçmeniz gere- 
kiyordu. Sizin gibi gezen birçok insan olduğundan elinizden geldiğince ses- 
siz olmak zorundaydınız. 
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Sadece resim ve heykel değil, elbette ki müzenin içerisinde birçok başka 
şey de sergileniyordu. Hollanda'dan hediye olarak gelen birçok eser de vardı. 
Çiniler ve vazolar, bunlar arasında en fazla göz dolduranlarıydı. 


Bu bölümü gezdikten sonra sizi adeta bir şeylerin sessiz çığlığı çağırı- 
yordu. Kendinizi birden Mısır bölümüne giderken buluyordunuz. Burası di- 
ger yerlere oranla daha farklı tasarlanmıştı. Duvarlarda eski Mısır dönem- 
lerine ait resimler vardı. Kapıdan ilk girdiğinizde bir mumya tabutu karşı- 
nıza çıkıyordu. “Aman Allahım” dedim kendi kendime. “İnsanlar gerçek- 
ten de bu kadar büyük müydü? Eğer o çağlardaki insanlar bu kadar büyük 
idiyseler bizler onların yanında cüce kalmıyor muyuz?” 


Burada insanlık tarihi için son derece özenle hazırlanmış figürler mev- 
cuttu. Çanaklar, çömlekler, madeni paralar, ilk çağlarda ve sonrasında kul- 
lanılan araç gereçler özenle yerleştirilmiş misafirlerini beklemekteydi. 


Aslında bütün bunlar bana göre teknik detaylardı. Asıl üzerinde durul- 
ması gereken ve belki de birçok topluma ders olacak nitelikte olan bir un- 
suru burada paylaşmak istiyorum. Müzeleri sanat galerilerini ziyaret eden- 
ler ileri yaş gruplarından ziyade ilkokul ve ortaokul düzeyindeki çocuklardı. 
Hatta öyle ki, bunlardan çok daha küçük çocukları bile gördüm. Sanırım 
“Ağaç yaşken eğilir” sözü Moskova'da hayat felsefesi olmuştu. Öğrendim ki, 
bu şehirde okullar gezilerini sanat galerilerine yapıyorlar ve çocuklara sa- 
natı görsel olarak anlatmayı tercih ediyorlarmış. Aynı şey tiyatro, opera ve 
bale için de geçerliydi. Zaten bütün şehrin sokaklarında bu havayı teneffüs 
ediyordunuz. Açıkçası bu durumu kıskanmadım diyemem. “Keşke” dedim 
içimden. “Keşke bizim ülkemizde de bu tarz geziler piknik alanlarına değil 
de, sanata yönelik olsaydı.” 


Puşkin Güzel Sanatlar Galerisi'ni gezdikten sonra biraz daha orada kal- 
dım. Akşam olmak üzereydi. Ama ben bir de bu muhteşem şehre gece bak- 
mak istiyordum. Bu, tarif edilemez bir duyguydu. Şehir adeta renk değiştir- 
miş, rengârenk bir hal almıştı. Biraz daha yürüyünce karşıma bütün ihti- 
şamı ile Hram Hrista Spasitelya dikildi. Bu son derece büyük ve görkemli 
bir kiliseydi. Adeta ziyaretçi akınına uğrayan bu kilisenin üst katından ba- 
kınca bütün Moskova sanki ayaklarınızın altındaymış gibiydi. Bahçesinden 
çıktığınızda ise ünlü Moskova Köprüsü'nün üzerinde buluyordunuz kendi- 
nizi. Ancak ben soğuktan artık ellerimi hissetmiyordum. Bu yüzden bir an 
önce geri dönmek istiyordum. Zaten Moskova'daki son günümdü bugün 
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benim. Ama içimi tarif edilemez bir hüzün kaplamıştı. Kısa da olsa mutlu 
olduğum bu ülkeye alışmıştım. 


Resim 5: Puşkin Güzel Sanatlar Galerisi'nin Bahçesi 


Eve Dönüş 


Eve dönmek beni ne kadar mutlu etti anlatamam. Artık zamanı gel- 
mişti. Her ne kadar Moskova'ya alışsam da sonuçta her insanın ülkesi ve 
yaşadığı yer kendine bir başka güzel geliyordu. Akşamdan valizimi hazır- 
ladım. Sabah erkenden kalkmam gerekiyordu. Uçağım 11.55'teydi. Uyandı- 
ğımda yine yeni bir sürprizle karşılaştım: Kar yağmıştı. Yılın ilk karını bu 
yıl Moskova'da gördüm. Tabii ki Türkiye'de her fırsatta bunun havasını da 
atıyorum. Çok da işime geliyor açıkçası. Ayrı bir havası oluyor bu durumun. 


Bu sırada başıma küçük bir talihsizlik de geldi. Akşamdan çağırdığı- 
mız taksi şoförü sabah gelirken kar yüzünden kaza yapmıştı. Dolayısıyla da 
bana yeni bir taksi yollayacaklarını haber verdiler. Yarım saatlik bir gecik- 
meyle gelen taksi beni Şeremetyevo Havaalanı'na götürdü. Alan çok karı- 
şıktı. Sonuçta gelirken tek bir kapıdan çıkıyordunuz o kadar. Dönerken ise 
girişi bulmak o kadar kolay olmadı. Çünkü check-in yaptırılacak olan bö- 
lümler bambaşka bir yerde yer alıyordu. Neyse ki ben bütün bu işlemleri 
yaptırdıktan sonra bilette yazan kapı numarasına doğru yöneldim ve bek- 
lemeye başladım. Bu sırada Rusça olarak kapı numarasının değiştiğine dair 
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bir anons verildi. Ancak ben bunu fark etmedim. Yanımda o esnada bir kız 
oturuyordu. Bana Rusça bir şeyler söyledi. Ben de İngilizce olarak anlamı- 
yorum dedim. O da bana kapı numarasının değiştiğini yine İngilizce ola- 
rak söyledi. Ben daha başında demiştim Ruslar yardımsever insanlar diye. 
Gerçekten de bunu dönerken bir kez daha anladım. 


Bana yardım eden bayan ile birlikte yeni kapının olduğu yere doğru yö- 
neldik. Yine aynı heyecanı duyuyordum. Ne zaman uçağa binecek olsam 
kalbim daha hızlı çarpıyordu. Evet, ben uçaktan çok korkuyordum. Neyse 
ki üç saat süren yolculuğum son buldu. Kendi ülkemde olmanın mutluluğu 
uçak yere indiğinde, inanın gözlerimden okunuyordu. Pasaport kontrolüne 
uçarak gittiğimi hatırlıyorum. 

Bugünden sonra kendime bir söz verdim. Bir daha uzunca bir müddet 
yurtdışına çıkmayacağım. Temmuzdan beri geziyorum ne de olsa, yoruldum 
ben. Bir de şu sözü verdim kendime. Bir dahaki sefere eğer bir ülkeye gi- 
deceksem -tabii ki gezme amaçlı- o ülke kesinlikle Rusya olacaktır. Çünkü 
ben bu ülkeye doyamadığımı itiraf etmek istiyorum. 
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ÇİN HALK CUMHURİYETİ 
(31 Ağustos 2010 - 15 Eylül 2010) 


Anneme, 


Bir bebeğim oldu anne. Üzerine titrediğin kızın bir şey getirdi dünyaya. 
Ben adını “başarmak” koydum; senin “gurur duymak” dediğini biliyorum. 
Bana güvendiğin, hep yanımda olduğun için teşekkür ederim. 


İyi ki kızınım, iyi ki annemsin. 


Seray EKİNCİ 


2008 yılında dahil olduğum bir kitap projesi doğrultusunda Amerika 
Birleşik Devletleri'nin Orta Asya ve Güney Kafkasya Politikası üzerine çalış- 
maya başladım. Yaptığım teorik araştırmalar ile ABD'nin bölge siyasetinde 
en etkili faktörlerden birinin ABD-Çin ilişkisi olduğu kanısına vardım. Bu 
nedenle Çin Cumhuriyeti'nde gerçekleştireceğim saha araştırmasının hazır- 
layacağım makaleme zenginlik katacağını düşünüyordum. 


Çin siyasetini anlamak için ise başkenti Pekin'i ziyaret etmek, büyük 
önem taşıyordu. Dolayısıyla, Pekin ile irtibata geçmek, orada bulunan aka- 
demisyenlerle iletişim kurmak adına uzun süre proje ekibi olarak çaba sarf 
ettik.. Akademisyenlerden yanıt alınamaması, diyaloglarda dil sorununun 
yaşanması gibi problemler ortaya çıktı. Bunun üzerine bağlantı kurulan 
Urumçi'ye gitmeye karar verdim. Barınma sorununu da Antalya'dan tanı- 
dığım Karina'nın Urumçi'de yaşayan akademisyen annesi Bayan hanım va- 
sıtasıyla çözecektim. 

Uygur Türklerinin yaşadığı Sincan Uygur Özerk Bölgesi'ne gitme düşün- 
cesi beni heyecanlandırdı. Son dönemdeki etnik gelişmelerden dolayı dün- 
yanın dikkatini çeken bu bölgeyi yakından tanımak istedim. Her ne kadar 
Çin'deki iç siyasi dinamikleri, dengeleri ve gelişmeleri bilsem de bu siyasi 
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koşullarda bilimsel bir araştırma yapmanın zorluklarını tahmin etsem de — 
çocukça da olsa - gönlümden geçen şuydu: Çince bilmediğimden dolayı ya- 
nıma Çince bilen birini bulup o kütüphaneden bu kütüphaneye koşturmak; 
elimdeki Çince kaynakları çevirtmek; sayısız akademisyene — iki haftada na- 
sıl becereceksem - konumla ilgili sorular sormak; basınla diyaloga girmek; 
Akdeniz Üniversitesi'ni, İktisadi ve İdari Bilimler Fakültesi'ni, Uluslararası 
İlişkiler Bölümü'nü anlatmak... En çok da üniversite öğrencisi Çinlilerle ta- 
nışmak için can atıyordum. 

Çin Halk Cumhuriyeti'nin Sincan Uygur Özerk Bölgesi'ne gitmekten, Uy- 
gur Türklerini tanımaktan, Çinli öğrencilerle tanışmaktan ne kadar mutlu- 
luk duyduysam Çin'deki siyasi kültür ve mevcut siyasi ortam nedeniyle ta- 
sarladığım düşüncelerin çoğunu yapamamanın üzüntüsünü yaşadım. 

Siyaset dışında — akademik çalışma dışında tutulan bu gezi yazımda - 
Necati İyikan hocam bana “Çin'den neden eli boş döndün?” demesin diye 
- elimden geldiğince Urumçi'nin altını üstüne getirmeye çalıştım. Ülkenin 
günlük yaşamından gözüme çarpanları, sporu, müziği, alışverişi hakkında 
gözlemlerimi kalemim yettiğince yazmaya çalıştım. 

İzin verin bu gezi yazımın girişinin son cümlesini yazayım - yazmasam 
çatlarım — Çin Halk Cumhuriyeti'nde yapmak istediğim araştırmaları siz- 
lerle paylaşabileyim. Ancak yukarıda dile getirdiğim nedenlerden ötürü bu 
mümkün olmadı. Haklı olarak burada hemen şu soru sorulabilir: “Bunlar 
bilinmeyenler değildi. Buna rağmen neden Çin'e gittin?” Bu sorunun cevabı 
zannediyorum şunlardır: 

Konfüçyüs'ün ülkesini görmek isteyişim “Soğuk Savaş” döneminin 
önemli aktörlerden biri olan Çin Halk Cumhuriyeti'ne olan merakım ve ço- 
cukluğumdan beri işittiğim “Türkistan”a duyduğum ilgi ve özellikle Doğu 
Türkistan'daki Uygur Türkleriyle ilgili gelişmelere tanık olmak arzusu... 

Tüm bunlar benim Urumçi'ye gidişimin sebebidir. 


Dile getirdiğim koşullar altında yaşadığım iki haftayı sizlerle paylaş- 
mak istiyorum. 
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Urumçi 

İlk kez yurtdışına çıkmıyordum. Daha önce üç Avrupa ülkesine!” gitmiştim 
ama, biliyordum bu sefer çıktığım yol bunlardan çok farklıydı. Uzakdoğu'nun 
kalbi Çin'in Sincan Uygur Özerk Bölgesi'nin başkenti Urumçi'ye gidiyordum. 


Resim 1: Urumçi Resim 2 : Urumçi 


Urumçi Çin'in kuzeydoğusunda yer alan bir şehir... Doğu Türkistan” 


adıyla da bilinen Sincan Uygur Özerk Bölgesi'nin başkenti... Çin'in batıya 
açılan önemli geçitlerinden biri... Nüfusu 2.5 milyon olan Urumçi 10.989 
kilometre karelik bir alan kaplamaktadır.” Burayı görecek olmanın heye- 
canı gitmeye karar vermemden itibaren beni sarmıştı. Vizemi almıştım, tüm 
hazırlıklarımı tamamlamıştım. Havaalanına gitmek için evden çıkmak üze- 
reyken, büyük bir heyecanla hazırladığım kırmızı bavuluma annemin çatal 
koymaya çalıştığını fark ettim. Elini tuttum; “Gerek yok anneciğim; ora- 
daki herkes gibi ben de çubuklarla yemek yiyebilirim” dedim. Biraz endi- 
şeli bir ifadeyle başını sallayarak söylediklerimi onayladı. Benim bambaşka 
bir dünyaya gidecek olmam tüm ailemi etkilemişti. Sanırım biraz da telaş 
yapıyorlardı. Herkes 22 yaşındaki genç bir kızın bavulunu toplayıp kendi 
başına Urumçi'ye gitmesine şaşırıyordu. Bense orada yaşayacaklarımı, gö- 
receklerimi düşündükçe oraya daha da erken gitmek için hevesleniyordum. 
Evden çıktık. İstanbul Atatürk Havalimanı'na gittik. Vedalaştık ve ben so- 
nunda gümrükten geçip uçağımın kalkacağı saati beklemeye başladım. Gece 


199 Almanya Federe Cumhuriyeti, Hollanda, Çek Cumhuriyeti. 

200 Doğu Türkistan, Uyguristan ve Sincan Eyaleti aynı anlamlarda kullanılmaktadır. Bu bölge Kır- 
gızistan, Kazakistan, Tacikistan, Moğolistan, Pakistan ve Rusya Federasyonu, Hindistan ve Af- 
ganistan arasında yer almaktadır. http://Wwww.doguturkistan.org/ (29.03.2011). 

201 http://www.makaleler.com/egitim-makaleleri/urumci.htım (29.03.2011). 
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saat 01.25'te İstanbul Atatürk Havalimanı'ndan kalkan uçakla üç saat uçtuk- 
tan sonra Bakü'deki Haydar Aliyev Havalimanı'na indik. Urumçi'ye ak- 
tarmalı olarak gidiyordum. Bakü'den Urumçi'ye gidecek olan uçağın kal- 
kış vakti geldiğinde beni daha büyük bir heyecan kaplamıştı. 5,5 saat sonra 
Urumçi'de olacaktım. 5.5 saatlik yolculuğum sırasında beni Çin'de nele- 
rin beklediğini düşündüm. Çevremdeki Çinlileri ve Uygur Türklerini izle- 
dim. Yanımda oturan Uygur kızıyla tanıştım. Sohbet ettik uzun uzun. Ko- 
caeli Üniversitesi'nde Diş Hekimliği Fakültesi öğrencisiymiş. Türkiye'yi çok 
seviyormuş ama, o da çok istiyordu bir an önce Urumçi'de olmayı. Çok he- 
yecanlıydı ailesine kavuşacağı için. Sonunda uçağın tekerlekleri yere deği- 
yordu ve ben artık Çin Halk Cumhuriyeti ndeydim.?” Uçaktan inmek için 
ayağa kalktığımda öylesine garip bir his sarmıştı ki beni merak ettiklerimi 
görecek, kitaplardan okuduğum bu ülkenin insanlarının içinde yaşayacak- 
tım on beş gün boyunca. Mutlu ve heyecanlıydım. Uçaktan indikten sonra 
gümrükten geçmek için sıraya geçtim. Yanımda uçakta yanıma oturan ve 
uzun uzun sohbet etme şansı yakaladığım o Uygur Türk'ü kız da vardı. İyi 
ki yanımda diye düşündüm; çünkü yine okuduğum kadarıyla Çin'de insan- 
larla iletişim kurmak için bazen İngilizce yetmiyormuş. Bu detayı düşünüp 
Uygur genç kızın yanımda olmasına da çok sevindim. Şimdi artık o dil- 
lere destan zorluklara sahip dil karşımdaydı. Çincenin hiç anlamadığım al- 
fabesi?* her yerdeydi. Bir sanattı bence Çince harfleri yazabilmek. Hiç ko- 
lay görünmüyordu. Fakat inanılmaz bir görsel güzellik söz konusu diye dü- 
şündüm. Çince öğrenmek için önce gerçekten çizmeye yatkın olmalı insan 
diye geçirdim içimden. Anlamadığım o dile ait yazıları öyle çok inceledim 
ki, gümrükten geçmek için beklediğim sırada. Sonra gözlerime bambaşka 
bir yazı ilişti. Urumçi'de Uygurcanın da kullanıldığını biliyordum. Hemen 
de karşıma çıkmıştı işte. Havaalanında Çince yazıların yanında Uygurca 
yazılar da vardı. Ayrıca sadece yazıyla da kalmamıştı bu dile ait izlenimle- 
rim. Havaalanındaki duyurular her iki dilde de yapılıyordu. Dikkatimi bir 


202 Ben Azerbaycan'a indiğimde Azerbaycan'da saat 06.20 idi. Türkiye — Azerbaycan arasında- 
ki saat farkı 2'dir. Yani Türkiye'de saat 10.00 iken Azerbaycan'da saat 12.00'dir. http://www. 
trstudent.com/saat-dilimi-farki-t2425.html?s-346d5f960c3e36a65590a313ac67be51&amp; 
(29.03.2011). 

203 Ben Urumçi'ye indiğimde Urumçi'de saat 16.30 idi. Türkiye - Urumçi arasındaki saat farkı 5'tir. 
Yani Türkiyede saat 10.00 iken Urumçide saat 15.00'tir. http://www.birimcevir.com/dunya- 
saatleri/uluslararasi-saat-farklari.aspx (29.03.2011). 

204 Çin alfabesi: (o http://translate.google.com.tr/translate?hi<tr&langpair—en|tr&u—http://WwWw. 
chinese-tools.com/characters/alphabet.html (29.03.2011). 
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şey çekmişti bunların ardından. Gümrükte genel olarak Çinlilerin çalıştı- 
ğını fark ettim. Çinliler kadar olmasa da Uygur Türklerinden çalışanlar da 
vardı ama... Sonunda sıra bana geldi ve ülkeye giriş damgam vuruldu. Güm- 
rükten sorunsuz geçtim. Çince bilmiyordum ama, gümrükte çalışanlar İngi- 
lizce biliyordu. Çok da güler yüzlü karşıladılar. Gümrükten geçtim ve şimdi 
sıra, evinde beni misafir edecek olan dünya tatlısı, iyi niyetli ve tertemiz bir 
kalbi olan Bayan Hanımı çıkışta bulmaya gelmişti. Kendisini hiç görmemiş- 
tim daha önce. İlk defa göreceğim birinin evinde rahat eder miyim endi- 
şesi hiç yoktu, çünkü internet üzerinden yaptığımız görüşmelerde kendisi- 
nin ne kadar sıcakkanlı biri olduğunu hemen anlamıştım. Bavulumu da al- 
dıktan sonra çıkışa doğru yürüdüm. Kapıdan çıkar çıkmaz bana Seray diye 
seslenen Bayan Hanım'ı fark ettim. Sanki beni tanıyormuş gibi gözlerime 
bakarak adımı söylemişti. Bayan Hanım'ın büyük kızı Karina Türkiye'de 
bir otelde Arapça ve Rusça dilini anadili kadar iyi konuştuğu için çalışma 
fırsatı yakalamış. Burada tanıştığı bir Türk'le de evlenmiş. Bu durum nede- 
niyle de Bayan Hanım Türkiye'ye sık sık gelmiş. Havaalanında beni hemen 
tanıyan Bayan Hanım'ın üzerinde sarı bir gömlek, altında siyah bir panto- 
lon vardı. 50 yaşlarındaki bu hanımefendi makyaj da yapmıştı, vişne ren- 
ginde bir ruj sürmüştü. İlk gördüğümde ne kadar bakımlı diye düşündüm. 
Sanırım mesleğiyle de alakalıydı kendisinin bu kadar şık ve bakımlı oluşu. 
Bayan Hanım Sincan Üniversitesi'nde?" Rus Dili ve Edebiyatı Bölümü öğre- 
tim üyesiydi. Bir taksiyle 15 gün kalacağım eve gittik. Taksiye bindiğimizde 
Urumçi'deki ilk şokumu yaşamıştım. Ön koltuğa çok gerekmedikçe kimse 
oturamıyordu ve şoförün güvenliğini sağlamak için arka koltuklarla ön kol- 
tuklar arasına demir bir paravan yerleştirilmişti. Sadece parayı şoföre uza- 
tabilecek kadar genişlikte bir alan bırakılmıştı. İnsanlar güvenliklerinden 
ne kadar şüphe duyuyorlar diye düşündüm. Yaklaşık 15 dakika sonra kala- 
cağımız evin önüne geldik. Taksiden indiğimde çevreme şöyle bir baktım. 
Komünizmin kokusu vardı her yerde. Evler eski görünüyordu. Genelde 5-6 
katlı binalar vardı çevrede. Bir lojmandı burası. Lojmanların karşısında Sin- 
can Üniversitesi vardı. İşlek bir cadde ve lojmanın içindeki parktı ilk dikka- 
timi çeken. Binalar... Binaların dışı boyalı değildi. Sıvayla kaplı bu binaların 
pencereleri çok eskiydi, demirden yapılmış ve beyaza boyanmıştı. Binanın 


205 Sincan Üniversitesi, Türkiye Cumhuriyeti'nin 11. Cumhurbaşkanı Abdullah Gül'e “Fahri Profe- 
sörlük” ünvanı vermiştir. Haziran 2009'da gerçekleşen bu olayı Abdullah Gül akademik kariye- 
rinin tamamlanması olarak yorumlamıştır. http://Wwww.zaman.com.tr/haber.do?haberno-864079 
(29.03.2011). 


içine girdik; dördüncü kattaki eve yürüyerek çıktık. Girdiğimizde evin içi- 
nin Türkiye'deki evlere oranla çok küçük olduğunu fark ettim. Bir oturma 
odası, iki yatak odası vardı. İlk andan itibaren alışmaya başlamıştım. Etra- 
fımı da inceledim havaalanından dönerken. Sadece kalacağım ev değildi 
fark ettiklerim ilk bakışta. Eve gelirken ilk dikkatimi çeken, Urumçi'nin yani 
Çin Sincan Uygur Özerk Bölgesi'nin başkentinin kalabalıklığı oldu. Bu bili- 
nen bir gerçek. Dünyanın en kalabalık ülkesi Çin Halk Cumhuriyeti.“ Ne- 
redeyse 1,330 milyarlık bir nüfusu var bu ülkenin. Bu kadar çok insan ol- 
masına rağmen güzel gelişmelerin yaşanması, ekonomisinin her yıl düzenli 
olarak 96 10 büyüme göstermesi, teknoloji alanında dünyaya önemli katkı- 
lar sağlaması gerçekten ilgi çekici. Dünyada ve bulunduğu bölgede büyük 
bir etkiye ve nüfuza sahip Çin.” Bunu televizyonlarda izlediğimiz haberler- 
den ve programlardan, internette takip ettiğimiz sitelerden öğreniyoruz. Çin 
Halk Cumhuriyeti'nin kuzeyinde Moğolistan, kuzeydoğusunda Kuzey Kore 
ve Rusya Federasyonu var. Çin'in doğusunda Doğu Çin Denizi ve Sarı De- 
niz bulunmakta. Güneyinde de Vietnam, Birmanya, Laos, Bhutan, Hindis- 
tan ve Nepal var. Çin'in güneybatısında ise Pakistan, Afganistan, Kırgızis- 
tan, Tacikistan ve Kazakistan yer alıyor. ** Böylesine kilit bir konumda ol- 
ması ve buna rağmen hem gelişmiş bir ülke olarak anılması ve sürekli iler- 
leme kaydetmesi Çin Halk Cumhuriyeti'nin günümüzde incelenmesi ve bi- 
linmesi gereken bir güç olduğunu gösteriyor. Ben de gelişmesiyle dünyanın 
dikkatini çeken bu ülkeyi görmenin heyecanı sarmıştı. 


Dostluk Bulvarı, Halk Parkı ve Uluslararası Park 

Bambaşka bir medeniyetin içine bıraktım kendimi ve ne kadar büyü- 
lenecek bir yerde olduğumu gördüm. Dolu dolu geçen bir günün ardından 
yorgunluğuma rağmen yüzümde bir gülümseme vardı... 

Öncelikle evinde beni misafir eden, daha doğru bir ifadeyle bana dün- 
yasını açan Bayan Hanım'la hoş bir sohbet kahvaltımızı yaptık. Burada 


206 2010 Dünya nüfus sıralamasında Çin'in en kalabalık ülke olduğu bilinmektedir. http://translate. 
google.com.tr/translate?hi—tr&langpair-en|tr&u—http://Www.infoplease.com/world/statistics/ 
most-populous-countries.html (29.03.2011). 

207 Detaylı bilgi için bakınız: Bülent Aras, Çin'in Hazar ve Orta Asya Bölgesine Yönelik Politikası, 
Dokuz Eylül Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, Cilt:4, Sayı:3, 2002, İzmir, http:// 
www.sbe.deu.edu.tr/dergi/cilt4.say6C40B13/4.39420ugrasiz.pdf (29.03.2011). 

208 http://www.egeliihracatcilar.com/Images/Menul-Page//Ulke Raprou-CHC- 
IGEME-2008 00002721.pdf (29.03.2011). 
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Türkiye'de kahvaltıda tükettiğimiz peynir, zeytin gibi kahvaltılık malzeme- 
ler yok. Kimse de peynir ya da zeytin aramıyor kahvaltıda. İlk gün için bana 
çok garip gelmişti. Kahvaltıda hiç alışık değildim kızartma ya da pirinç ye- 
meye. Türkiye'de yediğimiz pilav gibi de değildi üstelik pirinç. Yağsız, tuz- 
suz olarak haşlanmıştı. Kahvaltıda bunu yedik. Yanında da makarna ve ma- 
karnanın üzerindeki sostu o günkü kahvaltılığımız. Ben kahvaltılık olma- 
yan bir kahvaltı yapmanın şaşkınlığını ve değişikliğini yaşarken, Bayan Ha- 
nım Çin hakkında genel bilinenler üzerine konuşuyordu. Çin'i öyle olumlu 
anlatıyordu ki ben de bu kadar hayran kalınacak bir ülke mi Çin, diye dü- 
şünmeden edemedim. Fakat bir gün bile yetti bana Bayan Hanım'ın anlat- 
tıklarına katılmak için. Her söylediği benim için altın değerindeydi. Bir Ka- 
zakistan kökenli hanımefendinin ağzından Çin'i dinliyordum. Beş yıl önce 
gelmişti Bayan Hanım buraya. Sincan Üniversitesi'nde Rus Dili ve Edebiyatı 
Bölümü'nde öğretim üyeliği yapmak için Kazakistan'dan Urumçi'ye göç et- 
mişti iki küçük oğlu ve bir genç kızıyla. Şaşırmıştım aslında. Beş yıl bir ül- 
keye tamamen alışmak için yeterli değildi belki. Ancak Bayan Hanım ve 
çocukları Çinceyi güzel konuşuyorlardı ve Çin'de beş yıl yaşadıktan sonra 
orayı kendi ülkeleri gibi görüyorlardı. Bayan Hanım bana Çin'deki insanla- 
rın sağlıklı kalmak için spora ne kadar düşkün olduğundan bahsetti. Hep 
bildiğim Çin çalışkanlığını bir de bu tatlı hanımefendiden dinledim. Sonra 
bu yeni dünyayı görmek için dışarı çıktık. Lojmanlardan çıktıktan sonra he- 
men solda kalan bir otobüs durağında bekledik. O kadar kalabalıktı ki... Bu 
kadar insanın olduğu bir durakta otobüse nasıl bineceğimizi düşünüyordum. 
Sonunda beklediğimiz otobüs geldi. Gerçi bunu benim fark etmem müm- 
kün değildi. Çünkü ne bir Latin harfi vardı otobüslerin üzerinde, ne de sa- 
yılar... Sadece Çince harflerin olduğunu görüyordum. Bayan Hanım'ın işa- 
ret ettiği eski ama renkli halk otobüslerden birine bindik. Bu arada otobüs 
şoförleri dikkatimi çekti. Genelde bayanlar kullanıyordu otobüsleri. Ancak 
doğruyu söylemek gerekirse memnun kalmadığım ender şeylerden biriydi 
Çin'de trafik. Çünkü otobüsteyken kendimi güvende hissetmedim. Birkaç 
defa düşme tehlikesi geçirdim ayakta tutunmaya çalışırken. Otobüsten indi- 
gimde de korktum; çünkü yayalar için yeşil ışık yansa bile arabalar durmur- 
yordu. Şunu söyleyebilirim ki Çin'de yaya olmak çok zor, ama otobüsle yol- 
culuk yapmak da hiç kolay değil. Üstelik otobüslerdeki insan sayısının fazla- 
lığı da bir sorundu. Otobüsten indiğimiz yer “Dostluk Bulvarı”ydı. Uzun bir 
caddeydi burası. Bu caddede modern binalar, alışveriş merkezleri, dükkânlar, 
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eskilerden kalma 5 yıldızlı bir otel ve bir iş merkezi vardı ilk bakışta fark 
edilen. Tüm binalar ve yapıtlar modern bir görünümdeydi. Tüm bulvar bo- 
yunca yürüdük. Buradan yürüyerek “Halk Parkı” na gittik. Bugün görüp de 
en beğendiğim yer burasıydı. Yapay bir gölün çevresinde oturmak için ya- 
pılan alanlar muhteşem görünüyordu. Uzun uzun baktım nasıl şahane bir 
yer olduğuna. Bu parkın yeşilliği ve gölüyle arkasında görünen Çin'in mo- 
dern binaları beni hayran bıraktı kendine. İnsanlar dikkatimi çekti. Öyle- 
sine huzurluydular ki. Oturup sohbet eden insanlar... Çinliler konuşmayı ve 
paylaşmayı seviyorlar. Bana da huzur verdi bu. Sonra parkta müzik yapan 
amcalar... Kemana benzeyen ama sesi bambaşka çıkan bir aletti çaldığı.” 
Müziği bile değişik bir ülkedeydim. Rüyada gibiydim. Bu parktan çıktıktan 
sonra bir dağ gördüm karşımda. Adı “Kırmızı Dağ”. Yürüdüm, yürüdüm. 
Uzun caddeler, sokaklar gördüm. Değişik alfabesine hiçbir şey anlamayan 
gözlerle baktım. Her yerde bambaşka şekiller. Bambaşka yazılar. Anlamak 
isterdim. Her caddede bir aslan heykeli gördüm. Bayan Hanım'a anlamı var 
mı, diye sordum. Gücü simgeleyen bu hayvan Çin'in gücünü sembolize edi- 
yormuş. Çok yürüdükten sonra bir Uygur lokantasına geldik. O sırada Bayan 
Hanım'ın kızı ve iki erkek çocuğuyla buluştuk. Hep beraber meşhur “Uygur 
Pilavı” yemeye karar verdik. İçinde dana eti, turuncu ve sarı havuç ve kuru 
üzüm olan bu pilava hayran kaldım. Yanında “lohman” adlı bir yemek ye- 
dik. Bunun içinde dana eti, hamur, kırmızı ve yeşil biber vardı. Çok güzeldi. 
Turuncu ve sarı havuçtan oluşan bir havuç salatası da damağımda ayrı bir 
tat bıraktı. Bunlar uzun uzun kesilmişti ve haşlanmıştı. Yemeklerimizi ye- 
dikten sonra bize bir kâse içinde çok az sulandırılmış bir yoğurt getirdiler. 
Adına “Uygur ayranı” diyorlarmış. Kâseyi dikerek içmek hiç aklıma gelme- 
diğinden önce kaşıkla içmeye yeltendim. Bayan Hanım uyardı, o dikilerek 
içiliyormuş ve içine biraz şeker atmalıymışım. Türkiye'deki ayran gibi sıvı 
değildi, tuzlu hiç değildi. Yoğurt gibi de değildi. Bu bambaşka bir şeydi. Ek- 
şiydi; ama tatlandırınca da başka bir tat çıkmıştı ortaya. Bunu neden sipa- 
riş etmeden ikram ettiklerini sordum. Bunun sebebi şuymuş; Uygurlar yağlı 


209 “Erhu, Çin'in tanınmış yaylı müzik aletidir. Kökeni 7.-10. yüzyıllar arasında hüküm süren Tang 
hanedanına uzanan Erhu, o zamanlar esas olarak Çin'in kuzeybatısındaki azınlık milliyetler ara- 
sında yaygındı. Bin yıldan fazla süre içinde Erhu, operalar için önemli bir çalgı haline geldi. 
Erhu'nun yapısı çok basittir. Yaklaşık 80 santim uzunluğundaki sap, iki tel, çay bardağı şeklinde- 
ki gövde ve at kıllarından yapılan yaydan oluşur. Çalgıcı, sol elinde Erhu, sağ elinde kavisi tutar. 
Erhu'nun ses ölçüsü, üç oktava ulaşır. Erhu, bazı kişiler tarafından “Çin kemanı” olarak da ta- 
nımlanır. .. http://turkish.cri.cn/chinaabc/chapter23/chapter230206.htn (28.03.2011). 
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yemek yedikten sonra mideleri rahatsız olmasın diye her zaman bu ayran- 
dan içerlermiş. Tabii ki bunun ardından meşhur Çin çayını tattım. Çin ke- 
sinlikle yeşil çayın merkezi. Tuhaf karşıladığım şey çayın da kâsede sunul- 
masıydı. Masadan kalktığımızda bir şok yaşadım. Kalan yemeklerimiz bir 
poşete koyuldu ve eve götürmemiz için bize verildi. Çin halkı yemeği asla 
atmazmış, israf etmezmiş. Herkes lokantadan çıkarken bile yiyemediği ye- 
mekleri alır evine götürür, sonra da yermiş. Bu düşünceli hareketi takdir 
ettim. Buradan kalktığımızda Bayan Hanım'ın kızı Yıldız beni Uluslararası 
Pazar olarak anılan bir yere götürdü. Yaan diye biliniyor burası. Orada Uy- 
gurların çokluğu dikkatimden kaçmadı. Birçok mağazanın bulunduğu, ka- 
labalık ve hareketli sokaklardan geçtik. Bu haliyle gödüğüm bu yerler bana 
İstanbul sokaklarını anımsattı. Uygurlara ait mağazalara girip kıyafet tarz- 
larının Türkiye'ye çok benzediğini gördüm. Camilerin varlığı da gözümden 
kaçmadı. Ancak burada camilere sadece erkekler girebiliyor, kadınlar iba- 
det etmek için camilere gelemiyorlar. Bu mahallede bir sürü Türk marketi 
ve mağazasına rastladım. 


Uluslararası Ekonomi İşbirliği Fuarı 


Uluslararası Ekonomi İşbirliği Fuarı'na gittim Yıldız'la. Yıldız evinde kal- 
dığım Bayan Hanım'ın kızı. Kendisi Çin Dili ve Edebiyatı okuyan bir üniver- 
site öğrencisi. Gittiğimiz bu fuarda gözlem yapma şansı yakaladım, her ülke- 
den insanlarla karşılaştım. Kırgızistan'dan, Kazakistan'dan, Tacikistan'dan, 
İran'dan, Pakistan'dan, Çin'den, Rusya'dan ve Türkiye'den işadamlarının 
açtığı stantları gördüm. Her biri başka bir şey için oradaydı. Kimisi tekstil, 
kimisi yiyecek, kimisi teknoloji alanında ürettiklerini tanıtmaya gelmişti. 
Benim en çok dikkatimi çekense Kırgızistan ve Tacikistan'ın ürünleriydi. 
Tamamen el emeği halılar, çantalar, şallar ve birçok aksesuar eşyası vardı. 
Öyle beğendim ki... Bunları yapmak için nasıl bir sabır, nasıl bir sevgi ge- 
rekli diye düşündüm. Bunları sergileyen teyzeye takıldı gözlerim, Tacikis- 
tanlıydı. O kadar çok çizgi vardı ki yüzünde, hemen anladım her bir çiz- 
giye sakladığı binlerce yaşanmışlığının olduğunu. Çok sevdim yaptığı her 
şeyi... Sonra Çin yiyeceklerine baktım uzun uzun. İlaç niyetine kullanılan 
doğal otlar bu ülke için çok büyük önem taşıyordu. Herkes nasıl böyle sağ- 
lıklı görünüyor sorumun cevabını buldum sanırım. Teknoloji konusunda 
yine bir ürün tanıtılıyordu. Çin malı; bir televizyon üretmişler, hani şu yeni 
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telefonlar gibi, üstünde hiç tuş yok, dokunmatik... Kanalları değiştirmek 
için ekrana dokunmak yeter. Üstelik öyle bir programı vardı ki bu televiz- 
yonun, rahatlamak istendiğinde denizin üstünde yürüyormuş havasını ve- 
recek bir görüntü çıkarıyordu karşınıza ve her el hareketinde suya dokun- 
muş gibi hareket ediyordu bu televizyon. Çok beğendim ve bu gelişmeye 
büyük saygı duydum. Dört saatimizi geçirdiğimiz bu fuarda hem eğlendim 
hem öğrendiklerim oldu. 


Resim 3: Ekonomik Fuar 


Kırmızı Dağ 


v» 


“Kırmızı Dağ” adlı yere gitmeye karar verdik. Yürüdük, yürüdük. Bir 
şehri tanımanın en iyi yolu onun içinde olmaktır. Yürüyerek sadece süslen- 
miş kısımlarını değil, şehrin her yerini görme şansını yakaladım. Uzun bir 
caddeye girdik Yıldız'la beraber. Burada her üç adımda bir satıcılara rast- 
ladık. Yaz tatillerinde yürünen sahilleri anımsattı bana bu satıcılar. Koktus 
denilen bir meyve aldık, pipet takılmıştı buna; içindeki suyu içtim. Lezze- 
tine doyamadım. Kavunun ekşisi gibiydi ama tatlılık da vardı. Enerji verdi. 
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Dışı çok sert olan bu meyveyi bıçakla kesmek de mümkün değil... Ceviz- 
den daha sert, ayvadan daha büyük. Kahverengi... 


Kırmızı Dağ'ın girişine geldiğimizde buranın çok güzel bakımlı bir park 
olduğunu gördüm. Uzun merdivenlerden çıkarak tepesine ulaşılıyordu bu 
parkın. Her yanı yemyeşil. Bir doğa harikası. Her yerde çiçekler, ağaçlar, 
banklar, lunapark aletleri ve restoranlar vardı. Tepeye tırmandık. Urumçi'ye 
buradan baktık. Tüm şehir ayaklarımızın altındaydı. Çok güzeldi. Yük- 
sek binalar, şehrin yoğunluğu bu yemyeşil yerden öyle muhteşem görünü- 
yordu ki... Bir cennetten bir metropole bakmaktı bu. Kırmızı Dağ'ın tepe- 
sine ulaşınca burada bir Budist tapınağının olduğunu gördüm. Rengârenk 
boyanmış ve süslenmişti. Bu tapınak ibadet etmek için kullanılmıyordu, sa- 
dece turistlere göstermek için yapılmış bir tapınaktı burası. Tapınağa gir- 
mek ücretliydi. Burası iki katlıydı; birinci katta Urumçi'ye ait fotoğraflar ve 
Urumçi'nin eski halini gösteren maketler bulunuyordu. İkinci katta da yine 
Urumçi'ye ait fotoğraflar ve Urumçi'nin şimdiki halini gösteren bir maket 
vardı. Tapınağın terasından şehri izledim. Doğanın bu tertemiz havası beni 
acıktırdı. Kırmızı Dağ'daki bir lokantanın önünde durduk. Uygur yemek- 
lerinin de bulunduğu yerde biz Çin yemekleri yemeye karar verdik. Yıldız'ın 
tavsiyesi üzerine ne yiyeceğimi seçmekte zorluk çekmedim. Ünlü Çin pirin- 
cinden yedim. Yanında haşlanmış yumurta, yeşillikli tavuk sote geldi. İlginç 
otlar haşlanmış ve yağsız tuzsuz şekilde servis edilmişti. Zaten pirincin pi- 
lavdan farkı ne yağ ne tuz kullanılması. Çinliler yağ ve tuz yemiyor. Tabii ki 
tüm bunların yanında bir de Çin çayı içtim. Ancak itiraf etmeliyim ki çu- 
buklarla yemek zor oldu önceleri. Yemekten sonra gezimize kaldığımız yer- 
den devam ettik. Sonrasında Kırmızı Dağ'ın simgesi olan bir yapıtın yanına 
geldik. İki metre uzunluğunda, toprak renginde, oval yukarıya doğru uza- 
yan bir yapıttı bu. Yanındaki kayalardan bakıldığında şehir mükemmel gö- 
rünüyordu. Kırmızı Dağ'dan çıkınca bir otobüs durağına gittik. Yine aynı 
kalabalığın ve trafiğin içine girdik. İnsanların arasına karışıp otobüse bin- 
dik. Yine bu otobüslerle hızla yolumuza devam ettik. 


Resim 4: Kırmızı Dağ'dan bir görünüm 


Çin Hamamı 

“Rüya gibiydi!” tabirine uygun bir gece, iki gündüz geçirdim. Evinde 
kaldığım Bayan Hanım'ın kızı Yıldız ile dışarı çıkmaya hazırlanırken ortaya 
bir fikir attı Bayan Hanım. “Hadi bugün Çin hamamına gidelim” dedi gü- 
zel bir ses tonuyla. İçimden hamamları hiç temiz bulmadığımı, başkalarıyla 
aynı yerde yıkanmak istemediğimi geçiriyordum. Ancak karar verilmişti, biz 
hamama gidecektik. Bir de ne duyayım, gideceğimiz yerde kalacaktık. Yani 
geceyi bir hamamda geçirecektik. Diş fırçamdan tutun da tarak, pijama ve 
makyaj malzemelerini taşımak zorunda kalacaktım. Suratımda zoraki bir 
gülümsemeyle “Çok güzel, ben hazırlıklarımı yapayım” dedim. Ben eşyala- 
rımın arasından gece yatmak için bir şeyler seçmeye başlamıştım ki, Bayan 
Hanım'ın sesini duydum. Bana “Pijama alma yanına, orada var” dedi. Evet, 
ilk şoku yaşamıştım. Nasıl diye sormadan diş macunu ve fırçama uzattım 
elimi. “Orada her şey var kızım, alma bunları” dedi. Fakat nasıl olurdu bu, 
hamam değil mi gideceğimiz bu yer diye düşünmeye başladım. Peki tarak 
diye geçirdim içimden. Sonunda hiçbir şey almadan evden çıktık. Yanımda 
sadece lenslerimin solüsyonu vardı. Başka hiçbir şey almamıştım. 


Yola çıktık. Daha önce söylediğim gibi burada otobüsle bir yere ulaşmak 
çok zordu. Bayan Hanım, iki çocuğu ve ben taksiyle gitmeye karar verdik. Bir 
durak yoktu yakınlarda taksi için. Yolun bir köşesinde beklemeye koyulduk. 
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Hiç dikkat etmemiştim ama öyle çok taksi vardı ki. Bu kadar taksinin içinde 
boş olanı da yoktu. Ardı ardına önümüzden geçen bu taksilerin hepsi do- 
luydu. Anlam veremedim. Türkiye'de bu kadar çok taksi yok, olanların bü- 
yük kısmı da genelde boş. Burada bir tuhaflık var diye geçirdim içimden. 
Bir taksi önümüzde durdu, yolcusunu indiriyordu. Daha yolcu inmeden biz 
taksiye bindik. Âdet böyleymiş, insanlar taksiye binmek için adeta yarışı- 
yorlardı. Şükür bindik derken, neden bu kadar dolu olduklarını anladım. 
Türkiye'de on TLye gidilecek bir mesafeyi Çin'de taksiyle gittiğinizde sa- 
dece dört TLye gidiyordunuz. Türkiye'deki taksi ücretlerinin yarısından bile 
daha az para ödüyordunuz. Ancak itiraf etmeliyim ki, Türkiye'deki taksile- 
rin konforu buradaki taksilerde yoktu. Öylesine hızlı gidiyordu ki... Kork- 
tum. Yayalar için olduğu kadar sürücüler için de trafik büyük bir sorundu. 
Kurallar var ama uyan yoktu. 


Sonunda hamama girmek için taksiden indik. Binaya baktığımda bura- 
nın bir otel olduğunu gördüm. Meğerse hoş bir yer bekliyormuş bizi. Kapı- 
dan içeri girdik. Kapıda bizi karşılayan Çinli erkek bize Çince hoş geldiniz 
dedi ve gülümsedi. Lobiye girdik. Ne bir isim aldılar, ne pasaport-kimlik 
sordular, ne de ücret ve olacaklar hakkında bilgilendirme yaptılar. Ayak- 
kabılarımızı çıkarmamızı istediler ve bize hamam için kırmızı terlikler ge- 
tirdiler. Şaşırdım, bizim suçlu mu yoksa bir turist mi olduğumuzu umur- 
samadan bizi içeri aldılar. Türkiye'de önce kayıt işlemleri yapılır bir otelde. 
Burası sadece bir hamam değildi, biz orada bir gece geçirecektik ve bence 
bir isim alınmalıydı. Aklımdan bunlar geçerken bir anahtar verdiler bize ve 
bir kadın soyunma salonuna alındık. Burada bir dolaba eşyalarımızı koya- 
cak, sonra da hamama girecektik. Tüm kadınlar çırılçıplak geziyordu. Ne 
bir havlu ne de tek kullanımlık hamam çamaşırları vardı üzerlerinde. Doğ- 
rusunu isterseniz fazlasıyla dikkat ederim böyle ortamlarda bulunmamaya 
ancak burada nasıl olunması gerektiği hakkında hiç bir fikrim yoktu. Ancak 
bir süre sonra insanlar içeride tamamen çıplak kalmak zorunda olmadığını 
öğrendim. Bayan Hanım'a döndüm ve ne yapacağımı sormadan anladım ki 
zaten herhangi bir şey giymek yasakmış içeride. Türlü duyguları bir arada 
yaşıyordum. Utandım, sıkıldım, sevindim, şaşırdım derken, işte hamamın 
içindeydim. Önce bir duş aldık saunaya girmeden. Sonra o çok sıcak odaya 
girdik. Uzun bir süre orada kaldık. Saunadan çıkınca bir kez daha duş al- 
dık. Bizi keseleyecek, bize masaj ve maske yapacaklardı. Kaydımız yapıldı. 
Gerçekten kendimi Türkiye'deki beş yıldızlı bir otelin saunasında hissettim. 
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Buradan çıkarken köşede diş fırçaları, macunları ve lavabo gördüm. Doğ- 
ruymuş. Burada bir insanın ihtiyaç duyabileceği her şey vardı. Dişlerimizi 
fırçaladık. Sonra bir yere girdik. Orada bize giymemiz için pijama verdiler. 
Kurulandık. Saçlarımın ıslaklığına çözüm ararken orada kurutma makine- 
lerinin, kremlerin, tarakların ve makyaj malzemelerinin olduğunu gördüm. 
Her şey elimizin altındaydı. Hazırlandıktan sonra üst kata çıktık. Burası bir 
lokantaydı. Herkes pijamalarıyla açık büfeden istediğini alıp yiyordu. Biz de 
sıraya geçtik. Tüm Çin yemeklerine baktım. Yiyebileceklerimi seçtim ve bir 
masaya oturdum. Bu çubuklarla yemek yemek bana eğlenceli geldi ama bu- 
nun sürekli hale gelmesini de hiç istemezdim. Şöyle ki çocuklar bunları kul- 
lanmakta güçlük çekiyor ve pirinç yemek için tabağı ağızlarına yaklaştırıp 
bu çubuklarla pirinçleri ağızlarına itiyorlardı. Bu onlar için çok zor diye dü- 
şündüm. Bir de şuna şaşırdım: Tüm yemeklerin içinde çok büyük doğran- 
mış etler, soğanlar, biberler vb. vardı. Bunları kesmeden yiyorlardı Çinliler 
o çubuklarla. Bıçak kullanmadan kocaman biberleri ağzıma, çeneme bulaş- 
tırarak yedim. Yemeklerine gelince, Çin yemekleri yağsız ve tuzsuz oluyor 
ama çok büyük soğanlar var içinde. Sarmısak onlar için vazgeçilmez bir tat. 
Her masada bulunuyor ve insanlar sarmısak için para ödemiyorlar. Her ma- 
sada, her lokantada ikram ediliyor. Bunun sebebini sordum Bayan Hanım'a. 
Kışın Çin çok soğuk olduğu için insanların hastalanması kolay oluyormuş, 
sarmısak da bir nevi ilaç yerine geçip insanları hasta olmaktan koruyormuş. 
Bir de içeceklerin hepsi kâselerde içiliyordu. Kâseyi ağzınıza götürerek içi- 
yorsunuz. Bu da bana eski Anadolu evlerini anımsattı. Ben alışık olmadığım 
bu şeyleri yaparken bu kültürü tanımanın zevkini yaşıyordum. 


Yemek yedikten sonra bir üst kata çıktık. Burada dinlenmek için televiz- 
yon izlenen odalar vardı. İnsanların oynayabileceği oyun masaları vardı. Ta- 
bii Çince olduğu için hiçbir oyunu oynayamadım, ama Çince olmasına rağ- 
men televizyon izledim. Kulağım Çinceye çok alışmıştı. Burada bir odaya 
girdik. Burası çok büyüktü. Televizyon koltuğuna benzer koltuklar vardı. 
İnsanlar ayaklarını uzatmış dinleniyorlardı. Zaten gece olmuştu. Bunun ar- 
dından uyumuşum. Sabah gözlerimi açtığımda bir kuş kadar hafiftim. He- 
men kahvaltıya gittik. Kahvaltıları da büyük çoğunlukla yeşillikten oluşu- 
yor. Bir de yumurta yiyorlar çok fazla. Kahvaltı bitince biraz jimnastik yap- 
tık. Dinlendik. Sonra bir kum oda vardı. Onun içine girdik. Doğal taşlarla 
kaplanmıştı duvarları. Görüntüsü bir mağarayı andırıyordu. Beğendim bu- 
rayı. Oturduk bu kumun üstüne. Oda sıcacıktı. Saunaya benziyordu. Çin 
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insanları tüm hastalıkların soğuktan olduğunu düşünüyorlarmış. Bu yüz- 
den sıcağa çok önem veriyorlar. Burada yarım saat oturduk. Buradan çık- 
tıktan sonra biraz dolaştık otelin içini. Sonra bir odaya daha girdik. Burada 
hep doğal taşlar? vardı. İnsana iyi bir enerji veriyorlarmış. Burada uzanıp 
biraz tadını çıkardık. Oradan çıktıktan sonra televizyon izledik. Tüm bun- 
larla vaktin nasıl geçtiğini anlamadım. Sıra gelmişti yeniden hamama gir- 
meye. Gidip banyo yaptık. Son kez akşam yemeğimizi de yiyerek otelden ay- 
rılmak için lobiye indik. Bu kadar lükse sadece 15 dolar ödedim. Türkiye'de 
5 yıldızlı otellerde olan bu konfor burada bu fiyata. Sonra rahatlamış, te- 
mizlenmiş şekilde evimize döndük. Kısacası, ben Çin hamamına bayıldım. 


Çin'de Alışveriş ve Çocuklar 


Bir sabah uyandığımda havanın ne kadar güzel olduğunu gördüm. Gü- 
neş eski komünist evinin pencerelerinden içeriye vuruyordu. Yüzümü ay- 
dınlatıyordu. Perdenin hafif bir rüzgârla sallandığını gördüm sonra. Yerlere 
kadar değen uzun perdelerin rengi beyazmış eskiden. Yıllar insanları nasıl 
eskittiyse onu da yıpratmış ve perdeler artık krem rengi olmuştu. Perdenin 
tam ortasından bir şerit şeklinde geçen güller var, pembe... Evde her eşya- 
nın rengi farklıydı; uyumlu değildi bu eşyalar. Sanki her biri ayrı ayrı za- 
manlarda alınmış ve sadece kullanım amaçlarına dikkat edilmiş, süsten ve 
gösterişten öylesine uzak bir evdi. Pencerelerin rengi beyazdı. Demirdendi 
bu pencereler. Perde ile pencere arasında iki karışlık bir mesafe vardı. Kol- 
larınızı yaslayıp dışarı bakabilmek için ne kadar da uygun diye düşünmüş- 
tüm. Oraya bir saksı koyulmuştu boş durmaması için. Böyle bir evde böyle 
güneşli bir güne uyandım bir sabah. 


Kahvaltıdan sonra çıktık dışarı. Çinlilerin alışveriş yaptığı mağazaları 
gördüm. İçeriye girip fiyatları inceledim. Karşılaştırmalar yaptım. Kumaş- 
lara baktım. Yol kenarında tek katlı sayısız dükkân olan bir yere gittik. Her 
mağaza ayrı bir heyecan veriyordu bana. Kimisinde Çin geleneğini yansı- 
tan bayan kıyafetleri, kimisinde ucuza satılan kozmetik ürünler, kimisinde 
de çocuk eşyaları satılıyordu. Dabazar denilen bu yerde dükkânlar ve bü- 
yük bir kapalı çarşı vardı. Bu çarşının kenarında Uygurların tüm cadde 
boyunca el arabaları üzerinde her türlü yiyecek, içecek ve giyim eşyası 


210 Doğal taşların insan sağlığına olan faydaları için bakınız: http://www.romow.com/health-blog/ 
stone-therapy-health-benefits/ (29.03.2011). 
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sattıklarını gördüm. Kuruyemişler, kurabiyeler, dilim karpuzlar ve kavun- 
lar satılıyordu. Çin geleneğini yansıtan bir bayan mağazası dikkatimi çekti. 
Kırmızının ağırlıklı olarak kullanıldığı bu kıyafetler el emeğiyle yapılmıştı. 
Belli ki gözler çok yorulmuş ancak ortaya da böyle göz alıcı bir şey çıkmıştı. 
Yeşilin, kırmızının, sarının, pembenin ve lilanın kullanıldığı bu kıyafet ba- 
yanların boynunu kapatıyordu. Daracıktı bu elbise. Sanırım Çin kadınları- 
nın zayıf olmalarından dolayı hiç büyük bedeni yoktu. Ayaklara kadar de- 
ğiyordu, uzundu ama yırtmacı vardı. Çok güzel olan bu elbisenin fiyatı 70 
dolardı. Çocuk eşyalarının olduğu bir dükkâna girdik. Küçücük kıyafetler 
30-50 dolara satılıyordu. Anlam veremedim. Ben Çin malı ucuz olur diye 
beklerken... Düşününce normal olduğu aklıma geldi, ben turistlerin gittiği 
yerlerden birindeydim. Sonra Bayan Hanım'a dönüp neden kıyafetlerin böyle 
pahalı olduğunu sordum, meğerse toptancıdan alınmazsa Çin'de kıyafet pek 
de ucuz değilmiş. Bir mağazaya girdik. Burası iğneden ipliğe her malzeme- 
nin bulunduğu bir yerdi. Burada bir kumaşa el işi yapıldığını gördüm. Çift 
kişilik yatak çarşafı boyutundaki bir beyaz örtüye işleme yapılıyordu. Çin 
kadınları vardı bu işlenen resmin üstünde. Oturmuş sohbet ediyorlardı. Bu 
beyaz örtüyü çok beğendim. Hemen Anadolu'da insanlarımızın nasıl halı 
dokudukları geldi aklıma. El emeği her yerde önemliydi. Yer ve zaman ta- 
nımıyordu, el işiydi sonuçta. Çin'de de, Türkiye'de de aynı şekilde önemse- 
niyordu ve herkes el emeğine saygı gösteriyordu. Bir süre gelip giden insan- 
ları izledim. Herkes hayran gözlerle bakıyordu bu işlemeye. Sonra gülüm- 
seyerek ayrıldım oradan. Birçok mağazaya daha girdik çıktık. Fiyatlar tah- 
min ettiğimin çok üzerindeydi. Türkiye'de 30 TLye alabilinecek bir kıyafet 
burada 30-40 dolar etmekteydi. Kıyafetlerin kumaşı da Türkiye'de görülen 
Çin mallarınınkine benzer bir izlenim veriyordu. Ağır boyaların kullanıl- 
dığı hemen fark edilebiliyordu. Ancak çok göz alıcıydı. 


Acıktığımızı hissettik. Bir Uygur lokantasında aldık soluğu. Uygur man- 
tıs”! yedik. Türkiye'deki mantılardan çok farklıydı. Benim ailem de Kayse- 
rili ve Türkiye'de ben mantının nasıl olması gerektiğini gayet iyi bilirim. Uy- 
gurlarınki bizimkinden öyle farklıydı ki. Yumruk büyüklüğünde ve kuru şe- 
kilde servis ediliyordu. Buharda pişiriliyordu. Sos veya başka bir şey dökül- 
memişti üstüne. İçinde kıyma vardı ama sarmısak ve soğan öylesine boldu 


211 Uygurlar birçok mantı çeşidi yapmaktadır. Bunlardan bazıları et mantı, mayalı mantı, cüsey 
mantı, şeker mantı, su mantısı (cuvava), aş mantı, büdüne mantıdır. Benim bahsettiğim su man- 
tısıdır. 


ki... Bana farklı gelse de bu tadı çok sevdim. Uygur yemeklerinin gerçekten 
lezzetli olduğunu düşündüm. 


Yemeğimizi yedikten sonra Bayan Hanım'ın iki erkek çocuğuyla oyun sa- 
lonuna gittik. İki üç saat orada kaldık. Çocukların nasıl eğlendiklerine bak- 
tım. Öncelikle şunu söylemeliyim; Türkiye'de atari oyunu salonlarında böy- 
lesine gelişmiş teknolojide oyuncaklar yok. Motosikletler, atariler, araba ya- 
rışları, dans pistleri, basketbol potaları... Jetonlar da çok daha ucuzdu. Bir 
dolara on üç tane jeton alınıyordu. Türkiye'de bu paraya belki bir tane alı- 
nabilir diye düşündüm. Çin çocukları da çocuk ve hiç fark etmiyor milli- 
yetlerinin ne olduğu. Tüm çocuklar gibi eğlendiler. Bense burada olmanın 
benim için ne büyük bir şans olduğunu fark ettim. 


Çin'deki Işıltı ve Ucuzluk 


Sabah hoş bir sohbete eşlik eden bir kahvaltıyla uyandım yeni bir güne. 
Alıştığımı fark etmiştim o sabah Çin'e. Daha az yabancı hissediyordum ken- 
dimi artık. Burada bir hafta geçirmiştim, her gün sokaklarda, parklarda, lo- 
kantalarda, mağazalarda, yollarda, her yerde insanları gözlemlemiştim ve ta- 
nımaya çalışmıştım içinde bulunduğum kültürü. İnsanların yaşayış tarzını 
merak ediyordum. Gittikçe daha fazla tanımaya başlamıştım bu şehri. Bu- 
rada harfler, yazılar, yollar bana hâlâ yabancı gelse de dışarı çıktığımda gü- 
lümseyecek bir iki yüz bulabiliyordum. En önemlisi otobüse bindiğimde ne- 
reye kaç yuan (Çin'in para birimi) vermem gerektiğini biliyordum. Su alır- 
ken ne kadar ödenecek, lokantalar nerededir, hangi yemekler benim damak 
tadıma uygundur; bunları öğrenmiştim. İnsanlarla iletişim kurmak zorunda 
kalırsam nasıl bir vücut dili kullanmak gerektiğini öğrenmiştim. Burayı ta- 
nıdığıma mutlu da olmuştum. 


Çin'deki mağazalarda satılan ürünlerin fiyatı Türkiye'deki mağazalarda 
satılanlardan daha ucuz değildi. Bu yüzden Çin'de ucuz malların nerede sa- 
tıldığını görmek istedim. Gittiğim yer toptancıların olduğu bir pasajdı. Yerin 
altına yapılan bu pasajlar öyle büyüktü ki... Çin'in altında bir Çin daha var 
diye düşündüm. Bir şehir daha yapmıştı insanlar oraya. Büyük dükkânların 
olduğu bu yer öyle ışıltılıydı ki... Yerin altına yürüyen bir merdivenle indik. 
Bu yürüyen merdiven eminim çok eskiydi ama hâlâ kullanılıyordu. Kapıda 
da iki güvenlik görevlisinin oluşu dikkatimden kaçmadı. Türkiye'de olduğu 
gibi mavi üniformaları vardı bu kişilerin. Çantamıza bakmaları gerekiyordu 
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sanırım ama bakıp gülümsedim ve güven verdim galiba. Bakmadılar çanta- 
larımıza. İnsanlar Çin'de yabancıları seviyorlardı, anlamıştım. Uzun uzun 
bakıyorlardı. Çünkü değişik geliyordum onlara ve nereli olduğumu, burada 
ne yaptığımı anlamaya çalışıyorlardı. Bu da bana öyle normal geliyordu ki. 
Ben yürüyen merdivenlerin o eskimişliğine rağmen bizi o büyük yeraltı şeh- 
rine indirdikleri ana döneyim en iyisi... Oraya adımımı atar atmaz ilk dik- 
katimi çeken şey çok kalabalık oluşuydu. Her dükkânda Çinliler vardı. Ya- 
bancılar buraları bilmiyorlardı ve ucuz olan bu ürünleri dışarıda iki üç katına 
satın alıyorlardı. Dükkânlarda takıların çoğunlukta olduğunu gördüm. Kol- 
yeler, yüzükler, bileklikler, saatler, küpeler, tokalar, taçlar, şallar vardı. Hepsi 
de parlak kumaşlar ve taşlarla süslenmişti. Çin malları ciddi anlamda göz 
alıcıydı. Diğer dükkânda büyük-küçük, spor-klasik sayısız çanta vardı. Va- 
lizlerin bolluğu da çok dikkatimi çekti. Bunlar dışarıda satılandan çok daha 
ucuzdu. Dışarıda sorduğum bir çantanın fiyatı 40 dolarken, burada aynı 
kalitedeki çantalar 20-30 dolardı. Her şeyden o kadar çok vardı ki... Kimi 
dükkânlarda süs eşyaları gördüm. Her şey buradan mağazalara satılıyor ve 
insanlar buradan alışveriş yapıyorsa dışarıdan bunları pahalıya almak zo- 
runda kalmıyorlardı. Çok beğendiğimi söylemeliyim; şehrin bir bölümünü 
işgal etmelerindense bunların şehrin altına yapılması çok güzel bir fikirdi 
bana göre. Oradan çıktıktan sonra fark ettik; orada yaklaşık bir yarım gün 
geçirmişiz. Ne de güzeldi her şeyin beklenilen fiyatın çok altında olması. 


Çin'de Kitapçılar 

Kitapçıların yerlere kitaplarını serip sattıkları bir yerdeydim. Genelde 
sokak çok kalabalık değilse Urumçi'de kitaplar yerlerde satılıyordu. Sincan 
Üniversitesi'ne giden caddenin karşısından yürüyorduk. İnsanlar öylesine çok 
kitap okuyorlardı ki... Bunu anlamak hiç zor değildi. Yanımda Bayan Ha- 
nım olduğu için ilgimi çeken birkaç kitap ve dergi alabilmiştim. O an Çince 
bilmeyi öyle istemiştim ki... Kitaplar, dergiler genelde iki üç dolar fiyatın- 
daydı. Birçok kişi bu kitapçıların önünden geçerken kitap satın alıyordu. Sa- 
dece kitapçılar da değildi burada çok dikkatimi çeken... Caddenin sağı ve 
solunda sokak lambalarının aydınlığında gözüme İstanbul'daki Mısırçar- 
şısı kadar şık görünen meyve tezgâhları vardı. Kavun, karpuz, muz, üzüm... 
Hepsi öyle güzel görünüyorlardı ki... Yemeğimizi yedikten sonra gidip he- 
men meyvelerden de aldık. Meyveler de çok ucuzdu. 1 kilogram elmanın 
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fiyatı 1 Yuan'dı; yani 25 Kuruş. Yediğimiz kavunun tadı Türkiye dekinden 
çok daha tatlıydı. Karpuz daha suluydu. Her şeyi beğenmeye devam ediyor- 
dum Urumçi'de... 


Çin Sabah Sporları 


Erken kalktığım bir sabah giyindim, aldım fotoğraf makinemi ve dışarı 
çıktım. Bulunduğum yer üniversitedeki hocaların kaldığı bir lojmandı. Söy- 
lemiştim. Apartmanlar belli bir düzendeydi. Bu lojmanda en az otuz apart- 
man vardı. Beş apartman birbirine bağlı şekilde bir sıra olarak diziliyordu. 
Bakınca çok yeşil ve güzel görünen bu lojmanların görmediğim kısımları da 
varmış diye düşündüm. İnsanlar spor yapıyorlardı. Sabahları insanları bu ka- 
dar yakından gözlemleme şansını daha önce hiç yakalayamamıştım. Sabah 
altı idi ve insanlar ellerini, kollarını, bacaklarını, bellerini, boyunlarını ha- 
reket ettiriyorlardı. Yavaş tempoda koşuyorlardı. Fotoğraflarını çektim. Saat 
yediye doğru bu insanlar gitmeye başladılar evlerine; ama şimdi de yaş or- 
talaması daha yüksek olan insanlar geliyordu spor yapmaya. Sanırım sabah 
altıda spor yapanlar işlerine gitmek için bu kadar erken çıkıyorlardı. Saat ye- 
dide kalabalıklaşan bu insanlar da diğerleri gibi spor yaptılar. İzledim onları. 
Yaşları ortalama 50-60 olan bu insanlar bir genç kadar sağlıklı görünüyor- 
lardı. Hareket ederken bir sıkıntı yaşamadıkları da belliydi. Gayet rahat şe- 
kilde eğilebiliyorlar, tekrar doğruluyorlar ve arkaya doğru gerilebiliyorlardı. 
Bunu Türkiye'de bu yaştaki insanlar yapamıyorlar dedim içimden. Biz uyur- 
ken Çin insanları vücutlarını ödüllendiriyor ve genç kalmayı başarıyorlar. Bir 
saat kadar onlara baktığımı anlamadan, saat sekizde bu insanlar toplandı- 
lar bir alanda. Ne yapıyorlar diye bakarken iki kişi geldi; ellerinde bando ta- 
kımlarının majörlerinde olan sopalardan vardı. Kırmızı püsküllü bu sopalar 
onların bu gruba bir şeyler yaptıracağını zaten belli ediyordu. Kalabalık bu 
iki kişinin karşısına geçti. Kungfu?” denilen sporun hareketleri yapıldı. İz- 
lemesi öyle güzeldi ki... Bu şov bittiğinde saat dokuz olmuştu. İnsanlar saat 
altıdan dokuza kadar vakitlerini spora harcamışlardı. Ben de onları izlemiş- 
tim. Taiji Quan?” denilen sporu yapan birkaç Çinli kadınla birlikte fotoğraf 


212 “,..Kung-fu da tatbik edilen hareketlerin hemen hepsi vahşi hayvanların hareketlerin- 
de alınmıştır. Kung-fu'nun daha etkili bir dövüş sanatı olmasında başlıca rol oynayan 
hayvanlar;kuş,kartal,flamingo kuşu ve turna kuşu,maymun,kaplan,geyik-ayı,yılan,kedi ve ben- 
zeri hayvanlardır. ...” http://wushucu.itgo.com/kungfu94620nedir.htm (29.03.2011). 

213 Çinlilerin sabah sporu olan Taiji Ouan insanın içindeki şiddet duygusuyla savaşması, sabırla 
beden üzerinde kontrolü amaçlar. Taiji guan esasen bir savaş sanatı formudur. Ancak kas gü- 
cüne dayalı Kungfu'dan farklı olarak iç güce de ağırlık verilmektedir. Bir de Kungfu Budizm, 
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çektirdikten sonra eve çıktım. Güzel bir kahvaltı yaptım. Sonra da biraz Çin 
TV kanallarını gezdim. Bir diziye takıldı gözüm. Aynı Türkiye'dekiler gibi 
aşkı konu alan bir diziydi. Sonra da bir yarışma izlemeye başladım. Bu ya- 
rışma Acun Ilıcalının yaptığı “Yetenek Sizsiniz Türkiye” adlı yarışmanın ay- 
nısıydı. Her yerde insanlar aynı şeylerle oyalanıyor diye düşündüm. 


Sincan Üniversitesi 


Bir öğleden sonra misafiri olduğum Bayan Hanımtın kızı Yıldız'la buluş- 
tum, onun okuldaki dersleri bittikten sonra. Beraber üniversitenin yemekha- 
nelerini, yatakhanelerini, sınıflarını ve hatta rektörlüklerini görme fırsatı ya- 
kaladım. Hepsinin fotoğrafını çektim. Okulun içini gezerken dikkatimi bir 
şey çekti. Asker kıyafeti giymiş bir kalabalık gördüm. Kıyafetleri Türkiye'deki 
askerlerin formalarına benziyordu. Sadece yeşil rengin yoğunluğunu Çin'de 
mavi alıyordu. Hepsi Çinliydi anladığım kadarıyla, kız-erkek karışıktılar. Yaş- 
ları ortalama 20-25 arasında değişen bu gençlerin okulun içinde neden as- 
ker kıyafetleriyle dolaştıklarını sordum Yıldız'a. Cevap çok basitti. Bu gençler 
okulda akşamları son yıllarında askerlik yapıyorlarmış. Sadece Çin vatandaş- 
larını kapsayan bu durum Yıldız'ı pek ilgilendirmiyordu. Kendisi bir Kaza- 
kistanlıydı ve bu konuda bir sıkıntısı yoktu. Ancak anlamak zor olmadı, bu 
gençler sıcakta susuzluktan ölmüş gibiydiler. Okulun içinde gerçekten asker- 
lik yapıyorlardı. Bunu şaşkınlıkla seyrederken baktım ki rektörlüğe girmi- 
şiz. Ünlü düşünür Konfüçyüs? ün heykeli duruyordu tam karşımda. Yıldız 


Taıjı'nın ise Taocu temellerinin olmasıdır. Sokaklarda görülen formu ise Taıjıguan veya Taıchı 
Chuan'”ın sağlığı korumak amacıyla yapılan ve savaş sanatı formunun gerektirdiği kimi çalışma- 
larının ihmal edildiği bir türüdür. Bu spor üç şekilde yapılır, hiç bir alet kullanılmadan elle; taiji 
yelpazesiyle (taiji shan); taiji quan ve kılıçla yapılan taiji quan vardır. Özellikle Taıjıquan’ın en 
eski kurucu formu olan Chen stilinde hızlı, patlayıcı yumruk hareketleri ve iki kişilik eğitimler 
onun savaş sanatı formu olduğunun bariz göstergeleridir. Parklarda görülen onun yaşlılarca sağ- 
lık amacıyla uygulanan formudur. 
http:/Wwww.cingunlugu.com/cinlilerin-sabah-sporu-taiji-guan/ (29.03.2011). 

214 “Konfüçyüs M.Ö. 551-M.Ö.479 tarihleri arasında, Doğu Zhou Hanedanlığı döneminde yaşa- 
dığı sanılmaktadır. Kong Qiu (Wade-Giles: Kung Chiu) adı altında, Lu devletininOufu şeh- 
rinde (günümüzde Shandong eyaleti) doğmuş ve aynı şehirde vefat etmiştir. Konfüçyüs Çin- 
ce adı Koung Tseu'dur. Çinde yaşayan her kişinin davranışlarında Konfüçyüs'ün etkisi vardır. 
Konfüçyüs binlerce talebe yetiştirmiştir. 1912 devriminden önce Konfüçyüsizm Çinde resmi 
din olarak kabul edilmiştir. Öğretisinin ana teması insancıl bir düzendir. Buna ulaşmanın yo- 
lunun diğer insanlara saygı ve atalara hürmet etmekten geçtiğini belirtmektedir. Konfüç- 
yüs “Yüce” (A junzi), mükemmel manevi insan olarak anılmaktadır. Yüce/iyi insan, an- 
cak dünya bütünüyle uyum içinde yaşayan insandır: “Ahlaki varlığımızın tüm dünya düzeniy- 
le uyum içinde olma noktasına erişmesi”, insanın ulaşabileceği en büyük amaçtır. “Uyum, den- 
ge ve iç huzura erişmenin yolu Konfüçyüse göre eğitimden geçer” http://www.turkcebilgi.com/ 
konf%C3%BC%C3%A7y%C3%BCs/ansiklopedi (29.03.2011). 
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tanımayacağımı düşünerek bana açıklama yapmaya başladı. “Bu kişi Çin için 
bir Atatürk” dedi. “O kadar da önemli mi?” demek geldi içimden ama tabii 
ki demedim. Hem değişik bir benzetmeydi; biri filozof diğeri asker ve dev- 
let adamı... Gülümsedim, “Biliyorum” dedim. Birey ve topluma ilişkin de- 
gerli görüşleri sebebiyle Konfüçyüs, Çin için çok önemli bir bilge ve filozof- 
tur. Bu yüzden Sincan Üniversitesi'nin rektörlüğünde Konfüçyüs'ün heykeli 
bulunuyor.” Heykelin yanına giderek fotoğraf çektirdim. Sonra devam ettik. 
Yıldız'ın bir hocasının yanına gittik. Türkiye'den geldiğimi duyan herkes öyle 
seviniyor ve öyle kibar davranıyordu ki bana. Çok da nazikler ve insanları 
mutlu etmeyi seviyorlar Çinliler. Yıldız bir paket çıkardı çantasından, hocaya 
uzattı. O da çok sevindi. Aralarında Çince konuştukları için ben sonradan 
öğrendim; bir sonraki gün Çin'de Öğretmenler Günü'ymüş (10 Eylül)”. Ora- 
dan ayrılıp Yıldızın yatakhanedeki odasına gittik. Burada aylık 100 dolara 
kalıyormuş. Bir yatağı, bir çalışma masası, bir komodini ve bir elbise dolabı 
vardı. Ucuz diye düşündüm. Çünkü böyle bir oda Türkiye'de 200 TLden 
daha ucuz olamaz. Burada biraz oturup Yıldızın bir Kazak kız arkadaşı- 
nın odasına gittik. Bu kız Türkçe biliyordu. Meğerse Kazakistan'daki Türk- 
Kazak Lisesi'ne gitmiş beş yıl. Beş yıl Türkçe görmesine rağmen Türkçesi 
güzel değildi. Bana bunu şöyle açıkladı. Türkçesi Çin'e geldikten sonra bo- 
zulmuş, çünkü burada Türkçe duymuyormuş. Çok ilginç gelmeye başlamıştı 
bana burada sürekli Orta Asya'dan öğrenciler görmek. Neden Kazakistan'da 
değil de Çin'de üniversiteye gitmeyi tercih ettiğini sordum. Bana babasının 
böyle olmasını istediğini söyledi. Bu cevabı hiç beklemiyordum. Alıştın mı 
diye sorduğumda evet cevabını aldım. Hatta Çin'den Kazakistan'a dönünce 
burayı özlüyormuş. Burada da biraz oturduktan sonra bir şeyler yemek için 
kafeye gittik. Yıldız'ın Kırgızistan'dan bir arkadaşı ile karşılaştık. Oturduk 
sohbet ettik. Kendisine de aynı soruyu sordum: “Neden Çin'desin?” Bana sa- 
dece yurtdışında okumak olsun diye cevabını verdi. Buraya gelenler neden 
güçlü emellerle değil de böyle belirsiz sebeplerle gelmişler diyordum içimden. 
Belki de ben hep öyle çok geçerli sebepleri olmayan kişlerle tanıştım. Yıldız 
ile bu Kırgız kız aralarında Rusça konuşmaya başladılar. Anadilleri kadar 
güzel konuşuyorlardı bu dili. Rusya'nın buradaki etkisine bir örnek olmuştu 
bu. Konu Rusya'dan açılınca ben başladım sorularımı yoğunlaştırmaya. Peki 
rahatsızlık veriyor mu Rusya etkisi, ne gibi sorunlar yaratıyor, Rusça öğren- 
mek zorunda olduğunuz için mi öğreniyorsunuz yoksa istediğiniz için mi 


215 http://turkish.cri.cn/105/2008/09/16/1s101199.htm (29.03.2011). 
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gibi sorular sordum. Sanki karşımdakiler o bölgeden insanlar değildi. Be- 
nim kitaplardan öğrendiğim zorlukların hiçbirinden haberdar değillerdi ve 
bu insanlar Çin'de üniversite okuyorlardı. Bana Rusçayı kendi istekleriyle 
öğrendiklerini söylediler. Rusya hiç baskı yapmıyormuş, hiçbir zaman Rus 
baskısı olmamış söylediklerine göre. Ben Kazakistan'ın petrolünü?" bile iş- 
leyip pazarlayamadığını dile getirdim. Bana öylece bakakalıp “O konuları 
bilmiyoruz” dediler. Üzüldüm böyle bir konuyu bilmemelerine. 


Çin'de Ramazan Bayramı 

Küçüklüğümden beri hiç değişmedi, ben bayramları hep doya doya ya- 
şadım. Her ne kadar eski bayramların ayrı bir tadı ve özlemi olsa da ailemi- 
zin tüm fertleriyle birlikte geçirdiğimiz bayramlardan o eski tadı almaya hâlâ 
devam ediyorum. Sonsuz bir zevk duyuyorum her bayram, evimize dolan 
limon kolonyasının kokusunu duymaktan. Şeker almaya gittiğimizde mar- 
kette bir iki saat o şekerlerin önünde durup tane tane incelemeyi ve en gü- 
zellerini seçmeyi öyle seviyorum ki... 


Evimizde bir hafta öncesinden başlar bayram telaşı. Evin her köşesini 
ayrı ayrı temizleriz. Önceleri evin tüm dolaplarının arkalarının temizlerken 
kızardım anneme, sanki gelenler önce dolaplarımızın arkasına bakacaktı. 
Hep de haklı çıktım, kimse bakmadı buralara. Fakat şimdi daha iyi anlıyo- 
rum ki, bayram temizliği kimse görsün diye değil, son günün heyecanı ya- 
şansın diye yapılıyormuş. Bir önceki gün yapılan alışverişin ardından artık 
annemin güzel ellerinden neler çıkacak diye bekler dururum her bayram. 
Son gün iki üç çeşit tatlı yapılır. Yanına dolmalar, sarmalar, salatalar, kekler 
ve börekler... Tabii misafirlerimizin aç gelebileceğini hesaba katarak hazır- 
lanan sıcak yemekler... Şekerlemeler, çikolatalar şık şekerliklerdeki yerlerini 
alırlar. Bayram sabahı bir önceki gün için hazırlananlar yerini bambaşka 


216 Kazakistan petrolünün Rusya Federasyonu üzerinden ihraç edileceğine dair bir görüşme yapıldı. 
“..Nazarbayev, artan petrol ihracatının Kuzey Hazar petrol boru hattı üzerinden ihraç edilece- 
ğini ve böylece Kazakistan petrolünün hemen hemen tamamının Rusya üzerinden dünya paza- 
rına çıkacağını söyledi. Nazarbayev, yılda yaklaşık 67 milyon ton petrolün bu hat üzerinden sevk 
edileceğini belirtti. Rusya Başbakanı Vladimir Putin ise Moskova'nın, Hazar'da üretilecek pet- 
rolü Astana ile yarı yarıya paylaşmayı kabul ettiğini belirtti. 2011-2012 Kazakistan-Rusya ortak 
işbirliği projesinin de ele alındığı görüşmede, uluslararası ve bölgesel meseleler de fikir alış ve- 
rişinde bulunuldu. ..” http://www.aktifhaber.com/kazakistan-petrolu-rusya-uzerinden-ihrac- 
edecek-411650h.htm (29.03.2011). 
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bir telaşa bırakır. Bayram günü çok erken kalkar kahvaltımızı yapar hemen 
bayramlıklarımızı giyeriz. Artık hazırızdır misafirlerimizi ağırlamaya. Kapı 
zilinin her çalışında açmaya koşar, mahallenin çocuklarına bile en ağır mi- 
safirlerimizmiş gibi davranırız. Böyle bayramları görenlerden biriyim ben 
ve şanslıyım bu yüzden. 


Bu defa Ramazan Bayramı'nda İstanbul'da, evimde değildim. Bam- 
başka bir ülkede, Çin'de geçirdim Ramazan Bayramı'nı. Bayram sabahına 
uyanır uyanmaz hissediliyordu bugünün diğer günlerden farklı olduğu. 
Türkiye'de yaptıklarımızdan farklı da olsa güzel bir kahvaltı yaptık. Bir bö- 
rek çeşidiymiş kahvaltıda yediğim. Tarif edecek olursam; Anadolu'da ya- 
pılan pişiye benziyordu tadı ve görüntüsü. Bizim kahvaltılarımızı süsleyen 
demleme çaylarımız Çin'de yerini yeşil çaya bırakıyordu. İlk içildiğinde ağ- 
zımda alışık olmadığım bir tat bırakan bu çay orada on gün kaldıktan sonra 
daha güzel geliyordu. Dışarıdan da spor yapan insanların hareketlerine eş- 
lik eden müziğin sesi geliyordu. Bu hoş sabahın ardından bayram ziyareti 
için Bayan Hanım gibi Sincan Üniversitesi'nde öğretmenlik yapan bir baya- 
nın evine gittik. Bu bayanın adı Minevver'di. Kendisi tıp fakültesinde ho- 
calık yapıyormuş. Doktor olan bu hanımefendi bir Uygur kadınıydı. Bayan 
Hanım, kızı Yıldız, oğulları Murat ve Ramazan ile birlikte gittiğimiz bu ba- 
yanın evi biraz uzaktı. Yaklaşık yirmi dakika yürüdükten sonra kapıyı çal- 
dık. Minevver Hanım bizi güler yüzle karşıladı. Yalnızdı evde. Bizi bir sa- 
lona davet etti. İçeriye girdiğimizde masanın üstünde çerezlerin, çikolatala- 
rın, Uygurlara özel bir hamurun, kuru üzüm ve fıstıkla dolu tabakların ol- 
duğunu gördüm. Öyle güzel süslenmişti ki masa. Elleyip de bozmaya kor- 
kulacak kadar... Masaya geçtik hemen. Buralarda âdettenmiş bayramlarda 
masada yiyip içilirken sohbet edilirmiş. Hem yedik içtik hem de sohbet et- 
tik. Bir Türk kızı neden buraya gelmişti ve üstelik de Ramazan Bayramını 
ailesinden çok uzakta geçiriyordu diye merak ediyorlardı. Bize Çin çayı da 
ikram etti Minevver Hanım. Yeşil çayın merkezi Çin'de bir Uygur hanıme- 
fendisinin elinden Çin çayı içmek öyle güzel bir duyguydu ki... Hatta bir tas 
Çin çayı içtikten sonra Minevver Hanım bize sütlü çay ikram etti. İlk duy- 
duğumda gerçekten yüzümün nasıl da buruştuğunu hatırlıyorum. Nasıl içe- 
ceğim diye düşünüp hatır için de olsa bir yudum almam gerektiğine karar 
vermiştim. Güzel bir tepsinin içinde sundu bize sütlü çayı Minevver Hanım. 
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Tepsinin içinde aynı Türkiye'de kız isteme törenlerinde yapıldığı gibi dantel 
vardı. Bu şık tepsiden sütlü çayımı aldım. İçine biraz şeker attım. Karıştır- 
dıktan sonra bir yudum aldım. Beğenmiştim. Düşündüğümün aksine kötü 
bir tadı yoktu. Biz oradayken Minevver Hanım'ın başka misafirleri de geldi. 
Onlarla da tanıştık. En çok dikkatimi çeken Uygurların çok sıcakkanlı ol- 
masıydı. Kendimi ailemden uzakta hiç hissetmedim. Tamamen Türk örf ve 
âdetlerini yaşıyorlardı. Misafir ağırlamaları, yeme içme alışkanlıkları genel 
itibariyle Türkiye'de olduğu gibiydi. Çok güzel bir akşam geçirmiştim. Da- 
mağımda kalan nefis tatlar ve Çin bayramlarının kendine özgü hoşlukları- 
nın bıraktığı güzel hislerle Minevver Hanım'ın evinden ayrıldım. 


Resim 5: Ramazan Bayramı Sofrası 


Bayramın ikinci günü Dungan adında ki milletten olan Ali Bey'in 
evine gittik. Öncelikle Dungan'ın ne demek olduğunu anlatayım. Bu tabiri 
ilk kez duymuştum. Bayan Hanım bana Urumçi'de Dunganların varlığın- 
dan bahsetmişti. Orada kaldığım süre içerisinde bu milletten gerçekten çok 
insanın olduğunu fark ettim. Kimdi bu Dunganlar? Bayan Hanım o ince 
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sesiyle anlatmaya başladı. “Dungan, babası Arap annesi Çinli olan bir mil- 
lete deniliyor.” dedi. Dunganların dini İslamiyet. Müslüman olan bu hal- 
kın adı öncesinde Dungan değilmiş. Aslında Döngel'den geliyormuş bu te- 
rim ama zamanla değişmiş. Dungan denilmeye başlanmış. Misafiri oldu- 
ğumuz kişiler Bayan Hanım'ın öğrencisi Ali Bey ve ailesiydi. İçeri adım at- 
tığımızda dişçi muayenehanesine gelmiş gibi hissettim kendimi. Çünkü bir 
oturma odaları yoktu. Burası bana dişçiye gittiğimde beklediğim bir salonu 
anımsattı. Ayakkabılarımızı çıkardık, yerde halı yoktu. Tahtadan yapılmış 
bahçe mobilyasına benzeyen koltuklara oturduk. Oturduğumuz yerin he- 
men önünde masa; onun üzerinde meyveler vardı. Elma, muz, üzüm... Ay- 
rıca sohbet ederken herkes çekirdek yiyordu. Bunları gördüğümde önce şa- 
şırdım. Çünkü bizler misafirlerimizle bayramlarda çekirdek yemeyiz, ama 
demek âdet buymuş dedim ve ben de yemeye başladım. Bir kiloya yakın çe- 
kirdek yedik. Önümüzde daha neler vardı saymakla bitmez; kuru üzüm, Uy- 
gur hamuru, badem, çikolata gibi yiyecekler... Sohbet esnasında asla kimse 
bir şey yemeden duramıyordu ama, bunun ardı arkası kesilmedi. Sonra bü- 
yük bir masaya yemek hazırlandı. Önüme baktığımda Çin yemekleri gör- 
düm; pirinç, yosun haşlaması... Çin'e has yemeklerin dışında değişik yemek- 
ler de vardı. Otlar ve bitkiler kaynatılmış masaya konmuştu. Bu Çin yemek- 
lerinin görüntüsüyle aynıydı ama Çin yemeklerinin arasında tavuk ve patates 
görmemiştim. Bu yemekte tavuklar büyük büyük parçalara ayrılmış, içine 
çok büyük dilimlenmiş patatesler konulmuştu. Bu da Dunganlara ait bir ye- 
mekmiş. Biraz aldım o yemekten. Öyle acıydı ki... İnanamadım. Bu kadar 
acıyı nasıl yiyorlardı? Türkiye'de acı dediğimiz Adana yemeklerinden bile 
daha acıydı. Bu kadar acı olduğu için yiyemedim. Biz oradayken bir Türk- 
men genç geldi. Bu genç de Bayan Hanım'ın öğrencisiydi ve misafiri oldu- 
gumuz ev sahibi Ali'nin de sınıf arkadaşıydı. Bu Türkmen genç biraz Türkçe 
biliyormuş. Türkmenistan'da dört yıl Türk lisesine gitmiş. Türkçesi gerçek- 
ten güzeldi, bu okullarda ne kadar güzel Türkçe öğretildiğini anlama fırsa- 
tım oldu diye sevindim. Merak ettiği çok fazla şey vardı. Uzun uzun Tür- 
kiye hakkında konuştuk. Çok misafirperver bu ailenin yanından ayrılırken 


çok güzel bir gün geçirdiğimi düşündüm. 
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Bayramın ikinci günü Dungan aileyi ziyaret ettikten sonra bir başka 
bayram ziyaretinde bulunduk. Bu defa da Bayan Hanım'la aynı üniversi- 
tede Rus Dili Bölüm başkanı olan bir hocanın evine gittik. Bu bayanın adı 
Elnur Hanım'dı. Elnur Hanım'ın dedesi Sincan'da başkanlık yapan Mao 
Zedong'un”” elçisiymiş; babası da üniversitede rektörmüş. Bu bayanın evinde 
ağırlanmaktan mutluluk duymuştum. 

Bayramın son günü bayram ziyaretlerimiz yine aynı heyecanla sürdü. 
Bu defa da Özbek bir ailenin misafiriydik. Karimjan Sabir adlı beyefendi 
Urumçi'de Sincan Üniversitesi'nde Uygur Dili ve Edebiyatı öğretmeniymiş. 
Kendisiyle konuştuğumda mesleğine olan aşkını hemen fark ettim. Dünya- 
daki her şeyden haberi varmış izlenimini bıraktı bende. Türkiye ve onun ge- 
lişmişliğini dile getirdi. Bunların dışında uzman olduğu Türk Dili Edebiyatı 
hakkında konuştuk. Eşi Halide Hanım ise fizik öğretmeniydi. Çok güzel bir 
kadındı. Halide Hanım'ın yemekleri de çok lezzetliydi. Öyle misafirperver, 
öyle ilgili insanlardı ki... Bir Ramazan Bayramı geçirdim Çin'de. Kendimi 


şanslı ve mutlu hissediyorum. 


Çin'e Veda... 


On beş gün boyunca Çin'i tanıma fırsatı bulmuştum. Hep duyduğum, 
kitaplardan okuduğum her şeyi kendi gözlerimle görmüştüm. Çin çayını tat- 
mıştım. Çin'in hep bilinen teknolojisini yakından takip edebilmiştim. Ucuz 
satılan eşyaları, malları, ürünleri nerelerde bulabileceğimi öğrenmiştim. Ba- 
tıdansa Rusya Federasyonu'nun Çin'de nasıl büyük bir güç olarak algılandı- 
ğını bizzat görmüştüm. Sincan Üniversitesi'nde çalışan öğretim görevlileriyle 
konuşma fırsatı bulmuş ve Çin Halk Cumhuriyeti ile ilgili ne düşündükle- 
rini dinlemiştim. Çin'in özerk bölgelerinden biri olan Sincan Uygur Özerk 
Bölgesi'nde televizyonlardan izlediğim sorunların etkisini gözlemleme şansı 
bulmuştum. Taksilerde, otobüslerde güvenliğin sağlandığından emin olmak 


için görevli bulundurulduğuna tanık olmuştum. Sadece bunlar değildi ken- 


217 “,..1931'de devlet başkanlığını Mao'nun üstlendiği bir Çin Sovyet Cumhuriyeti ilan edildi; iki 
yıl sonra, Parti Merkez Komitesi'nin geri çekilmesi üzerine Mao bu eyalette komünist devrimin 
başına geçti. ...” http://www.turkcebilgi.com/mao zedong/ansiklopedi (29.03.2011). 
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dime kattıklarım... Dergiler, kitaplar edinmiştim. Çin'de gündelik hayatı, 
halkın yaşantısını görme şansı yakalamıştım. 


Çin'e veda etme zamanı geldiğinde, mutlaka bir daha geleceğimi düşü- 
nerek ayrılmıştım buradan. Bu şehir gözümde ucuz, güzel, yeşil, moderndi. 
İnsanları sıcak ve iyimserdi. İstanbul'a doğru yol alırken hayalini kurmaya 
başlamıştım, Pekin'e, Şanghay'a da gidecektim. Kısacası ben Çin'i çok sev- 
miştim... 
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İRAN İSLAM CUMHURİYETİ 
(23 Ağustos 2010 - 06 Eylül 2010) 


Anneme, 


Bu çalışma boyunca aramıza uzun mesafeler girmesine rağmen hayır 
duasını sürekli üzerimde hissettiğim, gözü yaşlı, elleri nasırlı anneme sev- 
gilerimle... 

Emrah KAYA 


Yola Çıkışım ve Yolcuğum 

Ağrı ilinin Taşlıçay ilçesinde yaşıyorum. 23 Ağustos 2010 günü saat 
08.15'te annemle evimizin önünde vedalaştık. Annem, ailemizde ilk defa bi- 
rinin yurtdışına gidiyor olmasından dolayı sevinç içindeydi. Bu gezinin eği- 
tim nedeniyle olması annemi daha da çok gururlandırıyordu. Ancak iki gün 
önce büyük abisinin beklenmedik vefatı annemin bu sevincini gölgelemiş, 
ailemizi çok üzmüştü. Ancak idealist insanlar bu üzüntülerden dolayı pes 
etmeyen insanlardır. Hayatın devam ettiğinin farkındadırlar. Ben de onlar- 
dan biri olarak biraz üzüntülü, biraz heyecanlı yola çıktım. Çantamı sırtla- 
dığım gibi yürüyerek çarşıya gittim. Yolda karşılaştığım tanıdığım kişilerin 
hayır dualarıyla uğurlandım. Yaşadığım ilçe küçük bir yerdir ve aile bağla- 
rının kuvvetli olmasından ötürü herkes birbirini tanır. Bu yüzden bir ha- 
ber çok çabuk duyulur. 


Nihayet saat 08.30 gibi dayımın otobüs yazıhanesine vardım. Çantamı 
bıraktım. Antalya'nın 40 derecelik sıcağına alıştığım için Ağrının 25 dere- 
celik havası soğuk geliyordu. Demli ve sıcak bir çay içtikten sonra babamın 
yanına gittim. O da beni yolcu etmek için geleceğini söyledi. Biraz oyalan- 
dıktan sonra babamla birlikte yazıhaneye geri döndüm. Yazıhanede dayımın 
çocukları ile koyu bir muhabbete başladık. Bana İran'dan özellikle elektro- 
nik eşya getirmemi tavsiye ediyorlardı. 
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Otobüs saat 09.00'a doğru yazıhanenin önüne geldi. Babamın elini öp- 
tüm, dayımın çocuklarıyla vedalaştım ve otobüse bindim. Böylece İran ma- 
ceram başlamıştı. Otobüs Doğubayazıt ilçesine doğru yola çıktı. Yazıhaneye 
bakan akrabam, muavine benim yeğenim olduğumu söylemişti. Bu yüzden 
nereye gideceğimi sordular. Sınıra gidecek olan araçların yakınında indir- 
melerinin yeterli olacağını söyledim. Sınıra yaklaştıkça heyecanım giderek 
artmaya başlamıştı. 


Bu yolculuğa çıkarken aslında biraz korkuyordum. Çünkü internet ve 
medya yoluyla insanlara İran'ın aşırı baskıcı bir ülke olduğu izlenimi verili- 
yordu. Özellikle Haziran 2009daki cumhurbaşkanlığı seçimleri sonucunda 
halka uygulanan din baskısının yanında devlet baskısının da abartılı bir dille 
verilmesi beni tedirgin etmişti. İran'daki Güney Azerbaycan Türkleri ara- 
sında başkent olarak kabul edilen Tebrize gidecek olmam bu tedirginliğimi 
biraz daha arttırıyordu. Doğubayazıt'a yaklaştıkça Ağrı Dağı daha da belir- 
ginleşiyordu. Bütün heybetiyle karşımda duran bu dağ küçükken bana ta- 
nıdığımız biri tarafından söylenen bir sözü hatırlattı: “Ağrı Dağı'nı görmek 
her babayiğidin harcı değildir...” 


Saat 10.45 gibi Doğubayazıt'a vardık. Otobüsün muavini bana gitmem 
gereken yeri tarif etti ve otobüse geri döndü. Tarif edilen yöne doğru gider- 
ken, dolmuşlardan birinin üstüne çıkmış, yolcuların çantalarını düzeltmeye 
çalışan biriyle aramızda kısa bir diyalog geçti: 


“Hocam nereye gideceksin?” 
“Sınıra...” 

“Tamam, bu araba gidiyor.” 

“Ücreti ne kadar?” 

“5 lira hocam.” 

“Çok pahalı değil mi?” 

“Vallahi hocam herkese aynı fiyat...” 
“İyi bakalım...» 


Adam aşağıya indi. Üstünü başını temizledi. Ben de bu arada dolmu- 
şun içinde boş bir koltuk bulup yerleştim. Araçta daha önce hiç karşılaşma- 
dığım giyim tarzlarına sahip değişik bazı insanlar gördüm. “Bunlar da sı- 
nıra gidiyorlar” diye geçirdim içimden. “Galiba bunlar İranlı...” Şoför pa- 
raları topladı, yola çıktık. Dikkatimi saçları boyalı, başı örtüsüz bir kadın 
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ile fileli bir atlet giymiş bir erkek çekti. Bu insanlar Ağrılı olsalar böyle giyi- 
nemezler, çünkü yöre halkından tepki görürler. İranlı hiç olamazlar, çünkü 
katı dini kurallar belli. Bunları aklımdan geçirirken, bu kadın ve erkek ara- 
larında anlamadığım bir dilde konuşmaya başladılar. Kürtçeye benzer bir 
dil kullanmaları ancak benim bu dili anlamamam, bunların Fars oldukla- 
rına dair düşüncelerimi güçlendirdi. 


Sınırda 


Saat 11.30'da sınıra vardık. Gürbulak sınır kapısından girdik. Az önce 
araçta dikkatimi çeken kadın ile erkek indikten sonra çantalarından iki 
parça giysi çıkardılar. Kadın çıkardığı şal şeklindeki örtüyü başının üzerin- 
den atarak boynuna doladı. Ancak saçlarının ön kısmı hâlâ görünüyordu. 
Erkek ise kısa kollu bir gömlek çıkararak fileli atletinin üstüne giydi. Önce 
Türk polislerinin bulunduğu kontrol noktasına doğru yürümeye başladık. 
Bu sırada Tahranlı olan ancak 28 yıldır Kocaeli'de yaşayan bir İranlı ile ta- 
nıştım. 30 yaşındaydı ve ismi Farşad'dı. Çifte vatandaşlığa sahip olduğunu 
ve uzun zamandır İran'a gelmediğini söyledi. Bana birlikte olduğumuz sü- 
rece yardımcı olacağını belirtti. 


Bir kabinde duran iki polis kontrol işlemlerini yapıyordu. Önümde 3 kişi 
vardı. Sırada beklerken bu bölgede kaçak sigara işinden para kazanan gençler 
size doğru gelerek, “Ağabey, 3 kutu sigara alma hakkın var. Sana para vere- 
yim de al, biz de bir ekmek parası kazanalım...” diyorlar. Burada, siz bu in- 
sanların istekleri ile ülke ekonomisine vereceğiniz zarar arasında kalıyorsu- 
nuz. Ben sigara almayı reddederek acelem olduğunu söyledim. Sıra bana gel- 
diğinde polislere pasaportumu uzattım. Yeni çıkan yasayla pasaportlarımı- 
zın rengi değişmişti. Ben de yasadan sonra başvuru yaptığım için bordo pa- 
saporta sahiptim. Polisler bunu görünce yurtdışına çıkışta gerekli olan pula 
sahip olup olmadığımı sordular. Ben “Hayır” deyince, beni bir yere yönlen- 
dirdiler. On beş TL karşılığındaki pulu aldım ve geri döndüm. Polislere ge- 
tirdiğim pulu ve pasaportu uzattım. İşlemlerim yapılırken karşılıklı sohbet 
ettik. Bir süre sonra işlemlerim bitti ve sınırdan giriş yapmama izin verildi. 

Kısa bir yürüyüşten sonra İran'ın kontrol noktasına geldim. Öncelikle 
bir binanın içine girdim, pasaportumu kontrol ettirdim ve kara çarşaflı 
bir kadın görevli tarafından çantam arandı. Çantamda giysiler ve Mustafa 
Balbay'ın bir kitabı dışında bir şey bulamayan görevli geçişime izin verdi. 
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Kontrol noktasından geçtim. Dışarıya çıktım ve bulunduğun noktadan İran 
topraklarına baktım. Bazargan kenti sınırın hemen aşağısındaydı. Tabiri ca- 
izse şehir ayaklarınızın altındaydı. Bir süre sonra yanımıza ellerinde İran pa- 
rası olan bazı insanlar yanaştı. Bize dolar veya Türk lirası karşılığında İran 
parası olan tümenlerden vermeyi teklif ettiler. İran'ın iki tür para birimi 
vardı. Bunlar tümen ve riyaldi. 1000 tümen 10.000 riyale denk geliyordu. 


Gittiğim dönemde 1000 tümen 1 dolardı. Ferşad Ağabey, bu adamlarla 
pazarlığa girdi. Kısa bir pazarlıktan sonra istediği miktardaki Türk parasını 
tümene çevirdi. Şimdi sıra bendeki dolarların bir kısmını tümenle takas et- 
meye gelmişti. Kısa bir pazarlıktan sonra ben de bir miktar tümenle doları 
takas ettim. Ancak bu işi yapan iki ya da üç kişi benden kâr elde etmeye ça- 
lışırken kendi aralarında tartışmaya girdiler. Sinirlenen biri arkadaşına inat 
1000 tümen zarar etmek pahasına benle para takasını yapacağını kabul etti. 
Alışverişi yaptıktan sonra Farşad Ağabey bana adamın zarar ettiğini anla- 
tınca içim rahat etmedi. 500 tümeni geri verdim. 


Ve İran 


Biraz bekledikten sonra bir dolmuş geldi. Eşyalarımızı aldık dolmuşa 
bindik. Dolmuşun İkinci Dünya Savaşı'ndan kalmış olma ihtimali oldukça 
yüksekti. Çünkü her yeri dökülen arabanın kapısı bile bir tel ve sonradan ek- 
lenen bir demir çubuk ile kilitleniyordu. Şoför yaşlı ama sevimli bir adamdı. 
Ferşad Ağabey, şoförle muhabbet ediyordu. Tabii ben ne dediklerini anla- 
mıyordum. Dolmuş Bazargan'da indirdi bizi. Şimdi terminalin bulunduğu 
Makü şehrine gitmemiz gerekiyordu. Önümüzde taksiler durmuş, müşteri 
bulmaya çalışıyorlardı. Ağabey, taksicilere terminale kaça götürdüklerini so- 
ruyordu. Ancak fiyat konusunda anlaşamıyorlardı bir türlü. Taksilerin bu- 
lunduğu yerden biraz uzaklaştıktan sonra bir genç yaklaştı yanımıza. Ferşad 
Ağabey ile bir şeyler konuştu. Bizi götüreceğini ve fiyat konusunda anlaştık- 
larını söyledi. Bindik taksiye, yola çıktık. Nasıl anlaştıklarını sordum. Bana, 
“Yolda müşteri alırsa eğer, indirim yapacağını söyledi, ben de kabul ettim” 
dedi. Genç benim hakkımda soru soruyordu. Ferşad Ağabey'e ilk tanıştığımız 
zaman İran'a gelmemin nedenini anlatmıştım. Benim kendisine anlattıkla- 
rımı şoför arkadaşa aktarıyordu. Bu arada ben sürekli fotoğraf çekiyordum. 


Ferşad Ağabey'e, şoföre “önemli ve tarihi yapıtların olduğu yerlerde dur- 
masını, fotoğraf çekmek istediğimi” söylemesini rica ettim. Şoför bunu kabul 
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etti. Yolda giderken ilk karşıma çıkan bina İslami Azad Üniversitesi'nin 
Makü'de bulunan bir fakültesiydi. Şoför sağa yanaştı. Arabadan indik ve bir- 
kaç fotoğraf çektik. Fakülte binası şehrin dışındaydı ve etrafında başka bir 
bina yoktu. İran'daki üniversite sistemi bizim eski üniversitelerin yayılma- 
sına benzemektedir. Bir üniversite herhangi bir yerde veya bir ilde değil bü- 
yük bir coğrafyada fakülte açabiliyordu. Tek bir rektör olmasına karşın her 
fakültenin ayrı bir dekanı bulunmaktaydı. 


Arabaya bindik, devam ederken yolda taksi bekleyen bir amcaya rast- 
ladık. Arabaya bindi. 50'li yaşlarda olan bu amcanın omzunda bir çanta 
vardı. Bir Anadolu insanı gibi giyinmişti. Selamlaşmadan sonra muhabbet 
etmeye başladık. Ağrı'da Azeriler olduğu için bu amcanın konuşmasını zor 
da olsa anlayabiliyordum. Önce şoförle konuştu. Şoför İran'a siyasi bir ko- 
nuda araştırma yapmaya geldiğimi söyledi. Arkasına yaslandı. Ben amca ile 
arka koltukta oturuyordum. Bana bir şeyler anlatmaya başladı. Anlattıkla- 
rından şunları anladım: 


“İran'ın şimdi en büyük düşmanı Amerika ve İsrail'dir. Biz yıllardır 
yan yana olan kardeş ülkeleriz. Amerika, İran'a saldırmak istiyor. Eğer Tür- 
kiye ile İran beraber hareket ederlerse Amerika ve İsrail'e karşı koyabilirler. 
Cengi kazanabilirler. Ancak beraber hareket etmezlerse ilk önce İran, sonra 
ise Türkiye, Amerika'ya yenilecektir. Bizi ancak Türkiye korur ve kurtarır. 
Yoksa büyük savaş yakındır.” 


Amcanın söylediklerine bir açıdan katılmamak elde değildi. Ülkesi için 
haklı tedirginlikleri vardı ve çıkış yolları aramaktaydı. 

Makü'ye geldik. Amca vedalaşıp hayır duasını aldıktan sonra indi, biz de 
terminale doğru devam ettik. Şehrin yapısı bana Yeşilçam filmlerinde izle- 
diğimiz Türk şehirlerini anımsattı. O zaman aklımdan şu düşünce geçmeye 
başladı: İran, Türkiye'nin 30 yıl önceki hali gibi... Bu düşüncem İran'da ge- 
çirdiğim vakit zarfında iyice kafamda yer etti. Makü terminale geldik. Ter- 
minal çok bakımsızdı. İçeride otobüsler ve otobüslerin kalkış saatini bekle- 
yen insanlar vardı. Ferşad Ağabey ile inip bilet almaya gittik. Ferşad Ağa- 
bey Tahran'a, bense Tebrize gitmek için otobüs bileti aldık. Bilete 3000 tü- 
men ödedim. Otobüsün akşam saat 18.00'de kalkacağını öğrendim. Makü'ye 
vardığımda saat daha 13.00'e geliyordu. 5 saat ne yapacağım diye düşünür- 
ken, Tebriz'de karşılanmam ve kalacağım yerin ayarlanması konusunda yar- 
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dımcı olan Kerim Hocamın bana verdiği numarayı Ferşad Ağabey'in tele- 
fon kartıyla aradım. 


Karşımdaki Hamza isimli kişi daha önce Türkiye'ye gelmişti. O yüzden 
Türkçe konuşma konusunda sıkıntı yaşamıyorduk. Konuşmamızda Makü'de 
olduğumu, akşam saat 18.00'de otobüsün kalkacağını ve yaklaşık 4 saat sonra 
orada olacağımı söyledim. Kendisi beni dinledikten sonra bu bileti iptal et- 
memi ve taksiyle gelmemi söyledi. Çünkü akşam saat 21.00'de Traktör isimli 
bir Türk takımının maçı vardı. Oraya gitmemiz için bilet almışlardı. 


Ferşad Ağabey'e anlattım, beraber bileti iptal etmeye gittik. Hiç itiraz et- 
meden biletimi iptal ettiler. Oradan terminal kapısına doğru yürüdük. Ka- 
pıda taksiciler bekliyordu. Taksinin birine yaklaştık. Tebrize kaça götürece- 
ğini sorduk. 40.000 tümenden kapı açtılar. Bu da yaklaşık olarak 40 dolar ya- 
pıyordu. Bunun çok fazla olduğunu ve kabul edemeyeceğimi söyledim. Koyu 
bir pazarlığa giriştik. Yedi sekiz kadar taksici bizi ikna etmeye çalışıyordu 
ancak sonunda 25.000 tümene anlaştık. Şoför yolda yolcu alıp alamayacağını 
sordu. Ben de eğer indirim yaparsa alabileceğini söyledim. Bu sözüm pek 
de hoşuna gitmedi. Yola çıktık, tabii yolculuk sırasında da muhabbet ettik. 


Şoförün ismi Rıza'ydı. O benden bir şeyler öğrenmeye çalışıyordu ben de 
ondan. Sürekli sorular soruyordum. Hayatın İran'da nasıl olduğunu, yaptığı 
işten kazanıp kazanmadığını... Yavaş yavaş anlatmaya başladı. Aslında uzun 
yol müşterisi çıkmazsa pek para kazanamadığını söyledi. Devletin taksilere 
günlük olarak 2 litre yakıtı piyasa fiyatının 4'te Li fiyatına veriyordu. Bu bi- 
tince normal fiyata yakıt alıyorlardı. Bir litre benzinin piyasa fiyatı 100 tü- 
mendi. Uzun ve güzel bir muhabbetten sonra orucun da etkisiyle yavaş ya- 
vaş bir yorgunluk çökmeye başladı üstüme. 


Sohbetimiz bitince müzik açmasını rica ettim. Eline bir kaset aldı, teybe 
taktı. Ben İran kültüründen bir müzik beklerken, melodisi kulağıma hiç de 
yabancı olmayan bir şarkı çalmaya başladı. Dinledikçe anladım ki, bu şarkı 
İbrahim Tatlıses'in şarkılarından biri. Yeni bir sohbet konusu açıldı böylece. 
Arabasında İbrahim Tatlıses'in kasetlerinin yanı sıra, Sibel Can, İsmail YK, 
Mahsun Kırmızıgül gibi birçok şarkıcının kasetlerinin mevcut olduğunu söy- 
ledi. Bu açıkçası hoşuma gitti. Bir süre sonra uyumaya başladım. Yaklaşık 
bir saat uyuduktan sonra Tebriz şehri görünmeye başladı. Şoför beni uyan- 
dırdı. Güzel bir şehre benziyordu. Kısa bir süre sonra Tebrize girdik. Etrafı 
inceliyordum. Çok heyecanlıydım. 


Yolculuğa devam ederken bir telefon kulübesi gördüm. Arabayı durdur- 
masını ve telefon etmem gerektiğini söyledim. Kulübenin hemen yanında 
küçük bir büfe vardı. Büfede gıda, gazete, dergi, telefon kartları, oyuncak gibi 
ürünler satılıyordu. Bir genç büfeye bakıyordu ve telefon kartı almak istedi- 
gimi söyledim. Ne kadarlık istediğimi sordu. Ben de bilmediğim için han- 
gisi daha iyi sordum. Üzerinde 2000 tümen yazılı bir kart uzattı. “2000 tü- 
men mi?” diye sordum. Başıyla onayladı. Taksi kiralarken yaptığım pazarlık 
geldi aklıma ve 2000 tümen vermeyeceğimi söyledim. 1000 tümen veririm 
dedim. Bana 1800 tümene kendilerine geldiğini 200 tümen kazandıklarını 
söyledi. Bunun üzerine ben de 200 tümeni verdim. İran'daki telefon kartla- 
rında kontör yok, para var. Konuşmalarınız böyle ücretlendiriliyor. Kartı al- 
dım Hamza'yı tekrar aradım. Beni nereden alabileceğini sordum. Bana tele- 
fonu şoföre vermemi söyledi. Telefonu şoföre uzattım. 1-2 dakika sonra te- 
lefonu geri verdi. Hamza bana şoföre kalacağım oteli tarif ettiğini söyledi. 


Tekrar taksiye bindik. Şehir içinde kısa bir gezintiden sonra oteli bul- 
duk. Şoförün parasını ödeyip arabadan indim. Çantamı aldım ve otele gir- 
dim. Otelin girişi gayet güzeldi ama ilerledikçe pek dışarıdan göründüğü 
gibi olmadığını anladım. Resepsiyonda duran adamın yanına doğru gittim. 
Onunla Azerice konuşmaya çalıştım. Hamza'nın arkadaşı olduğumu söyle- 
diğimde telefonu aldı, Hamza'yı aradı. Hamza ile konuştuktan sonra bana 
oturmamı işaret etti. Konuşma bittikten sonra Hamza'nın yarım saat içinde 
burada olacağını söyledi. 


Hamza'yı beklerken, Necati Hoca aradı. İran hattı almamıştım. Ancak 
Türkiye'de kullandığım hattımı uluslararası aramaya açık hale getirmiştim. 
Açtım telefonu ama İran hatlarının kötü olmasından dolayı anlaşamadık ve 
bir süre sonra bana mesaj attı. Ben de mesajla cevap verdikten sonra tele- 
fon ekranında bir tuhaflık olduğunu fark ettim. Ekran gereksiz yere yanı- 
yor veya sönüyordu. Telefonu kapattım ve tekrar açtım. Ekran bir daha çalış- 
madı. İçimden bu duruma lanet ederken, bir yandan da Necati Hoca'ya her 
şeyin yolunda gittiği mesajını atmış olmama seviniyordum. Aradan 40 da- 
kika kadar geçmişti ki otelin kapısından biri içeri girdi. Zayıf, uzun boylu, 
güneşte kavrulmuş esmer tenli bir adam. Bana yaklaştı ve “Emrah Bey” diye 
seslendi. Ayağa kalktım, “Hamza arkadaş” diye karşılık verdim. Elini uzattı 
tokalaştık. Öpüştük. Bizde iki kere öpüşülürken onlarda üç kere öpüşülü- 
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yor. İkincisinde ben geri çekilirken Hamza “Olmadı bu” dedi ve “bizde üç 
kere öpüşülür...” diye ekledi. 


Tebriz İzlenimlerim 


Daha sonra resepsiyona gittik, odamın ayrıldığını söyledi. Normalde 
23.000 tümen olan 1 gecelik oda parası, Hamza sayesinde 15.000 tümene 
indi. Hamza odama gidip biraz dinlenmemi ve yarım saat sonra maça gi- 
deceğimizi söyleyerek ayrıldı. Odaya çıktım. Odanın kalitesi ancak bir yıl- 
dız zor ederdi. Çok bakımsız ve kötüydü. Temizlik konusunda pek bir sıkıntı 
yoktu ama yine de içim pek rahat değildi. Yolda uyumuş olmamın verdiği 
dinçlik sayesinde dinlenme isteği hissetmiyordum. Üstümü değiştirdim ve 
aşağı indim. İnsanları ve şehri seyrederek zaman geçirmek daha mantıklıydı. 


Tractor, Tractor, Tractor 


Yarım saat sonra Hamza geldi, ellerinde iki poşet vardı. “Hadi gidelim...” 
dedi. Yürümeye başladık. Bir fırından çeşitli çörekler aldı. Yanıma geldi, 
“Bunlar iftarlık...” dedi. Yürümeye başladık tekrar. Biraz ilerledikten sonra, 
bizi bekleyen 5 kişilik bir grupla bir buluştuk. Hepsiyle tanıştım ve bir dol- 
muşa bindik. Merak ettiğimden “Bu kimin maçı?” diye sordum. Bana bü- 
yük bir gururla anlatmaya başladılar. İran'ın en büyük Türk takımı ve halk 
bütün maçlarına büyük ilgiyle katılıyor. Sürekli takip edilen bu takımın ma- 
çına bir karşılaşmada 120 bin kişiden fazla seyirci katılmış. Ramazan dolayı- 
sıyla bugünkü maça katılımın az olabileceği söylendi. Normalde milli takı- 
mımızın maçları dışındaki maçları pek izlemem ancak burada stada gittim. 


Bana asla Türkiye'den geldiğimi söylememem gerektiği uyarısında bu- 
lundular. Nedeni Türk olduğum anlaşılırsa, insanların zorla evlerine davet 
edeceğiydi. Dolmuşta giderken yanımızdan geçen bazı arabalar ve otobüs- 
lerde gençler Türklerin simgesi olan “Bozkurt” işaretini yapıyorlardı. Önce 
çok şaşırdım. Stada yaklaştıkça Bozkurt işareti yapan gençlerin sayısında ar- 
tış oldu. Stada çok yaklaşmıştık ki, güvenlik nedeniyle otobüs durduruldu 
ve yürümemiz istendi. Otobüslerin giremediği yolda bu sefer onların yerini 
motosikletler aldı. Onlarca motosiklet sürücüsü sizi stada belirli bir ücret 
karşılığında götürmeye çalışıyordu. 


Resim 1: Tractor maçına giden insanlar 


Bölgedeki güvenliği askerler ve polisler beraber sağlıyordu. Polis ve asker- 
leri görenler Bozkurt işareti yapmıyorlardı. Bu da bir yerde onların ne kadar 
çekindiğinin göstergesi olarak kabul edilebilir. Yaklaşık 20 dakika yürüdük- 
ten sonra Tebriz ayaklarımızın altındaydı. Özellikle günbatımı olması ayrı 
bir güzellik katıyordu. Yola devam ettik ve 20 dakika sonra stattaydık. Bi- 
zimle beraber gelen Emir isimli bir arkadaş cebinden maç biletlerini çıkarıp 
bize uzattı. Kendi biletimi aldım ve girişe doğru yürüdük. Askeri üniformalı 
görevliler üstümüzü aramaya başladılar. Ellerimizdeki poşetleri kontrol etti- 
ler. Bir şey bulamayınca içeri aldılar. İnsanların ellerinde pankart varsa hep- 
sini tek tek inceliyorlardı. Bu aramalar yaklaşık 10 defa tekrarlandı. Her kö- 
şeyi döndüğünüzde veya bir yere girdiğinizde üstünüzü aramak için bekle- 
yen güvenlik güçleri vardı. Artık bu iş benim için çığırından çıkmaya baş- 
lamıştı. Hamza arkadaş “Tamam, bitti...” dedikten sonra rahat bir nefes al- 
dık. Kendisine neden böyle bir aramanın olduğunu sorduğumda verdiği ce- 
vap çok ilginçti: 

“Takımımız güç olarak dünyanın en güçlü takımlarından değil belki, 
ama taraftar olarak çok büyük ve çok güçlü. Bu takımın iki ay önce yapılan 
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bir maçına 120 bin insan katıldı. Şimdi 90 bin katılır. Ama diğer takımla- 
rın taraftarları korkudan pek maçlara gelmezler. Özellikle Farslar çıkacak 
olan olaylarda kalabalık olduğumuz için bizden korkarlar. Bu takım Güney 
Azerbaycan'da yaşayan Türklerin takımıdır. Herkes bu takımı tutar. Bizim 
için bu takım milli takımdır. 35 milyonun takımıdır.” 


35 milyon Türk... Benim yaptığım araştırmalarda Azeri Türkleri, İran'da 
yaşayan Türk nüfusunun 35-40 milyon arasında olduğunu söylerken, Fars- 
lar bu sayının 10-15 milyon arasında olduğunu söylemektedir. Aradaki bu 
çelişkinin temel nedeni, Azeri tarafından bağımsızlık isteyen güçlü bir halk 
olduğu izlenimini vermek, Farslar tarafından ise güçsüz ve bağımsızlık elde 
edemeyecek bir topluluk olarak gösterilmeye çalışılmasıdır. 


Stadyumun en üst taraflarında ilerlemeye başladık. “Nereye oturacağız?” 
diye sorduğumda Hamza bana, Arkadaşlar, bizim için yer tuttular. Oraya 
gidiyoruz” dedi. Saat 19.00'dan sonra binlerce insanın stada gelişine ve stadı 
hıncahınç nasıl doldurduklarına şahit oldum. Bu, kıtlık olan bir yerdeki aç 
bir insanın ekmek kapmaya çalışması gibiydi. Bu insanlar maç izlemekten 
çok bağımsızlık isteklerini bir nebze olsun dışarıya vurmaya çalışıyorlardı. 


Statta bizi bekleyen iki kişi vardı. Onları gördükten sonra yanlarına git- 
tik ve yerimizi aldık. Bir yandan ezanı diğer yandan ise maç saatini bekle- 
meye koyulduk. Bir ekranda insanlara Kur'an-ı Kerim ve ayetler gösterili- 
yor, dini simgeler izlettiriliyordu. Ayrıca hoparlörlerden ilahi yayınları ya- 
pılıyordu. Din kullanılarak insanların devlete bağımlılığının sağlanması 
amaçlanıyordu. Maç saati yaklaştıkça tribünler doldu ve özellikle gençler- 
den oluşan taraftarlar slogan atmaya başladı. Özellikle stadyumun giriş ka- 
pısının karşısında oturduğumdan insanların akın akın gelişini görebilmiş- 
tim. Önce atılan sloganlar pek dikkat çekici gelmemişti. Çünkü takım slo- 
ganlarıdır, diye düşündüm. Ancak Hamza ve Emir de slogan atmaya baş- 
layınca bir kelime dikkatimi çekti: “Azerbaycan.” 

İran'ın bu takımın maçlarına karşı çok hassas olduğunu öğrendim. Çünkü 
binlerce Türk bir arada Azerbaycan lehine, İran aleyhine sloganlar atıyordu. 
Çıkacak bir olayda İran'ın yaşayacağı güvenlik sorunu vardı. İşte maçta atı- 
lan sloganlardan bazıları: “Azerbaycan var olsun, istemeyen kör olsun.. .”, 
“Anadilde medrese, isteyirik herkese.. >, “Özgür Azerbaycan”, “Azerbaycan 
uyanıktır, diline sahiptir...”, “Azerbaycan bir olsun, Tebriz başkent olsun...”, 
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“Ben Türk'üm...” Bunlar açık açık İran'ın birliğini tehdit eden sloganlardı 
ve İran'ın tedirgin olmasının nedenini çok iyi anlamıştım. 


Ezan okundu, iftarımızı ettik, hâlâ slogan atmaya ve şarkılar söylemeye 
devam ediyorlardı. Herkes Bozkurt işareti yapıyordu. Ben de bazen onlara 
sloganlarla eşlik ediyordum, ancak üzerimdeki yorgunluktan dolayı pek ha- 
reketli değildim. Ayrıca fazla da dikkat çekmek istemiyordum. Maç başla- 
madan önce oyuncular sahaya çıktılar. Traktör oyuncuları sahaya çıktığında 
sanki kıyamet kopmuştu. İnsanlardaki heyecanı ve sevgiyi gördüm. Aklıma 
Türkiye'deki Galatasaray- Fenerbahçe maçları geldi. Televizyonlarda gördü- 
güm kadarıyla aynı ortam vardı. Ancak bu sefer iki güçlü takım değil de bir 
güçlü takım vardı. 


Maçın başlamasına beş dakika kala oyuncular tekrar sahaya çıktı. Yine 
aynı coşku hâkimdi. Bu arada iftar bittiğinden insanlar akın akın gelmeye 
devam ediyordu. Stadın yüzde 70'i dolmuştu. Oyuncular saygı duruşuna geç- 
tiler. Yaklaşık bir dakikalık bu süreçte taraftarların hemen hemen hepsi iki 
elleri ile Bozkurt işareti yaparak kurt gibi ulumaya başladılar. Bu duruma 
çok şaşırdım. Saygı duruşu bitip oyuncular sahada yerlerini aldıktan sonra 
tekrar sloganlar atılmaya başladı. Maçı izlerken aklıma, bu kadar erkeğin ol- 
duğu bir yerde kadın olup olmadığı geldi. Emir arkadaş maçta slogan atar- 
ken çok heyecanlı ve hareketliydi. Elinden geldiğince bulunduğumuz yerdeki 
taraftarları coşturmaya çalışıyordu. Biraz sakinleşsin diye kolundan tuttum 
ve “Kadınlar maçlara geliyor mu?” diye sordum. Oturdu, alnındaki teri sildi 
ve “Kadınların maça gelmesi ve stada girmesi hoş karşılanmaz” dedi. Ko- 
nuşmalara şahit olan Hamza, eliyle bir tepeyi işaret ederek “Kadınlar ya ev- 
lerinde ya da şu tepeden maçı izlerler” dedi. Traktör ne kadar büyük bir ta- 
kımmış, diye düşündüm. Ben fazla dikkat çekmemek için slogan atmazken 
aslında sessiz durmam insanların dikkatini çekmişti. Arkamızdaki insan- 
lar “Bu niye sevinmiyor?” diye sormuşlar. Onlar da Türkiye'den geldiğimi 
ve yorgun olduğumu söylemişler. Ben bu konuşmaları daha sonra öğrendim. 
Maçı izlerken biri sırtıma dokundu ve “Hoş geldin...” dedi. Tokalaşmak için 
elini uzatmıştı. Şaşırdım açıkçası. “Eyvallah, sağ ol...” dedim. Hemen yanın- 
daki arkadaş da aynı şekilde selamladı beni. Yaklaşık on kişiyle selamlaştım. 
İnsanların bakışları sanki uzun zamandır görmedikleri bir dostla karşılaş- 
mışlar izlenimi yarattı bende. Tokalaşırken saygıdan dolayı ayağa kalkıyor 
ve biraz öne doğru eğiliyorlardı. Bu bölgede yaşayan insanların Türklere ne 
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kadar saygı duyduklarının göstergesiydi. O zaman Türkiye Cumhuriyeti va- 
tandaşı olduğum için tekrar gurur duydum. 


Bir süre sonra bazı tribünlerin boş olduğunu gördüm. Hamza'ya nede- 
nini sordum. Bana korkudan gelmediklerini söyledi. Bir süre daha boş kalan 
tribünlere Traktör takımının taraftarlarının yerleşmeye başladığını gördüm. 
Ayrıca tribünlerin bir kısmında askerler oturuyordu. Çıkabilecek herhangi 
bir olaya karşı bekletiliyorlardı. Bu durumun insanlar üzerinde bir baskı 
aracı olarak kullanıldığı izlenimine kapıldım. Azerbaycan lehine sloganlar 
atıldığında maçı canlı olarak veren kanal yayını kesiyordu. Canlı yayın bir 
ekrandan sahadaki taraftarlara da gösteriliyordu. Taraftarlar maç yayınının 
kesildiğini gördüklerinde hakaretler ve küfürler etmeye başlıyorlardı. Olay 
çıkmasından korkan güvenlik güçleri maç yayınına tekrar izin veriyorlardı. 


Maçı izlerken herkes heyecanlıydı. Hiç bitmeyen bir enerji ve tezahü- 
ratlar vardı. İlk yarının bitmesiyle verilen 15 dakikalık arada bile coşku en 
üst seviyedeydi. Ayrıca Traktör oyuncularının her gol atağında gençler bü- 
yük bir coşkuya kapılıyordu. Diğer takım atağa kalktığında ise bu sefer 1s- 
lık ve yuhalama başlıyordu. Maç 2-0 devam ediyordu. Traktör yeniyordu. 
Son 10 dakika kalmıştı. Hamza “Emrah kardeş, biz şimdi çıkalım, maç bi- 
timini beklersek, çok zor çıkarız” dedi. Diğerleriyle vedalaştık ve oradan ay- 
rıldık. Bütün maç boyunca fotoğraf çekiyordum. Son kez bir iki kare fotoğ- 
raf daha çektim. 

Yürüyerek stat çıkışına doğru ilerlemeye başladık. İçeri girerken üstü- 
müzü arayan görevlilerin sayısı azaltılmıştı. Dışarı çıktık. İlk gözüme çarpan, 
geldiğimiz yolda araç yoğunluğu nedeniyle trafik tıkanmıştı. Ayrıca müş- 
teri bulmaya çalışan taksi ve dolmuşlar da trafikteki tıkanıklığın başka bir 
nedeniydi. Önce biraz yürüdük, trafik rahatladıktan sonra bir dolmuşa bin- 
dik ve otele geldik. Hamza ile yarın neler yapacağımızı konuştuktan sonra 
vedalaştık, odaya çıktım, artık dinlenmeliydim. 


İran'da 14 gün kalmama rağmen bir kere bile trafik ışıklarına rastlama- 
dım. Üstgeçit sayısı çok azdı ve yayalar karşıdan karşıya geçerken araçların 
ya yavaşlamasını ya da uzun mesafe olmasını bekliyorlardı. Belirli bir kural 
sistemi yoktu. Sadece hız konusunda sınırlama vardı. Bu da şehir içi ve şe- 
hir dışı olarak değişiyordu. Taksinin birinde yolculuk yaparken “Niye sizin 
burada trafik kuralları yok? Çok fazla kaza olmuyor mu? Türkiye'de böyle 
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değil” dediğimde şoförün verdiği cevap çok ilginçti: “Sizin şoförleriniz araba 
kullanmasını bilmiyorlar o zaman.” Bu söz beni oldukça düşündürdü. 

Taksiler genelde İran'da üretilen arabalardı. Modeller Kuzey Kore'den 
anlaşmalı alınıyormuş. Taksilere ilk bindiğinizde burnunuza keskin bir 
benzin konusu geliyordu. Eğer alışkın değilseniz, başlarda rahatsız oluyor- 
sunuz. Ancak daha sonra artık hissetmiyorsunuz. Benzin ucuz olduğu için 
çoğu kişi taksicilik yapıyormuş. Aşırı derecede araç olması hava kirliliğine 
neden olmakta ve akşam güneş batacağı zaman havadaki çökmüş yoğun 
kiri görmeniz mümkün. 


Yeni Bir Gün ve Tebriz Üniversitesi 


Sabah saat 08.00 sularında Hamza geldi, beni otelden aldı. Tebriz 
Üniversitesi'ne gidecektik. Bir otobüse bindik. Yolculuklar sırasında yutar- 
casına etrafı inceliyordum. Tebriz büyük ve güzel bir şehir olmasına rağ- 
men Türkiye ile arasındaki 30 yıllık gelişmişlik farkı hâlâ dikkatimi çeki- 
yordu. Otobüse bindiğimizde hiç beklemediğim bir manzara ile karşılaş- 
tım. Yolcular ikiye ayrılmıştı. Kadınlar bir yerde, erkekler bir yerde oturu- 
yordu. Yani haremlik-selamlık uygulanıyordu. Kadınlar arka tarafta erkek- 
ler ise ön taraftaydı. Burada, erkekler ile kadınların beden olarak temasını 
en aza indirmek amaçlanmıştı. Erkekler bir kapıyı tek kullanıyorlardı. Di- 
ğer kapı ise erkekler ile kadınlar tarafından ortak kullanılıyordu. İki kısım 
genellikle bir-iki demir boru ile birbirinden ayrılmıştı. Ama insanların göz 
teması devam ediyordu. Taksiler ise bu açıdan biraz daha farklıydı. Hiç bir- 
birlerini tanımayan kadın ve erkek bir takside yan yana oturabiliyordu. Bu 
duruma kimse bir şey diyemiyordu. Ancak uzun sakallarından molla olduk- 
ları anlaşılan insanlar ya şoförün yanına oturuyor ya da yanlarına bir kadın 
bineceği zaman taksiden iniyorlardı. 


İran'da trafik yoğun olduğundan otobüslerin trafiği tıkamamaları için 
onlara ayrı bir şerit verilmiş. Bu şeride sivil bir aracın girmesi yasakmış. 
Kamu araçları, itfaiyeler ve ambulansların girmesi ise serbest. Böylelikle 
hem otobüs seferleri hızlı olmakta, trafik yükü azalmakta, ambulans ve it- 
faiyenin acil durumlar karşısında zor durumda kalması engellenmekteydi. 


Tebriz Üniversitesi'nin olduğu yere geldik. Üniversitenin giriş kapısına 
doğru ilerledik. Kapıdaki güvenlik görevlileri bizi durdurdu. Hamza görev- 
liyle Farsça konuşmaya başladı. Üniversiteye gelme nedenimizi anlattı. Görevli 
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beni içeri alamayacağını, ancak Hamza'yı kimlik karşılığında alabileceğini 
söyledi. Hamza ile dışarıda konuştuk. Kendisi içeri girip bazı hocalar ile gö- 
rüşmeye çalışacak, amacımızı anlatacak, ondan sonra benim de görüşmemi 
sağlayacaktı. Dosyalarımı aldı, içeri girdi. Dışarıdaki güvenlik görevlisiyle 
sohbet etmeye başladık. Allah'tan Azeri'ydi ve anlaşabiliyorduk. İran'a ne- 
den geldiğimi falan anlattım. Konuşmamın bir yerinde dışişleri bakanları ile 
görüşmek istediğimi söyledim. Bir anda şaşırdı. Diğer bir arkadaşını çağırdı. 
Arkadaşı Fars'tı ve aralarında konuşmaya başladılar. Birden diğer adam da 
şaşkın bir şekilde bana döndü. Kafasını sallamaya başladı. Hemen konuyu 
değiştirmem gerektiğini anladım. Çünkü bana olan bakışlar değişmişti. Ben 
de Türk filmleri hakkında konuşmaya başladım. Türkiye'den çoğu filmi ta- 
kip ettiklerini söylediler. Evlerinde Türk kanallarını izleyebilmek için çanak 
olduğunu söylediler. Azeri olan güvenlik, “Burada bir insan ne kadar güzel 
Türkçe konuşuyorsa, demek ki uzun zamandır sizin kanalları izliyor...” dedi. 
Biraz daha konuştuktan sonra Hamza geri geldi. Güvenlik görevlileriyle bir 
şeyler konuştu. Gülmeye başladı, meraklandım. 


Bir süre sonra bana dönerek rektörlük binasına gitmemiz gerektiğini söy- 
ledi. “Neden?” diye sorduğumda, bana hocalar ile görüşmek için rektörlük- 
ten bir belge almamız gerektiğini söyledi. Görevlilerle vedalaşarak oradan 
ayrıldık. Yolda giderken Hamza bana adamlara Dışişleri Bakanı ile görüş- 
mem olduğunu söyleyip söylemediğimi sordu. Önce şaşırdım, sonra adam- 
ların neden bana şaşkın gözlerle baktığını anladım. Ben onlara görüşmek is- 
tediğimi anlatmaya çalışırken, onlar görüşeceğimi sanmışlar. Hamza'ya du- 
rumu anlattım. Ama bana inandıklarını söyledi ve güldük. Bir süre sonra 
rektörlük binasının bahçesinin önündeydik. Güvenlik görevlileri kimlik sor- 
duğunda, Hamza işimiz acele diyerek kendi kimliğini uzattı. Adamların bana 
kimlik sormalarına fırsat vermeden bahçeye girdik. Rektörlük binasına gel- 
dik ve bir memurun odasına girerek derdimizi anlattık, yardım istedik. Bizi 
bir başka odaya yönlendirdi. Bu durum bir süre böyle devam etti, 15 odaya 
girdik çıktık, 10 defa kat değiştirdik. En sonunda bizi rektörün sekreterinin 
odasına yönlendirdiler. Sekreter erkekti. Sade ve şatafattan oldukça uzak bir 
görünümü vardı odanın. Derdimizi anlattık. Bir dilekçe yazmamızı istedi. 


Hamza, kâğıda benim ağzımdan olanları yazdı. İmzamı attım, sekretere 
verdik. Saat 11.00 civarıydı. Bizden saat 13.00'te uğramamız istendi. Çıktık 
dışarıya, biraz dolaştık saat 12.50'de tekrar geldik. Sekreterin odasına gittik 


294 


ve bize dilekçeye verilen cevabı sözlü olarak bildirdi. Öncelikle hocalarla 
görüşmek için rektörlükten bir izin belgesi almamız gerektiğini söyledi. Bu 
belge için ise en az iki günlük bir sürece ihtiyaç olduğunu belirtti. Eğer rek- 
törle görüşmek istiyorsam, Tahran'a gidip Umumi Ziyarethane denilen bir 
yerden bir izin belgesi almam gerektiğini söyledi. Bu durum karşısında ol- 
dukça sinirlendim. Ama benim bu durumu dışarıya yansıtmak gibi bir şan- 
sım yoktu. Hamza bana döndü, “Ne yapalım?” diye sordu. “Yapacak bir şey 
yok, kimseyle görüşemiyoruz belki ama, en azından devleti daha iyi tanı- 
yoruz. Gidelim en iyisi” dedim. Sekretere teşekkür ettik ve oradan ayrıldık. 
Rektörle görüşmeden veya bizden istenilen belgeleri tamamlayamadan ora- 
dan ayrılmamızın nedeni iki gün harcayacak kadar çok zamanım olmama- 
sından dolayıydı. Çünkü Tebriz'de iki gün kalmayı planlamıştım. İlk attı- 
ğım adımın başarısızlıkla sonuçlanması beni üzdü. 


Tebriz Müzesi 


Hamza “Saat 13.30, istersen merkeze dönelim, birazdan mesai biter...” 
dedi. Bu teklifi kabul ettim ve bir durağa geldik. Beklemeye başladık. Gelen 
bir otobüse bindik ve şehir merkezine doğru yol aldık. İran'da mesai saatleri 
sabah saat 08.00'den öğleden sonra 14.00'e kadardı. Perşembe günü 12.00'den 
sonrası ve cuma günleri tatildi. Bugün günlerden salıydı. Moralimin biraz 
bozuk olduğunu gören Hamza, beni Tebriz Müzesi'ne götürmek istediğini 
söyledi. Şehir merkezine geldik, biraz yürüdükten sonra müzenin önündey- 
dik. İçeri girerken iki bilet aldık. Müzenin içi çok güzeldi, aynı Türk müze- 
lerine benziyordu. Tarihi eserler genelde cam içinde tutuluyordu. Birçok fo- 
toğraf çekme fırsatım oldu. Eski Kur'an-ı Kerimlerden tutun da birçok eser 
vardı. Müze iki katlıydı ancak bir de bodrum katı vardı. İkinci katta tarihi 
paralar sergilenirken, bodrum katta tunçtan yapılmış eserler vardı. Çok il- 
ginçti, ama bu eserlerin tarihi bir değeri yoktu. Sadece günümüzdeki olayla- 
rın tasvir edilmeye çalışıldığı yapıtlardı. En çok ilgimi çeken, elinde füze bu- 
lunan vahşi insan heykelleriydi. Anlamını sorduğumda, “Teknolojinin me- 
deni olmaya yetmeyeceği, ellerinde teknoloji bulunan ancak insanlık kav- 
ramını anlamamış olanların dünyayı sömüreceği ve kan gölüne çevireceği 
anlatılmaya çalışılmış...” dedi. “Burada ABD, AB ve İsrail anlatılmaya çalı- 
şılmıştır” diye ekledi. Sözcüklerle anlatılması mümkün olmayanı figürlerle 
anlatmaya çalışan onlarca eser karşısında insan düşünmeden edemiyordu. 
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Müzede ve Tebriz Üniversitesi'nde çalışan bazı kadınlarla karşılaştım. Gi- 
yimleri dikkatimi çekti. Elleri ve yüzleri açık, bunun dışında her yerleri kara 
çarşafla kapanmış. Erkeklerle tokalaşabilirken, kadın görevlilerle tokalaşma 
ihtimaliniz zayıf ve zaten odaya girdiğinizde ve derdinizi anlatmaya çalıştı- 
gınızda aradaki mesafeyi korumaya çalıştıklarını hemen fark ediyorsunuz. 


Ben İran'a giderken kısa kollu gömlek ve kot pantolon götürmeye çekin- 
miştim. Çünkü dini baskı had safhada ve hayatın büyük bir alanını ele ge- 
çirmiş durumda. Ayrıca sürekli hocalarla görüşeceğim ihtimalini düşündü- 
gümden kumaş pantolon ve uzun kollu gömlek götürmeyi tercih etmiştim. 
Ancak İran'daki yeni yetişen 20'li yaşlardaki neslin hiç de düşündüğüm gibi 
olmadığını gördüm. Kızlar ve erkekler için durum aynıydı. Kot pantolon- 
lar, kısa kollu tişörtler, spor ayakkabılar... Bu liste uzatılabilir. Kadınlara ise 
genelde vücut hatlarını pek belli etmeyecek, dekoltesiz ve üzerinde tunik ile 
bir başörtüsünün bulunması şartıyla her şey serbestti. Bu yüzden toplumda 
30 yaş üstü erkekler genelde kumaş pantolon, gömlek giyerken, 30 yaş altın- 
dakiler ise daha sportif giyiniyorlardı. Ayrıca cüppeli ve sarıklı erkekleri de 
görmek mümkündü. Kadınlarda kara çarşaf içinde dolaşanları görmekle be- 
raber makyajlı, bakımlı, saçları boyalı ve başörtüsünü sadece bir zorunluluk 
olarak takan kadınlara rastlamak da mümkündü. 


Şah Gölü ve Nargile Keyfimiz 

Aynı günün akşamı Hamza ile Şah Gölü'ne gitmeye karar verdik. An- 
cak aklımda Karaja nasıl gidebileceğim sorusu vardı. Bunu Hamza ile pay- 
laştığımda bir arkadaşının bana yardımcı olabileceğini söyledi ve göle doğru 
yola koyulmadan önce arkadaşı Ferid ile tanışmaya gittik. Ferid de tıpkı di- 
ğer Tebrizliler gibi eğitimine Türkiye'de devam etmek isteyenlerdendi. 

Ferid bir fast-food lokantasında çalışıyordu. Bu Dükkânın içinde, üze- 
rinde iki küçük el resmi bulunan bir küçük kumbaraya benzer bir metal kutu 
gördüm. Dikkatimi çekmişti. dışarı çıktığımızda birçok yerde bu kutuların 
olduğunu gördüm. Hamza bu kutuların Komiteyi İmdat diye bir kurum ta- 
rafından fakirlere yardım için konulduğunu aktardı. Bu durumun da dilen- 
ciliği önlediğini özellikle vurguladı. Hatta Türkiye'de çok fazla dilencinin 
bulunması da bu nedenle Hamza'nın dikkatini çekmişti. 

Kısa bir seyahatten sonra, Şah gölüne” geldik. Hamza ve ben bir süre bu 
manzaranın tadını çıkardık, ayrıca Hamza yanında taşıdığı sırt çantasının 


218 Devrimden sonra gölün ismi Şah'ı unutturmak amacıyla El Gölü olarak değiştirilmiştir. 
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içinden nargile çıkarıverdi. Orada bulunan insanların dikkatini çekmiştik. 
Aslında birkaç yer vardı nargile içilebilecek ama yine de yadırganmıştı bu 
davranışımız. Güzel bir gezintinin ardından otele döndük. Artık Hamza 
ile vedalaşma zamanı gelmişti. İki gün içinde gösterdiği yakınlık, arkadaşlı- 
gın ötesinde bir dostluk göstergesiydi. Hamza ile vedalaştığımda yüreğimde 
burukluk vardı. 


Karaj İzlenimlerim 

Sabah saat 09.00 sularında Ferid otele geldi. Aşağıya indim ve otel hesa- 
bını kapattıktan sonra terminale gitmek üzere yola koyulduk. Ferid de bana 
eşlik etti ve yine bir veda zamanı daha geldi. 

Kerim hoca, bana daha önceden Karaj'da misafir olacağım ev sahibinin 
Ege Üniversitesi'nde psikoloji yüksek lisansı yapmış olan Emir Bey olduğun- 
dan bahsetmişti. Ayrıca kendisi şuanda da Komiteyi İmdatta müdürdü. Beni 
“hoş geldin kardeşim” diyerek sıcak ve samimi bir şekilde karşıladı. Ben de 
aynı samimiyetle ona karşılık verdim. 

Eve girdiğimizde ilk söylediği “Hoş geldin tekrar, burası senin de evin. 
Rahat ol...” oldu. Bu sıcaklık bende Anadolu'da bir evdeymişim duygusu 
uyandırdı. 

Emir oldukça ince düşünceli biriydi. Açlığım olup olmadığını sorması 
ile birlikte hemen yemek hazırlıklarına girişmişti. Porsiyon konusunda da 
cömertti. Hatta Türkiye'de porsiyonların küçük olmasından dolayı aç kal- 
dığını esprili bir şekilde dile getirmişti. 


Saad 


Resim 2: Karaj?'da misafiri olduğum Emir Bey'in evi 
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Hz. Ali'nin Torununun Mezarı 


Emir'le birlikte şehri gezmeye çıktık. Beni abisi ile tanıştırmak istediğini 
söyledi. Adı Kasım'dı. 2010-2011 Dünya Karate şampiyonuymuş. Onun salo- 
nuna gittik. Tıpkı Emir gibi o da beni oldukça samimi karşıladı. Karate sa- 
lonundan çıktıktan sonra gezintimize kaldığımız yerden devam ettik. Karaj 
şehri Tahran'a 30 kilometre uzakta olan bir şehirdi. Şehir tamamıyla ikiye 
ayrılmıştı. Bir tarafta yoksul ve orta gelirli aileler diğer tarafta ise zengin ai- 
leler yaşamaktaydı. Aralarındaki ekonomik farklılığı anlamak için yaşadık- 
ları yerleri görmek yeterliydi. Zengin muhitlerde kadınların daha modern 
görünümlü olması ise dikkat çekiciydi. 


Şehri gezerken Emir ağabey bir yerde Hz. Ali'nin torunun türbesi oldu- 
gunu söyledi. Ziyaret etmek isteyip istemediğimi sordu. Ben de ziyaret et- 
mek istediğimi söyleyince oraya doğru yola çıktık. Torunu olduğu iddia edi- 
len kişinin ismi bilinmiyordu. Ancak Hz. Hasan'ın oğlu olduğu biliniyordu. 

Türbeye girmeden önce abdest almamız gerekiyordu.. Onların abdest 
alma biçimlerini kısa bir süre izledikten sonra ben de abdest aldım. Ardın- 
dan türbede namaza durduk. Tabi onlar Şii mezhebine uygun kılarken ben 
de suni mezhebine uygun bir şekilde namazımı kıldım. Türbe de dua ettim. 

Türbe demir kafes ile korunmaktaydı. İç taraf ise camla kaplıydı. Camın 
bazı yerlerinde açıklıklar vardı ve türbenin içinde çok miktarda para bulun- 
maktaydı. Bazı insanlar bu açıklıktan içeriye para atıyordu. 

Türbede haremlik ve selamlık uygulaması vardı. Burada kadınlar ve er- 
kekler ayrı yerlerde dua etmekteydi. Türbenin bahçesinde bulunana kadınların 
hepsi kara çarşaf giymişti. Saçı görünen bir kişiyi görmek mümkün değildi. 


İbrahim Hoca 

Yazacağım bilimsel makalenin hakem hocalarımdan biri olan İbrahim 
Mir Saddık ile Karaj şehrini ziyaretim sırasında görüştük. Kendisi Karaj'da 
doçent olmakla beraber ayrıca şehrin Esnaf ve Ticaret Odasının Başkanıydı. 

Ankara Üniversitesi'nde doktora yapmıştı. O yüzden Türkçesi gayet iyiydi. 

Yanında bir profesörde vardı. Profesör Ekonomik İşbirliği Örgütü ta- 
rafından burslu olarak okutulmuş ve doktorasını Pakistan üzerine yapmış 
olan biriydi. Türkçe veya Azerice bilmiyordu. Emir ağabey ve İbrahim hoca 
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tercümanlık yapıyordu. Hocanın ismini sordum bana “Herkes kendisine pro- 
fesör der, sen de öyle dersin.” dediler. Ben de pek üstelemedim. Daha sonra 
hocaya benim Türkiye'den geldiğim söylendiğinde gözlerime bakıp şunları 
söyledi: “Atatürk, Atatürk büyük adamdı. Gerçek bir Müslüman gerçek bir 
liderdir.” O zaman çok gururlanmıştım. Tabi bu profesörün Humeyni kar- 
şıtı olduğunu daha sonra yaptığım bir tartışmada öğrenecektim. 


İbrahim hoca ile Necati hocam ve arkadaşlarımla sürdüğümüz projenin 
birçok ayrıntısını konuştuk; sonra bana yardımcı olması için Mohsin isimli 
bir yüksek lisans öğrencisini aradı. Bana da telefon numarasını vererek bu 
öğrenci ile iletişim halinde olmamı söyledi. Biraz sohbet ettikten sonra büro- 
dan ayrıldık. Mohsin'i arayarak yarın görüşüp görüşemeyeceğimizi sordum. 
Yarın müsait olmadığını ancak bir sonraki gün görüşebileceğimizi söyledi. 
Emir ağabeye durumu anlattıktan yarın Tahran'a gitmek üzerine anlaştık. 


Tahran ve Bilim 


Saat 08.00 sularında evden çıktık, taksiye bindik ve kırk dakika sonra 
merkeze geldik. Görkemli Azadi (Özgürlük) Kulesi?'”nin önünde indik. Kule 
iki ayrı kısımdan oluşmaktadır. İlk kısım kulenin altında yerin içinde bulu- 
nan bir müzedir. Müzenin temel amaçlarından biri yabancılara Fars kültü- 
rünü tanıtmaktır. Çünkü kulenin alt kısmında İran halıları? korumalı bir 
şekilde sergilenmekteydi. İkinci kısım kulenin üst tarafıdır. Buraya merdi- 
ven ya da asansörle çıkmak mümkündü. Her katta afiş bulunmaktadır. Bu 
afişler yapılan birçok etkinliği göstermekteydi. Ayrıca katların birinde bu- 
lunan resimler, İran-Irak Savaşında çatışan, yaralanan ve ölen İran askerle- 
rinin fotoğrafları sergilenmekteydi. 


219 Azadi Kulesi 1971 yılında Pers İmparatorluğu'nun 2500. Yılının anısına Şah tarafından yaptırıl- 
mıştır ve gerçek adı Shahyad Anıtıdır. Ancak 1979 İran İslam Devrimi sırasında devrimin mer- 
kezlerinden biri olmuştu. Daha sonra Şah'ı unutturmak ve devrimin insanlara özgürlük getir- 
diğine dair bir mesaj vermek için ismi Azadi Kulesi olarak değiştirilmiş. Bu kulenin bulunduğu 
meydanın ismi ise Meydan-ı Azadidir. 

220 Iran halıları dünyaca ünlü halılardır. 
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Resim 3: 1979 İslam Devrimi'nin simgesi Azadi (Özgürlük) Kulesi 


İran, Irak ile 1980- 1988 yılları arasında yaptığı savaşa büyük önem ver- 
mektedir. Her yerde bununla ilgili resimler görmek mümkündü. Özellikle 
köy girişlerinde, apartman duvarlarında, ilan tabelâlarında bazı insanların 
resimlerini görebilirsiniz. Bu resimlerde bulunan insanlar savaşta ölmüş 
olan insanlardı ve şehit olarak anılmaktaydı. Devlet bu yöntemle insanlar- 
daki kin ve nefreti yüksek tutarak bir zamanlar büyük düşmanı olan Irak'a 
karşı halkın desteğini almaya çalışıyormuş. 


300 


IE yn plal liz iyi Jaye 


a 


İŞİ NS Sylo yeh g ggh ooul lyga 


Resim 4: Tahran, İran - Irak Savaşı'nda hayatını kaybeden bazı askerler 


Kulenin üst katına çıktıktan sonra bütün Tahran ayaklarımızın altındaydı. 
Şehir üstten bakılınca harika gözüküyordu. Göze en çok trafiğin ne kadar 
kalabalık olduğu çarpıyordu. Buradaki pencerelerden şehri izleyebiliyordum. 


Buradan çıktıktan sonra İslami Azad Üniversitesi'nin Politika Bilimi 
Merkez Fakültesi'ne gittik. Amacım Mürteza Pur ile yani dekan ile görüşerek 
bana yardımcı olmasını istemekti. Ancak umduğum karşılamayı bulamamış 
ve kütüphaneye giriş için aldığım izinle yetinmek durumunda kalmıştım. 


Fakültede her bölümün kütüphanesi ayrıydı. Siyaset bilimi ve uluslara- 
rası ilişkiler bölümüne ait olan kısma indik. Görevli bayan bana kağıt ka- 
lem getirip getirmediğimi sordu. Niçin olduğu sordum. Cevabı çok ilginçti. 
“Buradaki kütüphanelerden kitap ödünç alamazsınız, fotokopi çektiremez- 
siniz ve internetten indiremezsiniz. Sadece elinizle size gerekli olan kısmı 
yazarsınız.” dedi. 21. yüzyılda böyle bir sistemin bulunması bende şok et- 
kisi yarattı. Ancak gülümsemekle yetindim. Daha sonra görevli kadın bize 


bir adres verdi. Adres, yazılan tezleri internet ortamından alabileceğimiz bir 
yermiş. Kadına teşekkür ettikten sonra oradan ayrıldık. 


Bindiğimiz bir taksi ile bize verilen adrese geldik. Bilgisayarların bulun- 
duğu güzel bir çalışma ortamı vardı. Biri erkek biri kadın olmak üzere iki 
kişi çalışıyordu. Yardımcı olmalarını istedik. Bize sadece 30 sayfa not alabi- 
leceğimizi ve yarım saat zamanımız olduğu söylediler. Yayınlanan makaleleri 
indirmemiz yasaktı. Sadece görevlilerin kontrolünde indirebiliyorduk. Oda 
kısıtlıydı. Bazı makaleleri inceledik. Makalelerin hepsi 30 sayfadan fazlaydı. 
Tek tek incelemek ve gerekli kısımları seçmek için yarım saatten daha fazla 
zamana ihtiyacımız olduğunu söylediğimizde kabul etmediler. Buradan da 
bir şey elde edemeden çıkmak zorunda kaldım. 

Tahran'a gidip de Milad kulesini?! görmemek eksiklik olurdu. Zamanımı- 
zın pek fazla olmaması nedeniyle uzaktan da olsa birkaç fotoğraf çekebildim. 


Yeni Arkadaşlar ve Atatürk Üzerine Yapılan Sohbet 


İbrahim hocanın bana numarasını verdiği Mohsin ile gece telefonla gö- 
rüştüm. Sabah buluşmak için sözleştik. Arabada Mohsin, ve Roya isimli 
genç bir bayan vardı. Ayrıca önde İbrahim hocanın bürosunda tanıştığım 
profesör lakaplı hoca vardı. Hocayla selamlaşıp diğerleriyle tanıştık. Mohsin 
Azeri Türk'üydü, Roya ise Fars'tı. Mohsin'e hocanın ismini sordum. İsmi- 
nin Golamreza Sevafyazdi. Hoca Türkiye'yi anlatmaya başladı. Mohsin, bir 
yandan arabayı kullanırken diğer yandan da tercümanlık yapıyordu. Pro- 
fesör, İsmet İnönü'den Recep Tayyip Erdoğan'a kadar liderlerimizin genel 
olarak izlediği iç ve dış politikayı anlatmaya başladı. Konuşmasında sürekli 
Atatürk ve İnönü'den saygıyla bahsediyordu. Özellikle Atatürk'ün halkın 
İslamiyet'i öğrenmesi için gösterdiği çabayı İslamiyet'e gerçek hizmet ola- 
rak görmekteydi. Humeyni'nin yaptığı devrimi yanlış bulan profesör “Bizde 
devrim yaptılar 200 yıl geriye gittik, sizde devrim olursa 500 yıl geriye gi- 
dersiniz.” diye ekledi. 

Mohsin yüksek lisansını yeni bitirmişti. Realizm, idealizm ve liberalizm 
üzerine bir makale yazıyordu. 

Roya ise girdiği yüksek lisans sınavını henüz kazanmış ve yüksek li- 


sans eğitimine başlamıştı. Annesi Türkiye'de tekstil alanında çalışıyordu. 
Türkiye'yi daha önceden ziyaret etmiş İstanbul'u da çok beğenmiş. 


221 Milad Kulesi 435 metre yüksekliğinde ve dünyanın en yüksek 4. Gökdelenidir. İran-İslam kültü- 
rüne göre 1997 yılında yapılmaya başlanmış ve 2008'de hizmete açılmış. 
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Kitapçıları gezme ve araştırmamda kullanacağım dokümanların temi- 
ninde kendileri bana yardımcı olmuşlardır. 


Toplum ve Din 


İran, din devleti olduğu için insanların dine olan bağlılıklarını çeşitli 
yollarla diri tutmaya çalışmakta ve böylece devlete olan bağlılıklarının de- 
vamını amaçlamaktadır. Bunun için özellikle gelir seviyesi düşük olan böl- 
geler kullanılmaktadır. Oturduğum mahallede gezerken bir grup gördüm. 
Yanımda Emir ağabey vardı. Kalıplı bir adam, on bir yaşlarında bir çocuk ve 
bir kafes üzerinde oturmuş olan maymun ortada bulunmaktaydı ve insan- 
lar bunların etrafına toplanmışlardı. Toplanan insanlar arasında kadın, er- 
kek, genç, yaşlı, çocuk her kesimden insan vardı. Adama halk arasında peh- 
livan deniyordu. Pehlivan omuzlarından zincirler ile kendisini zincirliyordu 
ve yanlarında bulunan arabanın hoparlöründe sürekli Farsça söylenen ilahi- 
ler yükseliyordu. Bu ilahiler eşliğinde Hz. Ali, Hz. Hüseyin ve Hz. Hasan'ın 
isimlerini zikrediyor ve bağırıyordu. Bunu yaparken de omuzlarında kendini 
bağladığı zincirleri koparmaya çalışıyordu. Oradaki insanlar Pehlivan'ın ba- 


zen bu zincirlerin hepsini koparabildiğini söylüyorlardı. 


Resim 5: Pehlivan ve Pehlivan'ı büyük bir ilgiyle izleyen İran halkı... 
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Buradaki temel amaç insanlara dini propaganda yapmak ve dinden ala- 
cakları kuvvet sayesinde yapamayacakları hiçbir şeyin olmadığı mesajını 
vermekti. Yetişkin insanların yanı sıra yeni yetişen kuşağı bu yolla etki al- 
tına almaya çalışmaktaydılar. Yanlarında getirdikleri maymun çocukların 
ilgisini çekmek içindi. Ancak zamanla çocukların ilgileri maymundan de- 
gişik hareketler yapan Pehlivan'a yönelmekteydi. Bu durumu gözlemlemek 
basitti. Çünkü çocuklar bir süre sonra birbirlerine maymunu göstermeyi bı- 
rakmakta Pehlivan gibi Hz. Ali'nin ve çocuklarının ismini zikretmeye baş- 
lamaktaydılar. 


Bu tür propagandalar özellikle Ramazan ayında ön plana çıkmakta. Ay- 
rıca Hz. Ali'nin ölüm yıldönümü Ramazan ayının 19, gününe denk gelmesi 
nedeniyle bu tarihten üç gün öncesinden Hz. Ali'nin hayatını ve ölümünü 
anlatan birçok tiyatro oyunu sokaklarda sergilenmektedir. Gösteriler ilahi- 
ler eşliğinde yapılıyor ve birçok kılıçlı, kanlı sahneler gösteriliyor. İnsanlara 
Hz. Ali'nin İslamiyet için çektiği acılar benimsetilmeye çalışılıyor. Halk bu 
gösterilere büyük bir ilgi gösteriyor. Ayrıca çocuklar da izleyiciler arasında 
bulunuyor. Bu etkinlikler sırasında halktan bahşiş toplamayı da unutulma- 
makta. Dini duyguları bu süreçte en üst seviyede olan halk ellerinden geldi- 
ğince maddi yardımda bulunmaktaydılar. 


Eve Dönüş 


Artık 14 günlük programımın sonuna gelmiştim. Son iki günüm vardı. 
İlk önce herkesle vedalaşmak için dolaşmaya başladık. Tanıştığım insanlara 
gideceğimizi söylediğimde bir daha gelmemi istiyorlardı. Burada yaşayan in- 
sanlarla on gün geçirmiştim. Ancak sanki yıllardır burada yaşıyor gibi bir 
hisse kapılmıştım. İnsanlar sıcakkanlıydılar. İran'da on dört gün kalmama 
rağmen halktan bir kez olsun beni üzecek bir davranış görmedim. Belki ge- 
lir seviyeleri, hayat standartları yüksek değildi; ancak dünyaya insanlığın ne 
olduğunu öğretebilirlerdi. 

Gideceğimi bilen insanlar bana çeşitli hediyeler almışlardı. Siyamek bir 
kalem ve bir not defteri, Emir ağabey ise el işlemeli çok güzel bir kalem almış. 
Ben Türkiye'ye döneceğim zaman kendi eşyalarımı nasıl taşıyacağımı düşü- 
nürken bu hediyelerin ortaya çıkması yeni bir çanta almamı gerektirmişti. 

Eve geldik ve akşam vaktinin gelmesini bekledik. Öğlen vakitlerinde 
Maku'da olmam için akşam saat 22.00 gibi otobüse binmem gerekiyordu. 
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Hazırlıklarımızı tamamladık. Bir taksi çağırdık. Taksici Türk'tü ve benim 
Türkiye'ye geri döneceğimi öğrendiğinde “Benim evde beş dakikalık bir işim 
var. Önce eve gidelim, oradan da otobüse götürürüm.” dedi. Kabul ettik. 
Evin önüne geldik, şoför arabadan indi ve evine gitti. Beş dakika sonra geri 
döndü. Araca bindi ve elinde bir paket vardı. Bana uzattı ve “Bu bizden he- 
diye, annene götür.” dedi. Hiç beklemiyordum böyle bir şeyi. Özellikle yeni 
tanıdığım bir insandan. Teşekkür ederek aldım paketi. 


Otobüse bineceğim yere geldik. Burası terminal değil, yol kenarında bir 
yerdi. Otobüsler geliyor, muavinler inerek gidecekleri yerin isimlerini bağırı- 
yor ve müşteri topluyorlardı. Muavinlerden biri Maku diye bağırıyordu. Ya- 
nına gittik ve kısa bir pazarlıktan sonra bilet aldık. Eşyalarımı bagaja koy- 
duktan sonra Emir ağabey ve ismini öğrenemediğim şoförle vedalaşıp oto- 
büse bindim. Otobüse bindikten kısa bir süre sonra uykuya daldım. Sabah 
saat 11.00 gibi Maku'ya varmıştım. Maku'dan Bezirgan'a, oradan da sınıra 
gidecektim. Bir taksiyle anlaştım beni sınıra götürecekti. Yolda giderken Ağrı 
dağı görünmeye başlıyordu. Bu bile beni heyecanlandırmaya yetmişti. Ül- 
kemi, ailemi ve arkadaşlarımı çok özlemiştim. 


Bezirgan'ı da geçtikten sonra sınır kapısına geldim. Çantalarım İranlı 
yetkililer tarafından kontrol edildi. Kontrol noktalarını geçtikten sonra ar- 
tık Türk toprağına ayak basıyordum ve yere eğilerek toprağımı öptüm, kok- 
ladım ve hasret giderdim. Doğubayazıt'a giden bir dolmuş vardı. Ona doğru 
yöneldim. Arabaya binerken Endonezya'dan biriyle karşılaştım. Kendisi 
Gaziantep'e gidecekti. Bindiğim dolmuşa binmesi gerektiğini söyledikten 
sonra ilçe merkezindeki otobüs yazıhanelerinin olduğu yere geldik. Endo- 
nezyalıyı Gaziantep otobüsüne bindirdikten sonra ben de Taşlıçay'a gidecek 
olan bir otobüse bindim. 


Eve geldim. Annem beni gördüğünde çok mutlu oldu. Hasretle gözlerim- 
den öptü. İlk sorduğum şey ağabeyimin kızı Gökçe oldu. Gökçe bir buçuk 
yaşında ve ailemizin neşe kaynağıydı. Şimdi de bayramı karşılama vaktiydi. 
Ailemle, arkadaşlarımla ve ülkemle hasret giderdim; ama İran'da yeni tanı- 
dığım insanları da özlemeye başlamıştım bile. 
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Basında Proje 


YAZARLAR VE DÜŞÜNCELERİ 


Yrd. Doç. Dr. Necati İyikan (Özbekistan Cumhuriyeti) 


Sevgili okuyucu; kitabımızın önsözünde öğrencilerimin yaptıkları ça- 
lışmayla ilgili bilgiler var; ancak burada şu konuyu bir kez daha vurgula- 
mak istiyorum: 


Bu kitap, özellikle gençlere güvenildiği takdirde onların neler yapabile- 
ceklerini bu ülke insanına bir kez daha göstermiştir. Aşağıda yüzlerini gör- 
düğünüz; satır aralarında coşkularını hissedeceğiniz öğrencilerim, sabır, di- 
siplin, süreklilik ve sonuç almaya örnek olacak bir çalışma ortaya çıkardılar. 

Benim yüküm bundan sonrasında daha da arttı: Artık biliyorum; ülke- 
mizin üniversite öğrencisi üretmeye hazır; öğrencilerimizin içinde olduğu 
bilimsel çalışmalar ortaya çıkmıyorsa sorumlusu benim. 

Gördüğüm Özbekistan'a gelince; heyecanlandım; Türk dünyasının bilim 
Mekke’si diye isimlendirdiğim bu ülke; astronomi, matematik, tıp vb. çalış- 
malarla uygarlığın gelişimine önemli katkılarda bulunmuştur. Ayrıca, misa- 
fire adeta “kutsal insan” değerini veren ve Türkiye'den gelenleri el üstünde 
tutan güzel insanları tanımaktan duyduğum mutluluğun yanı sıra ülkeleri- 
mizin ve halklarımızın geleceğine olan inancım bir kat daha arttı. 


Aslı AKYOL ( Tacikistan Cumhuriyeti) 


Hocam ve arkadaşlarım bana proje çerçevesinde “koordinatör” görevi 
verdi. Bu beni çok mutlu etti. Ortaya çıkardığımız çalışmalar, “Proje aile- 
mizin” kararlılığının, özgüveninin ve bitmek bilmeyen inancının sonucudur. 
Özgüvenimi arttıran, yazdığım bilimsel çalışmayı pekiştiren Tacikistan ge- 
zisi boyunca halkla iç içe oldum, farklı görüşlerde kişiler ile görüştüm. Ka- 
zandığım bu farkındalık öğrendiklerimi sorgulamama olanak sağladı; ana- 
lizlerime yön verdi. Tacikistan iç savaşının ülke ve insanına neler kaybettir- 
diğini gördüm; savaşı yaşayan insanlardan düşüncelerini bizzat öğrendim. 
Yazılmamak kaydıyla bana emanet edilen bazı düşünceler/görüşler de bu 
araştırma gezisinin bana getirilerinden biri oldu. 
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Emel ÖZER ( Kırgızistan Cumhuriyeti) 


Artık ikinci memleketim olarak gördüğüm Kırgızistan üzerinde yaptı- 
ğım bilimsel araştırmaların saha çalışmasını yapmak için gerçekleştirdiğim 
araştırma gezimde kendimi Anadolu'daki bir şehre/köye gitmiş gibi hisset- 
tim. Kültürel değerlerin insanların yaşamlarını etkilemesine bizzat şahit ol- 
dum. Ülkeye hizmet etmenin en önemli vatandaşlık görevi sayıldığı Kırgızis- 
tan gezisi özgüvenimi artırdı ve yaptığım işi daha çok sevmeme neden oldu. 
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Emrah KAYA (İran İslam Cumhuriyeti) 

Kültür avına çıkmak, bir ülkeyi tanımada, aldığı siyasi kararları ana- 
liz etmede önemli rol oynar. İran gezisi, etkinliği ve izlediği stratejiyle dün- 
yada yankı bulan bu ülkeyi anlamak, konumunu kavramak adına müthiş 
bir deneyimdi. 

Araştırma gezisiyle zenginleşen çalışmam, izlenim ve bilgilerimin bir 
sentezini oluşturdu. 
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Huriye YILDIRIM ( Gürcistan Cumhuriyeti) 


Yirmi yıl önce kurulmuş ve üç yıl öncesinde tüm dünyada yankılanan 
bir savaş yaşamış Gürcistan'ın uluslararası arenada var olma mücadelesine 
yakından şahit oldum ve süreci farklı bakış açılarıyla değerlendirdim. Gezi 
boyunca akademisyenler ve Gürcü halkıyla yaptığım söyleşilerde elde etti- 
ğim verilerin çalışmama önemli getirileri olduğuna ve makalemi zenginleş- 
tirdiğine inanıyorum. 


Merve ALPASLAN ( Kazakistan Cumhuriyeti) 


Farklı bir kültürü görmek, o kültürü yaşamak hayatım boyunca unuta- 
mayacağım ve özgüvenimi arttıran bir deneyim oldu. Kazakistan'da siyasi 
gelişmelere ve yaşama farklı perspektiflerden bakabildim. Vatanım denile- 
bilecek topraklara sahip olmanın ehemmiyetini kavradım. Özellikle Uygur 
Özerk bölgesinde yaşayan ve Kazakistan'a gelen bir Kazak gencinin Kazakis- 
tan topraklarına hayran hayran bakışının ardından “ Biz de topraklarımızda 
bağımsız bir şekilde yaşayabilseydik” deyişi hafızamdan silinmeyecektir. 
Bu projeye dâhil olmanın mutluluğunu her daim yaşadım ve yaşayacağım. 
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Özlem YILMAZ ( Azerbaycan Cumhuriyeti) 


Ekip olarak proje çalışmasıyla uzun ince bir yola çıktık. Yaptığımız ma- 
kale çalışmalarında sürekli “sorgulamayı ve eleştirmeyi” öğrendik. Öğren- 
diklerimiz bize öznel çalışma fırsatını verdi; bir de imzamı atacağım çalış- 
manın heyecanını. Bu heyecanı dost ülke Azerbaycan'da yaşadım. Bilmek 
ve görmek arasındaki farkı tattıran ve bana tecrübe kazandıran Azerbay- 
can gezisi, çalışmamın miladı ve hayatımı renklendiren bir anı olarak saklı. 
Gezi süreci, doğru bilgiyi seçebilmeyi; yepyeni bir bakış açısıyla nesnelliği 
keşfetmeyi sağladı. 


Seray EKİNCİ (Çin Halk Cumhuriyeti) 


Azmin, özgüvenin ve disiplinli çalışmanın sonucu olan bu bilimsel pro- 
jede yer almaktan gurur duyuyorum. Değişime hızla uyum sağlayan, ABD'nin 
de ötesinde, dünyanın ekonomik devi olması beklenen Çin'de bulunmak ve 
dünyanın en eski medeniyetlerden birini kuran bir kültürü keşfetmek müt- 
hiş bir deneyimdi. 


Sevim ŞEKER (Rusya Federasyonu) 

Bilim adına gerçekleştirdiğimiz projemiz ve Rusya'daki saha çalışmam 
benim akademik dünya adına kurduğum hayalimin temelini oluşturdu. 

Gezi süresince, Rusya'ya ve Rus halkına dair edindiğim bazı bilgilerin 
yanlışlığının farkına vardım. Moskova'daki havayı solumadan hazırlanacak 
araştırma yazılarının ne denli verimsiz olacağını düşündüm. Projemiz saye- 
sinde hayatıma kattığım artılar iledaha da umut doluyum. Rusya gibi farklı 
bir ülkeyi yerinde tanıma ve özellikle edindiğim insan izlenimleri, siyasi ge- 
lişmelere farklı pencerelerden bakmamı sağladı. 


Yaprak SÖNMEZ (Ermenistan Cumhuriyeti) 


Beni akademik dünya ile tanıştıran Ermenistan araştırma gezisi iki yıl- 
lık bir emeğin ürünüdür. Ermenistan gezisinde tarihin insanlar üzerine ge- 
tirdiği kültürel yüke; bunun siyasi gelişmelere, iki ülke halkı ve siyasetçisi 
arasındaki diyaloga yansımasına bizzat şahit oldum. 


Elinizdeki bu kitap, başarının, sabrın, azmin ve inancın sonucudur. Bu 
çalışmanın bir parçası olmak adına yola çıktığımda tek hedefim vardı: “İn- 
sanın kendisine yapabileceği en büyük yatırım geleceğine yaptığı yatırım- 
dır”. Bu satırlar şu an okunuyorsa, geleceğime yaptığım yatırım, meyvele- 
rini vermeye başlamış demektir. 


